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"Audiatur et altera parsT. 

I mit foredrag om digteren Bragi den gamle (trykt i 
Arkiv f. nord. fil. VI) sogte jeg at fremdrage og samle, hvad 
der kunde talc for, at hans digte eller, rettere sagt, de os 
opbevarede levninger af de til dette skjaldenavii knyttede 
digte er se g te, d. v. s. i virkeligheden forfattede af Bragi 
aelv. Hvad jeg dér sogte at göre gseldende med hensyn til 
Bragi, antog jeg tillige for de andre eeldste skjaldes (Harald 
hårfagres hirdskjaldes) vedkommende, idet jeg derved stot- 
tcde mig til forskellige betragtninger af disse digte (deres form 
og indhold) i sammenligning med det 10. århundreds fyrste- 
kvad. Jeg mente at turde udtale, at alle disse kvadbrud- 
stykker er cegte. Siden min afhandling udkom, er der intet 
som helst fremkommet, der kan svsekke de nsevnte betragt- 
ninger eller modbevise. de af mig fremforte argumenter for 
Bragis virkelige tilvserelse og hans digtes segthed. Fra for- 
skel lig side har de vundet tilslutning. Det er min overbe- 
visning, at det resultat, jeg mener dér at vaere kommen til, 
vil kunne hsevde sin gyldighed. 

Det fremgår formodenlig tilstrcekkelig klart af min dér 
gjorte slutningsbemserkning: "Kun skal jeg udtale, at hvis 
disse {Bldste skjaldekvad ikke i en vcesenlig grad skal for- 
hindre teorien om den nordiske mytologi som sammensat af 
hedenske, kristelige og latinsk-graske forestillinger, må det 
godtgöres, at de er "usegte" osv.", hvorledcs jeg stiller mig 
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2 P. J<Sn«flon: Mytiske forestillinger. 

til don norftke »koles teorier angående den rigtigc opfattelse 
af den nordiske mytologi, mm den foreligger i de exiaterende 
kilder. 

Det vil flikkert ikke vsere uden interesse at samle alt, 
hvad disHe- — feldste — »kjaldekvad indeholder af myter og 
mytiske antydninger, kort sagt undersoge, hvilke myter de 
fonidsietter som almindolig kendte. Jeg siger almindelig 
kcudte, da det på förhand må betragtes som givet eller be- 
visligt, at de udtryk, billeder og omskrivninger, som skjal- 
dene benyttede, ingenlunde var en enkeltmands påfund eller 
private ejendom, mindst af alle dog de, der indeholdt myti- 
sk o benff^vnelrt(T og hentydninger til mytiske begivenheder; 
skjaldens digte vilde i modsat fald have vädret mere eller 
mindre fuldstamdig uforståelige for deres egen samtid, men 
at forudwette dett<^ ^) er ikke alene at antage en historisk 
nnipfw ta»nk(»lig måd(» at digte på, men det vilde tillige vsere 
en |mykolr)giHk urimclighed i de tider. Når f. ex. en digter 
faldt på, at ki\\(\(\ jorden Odins elskede, Tor jordens sön, 
Loki IhOs rt(mter og så freindeles, förekommer det mig sik- 
kert, «t han fonidHa^ttc^r, at d(».t jmblikum, han gör regning 
på, moi] sUirstc <^ller i hvert fald med forholdsvis stor lethed 
r(»rHtiir, hvnd han sigc^r, med andre ord, at udtrykkene er 
h<'ntc(|(' fVn d<*tt(» snnitidigc^ |)uhlikums forestillingskreds. Dette 
Hyni>H mig ai wvw så s^^lvindlyscnide, at der ingen indvending 
Indrr sig giuc drriniod. Kn anden sag er det, hvor stort 
(l('ll(» publikinn var, (^llc^r hvor det må soges. Svaret er imid- 
Irrtid U)i jil giv(». Selv om man går ud fra, at forholdene 

') f)<'t. ^rnv i\r. A. IJiinK (U<l8i«t ohv. h, 6) u&r han ytror: "Men do fore- 
MtilliiifTitr otii ^tidoriio. hoiii Edda<ligt4>ruo har eftcrladt os i sine sange, do 
VIII- nl(lol(*M i k ko tmtionotiM tadloHoio. SkaldokunBton var hos vore forfsddre 
n<t. oii uriMtnknitiHk kiiiint. Som dot var for hovdingorno, at digtorne kvad 
^\\\o snn^M'. H.ia var disso tilli^o som oftost alFattodo i ot kimstigtf indviklot 
*H{ <<>! iiKMiij^inniid lidot, t'orst.a;iolij;t Hprog.*" Disso iidtalolsor rubcr imidlortid 
•Ml liotiMiKiMi^ iitiin^;o| |>i\ indHi^t i kildorno og hva<i dor af dom kan udledoa 
*ii. h. t voro forfii^Iri^M aliniiidoligo forstAolso af og lovonde intorosse for 
•^kjuMoiuw kva<l n^ iiiiproviHationor 
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med hensyn til den almindelige förståelse af skjaldenes kvad 
har i det 9. årh. i Norge vairet noget forskellige fra, hvad 
der senere udviklede sig på Island — hvor vistnok så at 
sige enhver moders sjsel mere eller mindre godt förstod dem — , 
var det norske publikum dog sikkert stort nok. At det i 
ethvert tilfselde må seges i den eller de höjere, mere åndelig, 
udviklede klasser eller stsender, de fomemmere familjer, fyr- 
steslaegteme, hersemes och höldernes vidtforgrenede familjer *), 
anser jeg for at vsere uomtvisteligt. 

Derimod tör jeg ikke påstå, skönt det ikke förekommer 
mig at vsere usandsynligt, hvorvidt det for Norges vcdkom- 
mende kan forudssettes, at også de ringere bönder — for slet 
ikke at tale om trffillestanden — har haft de samme forud- 
sfctninger og i samme udstrakte grad, som de n^evnte höj- 
ere stsender. Det er nemlig blevet heevdet også af dem, der 
ikke horer til den norske skole (f. ex. dr. E. Mogk), at t. ex. 
Torsdyrkelsen og Odinsdyrkelsen må tilhore to samfunds- 
klasser, hver med sin livsvirksomhed og livsopfattelse. Jeg 
indröramer, at denne betragtning i og for sig er ret tiltal- 
ende og vilde va^re meget förståelig. En anden sag er det 
dog, om den fuldstandig svarer til de virkelige forhold. Be- 
handlingen af dette spörsmål ligger imidlertid udenfor denne 
afhandlings mål, hvorfor det ikke vil blive na^rmere droftet. 

For at komme tilbage til vört hovedsemne, må vi hffivde, 
at det föran anvendte udtryk om forudsffitningerne for för- 
ståelsen af skjaldenes mytiske forestillinger og hentydninger 
i det 9. årh. er rigtigt. 

För vi går videre, er det hensigtsmsessigt at give en 
samlet, ordnet oversigt över alt, hvad der af mytologi findes 
i de ffildste digte, o: digtene fra det 9. årh. til og med 
Harald hårfagres hirdskjalde og andre med disse samtidige 
skjalde. I den anledning bemrorkes, at der ikke vil blive 

») Jfr Hyndl. 11 (cfr. 16): hvat '» h{tWborit? \ hvat '» hershorit? \ mest 
mannavai \ und Miägardi? 
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tajjot hon8}Ti til nogot som helst vc^rs, hvis a^gthod ikko kan 
lM;tragt(»s som fuldtud sikret (f. ex. KvolduHs og Skalligrims 
loso vers). Heller ikke vil der blive taget hensvn til Edda- 
digtxine, h^äs ålder endnu ikke kan betragtes som endelig 
fa8tslå(;t, i det mindste ikke almindelig anerkendt; de horer 
desuden njeppe til en så gammel tid, som der her er tale om. 
De digte, som vil danne grundlaget for na^rvaerende un- 
dcrsögelse, er altså folgende: 

1. Bnuji (jamli: Ragnarsdrapa (Wisén, SnE) og en 
del hal v vers i SnE, samt et par lausavisur (SnE, Landn., 
Sturl.). 

2. Ilaraldr Mrfayn: 1 vers af Sna?frfdardräpa, en 
halv lausavisa. 

3. Äutfun dlskdda: et halvvcrs i SnE; en — forvan- 
sket — lausavfsa i Skåldasaga. 

4. porhJQrn hornklofi: Glymdråpa (Wisén), Ilar- 
aldskvaGdi (sst.); en lausavfsa i Skaldas. 

5. Qlvir hwufa: en vfsufjordungr i SnE; en lausa- 
vfsa i Skaldas. 

6. pjodojfr or Uvini: Ynglingatal (Wisén); Ilaust- 
l9ng (flst); 1 V, lausavfsa i Hkr. 

7. Torf-Einanr: 5 lausavfsur i Hkr. og Fsk. 

2 og 7 giver dog ingen bidrag til vört formåls fremme. 

Odin. 

Odin frsmtnBder, som bekendt, i de senerc fremstillinger 
som den yppente af gudeme, som gudcrs og menneskers 
henOi iom Terdens mflegtige styrer. I de pågroldcnde kvad 

iUnede "jordens hene" {foldar drottinn Haustl. 

raiet "Alfader" eller "menneskenes fader"" 

Bagndr. 14*). Som den ypperste 

jd ndhaver jog saarlig alt, hvad <ior fimlcs hos 
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af guderne og oyerstrålende dem alle i klegt betegnes han 
som "gudemes Iseremester" {hapta snytrir Haustl. 3). 

Odin er "Viles broder" (Vilja hrö^ir Yngl. 4); han er 
"jordens (forhenvserende) segtemage" eller "elsker", med hvem 
han har sönnen Tor (Hergauts vina Ragndr. 5 ; Svplnis ekkja 
Haustl. 15). Han er "Meiles fader" ("/e^ Meila"" Haustl. 4; 
dette beror dog på en tekstrettelse, men denne synes at vsere 
sikker nok; i hdskr. står fetmeila). Hans virkelige hustru 
er "Frigg" {Friggjar fa^mbyggvir Harkv. 12). Han er "énöjet" 
(eineygr sst.). 

Odins egenlige virksomhed består dels i, at han op- 
trseder som krigsgud (Hergautr Ragndr. 5), i hvilken egen- 
skab han er "behjeelmet" (hjaln^faldinn Haustl. 3) og vistnok 
bevöBbnet med "Gungnir" (spydet nsevnes hos Bragi SnE 
n, 134); han modtager de faldne, "valen" {valr . . . vitinn 
enum eineygja osv. Harkv. 12); jfr en omskrivning for kamp 
som "Odins larm" (prottar hiymr Glymdr. 3), — dels i at 
han fremtrseder som digtergud; således kaldes poesien 
(digterdrikken) "Odins kars dug" {kleppdggg H^ars Ipggvar 
Audun 2) eller "Odms ol" (Yggs gl Bragi SnE I, 466; jfr 
udtrykket skapsmi& VicPurs sst.) eller "Odins gave" (Oauts 
gjgf Bragi sst; jfr Hyndl. 3 6: en brag skgldum [o: gefr 
Herjqfg^r] og Sonatorrek 23). 

Odins bolig er "det skjoldtakte [Valhal]" (Svt^nis sal- 
fuefrar Harkv. 11; Svglnis sal-penningr Ragndr. 12). 

Odin er i besiddelse af "ravne" {hrafndss Haustl. 4). 
Hans hest, Sleipnir, ncevnes i et par omskrivninger for ho 
ög galge (Sleipnis ver&r Yngl. 15; hgrva Sleipnir sst. 22). 

Odins forskellige virksomhed afspejler sig endelig i nogle 
enkelt-bencevnelser, der förekommer: 

a) gautr ("skaberen" Bragi SnE I, 466; jfr alfa^ir ovf) 
H^rr ("den höje hersker" Audun 2). 

b) som krigsgud barrer han navne som Hergautr ("krigs- 
faderen" el. lign. Ragndr. 5, se ovf), Yggr ("den frygtelige" 
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Bragi 8nE I, 466), Viåurr ("modstanderen" sst.), Svdfnir 
("dodbringerun", eg. "den, der bibringer evig mvn" [jfr svrerds- 
navne som fj^rsvåfnir Njåla 130 451 Harkv. 11). 

c) Som den oprindelige "stormgud", hvit> vfesen ellei-s i 
hedennkabets sidate tider er forsvundet i forestilliiigeii, heddei" 
han — foruden "Odin" Hauatl. 19 — FitiWr ("vindguden" 
Ragndr. 16, jfr sst. v. 11, en krigeromskrivning). Andre 
navne er pråUr ("den atierkts" Glymdr. 3) og Svglnir (?; Ragndr. 
12, HauBtl. 1.^). 

Til alutning bemterkes, at en af Odins mange rejser pä 
jorden omtales i Hauett. I — 13. 



Tor. 

Tor er "Odins sön" {sunr AlfpSur Ragndr. 15; V^tris 
arfi sst. 16; ö^ins hurr Hauatl. 19; jfr Mcila 6/'(J^!> Ilaustl. 
14) og "jordens siin" {mnr jar&ar Qlvir 1, Haustl. 14; grundar 
svdnn Hauatl. 19). Han er "Ulls mäg" {UJlar miitjr Haustl. 
\h; ifulge den almindelige opfattelse er Ullr Sifs sim; her 
föreligger således uden tvivl en antydning af, at Sif er "Tors 
hustru"), "Baldera broder" {BeUdrs barmi Hanstl. 16). 

Tors virksomhed: han er "JBetternes bcksemper ng bane- 
mand" (Litar fiotna fnngho&i Ragndr. 18; hrjåtr hirf/duna 
Haustl. 18) og "jiettekviudens skrBek" {mgir {ijivghgräu Ragndr. 
15). Sierlig behandles eller antydes hans kamp med Hrungnir 
(Haustl. 14 — 20; Hrungnis haussprengir Ragndr. 17; smL 
omskrivningen fjälla Fimis ilja brit om Hrungnire ekjold 
Haustl. 13), med brivaldi (sundrhlju/r nm hgföa privalda 
Bragi SnE I, 256); myten om Tor og Tjasses Öjne findes 
Ragndr. 20. Frumdeles behandles vidtleftig Tors kamp med 
havets grufulde uhyre, midgårdsslangen (Ragndr. 14 — 19, 
sml. ylvir I). 

Tor körer med "bukke" (Haustl. 14. 15; jfr Ragndr. 
19). Hans våben er "hammeren" {luwnarr Ragndr. 15; 
Haustl. 18; frjöm (roll Haustl. 17). 
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Af Tors ikke mange navnc findes kun Ein(d)n^% 
(Haustl. 19). 

Andre guder. 

Baldr nsevnes som broder til Tor (Haustl. 16), altså er 
han også Odins sön. Freyr antydes som gud eller stam- 
faderen til en fyrsteslsegt {Freys afsprinf/r, ^ttunfjr Yngl. 
19. 31) og som en kriger {Freys leikr = kamp Harkv. 6). 
T^r ncevnes som en af guderne {Tys 0unf/r [= Freijs ^tU 
unyr] Yngl. 27), jfr brugen af navnet i omskrivninger {hjarga 
Gefnar hyrgitir Haustl 2 og Iver fångs hiréfityr sst. 6 = Tjasse; 
sära reidit^' = Tor sst. 20). Ullr ssettes i familjeförbindelse 
med Tor {Ullar mdgr Haustl. 15; se ovf.). Vili (Vilir) 
nfiBvnes som ''Odins broder" (Yngl. 4; se ovf.). Ilamir gör 
en rejse med Odin (Haustl. 1 — 13). Meili er en af Odins 
sönner {fedt Meila Haustl. 4; se ovf.) og Tors broder {Meila 
brö&ir sst. 14). 

Gudinder. 

Frigg er Odins hustru {Friggjar f(i&mbyggvir Harkv. 12), 
jfr kvinde-omskrivningen hos Qlvir lausav. 1. Freyja og 
hendes guldgråd antydes i kenningen Hprngråtr (porbj. 
homkl. lausav. 1); dette forudsfietter vistnok myten om hendc 
og Odr. Sif findes i en kvindeomskrivning {hringa-hristi- 
Sif Bagndr. 8). Oefn findes i en jsettekvinde-omskrivning 
Qyjarga Oefn Haustl. 2). Oefjon omtales i Ragndr. 13 som 
den, der har ladet Scelland treekke bort fra dets oprindelige 
pläds og har avlet 4 sönner med en ja?tte; hun kaldes her 
ganske vist ikke gudinde, men at hun dog er bleven betragtet 
som sådan, fremgår af omskrivningen gl-Gefjon (Haustl. 20). 
Itfunn ncevnes, og hendes rov ved jsetten Tjasse forta}lles ud- 
forlig i Haustl. 9 — 13. Hun siges at vsen^ i besiddelse af 
de ffibler, "der er asemes alderdoms-la?gedom'' {ellihif dsa 
Haustl. 9); hun kaldes "Brondagers bwnkedisen" *) {Brumi- 

') Jeg 8or ingen grund til mod Buggo (Arkiv V, 2) at förlade don gamle 
opfattelse af dette sted i Haustl.; Buggos bemaerkning, at hdskrr. ligo 8& 
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nkrs hekkjar dis Hauatl. 9; jfr sådanne udtryk som e» par 
Frcifja [rett.: Frigg oj] ree&r \ sessa kostum i sal Grimn. 14). 
pruär (efter andre kilder en datter af Tor) antydes besterat 
Boru en gudinde ved en kviiideomskrivning (ftctya btBii-préär 
Bagndr. 9); myten om hendes — ellers ubekendte — rov 
antydes i en skjolde-omskrivning (prudar pj^'s ilja hlatS 
Ragndr. 1). Endelig har vi jorden omtalt sum Odins 
elskerinde (enke) og som Tors miMler (m ovf.). Var (eller 

F^) antydes i omskrivmnger (Haiistl. 5; J>orbj. hornkl. 
lausav. 1). 

Valkyrjcrne omtalee og antydes som "krigsdiser" {imun- 
disir Hiiustl. 17); jfr valkyrjens optraden i Harkv. Af en- 
kelte valkyrjenavne findes Ulpkk (Åudun 2) og Skggtd 
(Glymdr, 5). 

Hertil kan fiijes at iifJ» fungercr som en gudinde i 
kvindeomakrivninger {eeria perns 6sk-R^n Ragndr. 8). 

Sh^i (for ogöft at tage hende med i denne forbliidclse) 
kaldes "skigudinden" {gndurdh Ragndr. 20; jfr pndurgot 
Hauatl. 7), hvis faders T^nc kastes op pii himlen; dctte for- 
udseetter vktnok försoningen mellcm hende og guderne- 

Fselles navne 

for gndeme er folgonde: goif (Haustl. 4), <Esir (Haustl. 2. 9. 
12, jfr 5), hgnd (sst. 17), h^pt (sst. 3), regin (sst. 7. 10) 
ttvar (Haustl. 3, jfr tivi sing. om Loki sst. 8), jfr Yngvi- 
fteys åUir (sst. 10). 



godt tiUoder at Inse hr^nakrs et rigtig, mun uden batydning, da ekrive- 
iK&ilou ald^loa in^en afgörondo botydnini^ liar. Bugges opfattelse af om- 
skrivn., der eflor ham blivor: Brihings bråniikre-bekl^jar girat =^ BrUings 
haU girdi = Itrinitiga men, Iror jeg ikkc or rigtig, ligosilidt aoni Sv. Egtls- 
BODB (Ig Wiwns. Jeg opffttter den slIwlcB: Brigings guitn gir/ti •= Briningii 
(gon. pl.) men; BrUingr (sing.| ot slcdsnavu. I«vrigt er dotto »piiratnål 
ndou betydniag for IdQuns-myten i det helo. 
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Af andre övernaturlige vsesner antydcs alferne (sökfuir' 
al/'r Ragndr. 4; radalf r sst. 11, hrynjalfr Yngl. 44); natur- 
ligvis menes her lysalfernc, da d v ser ge (og dvoergeuavne) 
ikke kunde bruges i omskrivninger for msend. 

LoM 

og hans slsegt. Loki er for det förste "Fårbautes sön" {Får- 
bauta mggr Haustl. 5), "Byleists broder'' {Byleists hro(fir Yngl. 
45); hans hustru er "Sigyn" (farmr Sigvipjar anna llaustl. 
7). Et andet navn for ham er Loptr ("den i luften farende" 
Haustl. 8). Lokis venskabelige forhold til gudeme fremtra^der 
klart i Haustl. 1 — 13, hvor han er Odins og Höners rejse- 
fffille; derfor er han "Höners ven" {Ilosnis vinr Haustl. 7); 
han er "Odins og Tors ven" {hrqf nosar vinr Haustl. 4; pors 
ofruni sst. 8). På den anden sidc kendes også Lokis svige- 
fuldhed mod guderne {sveik opt åsa leikum hbL 12). 

Lokis afkom er: Fenrisulven {uffs fadir sst. 8), Hel 
^iåifs lifra Ragndr. 9; Loka mcer Yngl. 13; jodis ujfs sst. 
12; Byleists brodur nuer sst. 45), samt Na rf i (Hel er jödis 
Narfa Yngl. 12). [Derimod betegnes midgårdsslangen kun 
som jgrmimgandr^ som "jordens omspcender^ eller som "gift- 
slangen" (Ragndr. 14 — 19, Qlvir 1), men heraf kan natur- 
ligvis ikke sluttes, at den ikke også i det 9. årh. er blevcn 
betragtet som Lokis yngel.] 

Endelig omtales Loki som "Brfsingsmykkets ty v" {Bris- 
inga goda girdipjofr Haustl. 9), hvilkct synes at måtte for- 
udseette hele myten derom. 

Jsetteme 

behever ingen udforligerc omtale. Både jartter og ja^ttekvinder 
nsevnes oftere, sa>rlig som bcboero af bja^rge og klippcM* i JqU 
unheimar (Haustl. 7) og som Tors modstandere (s(» ovf.), 
overhovedet som en skadelig raoc {Belja bplverdung Haustl. 
18). Enkelte j®tter er Tjasse, Skades fader, Ilrungnir, Ilymir 
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(Bagndr.; Harkv.; HaustL), Beli. En jsette med 9 hoveder 
nöBvnes som drsebt af Tor (se ovf.). 

liden optrseder som "soens slsegtning" (scevar nicfr Yngl. 
6), som "Fornjots sön" {sunr Fornjots sst. 41). 

Sagnhistoriske 

antydninger findes der endelig ikke så få af. Ferst og frem- 
mest moder da her sagnet om Hildr og Hjadningekampen 
(Bagndr. 8 — 12), foruden forskellige antydninger af Hildr 
som kampvolderske eller etslags valkyrje {Uggna meyjar hjol 
= skjold Ragndr . 2 ; Hildar serkr Audun 2 ; Hildar fat 
HaustL 1; Hildar hr egg Glymdr. 4; sml. Hildr i en k vinde- 
omskrivning forbj. homkl. lausav. 1). Herhen horer vel 
også Hjarrandesagnet QiurSir Hjarranda Bagndr. 11). Af 
andre nordiske sägn findes kendskab til Hal fs agnet {hani 
H^lfs = ilden Yngl. 10), Sigarsagnet {Sign^jar vers hestr 
= galgen sst. 17) og Hagbardsagnet (Haglarcfs hQcfmP 
letf = strikken sst. 23). 

Endelig findes sagnet om Vplsunger og Gjukunger, 
J9rmunrekkr og Svanhildr (Bagndr. 3 — 7, hvor S9rli, 
Hamdir, Erpr, Gjuki, (fogl-hildr =) Svanhildr, Jyrmunrekkr, 
Randverr, samt Jönakr nsevnes), jfr omskrivningerne Jönakrs 
bura harmr (= stenene Yngl. 37), Vglsunga drekka (= gift 
Bagndr. 17; jfr sagnet om Sigmundr og SinfJ9tli). 

Når man i henhold til ovenstående vil danne sig et hel- 
hedsbillede af vore forfsedres tro för slutningen af det 9. årh., 
kan dette måske i al korthed sammenfattes således. 

Vi ser en gudestat, der — i det mindste delvis — 
danner en familje med Odin som den överste og ypperste 
gud i spidsen, menneskenes fader, der hersker i Valhal, hvor 
han modtager de faldne; han er de sedleste idrsetters, kam- 
pens og poesiens gud. Han er vidtberejst og har som folge 
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deraf mange navne. Hane videii forogee stadig vtnl hjaelp 
af haii8 -ravne. Han er gift mpd Frigg. Hans BÖnncr er 
Tor (hvis moder er Jord), der ätter m& forudeffttee at vtcro 
gift med Sif, Meili, Baldr. Disee tilUgemod Tyr, aora åben- 
bart allcrede her spiller en mindre rolle end de to farst- 
nicvnte, Freyr, Ullr, Vili, Hoenir horor til gudeBtat«n, 
»ammCD med de anden steds fra bekendte vigtigstc gudiiider 
(Frigg, Freyja, Sif, Idunn, foruden Gefn, Gefjon, J>rMr). 
Hvad der forta-lles om Idunn er af en Ha^-rlig interesse. 

Gudemes, sjerlig Odins (alladei-s) og Tors virksomhed er 
naturligviB til l)edste for guder og raenncsker, hvis fjender er 
jajttemc med Lokie afkom. Odins deltagelse i de jordiske 
fyrstera krig — efter de gamles opfatteUe den icdleste be- 
ekfeftigelae — og Tors evige kampo mod de fjendske magter 
danner en udpneget del af deji feldste os overleverede my- 
tologi. Lokis dobbelsidige virksomhed og rrenkefulde natur 
f'romt]'a^er på det klareste, I denne sammenha'ng må det 
ikke glemmes, hvilken fylde af detaljer vi oplyses om med 
hensyn til gudernes og Lokis sla-gtforhold, forskellige af 
Odins attributer, ham tilliorendc ting og vsesner m. ni. 

Kort sagt: vi får i store og klare traek den sclv- 
eamme mytologi, som kendes fra yngre digte ^ sajrlig 
eddakvadene — og som findes samlet til et systema- 



tisk hele hos Snorri. Hvad der således Hndes i de » 
digte, er naturligvia fragmentarisk og kan ikke vffire auder- 
ledes. At erkljcre, at ult, hvad der ikke findes dér, er yngre 
påfund og tildigtniuger, er af indlysende grunde utilstedeligt. 
Denne mytologi, som de teldste digte forudssetter, må da 
vare bleven til senest c. 840 (hvad der findes bos Bragi) 
tig e. 875 (hvad der findes hoB de evrige skjalde). Det er 
tilligc klart, at den ikke kan have dannet sig med alie dens 
navne og detaljerede forcstillinger og forskellige kom bin n tioner 
(slffgtforhold) i lobet af noglc fil &rtiere. Det er og mk 
vare resultatet af en laengere tidsperiodes udvikliug, en ud- 
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viklin^, som formcdelst de historiska Ibrhold (hvorom neden- 
for) må ligge forud for den hietoriske tid i Norden. 

Siden Bugge fremtrådte med sine mytologiske studit-r, 
hvis egealige mål er at vise, hvorledes den gamle nordiske 
mytologi så vel i stort »om i småt for störste delen kun er 
en sammenstubning, rigtig nok en genial tommenstiibning ') 
af tegte hedenake forestillinger (hvoraf rigtig nok kim liden 
del er tilbage) og kristelige troslterdomme, samt griBBk-latinsk 
mytestnf, er det blevet almiiideligt, i mere eller mindre höje 
toner at omtale vikingetidens overordenlige indflydelse på 
hele det nordiske åndsliv og åudsindhold; dctte skal have 
undergået en så storartet omdaniielse og alsidig udvikling, 
at der hverkeii för eller senere fiudes mage til '). 

Da vi her, som ovf. påvist, kun har med tiden indtil 
c. 875 at göre, felger det af sig selv, at selve ordet "vikingc- 
tid" må indskrffiukes ganskc betydelig. Vi har i virkelig- 
hedeii kun med dens begyndelse at göre. Det må urokke- 
1ig fastholdcö, at den begynder med årene 787, i hvilket 
"tre akibe med Nordmrend 'fra Hserepaland' for forate gäng 
kom til England" (Anglosax. cron.), og 795, i hvilket vik- 



') *0g i Omskabningen af do fremiuede ni3'thisko, roligiaao oUei poetiske 
Smiter, i den hjemlige, atodig fortaatto Udvikling af de fremniede Spirci har 
Nurdhoeme godtKJort riKaro Fantasi u^ kraftic^ro SelvstieiidighFd cnd, sao- 
vidt jeg kan aa, nogat andct FoUi med UndtogolBc af HoUouariic'' Buggo 
Studior g. S; jfr A. Bång Udsigt osv. s. 5. 

') "Det or Vikiugetideos m«gtige Btilgeslag, som först har baarct hels 
don til oe bevarode mythiBk-hBroiskc Digtuing from" Bui;go Studier b. 3, jfr 
27, Endogså dr. Mogk, hvis "Mythologi" (i Grundriss 1} er su i hiij grad 
tiltaloudo fromHtilling, kommer flere ateder — undertiden ikko udeii at komme 
i modsigolBe mod »ig aelv — til at neevne vikingetidena maigtige indfljdolse. 
Silodos menor han f. ex. ». 1076, at Odin Bom digtergud er Harald don hår- 
fagrca »kjaldns opfindelae; fremdolSB, at vikingetideii har akabt clet krigen ka 
VolhalBliv, oBv. Jog kan endvidero henviso til W. Golthera forskellige af- 
haudliiiger og mango floro. Blard H. Meyors arbojdor knn jeg aldoles intet 
heiLByn tage til pä grund af forfatlorens holo betragtningsmSdo, der slår eu 
strcg ovor aUe historiske og littoraturhistorisko kondagnmifiger. 
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inger for förste grang g^stede Irland '). Om nordiske harg- 
ninger i vesten eller nogen vikinge-forbindelsc mellem don 
og de nordiske lande er der för denne tid ikke tale. Her- 
efter fulgte de berömte krigstog til England og Irland; mon 
ifolge Steenstrup, til hvia anskuclse (im forholdet uiellpm df 
i vesten i den förste periode optrsedende vikinger jeg sluttcr 
mig, var det ikke Nordma>nd, men Danske, som omkr. 
800 og noget ind i det 9. årh. ha^rgede Irland, hvilket na- 
turligvis er af stor betydning for den sag, vi her behandlcr. 

Ifolge den karakter, som disse krigsti^ efter Steen- 
stmpe udferlige skildring havde, kan der i de förste 30—40 
år ikke have bestået nogle som helst fredelige förbindelser 
mellem vikingeme og de folk, de kom i beröring med, mindst 
af en sådan art, at en åndelig religiös påvirkning fra dis 
kristnCB side, for ikke at tale om en boglig sysBelwettelse fra 
vikingemes side, allerede dengang kan vrere kommen i stånd. 
En sådan påvirkning og sysselssettelse var i det niindate en 
fuldkommen umulighed, förend Nordboeme havde begyndt at 
nedsfette sig i selve landet, samt indgä alliancer og gifter- 
mälfiforbindelser med kristne stämmer '). De mytiske fore- 
stillinger, der findes hos Bragi, kan folgelig ikke have noget 
med Iremea eller de kristnes tro at göre, 

I den anden periode eller tiden c. 840 — ^75 skuldc så 
en hel masse af kristne forestillinger, legender og andre 
kristelige middelalderlige sagntrjek, tildels hentede fra ganske 
specielle forfattere og skrifter, foruden alt, hvad der skal 
atamme fra grseeke myter og latinske profane skrifter, ikke 
blöt va;re optaget af Nordboeme ') (spee. Nordmteud), men 



') Steenstmp- Normaiinerne I, 11. 

*) At vikiogemo nknldii have ludet aig bolKrc af dorra — formODtlig 
existerande — fanger og forlode til at förlade derea gnmlo tro, er rA iiben- 
keli^t "g ti fttur stridigt, at jeg ikke behöver at opholde mig derved. 

') "Mangfoldigo nordisko Gnde- og HeltesogD tör dftnr min Mening »igen 
at gjengive eller idetmindsto at veere opstoaede under Paavirkning af Sägn, 
Digtningor ollcr Lngaudor, religiöse eller uvertroUke ForestUl inger, aum halv- 
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tillige omdannet og Hammenstnbt mod den fjamle tro pä en 
"i windhed genial" made og desuden, vel at miprke, viere 
överfört til Norge og her vgpre bleven den fomemniere klaeses 
åiidelige ejcndom og som sådan fundet vej til skjaldcnes 
kvad '). 

Vi vil da her indakyde en oversigt över de myter og 
inytetrtek hos de leldste akjalde, som ekulde viere opötåede 
på den her angivne made. 

Jajtten Hi/mir (na;vnt i Harkv., Haustl. og antydet i 
Ragndr.) er en omdanncise al' Oeneua, [cFr T^r af Tydous 
(Studier 11)], fi{;« (Ragndr.) af Aranea (Stud. 19). "Luci- 
fer, Bom eegger Stridamanden til at gjennembore Kristi Side . . , 
er da Forbilledet for Lokc, som bringer Misteltenen osv." 
(Stud. 51, jfr s. 54, hvor det hedder: "her er den bundne 
Djffivel kaldt Lucifer, altsaa med det Navn, hvnraf Lolcf er 
opfltaaet ved Folkeetymologi"; jfr endviderc s. 70 tf., 418). 
Baldr (personlig gud i Hatistl.) er de kristnes gud — "Jicöda 
bealdor, Folkcnes Fyrste. Nordboeme kan i England have 
bort Udtrykket heuhlor om Kristus, der ofte kaldtes "Herren", 
"Kongen" uden nsermere Tillseg" (Stud, G5). B^hisir {i Yngl.) 
or omdannelse af Beelzebub (Stud. s. 72, 418). Hpffni, Hilds 
fjuler, og ffeSinn, hendes bejler (btegge i Ragndr.) er Kad- 
mu9 og Agenor (Stud. 94), pjmi (Haustl.) er på én gäng 
Thesscus (= Theseus) og Thestius, altaå en kombination 
af to fremmede sagnfigurer (Stud. 211). Dviergen (eller 
måske anarere jsettcn) Litr (Ragndr.) er Liehas (Stud. 
227). l&unn med sine lebler (Haustl.) er Hesperiderne 
med deres guldffibler') (Arkiv V). Loptr (Lokis navn i Hausti.) 



hedenake eUer hodensko Nordhoer paa de britiske 0cr i Vikingotidon liar 
niodUfcet frft kristne Meend, fra Munko og Hieud nddannede i Huukeakolou" 
Bugge, Studior s. 8 — 9. 

■j Dftte sidato mompnt ndUilos ganeke vist ikke beatemt. men det mitte 
mod nedvondighed forodsBettes. 

') Bugge gör det aandsjnligt, at der ikke har exiateret dyrkede ^bler i 
bodonakabota slutningi men ii&r han tUfÖjer (s. S): 'IUbsob {s; do vilde tneenj 
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er en gengivelse af aerius, hvilket er Vulkans tilnavn i 
Notkers kommentar til Martianus Capella (Hj. Falk, Aarb. 
1891, 8. 278). 

Forekellige andre myter og mytetrsek, der skal vsere 
opståede på samme made, står i en så umiddell)ar tilknyt-* 
ning til de her anferte, i de seldste digte forekommende eller 
antydede myter, at de står og falder dermed. Her skal jeg 
ikke indlade mig nsennere med dem. 

Lad os nu igen tage de kronologiske forhold lidt i 
öjesyn. 

Steenstrup har (Norm. II, 7 — 8), hvad der for hele spörs- 
målet er af en saerlig betydning, påvist, at der först ved år 
835 for Irlands vedkommende begynder det afsnit af vik- 
ingetiden, i hvilket de nordiske vikinger begynd te at över- 
vin tre dér; for Englands vedkommende begynder övervint- 
ringen endnu senere, nemlig 851. 

Det kan naturligvis ikke på förhand naegtes, at når to 
folkeslag i en Isengere rsekke af år eller århundreder lever i 
en nogenlunde livlig og, fremfor alt, fredelig förbindelse med 
hinanden, en gensidig åndelig påvirkning kan finde stod, 
eller, hvis det ene folk er det andet i höj grad overlegent i 
kultur, det overlegne folk udove en afgörende indflydelse på 
hint. Dette er en uomtvistelig historisk sandhed. Grcecia 
victa vidt. Men sålsenge der kun er ufred, så at sigc dag- 
lige kämpe og fejder mcUem de to folk, sålsenge kan der 
nseppe vsere tale om nogen nsevnevserdig gensidig eller en- 
sidig åndelig påvirkning. 



Fmgter med sin sure snserpende Smag, ofte ondog uspiselige for Mennesker, 
kunde umulig fremkaldo mythisko ForestiHinger som de nsevnte," fristes man 
til at spörge: hvorfor ikke? Jeg kan netop tasnke mig, at det just er denne 
de vilde seblers egenskab, den bitre, skarpe smag, der har fromkaldt 
forestniingen om sBblers undergörende, övernaturlige kraft. levrigt skal 
jeg ber kun antyde denne mulighed at forklaro sägen pä. 
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dels kun til en vis grad, dels — og da navnlig for det 
ftidstnöBvnte punkts vedkommende — hverken för eller se- 
nere kan skönnes at have vseret tilstede. 

Hertil kan endnu föjes felgende omstflendighed. De 
fremmede folkeslags annalister og forfattere har ikke ord, der 
er sta?rke nok, for Nordboernes vildhed og deres grusomme 
fa>rd i enhver henseende, uagtet de betragter dem på en 
anden made end madjarer og desl. folk (Norm. II, 348 fF.). 
Skulde nu disse forfattere ikke en eneste gäng have fundet 
anledning til at fremheeve enkelte Nordboers fromhed, vide- 
begflprlighed, lyst til at fordybe sig i bogligt studium osv., 
hvis nogen sådan Nordbo i virkeligheden havde existeret. 
Ubemserket og uden fremmed hjselp kunde et sådant stu- 
dium dog ikke föregå. Dette her antydede argumentum e 
silentio kan ikke siges at vsere uberettiget, men jeg tilstår, 
at jeg ikke tillaegger det nogen afgörende betydning. 

At der i slutningen af det 9. årh. har vseret virkelige, 
men ganske enkelte omvendte blandt Nordboerne, er ganske 
vist sikkert; blandt de isländske landnamsmaend omtales 
nogle sådanne (altså ved 900); men dette, der i og for sig 
er naturligt nok, kan ingen betydning have for tiden c. 
840 — 75 udover, hvad der ovf. er indrömmet som muligt. Hvad 
disse kristne landnamsmsend ellers angår, er det historisk, 
at deres sönncr og efterkommerc alle faldt tilbage til heden- 
skabet. Nogen vaisenlig indflydelse fra disse enkelte "svser- 
merc'' er man uberettiget til at forudsflette. Heller ikke er 
man efter min mening berettiget til at dragé vidtgående slut- 
ninger med hensyn til andel ige studier og disses rige frugter 
fra den omstsendighed, at den her omhandlede tidsperiode i 
kulturhistorisk henseende har vseret af en formentlig frem- 
ragende betydning for Nordmsendene ; jfr Bugge: Studier s. 
26 — 7, hvor förf. påbcråber sig S. Mullers udtalelser i hans 
bekendte af handling: Dyreornamentiken i Norden, ifolge 

ARKIT VÖR NORDISK VILOLOOI IX, NT PÖLJD V. 2 
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digtenes aegthed er uforenelige, ja uforsonlige mod- 
ständer e. Ganske vist har Bugge behandlet forskellige 
myter og mytetraek, som — efter min mening tilfseldigvis — 
ikke findes i de seldste kvad, men der findes dog så meget 
og det af en sådan vigtighed, at det selvfolgelig må have 
en indgribende betydning også for det, som ikke findes der. 
Det er nemlig hele metoden, opfattelsen og det efterstrajbte 
mål, som derved lider et ganske betydeligt knsek. På grund 
af sägens hele karakter og enestående betydning må da det 
krav uvsegerlig stilles: det må bevises — det er ingen- 
lunde tilstrsekkeligt, at det seges gjort rimeligt eller sand- 

synligt — det må klart og utvetydigt bevises, at de 

feldste skjaldekvad er uSBgte o: fra det 10. årh. eller 
endnu yngre. 

Men dette er efter min mening umuligt. 

Men også mod en anden ftpfattelse, der — under ind- 
flydelse af den norske skoles staerke fremhseven af vikinge- 
tidens betydning *) — ofte findes udtalt eller antydet i så 
godt som alle de nyere vserker af mytologisk og sagn- 
historisk indhold, må jeg her i al korthed udtale mig. 

Denne opfattelse består i at antage, at vikingetiden — 
her tåler man ätter i al almindelighed uden kronologisk 
indskrffinkning — ved dens krigstog og udprsegede krigerliv 
har givet den nordiske mytologi dens krigerske karakter, 
skabt Odin som krigsgud, Valhal med Einherjerne, Valkyrj- 
eme osv. Dette förekommer mig heller ikke på nogen made 
at kunne bringes i samklang med de kronologiske data og de 
seldste skjaldevers. Ragndr. og Bragis lausav. forudssetter, 
som ovf. påvist, Odin både som krigsgud og digtergud. De 
förste 40 år af vikingetiden kan ikke have skabt alt dette 



>) Jfr ogaå Särs: Udsigt 1, 171—72. 
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således at det skulde va?re blevct en almindelig tro i Norge 
c. 830 — 40; navnlig ikke, hvis de förste vikingetog slet ikke 
er norske (se ovf.). 

Til grund for forestillingerne om gudernes krigcrskc liv, 
Valhalslivet m. m., ligger de krige, som Nordma?ndene år- 
hundreder for c. 800 har fort med omboendc folk, folk, der 
bode nord, nord-ost og ost for dem '). Her föregår over- 
hovedet alt, hvad den gamle mytologi forudssetter af begiv- 
enheder. 

Jeg skal med hensyn til hele dette spörsmål minde om, 
hvor mytologien henlsegger sine lokaliteter. Disse ligger alle 
nord og ost, enkelte syd for den af menneskene [o : af Nord- 
boer] beboede landområde. Heraf bliver det tillige klart, at 
de selv (Nordboeme) har hensat sig i det yderste vest, i 
den vestligste del af den bekendte verden, men for 787 be- 
graensedes denne del af det umålelige og indtil da ufarbare 
hav. Af denne grund föregår intet vedrorende de nordiske 
guder i v esten — udenfor det ene, at Rind siges at skulle 
fode "Våle i vestlige sale" (i vestrsplum; Baldrs dr. 11). Jeg 
har intet at indvende imod, at "vestlige sale" betcgner de 
efter 787 "opdagede" vestlige lande. Men det må ikke 
glemmes, at der her er tale om en mytisk begi venhed, der — 
fra den i digtet talendes ståndpunkt betragtet — horor frem- 
tiden til. Netop dette kan have bevirket, at denne begiven- 
hed henlagdes til de vestlige lande; da digtet desuden ikke 
er fleldre end fra det 10. årh.s förste halvdel, kan det for- 
stås, at man eller muligvis enkelte digtere selvstsendig be- 
gyndte at henlsegge begivenheder i vesten, som måske tid- 
ligere slet ikke var faestede til noget bestemt sted. Rim- 
bogstavene kunde desuden meget let her have bevirket, at 
digtets forfatter kom til at sige, at Rind foder Vale, "i 
vestlige sale". Hvordan dette end rigtigst er at forklare, ét 



*) Jfr Stoenstmp, Normannorac I, 12. 
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er aikkert, at dette trsek er så isoleret og enestående '), at 
(ler ikke kan tilla^gges det nogen som helst beviskraft överfor 
alt, livad der ellers tåler imod vikingetidens indflydelse på 
den nordiske mytologi i det hele. 

Det må således hajvdes, at vikingetiden så godt som på 
intet punkt, for så vidt som dette läder sig bevise, har haft 
nogen ntiBvneva?rdig indflydelse på den gamle nordiske myto- 
logis indhold og egenlige valsen. Men den har derfor ikke 
vjuret uden betydning for den gamle tro, rigtig nok en be- 
tydning, som går i en stik modsat retning af den her be- 
ka^mpede. Det er nemlig vikingetiden, der mest af alt har 
bidraget til den hedenske tros oplosning og endelige, 
fuldsta^ndige undergång. Vikingernes gamle religiöse fol- 
else og tro måtte, som det ofte nok er blevet fremhsevet af 
andre, nodvendigvis svsekkes, f. ex. ved at de stedte sam- 
men med anderledes troende folk og ofte blev overvundne 
af disse; heraf kunde den forestilling meget let opstå, at de 
fremmedos gud(er) var strorkere end Odin og Tor. Jfr den 
korte, men saerdeles trseffende skildring hos Steenstrup, Norm. 
II, 357 — 58. På den anden side og samtidig dermed vok- 
sede folelsen for deres egen kraft og eget vcerd i en ganske 
betydelig grad. Felgen blev, at mange, måske de fleste af 
vikingernes — efter midten af det 9. årh. — blev mere eller 
mindre rene fritsenkere, eller — måske rettere sagt — reli- 
giöst ligegyldige. I ethvert tilfcelde går der en umiskendelig 
religiös ligegyldighed som en red tråd gennem Islsendemes 
— vikingernes efterkommeres — historia meget långt ned 
gennem tiderne (jfr den made, hvorpå kristendommen blev 
indfort på Island^ for kun at neevne dette). 



<) Fyr vestan ver (Y9I8. fom. 8) sigter ii*tiirli|pris til de TMttige landat 
mon ndtrykket har ingon mytologiBk betydning; der er her nelnii * 
et vikingctog tU Testen. Noget lignende gnider nstariicT'* 
hund. 4). DvsBrgenavnet Veshi foradnBttei^ lnni| )r 
Nordbooruo kondte aUo 4 himmolegne. 
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Dette i förbindelse med Islsendernes (religiöse) litteratur 

viser til syvende og sidst, hvor urimeligt det er at antage, 

at en sådan religiös åndsvirksomhed, som den norske skole 

forudssetter, nogensinde har kun ne t finde sted. 

I maj 1892. 

Finnur Jönsson. 



Har Qrvar Odds saga lånat från Magus saga? 



Uti Arkiv VIII, 252—5, har R. C. Boer sökt visa, att 
de öfverensstämmelser mellan hs. S (= Cod. Holm. Mbr. 7, 
4:to) af Qrvar Odds saga och hs. A (= AM. 580 B, 4:to) af 
Magus saga, hvilka jag i Fornsögur Sudrlanda XCIV, not 1 
påvisat, skulle bero, icke därpå, att (såsom jag å anf. st. 
förmodat) S lånat af A, utan tvärtom därpå, att Mag. s. ^) 
lånat från en nu förlorad hs. af Q. O. s., som varit äldre 
än någon af de nu bevarade hss. af sistnämnda saga. 

Boers undersökning eger förtjänst, ty den påvisar, att 
äfven i de yngre redaktionerna af Q. O. s. finnas öfverens- 
stämmelser med Mag. s.; detta hade, så vidt jag vet, icke 
förut uppmärksammats. Men då jag i öfrigt icke kan god- 
känna Boers bevisföring, skall jag här försöka helt kort 
angifva den uppfattning, till hvilken jag kommit genom för- 
nyad granskning af hithörande frågor. 

Såsom grunder för sin åsikt, att Mag. s. och icke Q. 
O. s. är låntagare, åberopar Boer dels vissa öfverensstäm- 
melser mellan Mag. s. å ena sidan samt olika redaktioner 
af Q. O. s. å den andra, dels en likhet mellan Mag. s. och 
hs. S af Q. O. s. å ena sidan samt "die Herv. (Bugge 302)" 
å den andra. 



') D. v. 8. den toxt däraf, frän hvilken aUa nu kända hss. af sagan här- 
stamma. 

ABKIT PÖB MOftOISK FILOLOOI IX< VT PÖLJD V. 
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I Magus 8. uppträder hufvudpersonen tre gånger på 
olika sätt förklädd och under olika, antagna namn vid kejsar 
Karls hof. Första gången (Mag. s. 21 följ.) kallas han 
efter sin dräkt Skeljakarl^ andra gången (Mag. s. 27 följ.), 
då han låtsar sig vara mycket gammal och vidtberest, upp- 
gifver han sig heta VttS/gruU^ och tredje gången (Mag. s. 
34 följ.) säger han sig på grund af sin hudfärg hafva nam- 
net Jiinn Hdlfliti Ma^r. Första gången är han gammal och 
mångerfaren, ehuru ej i lika hög grad som andra gången. 

Inom dessa tre stycken af Mag. s. förekomma alla de 
ställen, som i Q. O. s. hafv^ motsvarigheter; dessa träffas 
här hufvudsakligen *) uti skildringen af Odds uppträdande i 
förklädnad vid konung Herrauds hof. Oddr kallar sig där, 
enl. S Vi^grull] i de yngre redaktionerna ') kallas han 
Nctframatfr efter den dräkt, dessa redaktioner låta honom 
ikläda sig. Detta senare namn förklarar Boer för "entschie- 
den unecht" och säger: "dieser namen verdankt seiner ur- 
sprung dem von einem umarbeiter ersonnenen berichte (s. 118): 
nctfrum spennir hann sik uppi ok ni&rT, Boet har alltså 
icke sett eller icke velat erkänna öfverensstämmelsen med 
namnet Skeljakarl i Mag. s., där Magus kallas så, emedan 
han öfverhöljt sina kläder med vidfästa musselskal (skeljar). 
Mig synes Nceframadr uppenbart vara en efterbildning af 
Skeljakarl; den olika roll, personerna skohi spela {Skeljakarl 
är hälft pajas, hälft trollkarl, Nctframa^r den skenbart klum- 
pige, men jättestarke idrottsmannen) har verkat, att imita- 
tionen icke kunde drifvas längre '). 

Härmed har jag redan antydt min åsikt om förhållandet 
mellan Mag. s., hs. S af Q. O. s. och källhandskriften till 

*) Ja, noga taget (så vidt dot kan vara fr&ga om l&n mellan dessa båda 
sagor) allaj jfr här nedan. 

') EUer: den yngre redaktionen, ty för denna frågas behandling kunna 
de betraktas som en enda. 

*) Om Odds antagna namn (ViéffyruU, Nicframaår) skall jag vidare ut- 
tala mig längre fram. 
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den yngre redaktionen af (). O. s. Jag menar nämligen, 
att hvardera af de båda sistnämnda, oberoende af hvarandra, - 
lånat från Mag. 8. I och för sig själf kan denna hypotes 
icke synas alltför djärf. På liknande sätt har den yngre 
redaktionen af Mag. s. gjort nya lån ui J)idreks s., ehuru 
redan den äldre gjort sådana (se Forns. Sudrl. XC, XCI). 
Och vidare må man erinra sig, att Mag. s. varit synner- 
ligen omtyckt och spridd (a. st. CIV), hvarför det kunnat 
ligga nära till hands att hämta stoff därur. 

Men det återstår att tillse, huruvida några bland de (af 
mig eller af Boer) påvisade parallellställena vittna emot min 
hypotes. 

Hafva nu båda redaktörerna af Q. O. s. oberoende af 
hvarandra lånat från Mag. s., så kan ju intet hafva hindrat, 
att de stundom kommit att få smak för just samma ställe i 
Mag. s. och alltså bägge upptagit det; men då vi känna 
redaktörers och afskrifvares fria sätt att återgifva sina origi- 
nal, kunna vi ej vänta att fimia alldeles ordagrann öfver- 
stämmelse: än bör den ena, än den andra af i). O. sagans 
redaktioner stämma närmare öfvercns med Mag. s. Och 
därjämte böra naturligtvis två personer, som oberoende af 
hvarandra tagit lån ur samma källa, stundom hafva råkat 
välja olika ställen till förebilder. 

Det senare (för att först tala därom) har också skett vid 
några tillföUen, och den nyss omtalade divergensen (att S 
upptagit Vitffgrull^ men den andre redaktören af SkcljaJkarl 
gjort NcBframa^r) är icke det enda, om också det mest ekla- 
tanta, exemplet. 

I Mag. s. är det Vi^fgruU märkligaste egenskap, att 
han är så utomordentligt gammal (äfvcn SkeJjakarl är mycket 
bedagad). Också frågar kejsaren, så snart han fått veta 
namnet, efter främlingens ålder, och denne svarar bland 
annat: ek em nu vist gamall (27^^. I S finnes intet mot- 
svarande, och denna hs. framhåller icke häller, att Oddr 
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varit mycket gammal vid sitt besök hos Herraudr. Men 
enligt den andra redaktionen af Q. O. s. ger gästen på frå- 
gan: Hvar er tu fce^ingi? svaret: pat veit ek eigi^ en hitt 
veit eky at ek em hvivetna ellri (142"). Den sista uppgiften, 
som ej är svar på frågan, röjer ganska tydligt sitt ursprung 
från Mag. s. ^). 

Dessutom är det endast den af de yngre *hss. represen- 
terade redaktionen af Q. O. s., som (142^®) har ordspråket 
hrå^ eru hrautingja erendi i likhet med Mag. s. 34" *). 

Hvad nu angår de ställen, där båda redaktionerna af 
Q, O. s. synas hafva lånat samma uttryck från Mag. s., 
finner man verkligen, att än den ena, än den andra stämmer 
närmare med Mag. s. Så är det vid replikskiftet Mag. s. 
27*3-55. u^(ijr ^si pér mér til sess? — Sit par^ sent nimtiz 
hir& min ok gestir. Frågan motsvaras bäst af den yngre re- 
daktionen, som har: Hvar visar pu mér til stetis? medan S 
har: Hvar skal ek sitja? Däremot är svaret trognare åter- 
gifvet i S: Sittu par^ sefn mcetaz hirrf var ok gestir j under 
det den andra redaktionen har: Sittu par^ er mcetaz pr (dar 
ok freUingar^ å inn umtfra bekk. — Mag. s. 34*^^• Hvar 
landa ertu fce^ingr? motsvaras i S af: Konungr spyrr^ hvar 
landa hann se foecfingij i den andra redaktionen af: Hvar 
ertu foitingi? Alltså hafva äfven här båda redaktionerna 
likhet med Mag. s., men på sinsemellan något skiljaktigt 
sätt ^). 

') Att Ntefratnactr strax of ter sitt inträde i konungssalon hade hand- 
gcmäug mod folkot därstädes (Q. O. s. 142") — hvartUl motsvarande saknas 
i 8 — , kan visserligen vara bildadt efter det, som i Mag. s. 21** följ. berät- 
tas om Skcljakarl, men är i enskildheter alltför afvikandc, for att man 
skulle kunna tillmäta det synnerlig betydelse. 

') I de näst följande orden öfverensstämma däremot de b&da redaktio- 
nerna sinsemellan emot Mag. s. 

') Det ligger dock föga vikt på öfverensstämmolsen i denna frä^cformol, 
d& den torde vara ganska allmän i sagor (jfr Fritzners Ordb.* och Vigf. 
Diet.). — Ännu mindre betydelse tror jag böra tilläggas det af Boer an- 
märkta äterkommandet af den vanliga formeln hvitr (grår) fyrir h€£ru(tn), 
helst som detta uttryck i i). O. s. icke gäller hufvudpersonen, utan en bifigur. 
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Gärna medgifver jag, att de här senast omtalade lik- 
heterna och olikheterna (vid resp. Mag. s. 27*^"** och 34**, 
ja, kanske t. o. m. 34") i och i(*)r sig själfva kunna unge- 
färligen lika bra förklaras ur Boers hypotes, att det är Mag. 
s., som lånat från en äldre redaktion af Q. O. s. ^); jag vill 
blott framhålla, att de icke böra anses strida mot min 
hypotes om Ilag. s. såsom långifvare. 

De öfriga tre ställen, där parallellism ansetts förekomma, 
tror jag svårligen ega någon betydelse för lösningen af den 
fih-eliggande frågan. 

Mag. s. 27"-** och Q. O. s. 144^"'^^ (jämte 145*'^*^) 
hafva ingen annan likhet än det föga karaktäristiska 
faktum, att konungens män ställa frågor till den nyss an- 
lände främlingen; de frågandes personer, deras förhållande 
till främlingen och resultatet af deras lorsök — allt är olika. 

Hvad åter angår de båda siff'eruppgifterna om hufvud- 
personens längd och ålder, bör först märkas, att de uti Q. 
O. s. icke förekomma inom det stycke af sagan, som eljest 
erbjuder likheter med Mag. s. Uppgiften om Odds längd 
tillhör nämligen skildringen af hans begrafning; om Odds 
ålder erhålla vi upplysning i sagans början (Heids spådom) 
samt, enl. S, dessutom i dess slut. Vidare äro uppgifterna 
i (). O. s. icke alldeles samstämmande: Odds längd uppgif- 
ves visserligen i hs. S (liksom Vidf^ruls i Mag. s.) till 7 
alnar, men i hs. M till 8, i hss. ABE till 12; hans ålder 
säges i slutet af S och i den andra redaktionens början (14*) 
hafva utgjort 300 år, men i början af S (15^^) 100 år. 
Och slutligen torde dessa och dylika sifferup])gifter få be- 
traktas såsom stereotypa föi* heroiskt-mytiska och romantiska 
sagor, då det är fråga om jättelik kroppslängd eller mycket 
hög ålder. Tyvärr är jag nu ej i tillfälle att ur littera- 
turen samla hithörande exempel (jag tror mig ha sett rätt 

') Däremot fursl&r (såsom förut påpekats) Boers h3rpotes ej tUl att för- 
klara namnet Naframactr och orden ek em hvivetna cllri. 
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många sådana), utan måste nöja mig att anföra, hvad jag 
för ögonblicket har till hands. I Nornagests påttr (Bugge 
67) säges hästen Granes svans hafva varit 7 alnar lång; 
minst lika stor längd tyckes beskrifningen i pi&reks s. 180 
tilldela Sigur^r sveinn] i Flovents s. (136^®, 180*^) är konung 
Korsablifiy i Bärings s. 98*^ konung Livorius 8 alnar lång. 
Nomagestr (Bugge 78) och Hdlfdan gamli (FAS II, 8) 
blefvo 300 år gamla. Sncer hinn gamli (FAS II, 8j rege- 
rade lika länge, Starkd&r lefde tre människoåldrar (FAS 
III, 32)^). 

Jag kommer nu till det stöd för sin åsikt, som Boer 
velat hämta från Hervarar saga. Han säger: "Doch weist 
éine stelle iiber die schriftliche tradition hinaus; es ist die . . . 
wo sowohl Oddr als Magus sich . Vitfgrnll nennt. Oddr 
heisst nämlich nicht nur in S Vldfprull, sondern die Herv. 
8. (Bugge 302) nennt ihn: "Oddr inn Vidf9rli,-er kalladr 
var Qrvar- Oddr". Wer also behauptet, dass der schreibcr 
der Q. O. s. ^) die Magus s. copiert hat, muss boweison, 
dass die Herv. s. die hs. S der Q. O. s. öder gar die Ma- 
gus 8. nachgeschrieben hat." — DeHna argumentering är i 
mer än ett afseende inkorrekt. 

För det första är citatet ingalunda hämtadt ur Herva- 
rarsagan, sådan den var vid sin första nedskrifningstid, utan 
det finnes blott i den unga hs. R ^), som är skrifven något 



*) Liknande i piäreks 8. 30\ — Om donna sista uppgift har do älsta stö- 
den i traditionen (jfr Nestor hos Homorus) liksom den är den sannolikaste, 
så kan siffran 300 hafva f&tt sitt upphof ur en olika uppfattning af hvad 
som menades mod ' människoålder. Skulle sä vara, kan också den nyss 
nämnda läsarten C (*= 100) i S 15" vara ursprunglig (jfr äfven: Hildihrandr 
blir 150 eller 200 år enl. putrcks 8. 352»-'; Haraldr hilditynti blir 150 år 
enl. FAS I, 377). 

') För: "der schreiber der hs. S der Q. O. s." 

*) Den äldre hs. af Herv. s. (Hauksb6k), hvilkon är ungofar samtidig 
mod S af Q. O. s., kallar på motsvarande ställe (Bugge 209") vår hjälte 
blott Oddr; så äfven i det följande; jfr förut (209"): fara peira skipti sva, 
Hem greinir i Orvaroddz sogv. 
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efter år 1400 och således är minst 70 år yngre än den 
älsta kända hs. af Mag. s. och Q. O. s.; från ondera hade 
den således kunnat, direkt eller indirekt, taga intryck. 

För det andra bör märkas, att hs. R af Herv. s. visst 
icke låter Oddr antaga namnet Vitfondl såsom en inkognito- 
benämning, utan att R blott — då Oddr första gången om- 
talas — Häger: Oddr inn uidfcurli^ er kalkar uar ojruar- 
Oddr. Nära motsvarighet till detta uttryck i R företer 
Orims 8. loifink. (FAS II, 154): Äs^mundr . . . fösthråtir 
Odds ins viåfyrla ... er {^dru nqfni Mt Qrvar-Oddr^ och 
(FAS II, 157): Oddr . . . var si&an kulMr imist Qrvar-Oddr 
eSa Oddr inn vtfffgrli. Hvarken i R af Herv. 8. eller i 
Orims s. är sålcdcH inn vO^prli annat än ett tillägg till 
det verkliga namnet (Oddr). Detta tillägg brukas i R, en- 
ligt hvad RJälfva ordalydelsen tyckes intyga (då ju Qrvar- 
Oddr uppgifves som det allmänt brukliga namnet) för att 
hastigt karaktärisera och identifiera mannen; på liknande 
sätt kalhis Herhrandr i pi&reks s. 1 78" inn vitffgrli med an- 
spelning på hvad Hom förut i sagan (145*""^*) berättats om 
lians vi(ltbcr(^sth(^t. Naturligtvis kunde också Oddr när som 
helst orhrilla dot karaktäriserande attributet inn vOygrli af 
onlivar borättaro eller skrifvare, som hade någon kännedom 
om hans saj^a eller hans iPvidrApa, ty knappast någon enda 
af sa<»:ornas personligheter berättas hafva fört ett så kring- 
flaekandc» lif som Oddr. Af de anförda ställena i Orims s, 
synes fVamjfä, att denna sagas förf. (eller afskrifvare?) funnit 
detta tillä^jL;: <>fta användt till Odds namn. Men i allmänhet 
taf»:et niiiste väl erkännas, att inn vitlfgrli icke riktigt läm- 
pat sij^r till (»tt verklifft binamn *), ett sådant, som eventuelt 
kunde träda i stället för det ursprungliga namnet. 

•) .Ifr Iiifjrttrs sa (ja vutfyrla, där hiifviidporsonon ftr dotta attribut on- 
•Ijist i r>fvciNki'ift«»ii ncli i slutorden; jfr f<)r öfrigt Eiriks saga viåf{frla naiut 
lim ni nni vutfnrli, porcnldr inn viäfyrli (»o Vigf. Diet). 
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Från bestämningen inn vicffgrUy hvilken snarast är att 
uppfatta såsom en af historikern gifven nota charactoristica, 
bcir man alltså noga åtskilja det heroiskt-my tiska inkognito- 
namnet Vitffgrull^ som är bildadt i analogi med de af den 
förklädde Oden antagna namnen Vegtamr^ Ganglcri, Gäng- 
rå&r *) och Gestr '). 

Förf. af Mag. s. visar sig — såsom jag i inl. till Forns. 
Sudrl. XCII — III påpekat ^) — genom att låta Magus- 
VidfyruU i ännu ett afseende likna Oden (väcka strid mellan 
konungar) hafva medvetet utgått från Odensmyterna. Från 
dessa har visserligen Q. O. s. i sin berättelse om den gamle 
Jolfr upptagit ett annat drag, men däremot framhåller sagan 
icke, att själfva hufvudpersonen, då han up])träder vid Iler- 
rauds hof, har likhet med Oden. Inkognito-namnet F/rt- 
fgridl står alltså i S af Q. O. s. icke uti lika klar för- 
bindelse med äldre traditioner som hos Mag. s. Att i själfva 
verket hvarken namnet Vixffgndl eller något annat inkognito- 
namn på hufvudpersonen är synnerligen gammalt i Q. O. s., 
synes mig äfven framgå af jämförelse med de tidigare än S 
författade visorna (159 följ.)> där Sigurdr och Sjölfr kalla 
hjälten blott Oddr. Prosan omnämner visserligen (resp. 
159" och 154^*), att han själf meddelat sitt rätta namn, 
men detta sker i de båda redaktionerna på olika sätt och 
vid olika tillfällen, samt utan att namnets bekantgörande 
(såsom eljest i sagan) framkallar frågan Er tu så Oddr^ er 
for til Bjarmalands? eller föranleder, att hjälten sedermera 
behandlas med större vördnad. Inkognitot iir onödigt och omo- 
tiveradt — hvilket icke är förhållandet med Magus namn- 
växlingar — samt bär prägeln af en oskickligt gjord tillsats. 



') Om också ej ursprungligt, åtminstone on gammal variant af Gagn- 
ra^r; jfr Buggos Edda, Vaft»r. 8' not, 

») Jfr för öfrigt Forns. SuiTrl. XCII— Hl. 

*) Dot tyckes vara denna passus, Boer i noten till s. 255 åsyftar, ohuru 
hänvisningssiffroma äro meningslösa. 
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Nu vet man ju, att redaktören af S *) förut med egen 
hand nodskrifvit Mag. s., där han lärt känna det under lik- 
nande omständigheter antagna namnet VH^gndlj och där- 
jämte, att de öfriga hss. af Q. O. 8., hvilka icke härstamma 
från S, ej förete detta namn, utan ett helt annat. 

På grund af dessa förhållanden och hvad jag för öfrigt 
anfört i ämnet, anser jag mig berättigad att vidhålla mitt 
gamla påstående, näml. att hs. S af Q. O. s. har lånat från 
(hs. A af) Mag. s. Men på samma gång kan jag nu — 
tack vare Boers undersökningar — tillägga, att äfven den 
hs., från hvilken de yngro hss. af Q. O. s. härstamma, måste 
hafva gjort åtskilliga lån från (någon hs. af) Mag. s. 

*) Just don i>orson, som haft lodiiiiigon af don stora sagoboks skrifvaiido, 
hvilkon nu blott fiiroliggor i fragmonten AM. 580 A och B, 4:to, samt Cod. 
Holm. mbr. 7. 4:to; so Forns. Sudrl. XL VI — L. 

Lund, maj 1892. 

G. Cederschiöld. 



En svensk Trojasaga från 1529, 



Uti den af A. I. Arwidsson utgifna förteckning öfver 
Kongl. Bibliothekcts i Stockholm isländska handskrifter" (1848) 
finnes upptagen, bland pappershdskr. in 4:o under n:o 36, oa\ 
Historia Trqjana eller Trojumanna Saga pä svenska, "Hand- 
stilen", heter det där, "från början af 15:de årh., om icke 
äldre". Nämda hdskr., som af obegripliga skäl blifvit för- 
tecknad och inordnad bland Kongl. Bibhs isländska hand- 
skrifter *), tyckes ända till senaste tid hafva undgått for- 
skame, och hennes tillvaro har därför ej lemnat något spår i 
litteraturhistorien. Först nyligen har bibliotekarien H. Wie- 
selgren fäst allmänhetens uppmärksamhet vid densamma i en 
uppsats tillhörande serien "Reconditi labores. Otryckta b(')cker 
af svenska författare från 15- och 1 6-hundratalen" {Samlaren^ 
bd. 11, 1890, s. 27 — 31). Wieselgren lemnar där en kort redo- 
görelse för den intressanta hdskr. jämte några utdrag ur den- 
samma. Med anledning däraf, att nämda ufkund nu förberodes 
till tryckning i "Samlingar utgifna af Svenska Fomskrift- 

') Bedan i Antiqvitetsarkiyets katalog är ifrågavarande hdskr. förtock- 

nmd bland 'T^orvegici codicee msci & Islandici" (d:o 86 chart. in 4:o), och 

miflstaget i afseende p& klassificeringen upprepades sedan af J. G. Liljegren 

i hans "Förteckning öfver de isländska handskrifter, hvilka p& Kongl. biblio- 

theket förvaras" (tryckt framfor del. 1 af hans "Skandinaviska fom&ldorns 

l^ltOBagor**, 1818), ett misstag, som rättats först pA, 18()0-talot af manuskript- 

Jj^ Munlingens d&varande föreståndare. Vår urkund kallas af Liljegren Trqja- 

>9irgs chrönika, en titel, som finnes skrifven med gammal hand å hdskriens 

Bnitsblad. Från Liljegren gick felet öfver i Arwidssons "Förteckning". 
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<;.>5a:-- - r. 'Z. r-:« c r -s*^ : c -y^ii märkliga skriften, 
b ::l :> :i.^i i-- . iL-.» • -i _~-rtn fTrr-^izL^ar^ erbjuda något 



A- j :/'• -^- - --" " '^^ '^^ ^^*^ ^=t •i^n här ifråga- 
va::.:. : 7?- ivs;_-^-> ^7 --i i ': s~-c.-ii. .oi .i^tta ock ej blif- 
v:: Vr'"l' \: : ' -^"-v-sl: -itji-iLi ^ZT-:;in-i»?c uihier den pe^ 
r:.>i. lA • i-r. - '^i^ >. _5l?. ..Tt^ iiz :=An sräi^-a i oviss- 
h-t :i: >./;.•> ?L7 :: -- •-- : ' s-^iLsriz»: r.Ir.Fiiikten for ben- 
nos :;::::. riA"-r; •: v^r-i /i Li^^. ja j^ klockslasret, 
aarys: :- v:; ; r: I^t ;- : i7rii.>- ^juj^ f .ienna j?ak for- 
nu>r. [V: r. : t :\rr:L^- :> bi-kr. -. ^17»: "Tr omlsken 
h"n''Ui cA:r. : r s.:;. ne > — '.i^zzjk r«>k •.•mirände och 
lykra-:- >.".:::: '.■.:.; '..-.j : z^ •-:•:-:: ^i»iz ryrd mdxxix rät 

- .i...>vi . r>....^ .. - ... - . s_ tr midd. Arwids- 

Iiiiiau v: -: : v :•:::; - ;; - "::rirrs*kTiini: af den sven- 
ska Ir» \ivoi::> -M./.v.:\: * .. : v. "rr^A Tn»ja4icteraniren, 
!• tU .Non .i..:v../.". :v.- .: .v .'^r :-r^i..i ^eniire vara på- 
kallad. 

Dian»! 'V >«'.^* xr:Ts.vr. > tv. ^.iv;: >:. n är ;in rikens dikt- 
niiiiT. har i!;::v!: '\::v:- '>:.v";;a- :n:-: >:"rTV. torkärlek och 
utv.H-klati i r.v> r:v:r-Lr.:i: .^r. fv-.c.^^:: . :r. Tnyjrm^k^t krioet. 
I si*r^n i-r •:•:: \::y::\i'\:. <r:. > h.-iv/.ar dena "imne, sSi 
ilr itM-ta '-.b :-.;;rlL^A5:' :--.?. sTu.^.rktr.a af crv-kisk ilikiar- 
k«»n>t. »V- /i" •:» .5' .' -^iHj 7:-i. IV-xv* siai^^r uig^.^nle den 
källa, ur hvilk-n i-.r. ^r-k:>k;i viikvr. ..vh ■iramariken under 
länira tidv-r hoir.ra ;•: <'.r. ?.::"*>::./.. ;a anda novi rili de sen- 
livsaiitin-ka -kaii-nM^ 'iaj.*: i;:^:;r^;* *ie ou omryokt ämne. 
Sarjjma f.rhaliar.'':- ja/.^r i ais*'!::o jvi den n>nier>ka line- 
ra tunn. K^-^ian d-n Ilt^v rvn^r^kr: >kaM. sum. tor ^a vidt 
vi känna drt. -irän2aiir -in lyra. näral. Ziems JMJnmicus. 
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pröfvade sina krafter på samma rika sagostoif. Romames 
ypperste epiker, VirgilitiSj besjöng Tröjas öde, och ännu un- 
der förfallets tid lockade ämnet till behandling. Under för- 
fattarnamnen Dåres Phrygim och Dictys Cretensis hafva 
nämligen till våra dagar bevarats tvenne sammanfattande skil- 
dringar af Trojanska kriget, ur hvilka åter medeltidens be- 
handlingar af detta ämne framsprungit. Af det litterära arf, 
som från antiken öfvergick till medeltiden, har väl intet ämne, 
ej ens Alexander den stores underbara lefnadssaga, vunnit 
en så allmän utbredning som Trojasagan, och detta ej blott 
så, att den varit föremål för många olika, delvis särdeles vid- 
4yftiga bearbetningar och vunnit insteg inom alla kulturspråk, 
ja nått ända till Islands kulna ö, utan den tilltalade till den 
grad sinnena, att flere folk efter romarnes mönster ledde sitt 
ursprung från Tröja. Medelbart vanns därigenom en anslut- 
ning till patriarkemas slägtledning i Gamla testamentet, och 
så kunde man föra sina anor upp ända till Adam. Så var 
fallet med briter, franker, normanner, belgier, ja t. o. m. 
nordborna skulle vara trojanernas afkomlingar, om man finge 
sätta tro till inledningen i Snorres Edda. Där identifieras åsar 
och Asiamän, Odin och Priamus, Frigg och Hecuba. Pri- 
ami son Hector är samma person som Oku-J)6rr, och Trojan- 
ska kriget ingenting annat än ragnarök, gudames sista strid! 
Säkerligen har denna del af Snorres Edda — utan tvifvel 
ett senare tillägg — påverkats af den med den nordiska 
litteraturen vid ifrågavarande tidpunkt redan inföjjifvade Tro- 
jumannasaga på alldeles samma sätt som vår egen äldsta 
konungalängd i Prosaiska krönikan och hennes tvillingsyster 
Lilla rimkrönikan förvärfvat ett vördnadsbjudande tillägg 
medelst direkt lån ur Didrikssagan, hvilken vid samma tid 
(1400-talets midt) öfversattes från norska till svenska. 

Såsom nämdt, utgjordes hufvudkällorna för medeltidens 
kunskap om Trojanska kriget af de tvenne verk, som upp- 
gifvits hafva till författare det ena Dåres Phrygius och det 

ABXIT rÖB MOBDISK FILOLUOI IX, XT rÖLJD V. 8 
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andra Bktys Cretensis. Det förra af dessa bär tiU.'ln 
atoria de exeidio Trojse" och är bevaradt till eftervärlden 
latinsk prosa. Deaa föregifne författare, Darea, skulle eji 
pä trojancrnas sida deltagit i kriget ocli äåluuda »kildral 
hvad han aäöora äeyna vittne upplefvat. Skildringen uppgif-i 
ver sig ursprungligen haiVa varit författad på grekiska, hvar 
ifrän den öfversatts till latin af ingen mindre än Cornali? 
Nepos, Detta uppgifves nämligen i ett förutskickadt bn 
frän denne till Sallustius Crispus. Enligt hvad vi vidai 
erfara af nämda bref, akuUe Cornelius bafva funnit Dara 
grekiska bandskrift i Athén och ordagrant öfversatt del 
På Bådant sätt, heter det, skulle man få veta ratta gammal 
hanget med detta krig, och det långt pålitligare än hos Ift 
merus, som ju lefde åtskilliga år senare och för öfrigt vo^ 
5å okritisk, att han låtit gudar och människor kämpa 
hvarandra! 

Att man här har att göra med ett af medeltiden 
många falsarier, är numera bestyrkt. Urkundens vördnadi 
värda ålder måste därför betydligt reduceras, och om di 
författare vet man i verkligheten ingenting. Sannolikt 
arbetet författadt på latin under den senromereka tiden, mJjj 
ligen i 5:te eller 6:te årh., dock ej senare (Isidorus frän S 
villa, död G36, kände skriiten). 

Den andra hufvudkällan för senare bearbetningar 
Trojasagan ar, aåsoni nämts, Dicfys Cretensis, under hvilk( 
författarnamn "Ephemeris belli Trojani", i 6 böcker, koi 
mit till vår tid. Den uppgifver sig själf vara författad 
Dictya från Kreta, en stridakamrat till Idomeneus och Mer 
onee, alltså en kämpe på grekemas eida. Efter sin åtq 
komst från kriget skulle denne Dictys, enligt prologen, haf^ 
nedakrifvit sin dagbok på feniciska och vid sin död befs 
att denna skulle iolja honnni i grafven, innesluten i en tenl 
kapsel. Så skedde ock, men i jorden fick den märkliga i 
kunden ej förblifva. Don upptäcktes nämligen vid en joi 
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bafhing, som inträffade på kejsar Xenis tid, af några herdar, 
hvilka lemnade den till sin herre^ en Tis8 Eupraxis. Denne 
åter anförtrodde skatten åt själfre kejsar Nercs som skall 
hafva ombesörjt en latinsk öfversattning genom en man vid 
namn L. Septimius. och i denna öfversattning är verket be- 
varadt åt oss. Liksom i afseende på Dåres har forskningen 
uppvisat, att man äfven här har att göra med ett arbete af 
en senromersk grammatiker, som for att skaffa sitt opus ve- 
derbörligt anseende uppdiktade fabeln om dess höga ålder, 
ett konstgrepp, som litteraturhistorien visar hafva upprepats 
mer än en gång. Dictys' verk åtnjöt stort anseende redan 
hos de bysantinske forfattame, och det tjänade under medel- 
tiden till komplettering af Dåres. Om den rätte författarens 
person och tid vet man ingenting med visshet. Af ett feni- 
ciskt eller grekiskt original har man, trots flitiga efterforsk- 
ningar, aldrig lyckats finna något spår. 

Ur dessa bägge, jämförelsevis torftiga, källor, understödda 
af Övidius, Virgilius, Pindarus Thebanus (som i l:a årh. e. 
Kr. omdiktade Eomeros på latinsk hexameter) m. fl., var det 
nu som medeltidens skalder hemtade ämnena för sin be- 
handling af Trojasagan. Formen var naturligtvis modem 
och motsvarade tidens åskådning och fordringar. I alla hän- 
delser gaf ämnet osökta tillfallen tiU romantiska episoder, 
sådana som medeltidens smak älskade. 

Bland de medeltida skalder, som företogo sig att efter 
de nämda källorna poetiskt behandla Trojasagan, intages ett 
särdeles framstående rum af den nordfranske trouvéren J?e- 
naU de Sainte-More (omkr. midten af 12:te årh.). Med mäk- 
tig fantasi begagnade han sina psevdo-klassiska källor, huf- 
vudsakhgen Dåres, och i sin ordning, medelbart eller ome- 
delbart, tjänade han själf som förebild och gaf material ät 
nästan alla den följande tidens bearbetare, bl. a. Herbert von 
Fritslår (början af 13:de årh.), Konrad von Wurzhurg (död 
1287), Jacob van Maerlant (13:de årh.) m. fl. Vi skola 
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OSS, är förhållandet emellan Guidos text och dess svenska öf- 
versättning. Vi öfvergå således till vår egentliga uppgift: 
den svenska Trcjascigan. Såsom redan nämdt, är denna i 
det väsentliga en direkt, ehuru på sina ställen sammandra- 
gen öfversättning af Guidos latinska roman. I den svenska 
texten namnes visserligen ej Guidos namn, endast att "thenna 
hystorian bleff forwänd aff latina oc oppa swänsca", men t. 
o. m. en flyktig jämförelse af de båda texterna visar, att för- 
hållandet är det nämda. Den svenska texten följer nämligen 
troget Guidos text, hvilken den återgifver i alla dess hufvud- 
drag. Endast på några få ställen hafva förkortningar vid- 
tagits. Så t. ex. uteslutas Guidos astronomiska funderingar, 
hvilka framkallats af berättelsen om Medeas hemlighetsfulla 
insigter i astrologi och annan svartkonst, likaså hans exkurs 
''de initio idolatriöe", som inflickats vid skildringen af beskick- 
ningen till ApoUos orakel i Delphi. Sammalunda förfares 
äfven med Guidos utfall mot kvinnokönet. De ställen i tex- 
ten, som innehålla yttringar af hans kvinnohat, äro helt en- 
kelt öfverhoppade af den svenske öfversättaren, som tydligen 
haft en annan erfarenhet af kvinnorna. Såsom prof på 
Guidos uppfattning af nämda punkt aftryckes här en del 
af den passus, hvarmed han söker trösta den trojanske prin- 
sen Troilus, sedan denne svikits af Kalkas' dotter Briseida 
(episoden har som bekant utvecklats af bl. a. Shakspeare i 
hans drama "Troilus and Cressida"). Den lyder så '): "Sane 
omnibus mulieribus est insitum a natura vt in eis non sit 
aliqua firma constantia, quarum si vnus oculus lacrimatur, 
ridet earum alius oculus ex transuerso, quarum mutabilitas 
et varietas eas ad illudendos viros sepe inducit &c." Samma 
anda gör sig äfven gällande på ett annat ställe, där Guido, 
i sammanhang med skildringen af Klytemnestras otrohet mot 



') Guidos latinska text citeras här oftcr on uppl., trykt Ar^ontinse 
[Strassborg] 1494, in 4:o. En lucka i den sid. 45 citerade texten är utfylld 
efter en Kongl. Bibi. tillhörig hdskr. af Guido. 
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att en mängd ställen, där Guido forfarit fritt eller godtyck- 
ligt gent emot sitt eget original (d. v. s. Benoit), troget gå 
igen i den svenska öfversättningen. Sådana ställen äro t. ex. 
följande. 

Vid argonaut-tåget göres Philoctet af Guido till greker- 
nas ledare, en uppgift, som saknas hos Benott, men återfinnes 
hos Dåres (i kap. 15), hvilken ju Guido, enligt hvad ofvan 
nämdes, direkt begagnat. I s\\ öfvers. heter det: "ath enasth 
hade the [argonautema] syn rättilse oc ledsaga af thenna 
teE»aliska mannen philote som viste hymmels lopen oc stiär- 
nomas gäng myket fomumsteliga" (hdskr. s. 4). 

Bland Priami döttrar nämner Guido ej Andromache, 
utan i stället Orema. Senare omtalas väl Andromache, men 
då såsom Hectors maka. Samma förbättring återfinnes äfven 
i den sv. öfvers., där det heter: "Thän första dottheren kallas 
CleusaP (hdskr. s. 37). 

När Antenor afsändes till Grekland för att af grekerna 
återkräfva Priami bortröfvade syster Exiona, säges hos Guido 
Hector befinna sig i Pannonia (Dåres har PcBonia). I sv. 
öfvers. lyder stället så: "Hector . . . som tha war j Panmiie 
landscÄp" (hdskr. s. 43). Längre fram upprepas samma för- 
växling, då det säges, att efter Antenors återkomst från Grek- 
land Deiphobus och Paris begifva sig till Pannonia (Dåres 
har här liksom förut P(Bonia\ i sv. öfvers. sålunda åter- 
gifvet: "nar maltiid hallen war om meddagen kallade pria- 
mus tiill siig syna söner paridem oc deiphebem oc böd them 
ofortöfi^wad draga jn j pannonie land" (hdskr. s. 56). 

Vid uppräknandet och bcskrifvandet af de potentater, 
som på grekernas sida deltogo i kriget, nämner Guido (efter 
Dåres) perserkonungen. Detta återgifves af sv. öfvers. så: "j 
bland thenna fornemda gresca herrar screff dåres ath ko- 
nwngen aff Persa rike kom mz stor makt" (hdskr. s. 74). 

I skeppskatalogen tillägger Guido efter uppräknandet af 
de grekiska härförama PalamedeSj som ej på detta ställe 
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nikfUTifn af TVmolt. Så gör äfven den st. ofvers.: ""sedan kom 
aldra i^msiHt palamides konwng nauli son mz syn skrp** (hdskr. 

M. 78). 

I>f^ ^K>rg, invid hvilken grekerna efter ankomsten till 
Ffygi^;n T/irAt landa^Io, kallas af Oaido Sarronaba (ett namn 
i¥frfi åt^rrfinnr^ hvarken hos Benolt eller Dåres). Den sv. 
'6fyfrrK ffJrmäl^.r därom: ''[grecana] lopo jn for troya land, oc 
kotntno f(f;rHt tiill eth slåath som kallades saronaba" (hdskr. 
«. Hi). 

Ih^ oriktiga uppgiften hos Guido, att det skulle varit 
I)pm/'jlf'.H mm råd t grf^kema att snarligen angripa Tröja (en 
fiVrväxIing mr?rj Palamedcs), går likaledes igen hos den sv. 
öfv^rfH., /lär orden lyda: ''offwer alt togo the wider thz raad 
ditmifuLvM gaff" ChdHkr. s. 103). 

Ouido läUir drm vid Tröja fallne Achilles begrafvas in- 
vid Hamrna jx/rta Thyml/rcBa^ där trojanen Hector fornt jor- 
datH, (Kjh df»tta återgifves af sv. öfvers. så: "Oc saa lagdes 
han (AchilleHl i dyra grifft j then stadzsporten som kallades 
tymhrm'' (hdskr. s. 224). 

Kft^jr Tröjas eröfring låter Guido Hecuba stenas ej i 
Abyrlr)H (Ikmoit har: "en Abidce"), utan i Anlida (en ort i 
Grekland!). Guidos misstag upprepas i sv. öfvers., hvars 
motsvarande ställe lyder: "therfore toko the [grecana] faath 
oppa henne fheccuba] oc låtho föra henne jn oppa auliden then 
öna som ligger hart wiid troya, oc ther låtho grecana stenka 
henne j häll" (hdskr. s. 269). 

Hos Benoit blir Agamemnon mördad genast vid sin 
återkomst till hemmet, hos Guido åter först under den föl- 
jande natten. Den sv. öfvers. öfverensstämmer äfven häri med 
Guido, ty det heter där: "The lagde rad tilhopa egistus oc 
Clitemestra ath then första nat agamenon hem kom mörde 
the honom j sängena" (hdskr. s. 283). 

Beviftställenas antal skulle kunna ytterligare ökas, men 
det redan anförda torde göra till fylles. 
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Person- och ortnamn hafva redan hos Guido undergått 
rätt våldsamma förändringar (jfr hvad här ofvan nämts om 
Pannonia — FtBoniaj Aulide — Ahydos\ och den svenske 
öfvorsättaren, för hvilken många af dessa namn säkerligen 
varit, lindrigt sagdt, mindre bekanta, har begått ytterligare 
åverkan, så att många af dem skulle vara svåra *nog att 
identifiera, därest ej andra källor funnes. Så t. ex. gör Guido 
Hectors maka Andromache till Andromecha^ hvilket namn 
den sv. öfvers. (hdskr. s. 76 och flerst.) i sin ordning bättrar 
pä till Andromeda (som bekant en helt annan person i den 
grekiska sagohietorien). Likaså göres Guidos konung Xan- 
tipus af sv. öfvers. till Antiptis (hdskr. s. 169 o. flst.), 
Guidos Licomedes blir Lyconides (hdskr. s. 234), konung 
Thelepalus' rike heter hos Guido Estrodon^ hos sv. öfvers. 
Rodon (hdskr. s. 78) o. s. v. 

Stundom sammanslår vår öfversättare ett ortnamn med 
föregående preposition till ett enda ord. Så t. ex. blir föl- 
jande passus hos Guido: "Protholius de regno suo, quod dic- 
tum est de meneseij näves detulit 1 [50]" i sv. öfvers.: "Jtem 
k. protholius kom aff siit rike som kallades demenes^^ (hdskr. 
s. 78). Tack vare dessa travesteringar är det numera ej 
lätt att' i de nämda formerna urskilja det rätta ortnamnet, 
som är Magnesia. 

Troligen beroende på en enkel felskrifning har Guidos 
Capadocia i sv. öfvers. gjorts till ^Capadie rike" (hdskr. 
s. 78). 



Den svenska Trojasagan är känd allenast i en enda 
handskrift (Kongl. Bibliotekets i Stockholm *), och möjligt 

*) I förteckningen öfver de af O. Sparrman till kronprinsen Karl (XII) 
1688 skänkta böcker finnes bl. a. upptagen en '^Daniel Hanssons Troijaniska 
Historia. MS. in 4:0**. Denna Trojasaga, som numera är forlorad (möjligen 
brann den upp vid den stora slottsbranden 1697), var förmodligen p& vers 
och efter all sannolikhet af lika ringa poetiskt värde som samme författares 
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är, att inga andra afskrifter af densamma existerat. Enligi 
en antetikning af Joh. Bures liiind hafva bokens egare varit Herr 
Gabriel Chrisdernsson (Oxi-nsUernaj till Öteniiige, nedan Olqj 
Person^ borgmästare i Stockholm, därefter d:r Jotian Messc- 
nins, som skänkte den till Joh. Bure d. 5 aug. 1611. Utom 
do8sa BiireB anteckningar linnes jjä titelbladet af samma hand, 
Bom skrifvit boken, följande titel: 

Troya borgdzs chrönecji 
Jlions borg konung Priami palatzs 
Pft titelbladets baksida äter finnes skrifvet i riMlt mod 
gammal pränteti! på 4 '/] rader: 

Th^^ma bok höre till Erligh och 

wälbyrdigh riddhers ma« Herr 

Gabriel ChrietherBOM Ho heime 

Borth etiäl han skal ey ffara 

wäl fiat fiat 
Af samma hand och med samma präntatil i rödt finnes 
öfvenit A sid. 318 i hdskr. ännu en gång samma uppgift i 
något förkortad form. 

Säkerligen var denne Gabriel Christiernsson bokens för- 
ste ägare, och kanske har den pä hans tillskyndelse blifvit 
öfversatt från latinet. Åtminstone torde det enda kända 
exemplaret af Iwken hafva blifvit utskrifvet enkom för hans 
räkning. I afseende på bukens äldsta historia kan man en- 
dast tillåta sig en gissning. Man bör då först erinra sig, 
att Gabriel Christiernsson, bokens förste ägare, efter Stock- 
holms blodbad, där hans faders hufvud fiill, var den ende 
kvarlefvande medlemmen af den redan då fräjdade oxen- 
stiemska ätten. Nästan genom ett under räddades han själf, 
då en liten pilt, af en trogen tjänare undan bilan. På 1520- 
talet finna vi honom såsom munk i Sigtuna klostei', dit han 
förmodligen blifvit förd af sin räddare. Familjens stamgods 

"K. Erik XrV:a kriinikfi" p4 vors (utg. nf Sv. FnmskriftsäUBk. 1M7). ti&^% 
direkt. immTniinhang med vKt TrojiuaKn, är knnppt att Uvnka p&. 



G e oto : Ed svensk Trojangm. 43 

Steninge ligger Tid en rik af Mälaren i omedelbar närhet 
af Sigtuna, hvars dominikankloster (från början af li?lH>- 
talet) åtnjöt stort anseende. På grund af förbindelsen nielkui 
Gabriel Qxenstkma och Sigtuna kloster låter det tanka sig 
att denne, som snart n(^ kom till Tärldslig makt^ tagit 
sig an någon af de efter klostrets indragning (Vester&s 
recess 1527) hemlöse munkarna och därigenom sökt åter- 
gälda något af den honom själf i nödens stund lievisade 
Yälviljan. Ett sannolikhetsskäl för att öfversättningen verk* 
stälts af en andlig har redan i det föregående framhål- 
Uts. Säkerligen fortfor en och annan af f. d. Sigtuna- 
munkarna äfyen efter klosterindragningen att vistas i sin 
gamla hemort, och att så var fallet med åtminstone en af 
dem framgår* af ett Gustaf I:s gåfvobref af 1530, genom 
hvilket klostrets siste prior Andreas för sin lifstid tillerkän- 
des en detsamma tillhörig gård (Gustaf I:s Registratur, 
8. 7). Till något mera än en gissning kan emellertid det an- 
förda ej gifva anledning, och följaktligen hvilar vår hand- 
skrifts förhistoria fortfarande i dunkel. För dess uppländ- 
ska ursprung talar den omständigheten, att spår af roshigs- 
dialekt möta på några ställen, bestående däri, att onl, som 
i riksspråket börja med vokal, antaga ett oorganiskt h fram- 
för denna. Så har t. ex. hdskr. formerna korkade f. orhidc 
(hdskr. s. 173), hwlff f. uU (s. 215) och hådi^lhet f. ädelhet 
(s. 271). Benägenheten för formen horestis f. Orestcs (s. 
288 o. flst.), hvilken dock förekommer redan hos Guido, 
torde äfven böra förklaras såsom en dialektisk egenhet i lik- 
het med de nämda. 



Utom den svenska öfversättningen har den nordiska lit- 
teraturen att uppvisa tvenne andra bearbetningar af Tröja- 
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sagan. Don fornnorHka Trojumavna saga ') är en berättelse 
pä. prosa, aora i det väsentliga ansluter sig till Daree' fram- 
ställning, dock utan att vara en slafvisk öfversättning af 
denna. Jämte Dåres citeras VirgiliuB, Ovidius, Tiiooduliis 
("Elcloga"), Homerus (d. v. s. medeltidens latineke HomeniB: 
PindaniB Thebanus) m, fl. Den norske bearlyetaren är ej 
känd. Man har .gifisat pi\ Hank Erlendssön (R. Keyser), 
död 1334, i hvara bdskr., den s. k. Ilauksbilik, sagan fore- 
ligger, men denna förmodan förlorar sin betydelse inför det 
faktum, att ett fragment af sagan, begynnande med kap. U, 
finnes bevaradt, hvilket innehåller en vida fullständigare text 
än Haukebök. Hauk Erlendssöns andel i den norska sagan 
kan således på sin höjd hafva bestått i ett förkortande af 
densamma, och sagan härstammar säkerligen* frän en ännu 
äldre tid. En öfversättning af denna saga till svenska på- 
börjades redan pä 1 600-taIet, men hann ej öfver första bladet, 
hviiket nu förvaras i Kongl. Biblioteket (se Arwidsaons re- 
dan nämda "Förteckning", s. 132). 

Äfven den danska litteraturen har med sig införlifvat 
Trojnsagan, nämligen i en öfversättning från Giiido af ännu 
yngre datum än den svenska. Den här titeln: "Bellmn Tro- 
jannm, historiske BeskrifTuelse om den trojaniske Krig fra 
Bogyndelsen til Enden . . . Vdstet paa Danske aff ChristoHer 
Sivemlsön Glimagrio", Kbhn 1623 (senare omtrj'ckt 1709 
och 1761). Den är en direkt, här och där förkortad öfrer- 
fiyttning af Guidos roman, fullkomligt oberoende af den sven- 
ska Öfversättningeu, såsom en jämfiirelse visar. Glimagera 
arbete öfversattes i sin ordning till isländska och tyckes vunnit 
en viss spridning (ej mindre än fyra exemplar deraf förvaras 
i Arnamagnfeanska handskriftsamlingen å Universitetsbiblio- 
teket i Köpenhamn). 

1 "Aimrvler for nord. Oldkymiigliprl og Hi- 



') TJtgifvon af J. Siffurdss 
storiB*. &rg. ISIS, 
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Till sist meddelas här nedan en synoptisk framställning 
af ett stycke ur Trojasagan, för att bereda tillfälle till jäm- 
förelse mellan det latinska originalet samt dess svenska och 
danska öfversättningar. Det är hemtadt ur kapitlet om det 
af Priamus nyuppbyggda Tröjas utseende och inrättning. 

Svenska Trojasagan. 

Mskr. K. Bibi. Sthm. "Isl.Q Pappershdskr. in 4:o. 

N:o 36.'' S. 38—40. 
— — — mäd lango beradna modhe oSwer wäydhe [Pria- 
mus] hwro han skulle opbyggia troyam jghen j tolka starkliet 
oc makt ath jnga fiender skulle hewwe någon tiid offwer 
wywna oc matthe sedan boo ther j fredsamliga roleghet Nar 
han thetta samtykt haffde sände han wt om kWng wyda 
wägna oc lath opsöka oc opspöria kloka tymbennän oc mw- 
ramästara som wäl fornwwstoga waro j alla bygniwges kond- 

Guidos latinska text. 

Efter uppl. ArgentinsB 1494. 4:o. S. c* verso — c* rocto. 

longo examinato consilio placuit troiam euersam iterum instauraro. 

Qnam in ea magnitndino & fortitudine fabricaro decrouit qnod nuUos hosti- 
lee posset timere insaltas & in saorum offensiouom hostiam virtuto possct 
erigi ceroioosa. Hinc est qnod qaesitis vndiquo fabris & peritis in cdifican- 
dis arcibus å> marmoreis colaturis lapidarijs et doctissimis architoctis omnis 
generis marmora natiais diuorsimode insignita coloribos mirabilitor coegit 
instraero, & sic amotis raderibus & a ruinosis locis pargatis in quo coiisi- 
Btit prima troia mirabilis longitadinis ot latitudinis sab dei noptiuii [nomino] 
cioitatem erexit, qaam eodem nomine troiam videlicet censuit appollari. Foit 

Danska öfversättningen. 

Glimagers, tr. Kbhn 1623. S. 27-29. 

Effter läng betenokende, fick hand [Priamus] i siudo, at lado op- 

bygge, den forsterrede Tröja, oc gioro den saa stor oc sterck, at hand icke 
effter den Dag skaUe frycte for nogen Fiende. Her bloff alleuogno opsogt. 
Smeder, Temmermend, Steenhaggere, Bygmestero, oc alle konstrige Mestore 
offaer det gandske Phrygia. Her bleff sammonfert, en stor mangfuldighed 
med Marmorsteen, aff allehaando slags alle de nedslagne Bygningcr blofiuc 
ferde aff veyen, oc pladtzen ryddelig giort, som den gamle Tröja stod. Lod 
saa under den Guds Neptuni beskermelso, opbygge en mogit stor Stad. 
bmlcken bleff kaldit, som den farige Tröja. Den anden Tröja, var vdi lengdon, 
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ster j hweB bygiii»;g aff marmorsten oc täkiiiNg Priamus' 
nw«g lath räudzBa wallen ther gambla troya hade standrt 
oc latli biggia op nw paa nyth en ofFwer mattes mäkta stor 
stad oc wid oc kallade howom Bamatcd^ troya Then troyas 
omgång i längden war tree dagxleder oc lykamoth j wyddeii 
Oc jngen stad för i,'llir sedan fwnderadee oc bigdea Bom 
både war saa lika stor j bredde» och widden som thmna, ey 
ellir oc saa lika fagor Grw^raalen lagdes myket diwpt j 
Jorden oc -md oc bred mz stark föste Ryngmwrena j fra 
jorden oc Öffwcrsta liögden war ij"' ahia mz wnderligew mwr- 
gang, Oc j mwr wäggen wtan till war sath mänga hända 
stena Hwar mz eyu Iccth saa skickelige oc lämpeliga ath 
the thz sago for wndrade eiig thev oppa J ryngmwrens I 
kringang war tom wid torn ey langdt mykft j mällon I 
hwart thcra, som j skikkelige/i högd otfwfrsyntes ryngmw- 
rena Stadzsens jngang oc wtgang war styktad j säs portba 
Then ena porthen kallades Dai-danides, then andra tymbrea, 

auteu huiua aecnnde Iroie ambittis lonKitudiuiB trium dierum &> iatitudiuu 
crocc^unlis. Nec anto fuudationem eiua aut postea usquam legitur ooudibt 
ciuitBB tant« magnitaditiis tanto puluhritudiuis aat similis »jieuie. Fneront 
oteuiui fundaiuciita aios in terre (^mio constituta multiun profuuda faota 
lixura & latitudine Apecinsa. A terre JKitur superficiB vsi^oe ad summuiu 
ciuB suporedificata aunt meaia iii tnirabOi campoaitioae iiiurorum cironoi- 
quaque oabitorum altitudine duceDtoruiD. Qaorum ssperficies erat mar- 
morois inorostata lapidibus iii variurum diuersitate calorum vt intaan- 
tium aapeotibuB blandirontur. In miirorum ilaqiio ipaorum oircumgtia- 
tiooe corouc noa miUtum vna tuiTis distabat ab alia quo supra muros eoadem 
oxcrceueuli altitudtua immitiebat. Introitua aatem & oxitUH ujuitntis ipeiiu in 
sox ittimis inatitultia, qiianim vaa dardanidea, äeoimda Timbrua, tertia faoleAt, 

tre Dagis reise, ligesaa oc i bredon. Mand Isser icke, at det er nogen tid 
uiit«n far otier siden opbygt saa itor, oc skiön on Stad aoai Tröja, thi hindis 
Orunduold bleff megit dyht, bnade tycke oc bredc bofeetcde i Jorden, fra Jorden, 
uo sidoii op til det affuerste, bleff Muunsn, om Staden konsteligen sammetiEaiti 
at hand var allooogne 100. Aina hej. Paa det afTucrsto rar den ined adsbil- 
ligc Marmorsteiie lioprydet. runt omkring Huren. var der lioyc Toarne, icke 
vijt fra liiu anden, som skinnodo lanjct vdi Mareken. Der var ocBaa se« Por- 
tar omkring Staden. Don B'ersto hed Dardaiiidea, Den anden Timbroa. Den 
trodie UoloaE. Don fiordo Cbetas, Don femte Trufana, oc don siette Ante- 
norides, huor Purt haffde sino atorcko oc fasto Toarne, paa alle sider oo 
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then tredia heleas fiarda Chetas, fämthe troyana, siätthe an- 
toDorides, Hwaii oc en thewna porthcn war mz stark stridz- 
tom mz marmorfitens beletca betakniwg beprid oppa alla sydor, 
Diwpa gropar waro oc wtlian omkrmg allan mwren oc slät- 
thcr wall j mällon Jnnaw tiili j staden war otalegow palacia 
oc hws mz alla wänasta bigning oc »kikkeligen opsätiii»g 
liwlka bepryddhe staden j mänga gators widhet dnthe hw» 
clliir heman war j troya lägre än tiill säxtio alnes högd oc alt 
war bygd afi' klaran marmorsten j wt hwgning mz belcte 
diwr oc annor wndtTlig tyng Gatorna waro langa oc rät fram 
som snöre, oppa hwario sydor om gatojna war mz jwlara 
ganska otaliga mz hwalff bogar oc ofFwer hwalftniwgs oprest- 
niwg mz hws offwan oppa, Wndy hwlken hwshwaltf dagliga 
folket gik friith for rägn oc slag eller blåsande storm, atli 
the jnthe hywder ther wtaff haffde, Mit ath gatorna gyngo the 

(jnarta chetas. quinU troiana St sexta autonorides vooabantnr. Qaelibot ociio 
portaram ipsarum bsUicosis faerat turribus flrmata per latera, & in oelaturi» 
marm arearam imaginum aircamqiiaquc docorata. Quarum qnotibet amicis iu- 
trara ToIetitibQs placidos permittebat ingreeBue, st auporbe resiatGiitio qoibns- 
libei iuimieis dnros & fortoa miuabatar aocegem. Eraut etiam ipsi muri 
oxteriori parte per ambituB circnmqoaqno obscuris hiatibus ptofimdo vallo 
£rraati, ouius valli distautiam iuter se & muroB cosdem longa plaiiicios oxton- 
dobat. Infra vcro oioitatem eaudom eztruota fnenmt infinita pala«ia< & in 
en infinitc domna cioinm formosig edificijs fabricate, qne ciuitatein eandem 
umabast in tnultarum Utitudiuo plalearum, Pro certo enim säsemiit nullam 
domum nuIlTuu hospitiom in ciuitato troio fuisao constructum, unius illiid 
qaod minori dBprosBione oxtiterat aupm lorrara saltim orectum in sosaginta 
cnbitornm altitudino non fuissel. Totum otiam mannoreis firmatum lapidi- 
bns in nurificis iraaginum feramm & bominum celatoria. Erant & eius 
platoe longo &, rscto distenae dyametro, in quarum medio discooperlas aer vo- 
>^labilia anre dulcea é. varios. rafaudebat afflatus. In ipaamm vero latori- 

kanter, tued berlige Billeder i Marmotetone vdgraffuo, beprydede, bailc;ko 
we saa ktMteligen giorde, ligoflom de ville loffiie dem fri indgaiig, som fro- 
didigeii ankomme, oc ligasom de vildo giare dannem vredelig modstand, som 
nogit Fientlig vilde forretage. Vden for Muuren, var dybc Oraffuer, dog 
«aa at der var rum oc platz imctlum Muuren, oc Grafluen. Indeu Muuraii, 
var Staden affdeoit i emucke brede Oader, buor vd met varo bjgte mangu 
skans Pallatzer, vtallige Borger boae. Dar sigis i sandbed, at dor var 
indtid Huus bygt i Tröja, gom var io i dab ringiate SO. Älno beyt, oc alle 
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opwndy baran hymmell Alla hända enibetzmän waro ther 
och hwar haffdc siith sträthe, oc beskedeliga skikkad hwart 
thejYis rwm epter annad som dagliga waro j syn brwkelse 
som thems ämbethe tilsjigde Ther bode bygniwges män ther 
målara oc snyckara ther tornresara oc som stötte»' wthwgga, 
här stenhwggam ther the som oifwerlagde twilethe oc pelara 
niz 8elff T)C gwll, här glasmakara, ther gritagiwtara, ther 
indcigie makara, ther skomakara oc skräddara, här smeder 
oc ther blymakara, här skynnare oc ther pälzsa makara här 
liiirneska makara oc ther lioffslagara, Här bältara oc ther 
stämplara som stämplade späiiger a besl oc annor tygh llär 
wäffwara oc klädesmakara och thei- letthara som kläden let- 



bus jilatciirum innumerabilea colurone marmoreiB arcubua oironmuolatis orecte 
& super ipsorum ediflcija elouate super quibua sic libor & tjuotidiftnuB gr»- 
<lientibua patebant inceaaus, vt nec a veutorum rabie, nec ab imbricm rore 
celOBti vexnreutur gradientea. Per plateaa enim ipaas mecbanioanim ortitun 
luc&te ftierant proprie stationen, in quibus e&ram opcrarij per certa loea du- 
tincti qnotidi&nis opcribus & venalibus artilicijB ioBudabaul. Hic enim kr- 
cbiteoti manebaut, hic pictorea, bic statuarij, hic marmorarij, hic leottcarij 
macebaDt. Hic canioolaTiji bio quadrignrij, hic ligarij, bic mularij, hic dean- 
ratores albinl qui fltatuas &, ima^aoa ia auro pingebaiit. Hio argeatarij, bin 
decraarij, bic calicea oonficiabant ex vitro, hic orarij, hio fusoraH qui oanip*- 
naa ox metallo fundont. Hic dignarij qui sigilla farmabaiit, hic sartore» 
ijui camisias suobant & bracaa, bic fusarij qui forro iucude fusos axWnuant 
muliebrea bic parucarij, bic libratores, hic figuli. bic auriflces, hio plom- 
barij, bic apeontarij, hio pelliparij, hic fullonea, hic carpeutarij, Itic tdg- 
uarij, qui vehicala acilicet rotis volubilibua sociabant, Uic dealbatorea u- 
monuD, hic balthearij sou penthalar^'e qui opus dcaurati oris in Areiiia appo- 
uuut. Hic classiDularij, Lic fabricenses, hio gineciarij qui textorea apellanlv. 
Uic gsomotri qui ingura ruaCicornni tcrrarum aunicro diuidebant. Hic baohi 
qui panuoB linooa & lauaoa iu multo oolora ticgobant. Hic pistorea, bic )*■ 
bernarij. hic cetarij. Hic ariUator^ quoa mercatoras vulgaritcr apelluniu- 

stafnrit med kaasteligo Marmorsteen uff alle hände Farffuer i Diur, oo UeC' 
uiskera Billeder vdgrafEhe. Vd mod beggo aider paa Gaderno, stode h^ 
Marmorstotter buor offuor vare alagno Buffuer eller Huelcinger, aaa haj» 
aam Huaeue, at maud kunde gaa vnd^r dem lur S^buriD. Begii, oc allehaand' 
Vorlig, Der var oc affdeeltc Flatzor for Handuercks folck, aaa ordentlieeD. 
at buer visU) sin verelfio, oc buor mand skulle £nde, buad mand skulle kish 
oc handla. Hsr bode Tommecmend, hcr Muromeatere, ber BiUidenidere, ber 
Bljteckero, bar Malere, ber BuldBmoder, her Kicelamiddar, hor Orydestabet^ 
her Skomagere, her Skräder, her Toffner, ber Leddere, her PlatteiiBUger.bW 
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tade, har akennän oc ther köpmän, här bakara oc ther brig- 
gara sedan alla hända ämbetzmän op näwpnas kwnno waro 
ther hwar for sig j siith sträthe 

Hio argiropate, idem distractores ar^onti. Hic & alij plnres qui venales 
artos mechanicas exercebant. 



Saertfeyro. Det er soent at oprogno allo Embodcr, alle vare dog saa ordent- 
lig boskickede, saa den ene var icke den anden i veycn. 

Stockholm, december 1891. 

Robert Geete. 



ABKIV PÖE KOKDMK riLOLOOt IX, NT FÖLJD V. 



Behandlingen av fornsvenskt kort ^-Ijud. och 
supradentalers invärkan på vokalisationen. 



KnappaBt nägon fråga inom de östnordiaka språkens 
grammatik torde vara mindre utredd An Iwhandlingen av 
kort y-Ijud. Att detta fomspråkets ljud ofta kvarstår såsom 
y och ofta övergår till o, ligger i öppen dag, men villkoren 
för dess kvarblivande och dess förändring hava icke blivit 
utredda. Så kan Noreen i Pauls Grundriss 1 s. 478 § 140 b 
nm östnordiskt y yttra, att det övergår till ö "auBserordent- 
lich häufig, aber anecheinend ohne feste Konseqiienz". Emellpr- 
tid har jag nyligen i Arkiv N. F. IV, 386 noten i all kort- 
het framställt den ljudlag, som enligt min åsikt gjort sig 
gällande vid behandlingen av fsv. kort y. Jag «kall här söka 
motivera denna mening. 

Det är i synnerhet två faktorer, som man hittills förbi- 
sett vid bedömmandet av det korta y-ljudets behandling, och 
först sedan man insett, att dessa spelat en väsentlig roll, 
kan reda bringas i denna skenbart ganska intrasslade frä^. 
Dessa två faktorer äro följande. 1) Det korta y-ljudet be- i 
handlas pä olika sätt framför Mjudet, allt efter som detta 
är supradentalt eller dentalt. 2) I en stor mängd fall hade 
det i vårt älsta fomspråk korta //-ljudet tidigt förlängts; det 
sålunda förlängda ^-ljudet bibehöll sin längd under tiden för 
utvecklingen av kort y till ö oeh kunde således icke del- 
taga i denna ljudutveckling. 



Kock: Kort y-ljud. 61 

Det torde i Fsv. ljudlära TI, 464 ff. (jmf. ock Arkiv 
N. F. I, 95 f. samt Sv. landsm. II nr 12) ha lyckats mig 
visa, att i de östnordiska språken hyrt /-ljud var supradentalt 
ej blott i ordens bf)rjan efter gutturaler och labialer utan ock 
omedelbart efter rotvokalen, när det stod i slutljud eller före 
annan vokal (t. ex. i 0/, elit), detta i överensstämmelse med 
uttalet i en stor mängd svenska bygdemål Jinnu i dag. Vi 
känna vidare, att i den nuvarande svenskan enligt uttalet i 
Stockholm och i åtskilliga landsorter ett r-ljud samt en 
supradental så påvärka omedelbart föregående ä- och ö-ljud, 
att dessa ljud antaga ett öpi)nare ("bredare") uttal i denna 
än i andra ställningar. Så iir t. ex. ä-ljudet öppnare fram- 
för det supradentala /-ljudet i kärl och framför ?-ljudet i Idlr 
äu framför det denitala /-ljudet i käUa^ och på enahanda sätt 
är ö-ljudet öppnare framför det supradentala /-ljudet i ärlig 
och framför r-ljudet i snörpa än framför det dentala /-ljudet 
i föll (jmf. t. ex. Lyttkens' och Wulffs Svenska språkets ljud- 
lära 8. 50 f., 8. 69 f.). Nu har man naturligtvis allt skäl 
antaga, att supradentala ljud samt r (hvilket, när det uttalas 
såsom tungspets-r, som bekant, även är en supradental) for- 
dom utövat ett hknande inflytnnde på en omedelbart före- 
gående vokal som i våra dagar, d. v. s. att vokalen antog 
ett öppnare uttal. Härav förklaras, att i fsv. subst. Jyl 
med supradentalt kort /-ljud det korta ^-ljudet övergick till 
det öppnare ö-ljudet i nysv. föl., under det att det korta y- 
ljudet framför det dentala långa /-ljudet i kw fylla alltjämt 
kvarstår (nysv. fylla). 

En ännu större roll vid behandlingen av ?/-ljudet har 
den omständigheten spelat, huruvida det vid genomförandet 
av ljudlagen y 7> ö blivit förlängt eller icke. 

När vi i nysv. hava skymma mod kort i/-ljud, ehuru 
detta ljud i fsv. ymsc övergått till ö (nysv. ömse\ så beror 
det därpå, att i skymma //-ljudet ursprungligen varit långt 
och bibehöll sin längd ännu länge efter tiden för övergången 
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y > ö. lal. har nämligen skunii "shade, dusk", ännu pä 1700- 
talet (t. ex. av inierenius) skrives ordet skijmn, ocli så (schffma) 
heter ordet alltjämt i skånska bygdemål (Ljunits och Toma 
härad). 

Förhållandet är detsamma, då f/-ljudet ursprungligen 
varit kort men senare förlängts. Som l)ekant har i fsv. ur- 
sprungligen korta vokaler frirlängts framför åtskilliga konso- 
nantförbindelser. Så har t. ex. kort a förlängts framför ng 
före ljudutvecklingen a :> å, men senare har åter igen det 
av ä utvecklade Ä-ljudet i Ijudforbindelsen åvf/ förkortats. 
Utvecklingen har alltså varit t. ex. Imger >■ länger > långer 
> Ihu/. T fall icke (i-ljudet i fsv. langtr under en vise pe- 
riod (som delvis sammanföll med tiden for Ijudutvecklingea 
H > å) varit förlängt, wkuUe vi ännu i dag hava hävt Itmg 
med «-ljud (jmf. Kock: Fsv. ljudlära II, 393 ff.). F-ljudet 
i nysv. verbet ysta förklaras genom delvis liknande omstän- 
digheter. Ordet hade i de nordiska språken under älsta tid 
kort vokal liksom substantivet ost (isl. ysttisk, ostr\ naen att 
vokalljuden i dessa ord under en visa period varit långa, 
framgår av följande omständigheter. Sydskånskan (i t. ex. 
Vemmenhögs härad) har alltjämt långt vokalljud framför 
Ijudforbindelsen st i många ord, som dels ursprungligen hävt 
kort vokal, dels ursprungligen hävt lång vokal, hvilken emel- 
lertid i nysv. riksspråket numera är kort; så t. ex. i ysta, 
krysta, hryst "bröst"; ös/, präst; bister, kista, sist, rista; 
kasta, mast, last etc. I nysv. riksspråket uttalas 0.9/ med 
slutet o-ljud, hvilket ljud i rotstavelaer under normala för- 
hållanden tillkommer blott långt o-ljud (ös, but etc.). Vokal- 
ljudet i ost måste alltså även i riksspråket hava varit långt 
ännu vid den tid, då vokalljudet i böt (isl. båt) etc. antog 
det slutna, starkt rundade uttal, som långt o-ljud numera 
har i rspr., och detta bekräftas av stavningen oos( i sen fsv, 
(LB. och PK.; beläggstiillen i Söderwalts ordbok). Jmf. 
härmed att det mnt. låneordet frösi alltjämt i rspr. har slutet 
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O-ljud (prost) j fastän det numera förkortatn. Härav följer, att 
ljudutvecklingen i rspr. varit öster > öster > öster (med slutet 
och starkt rundat o-ljud) > öst. Kvantitets-förändringen har 
varit analog i verbet ysta > ysta > ysta. Ljudlagen för över- 
gången av y till ö framför s (t. ex. i pluralen fsv. myss > 
nysv. möss) genomfördes under en period, då y-ljudet i ysta 
var långt. Detta förklarar, hvarför vi ännu i dag hava ysta 
Uied y-ljud trots möss. Så väl i ysta som i lånfi beror vo- 
kalisationen alltså därpå, att i dessa ord med ursprungligen 
kort rotvokal, denna under en viss period varit förlängd, 
ehuru den senare ånyo förkortats. 

I det följande fä vi tillfälle anföra åtskilliga kategorier 
av ord, där förhållandet varit enahanda, och när fråga blir 
om behandlingen av y-ljudet framför t. ex. w, f?i vi till och 
med erfara, huru, fastän kort // framför n Ijudlagsenligt 
blivit (fsv. synnodoffher > nysv. söndofj etc), nysv. rspr. 
likväl har lika många (eller flera) ord med ^/-ljudet kvar 
framför n som sådana, där vokalen utvecklats till ö, helt 
enkelt beroende därpå, att i flertah^t ord med ljudförbindelsen 
-yw- y-ljudet under tiden för utvecklingen y > ö var förlängt 
{synd etc.). 

Det här framställda (är en ganska god belysning därav, 
att t. ex. riksspråkets krympa^ skymma^ skymta hava r/-ljud 
i skånska bygdemål med rotvokalen lång i dessa ord: krgmpa 
(Vemmenhögs, Ljunits och Torna härad;, schyma (Ljunits 
och Torna), schgmta (Vemmenhög), men däremot ö-ljud i 
Onsjö och Frosta härader, där rotvokalen uttalas kort 
{krömmpaj schömma^ schömmta). Då det blott är kort (ej långt) 
y-ljud, som övergår till ö, har alltså i dessa ord, med ur- 
sprungligen långt eller med relativt tidigt förlängt y-ljud, 
vokalljudet y bibehållits i Vemmenhögs m. fl. härader, eme- 
dan vokalen alltjämt är lång; i riksspråket har det ock bi- 
behållits såsom ^-Ijud, emedan det först i relativt sen tid 
förkortats; i målen i Onsjö och Frosta härader däremot 
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fsv. byrpe : nysv. börda^ fsv. -skyrp såsom senare led i kom- 
posita (toffskyrpy c^skyrp^ umskyrp etc.) : nysv. skörd (den ljud- 
lagsenliga utvecklingen av tautosyllabiskt -yr- i fortisstavelsen, 
när palatal föregår, är däremot till -mr-, se Kock i Skandinavi- 
sches Arkiv I, 21 ^). Även när y i fsv. uppstått av äldre i 
genom inflytande av omgivande labiala eller labialiserade 
ljud (se Kock: Undersökningar s. 21 ff.), övergår det framfor 
r till ö, t. ex. fsv. pyrte nysv. jpörfe, fsv. vyrpa nysv. vörda^ 
fsv. Byrghifj P. Svart Byrge nysv. Börje^ fsv. hyrkercetter ^ 
ännu hos Olaus Petri Byrköö rett och Byrköö : fsv. herkélag^ 
herkelag (beläggställen i Söderwalls ordbok), fsv. fyrma (lat 
confirmare) : lum förmde hos P. Svart (Kock: Undersökningar 
8. 24), fsv. kyrsébcBr : fsv. kersahcer nysv. körsbär^ fsv. kyrse- 
dränk ä. nysv. körs(s)edranck (P. Svart), fsv. *kyrtil (och 
kirtil) nysv. körtel^ fsv. Äi^t;*7 nysv. körvel (och kyrvél\ fsv. 
kyrhia (av kirkiä) nysv. ÄöVÄa (se om de tre sista orden vi- 
dåre nedan). Även i fsv. hyrdhinge och Iwrdinge^ hyr- 
drtenger och herdrtenger (av hirpinge^ hirpdrcenger) har det 
av i utvecklade y övergått till 0. Ovisst är, om i nysv. 
vört ö-ljudet uppstått av ett äldre y <: i (jmf. isl. virtr n.), 
eller om ordet under denna form lånats från lågtyskan 
(platt-t. wört; Kock: Undersökningar s. 24 noten 1). 

y-ljudet framför r i vissa nysv. ord beror därpå, att 
vokalen var lång vid tiden för ljudutvecklingen y > ö fram- 
för r. I skånska bygdemål (i Vemmenhögs och åtminstone 
delvis även i Ljunits, Ingelstads, Torna, Onsjö och Frosta 
härader) är rotvokalen lång i yrtje "yrke", styrije "styrka" 
(subst), ävensom i stark^ spärkj härk, nuirkj ärky sårtj 
"särk", lår^ja "lärka", vårtj "värk" etc. Gustaf Billing anför 
i Sv. landsm. X, 2 s. 144 från Åsbomålet exempel på för- 
längning av rotvokalen framför rk: bärkj märke "märke", 
starka "stärka (linne)" etc., och i det danska Sejeromålet har 

') N3r8y. gördel är ett l&gtyskt lån; platt-t. gördel. I Halonias* konkor- 
dans motevaras det av giord, giording» 
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en likartad förlängning inträtt, t. ex. i s^rk 
spärge "sparka", ki'rgp "kyrka", my'rk "mörk" etc. (K. P. 
Thorsen; Sprogarton på Sejero e. 32). Jag antar, att delvis 
i överensstämmelse härmed även fsv. låtit y (och trollgen 
även andia vokaler) under vissa förhållanden förlängas fram- 
för Ijudföi-bindelöen rk (hvarraed icke påstås, att förlängningen 
inträdde samtidigt i alla trakter). Häri>å beror det, att fsv. 
sti/rkia, i/rUa (jmf. Skåneinålets stgrtje^ 9ryé) med gammalt 
(icke i relativt sen tid ur i utvecklat) (/-ljud alltjämt hava 
detta kvar i nysv. styrka, yrka fnysv. har ock yrke). Orden 
hade långt y-ljud vid tiden lor utvecklingen dyr > dBr etc 
De nysv. orden mörk (adj.), mörker (subst.) med Ö-(ej y-) 
ljud, jämförda med de fsv. myrker (adj. och subst.), myrk 
(subat.), visa, att i rspr. vokalen icke under alla förhållanden 
förlängdes framför rk. Dä nu på Bamnordisk ståndpunkt 
vokalfdrkortning framför lång konsonant eller två konsonan- 
ter inträdde blott i stavelser med enspetsig (icke i stavelser 
med tvåspetsig) lortis, t. ex. ä'ttan > a'Uan "aderton" men 
ä'Ua "åtta" (Kock i Arkiv N. F. III, 371 noten; jmf. ock 
IV, 269 noten), sä skulle man kunna tänka sig, att vid i 
fråga varande vokalförlängning en motsvarande regel gjort 
sig gällande, så att förlängningen inträdde blott i stavelser 
med tvåspetsig (ej i sådana med enspetsig) fortis, t. ex. i 
atyrkia, men ej i myrk, myrker. Ehuru detta antagande 
skulle på ett tillfredaställande sätt förklara behandlingen av 
y i dessa ord, tror jag dock, att snarare den omständigheten 
varit bestämmande, huruvida efter konsonantförbindelsen (rk) 
följde en sonant eller icke, emedan detta varit den bestäm- 
mande faktorn vid vissa andra, nedan avhandlade vokalför- 
län'gningar. Man bcir således fatta -ia i styrkta, yrkia såaom 
en diftong, hvarmed det förhållandet är att eammanatälla, att 
i yngre Väatgötalagen diftongen iu Övergår till yii i kirkyw, 
men ljud förbindelsen Ju- (d. v. s. konsonanten .; + m) kvar- 
står i iula (Fsv. Ijndlära II, 452). I subst. myrk "mörker", 
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i adjektivformema myrhj myrht^ myrkre etc. samt i formerna 
myrkre (dat.), myrkrit etc. av subst. myrker har y bibehållit 
sin korthet och övergått till ö. 

Utvecklingen y ^ ö framför r synes hava inträtt något 
tidigare än övergången a > å (i gä > gå etc). I fall därför 
i fsv. andra vokaler än y samtidigt förlängdes framför rkj så 
beror tydligen nysv. barky mark^ stark etc. med rt-(ej å-)ljud 
därpå, att vokalisationen i de enstaviga formerna och i de 
tvåstaviga med konsonant efter rk segrat. 

Emellertid skriver Gunno Dahlstierna (född på Dal år 
1661 eller 1658) Stöt^kia "styrka", störki^ "styrker", örkia 
"yrka" (Norelius i Arkiv II, 200). Dessa dialektiska former 
böra tydligen så uppfattas, att i den trakt, hvars språk de 
representera, ljudförbindelsen -//>&- icke förlängts eller för- 
längts först efter den tid, då -jfr- övergått till -ör-. Om 
nysv. kyrka och korka se nedan. 

I nysv. uttalas dels fyrtio^ dels förtig och att redan i 
fsv. y-ljudet kunde vara kort i fyritighij framgår därav, att 
i skrifter med vokalbalans man ofta (jämte fyretighi även) 
finner fyntighi med i i andra stavelsen (Kock: Fsv. ljudlära 
II, 250, 256). Fsv. har dessutom trots fiure (ej fiuri) även 
i skrifter med vokalbalans fmritighi med iu i första och i i 
andra stavelsen (så t. ex. i Cod. bur.). Magnus Eriks- 
sons landslag använder, att dömma av Schlytcrs glossar, fyre 
(ej fyri) men fyriti(/hi^ firitighi. Jag förklarar detta på föl- 
jande sätt. Växlingen ^ienr ;/i9;e beror som bekant därpå, 
att ordet är en i-stam (jmf. got. dat. fidwmim). De enkla 
fiUre^ fyre med fortis bil)eliöllo rot vokalens längd, men i fiuri- 
tighij fyritighi kunde fortis hvila på senare komj>ositionK- 
(juxtapo8itions-)leden, och första stavelsens vokal fiirkortades 
därför, men enligt vokalbalansen l)ehöll då andra stavelsen 
i-ljud: fiuritighij fyritighi M- Av fyritighi kan det fsv. fin- 

") Cod. bur. har fiyriiighi jämte fiuritighi. Di nu i nysV. tjyv jämte 
tjuv förekommer, under det att iu kvarst&r s&som ju i andra nysv. ord 
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tiffJii liava på Ijudlagsenlig väg utvecklats enligt regeln, al 
i relativt oakcentuerad stavelse y övergår till i, nitr ett i (j) 
följer t, ex. i prepositionen fyri > jiri (Kock i .iVi-kiv IV, 
163). Måhända är dock i-ljudet i det sällsynta fsv. fira^ 
fav. firitighi, fd. fira: (jämte fyra;) att. återföra på en gammal 
växling mellan i och iu i detta ord. Det {sv.fyritif/ki, ävensom 
ffif(e)Uf/hi>/yrti(/ki, har blivit nysv. förti, under det att j-ljiidot 
i det föga använda fyr(a)tui väl snarast beror på anslutning 
till det enkla fyra, men dess y-ljud skulle ock kunna omedel- 
bart förklaras av fav. f^reiigki. Fyrk hade fordom troligen 
Iftng vokal (jmf. fyre samt äldre da, firik ''en fjärdedels 
skilling"). 

Syrsa, som hittills icke påvisats i fsv., torde åtminstone 
under denna lorm (med ^-Ijud) vara helt ungt i språket; 
Var. har siressa, no. sirissa. Nysv. myrten är ett nytt lån 
(jmf. nht. myrte); det finnes icke i fsv. och motsvaras i Var. 
av mirtelträ. Både myrten och syrsa mota alltså i svenskan 
först efter Ijudutveeklingeu y :^ ö. 

Ovan 8. 51 har framhållits, att i Överensstämmelse med 
förhållandet i en mängd nysv. bygdemål kort /-ljud i fsv. 
och fd. var supradcntalt ') omedelbart efter vokal, när det 
stod i slutljud eller före vokal. Emellertid använder en 
massa nysv. bygdemål supradcntalt I även mellan kort vokal 
och följande labial, palatal eller guttural konsonant (j), m, *', 
A tf, k), t. ex. valp, iiilpa "hjälpa", älv, välj\ tali/, Ölf/ (ut- 
talat med ,9-ljud, "älg"), folk, mjölka etc. Dessutom före- 



(bjuda, ljuga etc.), och d& tjuv i fav. och uyav. ingick och ing&i* s&som ro- 
lativt oakcentuerad kompositionaled i en massa BammanB&ttniiigar (fsv.figka-, 
gar-, hambla-, hviiuko-, kirkio-, nmtia-, run-, nkafi-Piuvcr, orftiuva otc), ■& 
har IH mfthätida IjudlaggonligC dialektiskt Övergått tiU iif i relativt oakoon- 
tnoraJ stavBlso {fiyritighi, kyrko-tjyv otu.i. P. Svart Bkriver i Gustav l« 
Kranika Dalrliifffuenfs) (a. 105, 106), moii Dalr tiuffutn (107); Daleiungknr 
eller tiy^' (106), tiyffutriedt (111). Oviast ar, om tyfwtrie s. », 57 i Karl SI:s 
KrigE-Articlar därav utvecklad, ellor om det är ett damikt lån. 

') Jag Hammadfattar i dotma uppsats undor uamuet anpradental både 
det, Boui vauligen så benämn^B, och kakumiiial. 
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kommer supradentalt / i många mål även framfor dental i 
åtskilliga ord, fastän det supradentala Wjudet i detta fall 
vållat, att också den följande dentalen övergått till supra- 
dental, hvarefter Z-ljudet självt ofta mer eller mindre full- 
ständigt reducerats (och i vissa mål alldeles bortfallit), t. ex. 
köld (och köd) "köld", höide (och höd) "böld", stöld (och stöd) 
"stöld", kölna (och köna) "kölna", i Degerforsmålet hon (fsv. 
bolna)j kon (rspråkets kolna\ i Sörbygdmålet mulnare "mjöl- 
nare". Jmf. beträffande dessa faktiska uppgifter om nysv. 
bygdemål Lundell i Sv. landsm. I, 41, 48 f. samt dessutom 
specialundersökningar över enskilda mål, såsom Noreen: Fryks- 
dalsmålets ljudlära § 187 samt ordbok s. 17; Schagerström : 
Vätömålet (Sv. landsm. II nr 4 §§ 140, 154); Åström: De- 
gerforsmålet (ib. VI, nr 6 s. 109); Nilen: Ordbok öfver all- 
mogemålet i Sörbygden. 

Behandlingen av fornsvenskans j?-ljud lär oss, att man 
i fomspråket hade supradentalt / i dessa ställningar, ty i 
dem alla övergår y till det öppnare ljudet ö, t. ex. fsv. fyl 
nvsv. föl (jmf. ovan s. 51), fsv. hflia nysv. liölja^ fsv. dylia 
nysv. dölja^ fsv. skylia nysv. skölja^ fsv. hylia "överbygga, 
betäcka med plankor" och helia (Kristoffers landslag), fsv. 
hylghia nysv. ftö^a, isl. sylgia : fsv. selghia (Vadst. Kl., Flores), 
nysv. sölja^ fsv. fylghia nysv. följa^ fsv. fyhj)ie nysv. /67/e, 
fsv. fylking och (i sen fsv.) felkning^ fsv. kylva "klubba" 
och k0lva^ fsv. kyld nysv. köld^ fsv. hyld nysv. höld^ fsv. 
styld nysv. stöld^ fno. kylna : fsv. nysv. kelna kölna (fsv. 
kelna redan i den s. k. VGL. IV från omkring 1325), fsv. 
mylna och melna^ fsv. mylnare och melnare^ äldre nysv. inöU 
nare (så ännu t. ex. i Westes ordbok av 1807, nu, genom 
folketymologisk anslutning till wyö7, mjölnare; om fsv. mehm^ 
melnare se vidare s. 84). Exempel på ord med Ijudutvock- 
lingen i > y > ö är fsv. silver sylver^ i äldre nysv. sylfuer 
(t ex. Gustav I:s Nya Testamente), sölffurr (ib.). Se nedan 
8. 78 exempel på ord med y bevarat framför den ta It /-ljud. 
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Ordet fylkc finnes ej i fsv. Detta nysv. ord har liksQm 
de i literaturen numera stundom använda fylka, ftjlking i sen 
tid lånats från fornepråket (iel. fylki, isl. fsv. fylkia, fylkitu/). 
Intet av dem upptages t. ex. i Sahlstedts ordbok (Serenius 
och -Lind anföra fylke men icke de två andra orden). 

Kort y-ljud har övergått till ö framför n i t. ex. fsv. 
dpi nysv. dött, fsv. skyn nysv. skön, fsv. kyn nysv. Aö« (och 
allaköns)^ isl, Jdytir : nysv. Imn (fsv. len redan år 1349), fsv. 
skynia nysv. skönja, fsv. slyiiia "stöna" nysv. stönja (Lindfors' 
lexikon), nyisl. no. drynia : fsv. drenia (Med.-dikter), fsv. 
synnodagher senncdagher (Kristoffers landslag), nysv. söndag^ 
fsv. synnan ä. nysv. sönnan (Var.), fsv. thynna ä. nysv. 
tönna (ib.), fsv. fönnobindare (ib.), fsv. kynskaper och ken- 
scaper (Bon.), fsv. ynskia nysv. Önska, fsv. synder nysv. sön- 
ikr. Exempel på Ijudntveeklingen i >■ y >■ ö utgöra mnt. 
minte (lat. minium) fsv. *mgnia nysv, mö^yo, mnt. vinster 
fsv. finster fynster fenster nysv. Jonster, fsv. sptni *spyni &. 
nysv. spöwé (Var.) '). 

I Fsv. ljudlära II, 394 ff. har blivit visat, att a, (B, u, i 
och troligen även andra vokaler, förlängdes i fsv. framför 
ljudförbindelsen nd (t. ex. i futaiid, siwnd, kiind). Förläng- 
ningen av y framför 7id förklarar, hvarfor i Ijudforbindelsen 
•^d' ?/-ljudet alltjämt kvarstår i nysv., t. ex. fsv. nysv. 
synd, skynda, pyndare, hynda, fynd, fsv. synderhka nysv. 
synnerligen, fsv. kyndilnuESsa nysv. kyndelsmässa, fsv. för- 
myndare nysv. förmyndare, fsv. myndogher nysv. myndig. 
Det nysv. lynne förekommer ej såsom enkelt ord i fsv, (isl. 
däremot lyndi) men väl i sammansättningarna l(Stlyn4e, skap- 
lyndc. JT-ljudet kvarstår i lynne, emedan ordet uttalades 
l^de vid tiden för ljudutvecklingen y > Ö. Assimilationen 
nd > «« beror därpå, att, när fortis föll på förra kompo- 

') Möjligoii har dock i fÖnHer och spöiie ö-ljudot uppatiU av e-ljud un- 
der iuflytaude av rdrog&ottde labial och ofhrloljaudo InbialiaerBd koaaortftnt, 
jnif. fsv. fenntcT jömto Jinster och nysv. spene (a-v fsv. xpi-ni). 
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sitionflleden av IwUynde^ skaplynde, ljudförbindelsen nd över- 
gick till nn i den relativt oakcentuerade senare kompositions- 
leden, liksom samma assimilation inträtt t ex. i ord på -Z^- 
difige {smäliBndinge > smaltmninge etc., Kock: Undersökningar 
8. 20 noten). Lynne har alltså fått nn från de anförda 
komposita, i hvilka det ingick som senare sammansättningsled. 

Utvecklingen fsv. synder > nysv. sönder strider skenbart, 
men blott skenbart, emot ^-ljudets förlängning i ljudförbin- 
delsen -j/wrf-; tvärtom bekräftas denna i själva värket av för- 
hållandet med nysv. sönder. Vid en granskning av Marci 
evangelium i Gustav^ I:s Bibel finner man, att här väsent- 
ligen samma regel tillämpats vid behandlingen av fsv. jf-ljud 
som i nysv. riksspråket (se vidare nedan). Emellertid möter 
man syndrat (3 ggr bl. 24 s. 2) men sönderslagne (bl. 25 
8. 2), sönder (bl. 31 s. 1 etc.), och i överensstämmelse här- 
med anträffas syndrat Luk. bl. 44 s. 2; 1 Kor. bl. 103 s. 1, 
syndrar sigh Luk. bl. 44 s. 2, syndra sigh Ap. bl. 79 s. 1 
(men söndrat ib. bl. 85 s. 2) trots sönder Joh. bl. 69 s. 2, 
MattL bl 8 s. 2, Luk. bl. 39 s. 1, sönderslagne Ebr. bl. 
148 8. 2, sönderhugne ib., sönderbryta Matth. bl. 10 s. 2. 
Härav framgår, att (åtminstone dialektiskt) under en viss 
period den normala formen för partikeln varit sönder^ för 
verbet däremot syndra. Jag förklarar detta på så sätt, att 
partikeln synder dels hade, dels saknade fortis. När den 
uttalades med fortis (t. ex. i uttrycket brytu synder)^ för- 
längdes dess i^-ljud; när den saknade fortis (t. ex. i synder- 
br^j synderslåghin etc.), förblev y-ljudet kort och övergick 
därför till ö (sönder). Verbet syndra är avlett av den fullt 
akcentuerade formen synder. 

Men den här framhållna förlängningen i riksspråket 
av y i ljudförbindelsen -ynrf- torde delvis belysa vokalför- 
längningen framför nd över huvud eller bör åtminstone tagas 
med i räkningen såsom en viktig faktor» vid denna vokalför- 
Iftngnings bedömmande. Man har varit oviss om, huruvida 
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mft nämnas, att i Söderwalls ordbok anföras växelformerna 
aande^ aandaj aandeligh till subst. ande^ verbet anda och adj. 
andeUker^ men däremot ingen växelform med aa till and 
''ande", samt blonda såsom växelform till verbet blanda^ men 
ingen likartad sidoform till subst. blaml "blandning". I fall 
den Ijudlagsenliga utvecklingen varit den sistnämnda, så hava 
de nysv. ande^ andaSj andelig fått sitt ä från fsv. and "ande" 
(som numera blott användes i gammal poesi t. ex. den helge 
andj ofta skrivet and\ såsom om det vore en förkortning av 
ande)j blanda från fsv. subst. blandj blandning. Att ande^ 
andaSj andelig kunnat påvärkas av and^ är visserligen över- 
raskande, men väl dock möjligt. 

I skånska bygdemål forlänges rotvokalen ofta även fram- 
for ntj t ex. glalynt med fortis på ultima ("gladlynt"; Vem- 
menhögs, Ljunits', Ingelstads, Torna, Onsjö, Frosta härader), 
planta^ ränt "rak", väntes känt etc. (åtminstone i Vem men- 
hög). Inte (Onsjö), och K. P. Thorsen omtalar från S(yero- 
målet vokalforlängning i t. ex, känt^ pränt "prent", fjände 
"fjante", pände "pante", plände "plan te" etc. (s. 31). I över- 
ensstämmelse härmed torde y-ljudet böra förklaras i fsv. 
ghplynter nysv. gladlynt^ nysv. godlynt (jmf. ock fsv. gop- 
lynder\ fsv. nysv. mynt^ mynta (växten; mnt. minte ^ fd. 
minUB och mynUe^ nyisl. minta). Om godlynt^ gladlynt må 
emellertid nämnas, att de av Stiernhielm upptagas i den till 
hans Hercules fogade "Vt-tydning opå någre gamblc och siil- 
synt brukade Ord". Mynta har påvisats i fsv. först från son 
tid, så att det möjligen under denna form (jmf. nht. mUnze) 
infarts i språket efter ljudutvecklingen i) :> ö framfor w. 
Även pynta har påvisats blott från den sena fsv. Nysv. 
dynt finnes ej i fornspråket; fsv. har en gång adj. dintocJd 
från år 1477. 

F-ljudet i nysv. brynja beror därpå, att ordet i sen tid 
lånats från fornspråket. Det upptages nämligen med över- 
sättningen "Hamisk" i det Spegels Guds Verk och Ilvila 
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(1B85) tillhöran(ie''Regi8ter och Förklaring öfver ni 
ord Bom äre uti thenna skriften införde", och att det ännu 
under förra hälften av 1700-talet var fng:a känt, framgår 
därav, att Ae.t raiaaforstäa i Serenina' svenak-engelska ordbok 
(1741), där det översättes "winyard, ensis". Den Ijudlaga- 
enligt utvecklade formen av isl. fsv. brynta tinnes i fsv. 
hreniti^ äldre nysv. (Dahlstierna, se Arkiv II, 260) Irihtja. 

De nysv. mi/nna, mijnning finnas icke i fsv. eller \%\. 
och äro unga låneord (jmf nht. miinden, jniindung). Förhäl- 
landet är detsamma med de först i nysv. mötande gynna, 
gynnare (äldre nht. och mht. g^nnen, gUnner). Däremot har 
redan fsv. genst (jämte sidoformema gonst, ggnst, gunst\ \ 
ogenst, gensteliker (jämte gon^tlig), gBnshgher (jämte eido- 
formen gunstoger), ogenstogher, ogenstoghct (beläggställen i 
Söderwalls ordbok). I t. ex. Gustav \:s Nya Testamente 
(Rom. bl. 1 9. 2) anträffas ogånst (pä motsvarande ställe i 
Bib. of/unst). Mht. har gunst gen. sg. gunste, pl. gunste men 
även gonsff en form, som enligt Weigand ockaS Luther an- 
vänder (jmf. nht. gönnen, gimner). Fastän Schiller-Lubbens 
ordbok eller den av Liiblten utgivna mindre mnt. ordboken 
icke upptager annan form av subst. än gunst, är det möjligt, 
att så väl g0nst som gonst, ggnst, gunst omedelbart lånats 
från tyskan (från olika trakter; jmf om dylika lån vidare 
8, 82 f,). Emellertid kan formen genst även hava i Svei^ 
utvecklats nr ett äldre gynst enligt regeln för behandlingen 
av y framför «. Ynnest upptages icke av Schlyter eller av 
Rydqvist III, VI, och även det är kanske ett i språket rela- 
tivt nytt ord (jmf. da. yndeat). Om kynne, okgn^ig, begynna 
se 9. 79 I 

Ljudutveeklingen y > ö framför m möter i t. ex. fsv. 
ymse nysv. ömse, fsv. ymsom nysv. önisom, fsv. symn nysv. 
sömn, isl. adj. lymskr subst. hjmska : nysv. lömsk, fsv. Hubst. 
lemska (en gång i St. Patrik). Övergången i > y >■ Ö Iwr 
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inträtt i t ex. fsv. brims bryms nysv. bröms^ fsv. brimsigna 
hrymsigna bremsigna. 

I många ord kvarstår i/-ljudet i nysv., emedan det var 
långt, när ljudlagen y > ö genomfördes. Isl. fsv. ryma har 
långt y-ljud ännu i Gustav Irs Bibel (t. ex. rymer 1 Sam. 
bL 49 8. 2); nu rymma. Ehuru Serenius och Sahlstedt skriva 
rymma^ upptaga de skryma (jmf. namnet på den isl. jätten 
Skrymir\ nu skrymma. Äldre nysv. brukar skyma (nu skymma; 
88 8. 52). Att det fsv. adjektivet grymber kunde hava långt 
y-ljud, framgår av formen grymo i KL 409, 14: skriften till- 
lämpar nämligen vokalbalansen ^). Det nysv. grym utgör 
den normala motsvarigheten till fsv. grymber. Jämte grymber 
har man emellertid i fsv. även hävt grymber (hvilket kan 
vara utveckladt av fsv. grimber^ jmf. isl. grimmr)] detta fram- 
går av fsv. grember^ kompar. gremare^ gremheet^ gromlika^ 
grBmlikhet (beläggställen i Söderwalls ordbok), i hvilka ord 
y på vanligt sätt övergått till ö. Ännu i äldre nysv. an- 
vändes gröm; Lagerlööf yttrar nämligen under "De Confu- 
sione literarum ö et //", att bland åtskilliga andra ord även 
grym bör skrivas med y (Aksel Andersson: Om Johan Sal- 
bergs Grammatica svetica s. 100). 

I äldre nysv. förekommer ofta y i den till ömse hö- 
rande ordgruppen. Serenius har ymsa, ymsomy Lind och Sahl- 
stedt både ymsa^ ynisom och öw6a, öfnsom^ och ännu höres 
någon gång ymsa. Växlingen beror därpå, att man i fom- 
språket hävt ymiss pl. ymsir (av *gmisiii enligt de i Arkiv 
N. F. III, 354 samt 371 noten framställda reglerna), hvar- 
efter långt y inträngde även i kontraherade former, ömsom 
har alltså utvecklats ur fsv. ymsom; nysv. ymsom ur ymsom. 

') Denna kvantitet bekräftas i viss män av stavningen grwmlikhet i 
Birg. n, 293, 7, ty åtminstone på de närmast följande fyra sidorna brukas 
w såsom vokal tecken blott för långt (ej för kort) w-ljud, t. ex. i thw, liwdha, 
ditor etc. (Med skrivningen MWnkin [295, 24], hvilket ord börjar en ny 
avdelning, är det en alldeles särskild omständighet; jmf. Kock: Fsv. ljud- 
lära I, 7). 

AJIXIT VÖB MOKDIBK FILOLOOI IX, NT FÖLJD T. 5 
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För"övrigt upptages >fmsom i dfit nyss nlimndii reg;i9tret till 
Sjjegela Guds Verk ooh Hvila, sä att iormpii med y kfinäke 
ytterligare vunnit stadga genom inflytande från forneprfiket. 

I skänska bygdemål har vokalen ofta förlängts fromfor 
ljud förbindelsen mp, t ex. (åtminstone i VemmenliÖgs härad) 
krympa, impa "ympa", dimpa, limpa, sWmpra pl. "stympaix''' 
lampa, stampa, kampcrsten etc. K. P. Thorsen upptar från 
Sejero-mälet, t. ex. hUrnp, dfimp, lämhe "lampe", knlwbe 
"krampc", känd}c "kfempe" m. fl. (b. 30). Jag förklarar det 
nysv. y-ljudet i lev. nsv. stympare, ympa (fsv. även impa oeli 
i Gustav 1:8 Nya Testamente och Bibel inimpa; jmf. Kock: 
Undersökningar s. 25), krympa fsv. krymplinger nysv. krifmp- 
Ung därav, att det förlängts framftir mp och var långt, när 
y Övergick till ö '). Nysv. har ock skrympn (ej i Rydqvist 
ni, VI eller Schlyfer), hvilket förhåller sig till iel. skreppa 
som sv. krympa till isl. krcppa. På liknande sätt torde y- 
ljudet i nysv. ymnig böra uppfattas. I fsv. inskjutes som 
bekant p mycket ofta mellan m och «, och, att dömma av 
de i Rydqvist VI anförda exemplen, vill det synas, som om 
y-ljudet i de fsv. till denna grupp hörande orden oftast (men 
ej uteslutande) hade j/, när vokalen efterföljdes av -mpn-, 
men 0, när det efterföljdes av mn; han upptar t. ex. ympnifi, 
at ympninga, ympnas, ympnoghet jämte 0mnin, emnilsc, em- 
ninga. Om detta Kf riktigt, har det nysv. ymnig uppstått 
av ett äldre ymptiogher, det i äldre nysv. förekommande och 
t. ex. av Sahlstedt (jämte ymnig) uppförda ömnig av ett äldre 
ymnogher. 

Även y-ljudet i nysv. skymta, skymt, grymta, skrymt^ 
akrymta torde Ixira förklaras därav, att det vid tiden för ut- 
vecklingen y > ö var långt. I skånska bygdemål (Torna och 



') OviBst är, hnruvida fsv. kiymphnger : krapUtiger visar on IjuUnWeok- 
lingy>-o vidffirluBt ftvtn.annlog raad Ijudutvreklingon t :>ei örtni :6r<rW(l, 
M>o i rumpa:roppii oUi,, oftoraom kraplinger (.jmf. dn. krnbltng, fd. kr0btl 

Bom aubst. tir.li ndj.| kan hava påvärkata av ligt, kröpel. 
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Yemmenh^) uttalas nämligen ännu schgrnta^ och i överens- 
stämmelse härmed har säkerligen fsv. hävt förlängt y-ljud i 
de anförda orden, vare sig att y Ijudlagsenligt förlängts fram- 
för mtj eller att förlängningen uppstått i former med mpt. 
Fsv. hade nämligen grympta (t. ox. 1 den Palmsköldska hdskr. 
nr 405, tryckt hos Kock och af Petersens: Ostnordiska och 
latinska medeltidsordspråk I, möter fjrympta i ordspr. nr 391, 
grymptar i ordspr. nr 1052), skrympta (Rydqvist VI; även 
skrinUa) och troligen även *skympt(a) (ordet finnes ej hos 
Schlyter eller Rydqvist III, VI, jmf. da. skimtj skimte; no. 
skimtj skimta). I fall förlängning Ijudlagsenligt inträdde blott 
framför mf, efterföljt av sonant, så hava skrymtj skymt på 
analogisk väg (från skrymta^ skymta etc.) fått y. 

F-ljudet i nysv. lymmel^ hvilket icke fanns i fsv., för- 
klaras därav, att ordet lånats (jmf. nht. lämmel) efter ljud- 
utvecklingen y > ö. 

Då i fsv. a och sannolikt också andra vokaler i åtskil- 
liga trakter förlängts framför mb (vämb etc), och då det 
nyd. Sejeromålet har sådana former som lam (av lamb\ kam 
(av kamber)j kceme av kcemba etc. (K. P. Thorsen s. 30), så 
bör bevarandet av ^/-ljudet i fsv. dymbilvika nysv. clymmcU 
veckaj fsv. skymbd (jämte skimbel) nysv. skymmel "skym- 
lande", fsv. bekymber^ bekymbra nysv. bekymmery bekymra 
förklaras av, att det under en viss period varit långt. Y 
framför mh i åtskilliga ord visar, att förlängningen bör anses 
tillhöra riksspråket. Måhända har därför även förlängningen 
av a framför wJ i vämb (våmb) tillhört rspr., så att väx- 
lingen våfi^ : kam(b)y lam(b) beror därpå, att vokalförläng- 
ningen inträdde, blott när mb efterföljdes av sonant; jmf. 
ovan s. 62. De anförda orden med -ymb- kunna uppfattas 
i överensstämmelse härmed, eftersom i alla en sonant följer 
på mb utom i bekymbra^ som kan ha fått y från bekymber. 

I ett par låneord, hvilka ej j)åvisat8 i fsv., har y-ljudet 
utvecklats efter genomförandet av utvecklingen y > ö. Detta 
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är fallet med nht. schimmel nyav. sJcimmel och shjmmel, n^r 
sckimjif äldre nysv. skimf, nu skt/nff (se Kork: Umlereuk- 
ningar s. 27). Möjligen skulle y-ljudet även i ski/mmel "skym- 
lande" och skymt(a) (se om dessa s. (57) kunna fiirklaras 
däray, att det sent uppstått ur i. 

Exempel pä Ijudutvecklingeu y :>■ ö framför & äro fsv. 
stypia nysv. stÖ(^a, fsv. rypia uysv. rSdJa, fsv. syper nysv. 
sörfcr, fsv. sypre nysv. södre(-a). 

Hit hör ock fsv. hrydlep^ hrephp (nysv. bröllop), men 
med detta ord är det ett särskilt förhållande. Man finner 
nämligen här g framför & i första stavelsen tidigai'e, än ij 
annars övergått till ö framför denna konsonant. Så an- 
träffas i Magnus Erikssons landslag (hdskr. frän mitten av 
1300-talet) br0p}0p (Ö. 4; G. 8 pr.), hrep lep (G. 24 pr.), 
brBpiop (G. 8, 8), och flera exempel på ordet uppfiiras icke 
i Schlyters gloesar, under det att rypia (verbet), skogkrypia, 
rovarypia, ruyhrypia enligt alla i detta upptagna exempel 
skrivas med y. Även i yngre Västgötalagen (hdakr. från 
mitten av 1300-talet) brukas, att dömma av CoUin-Schlj-tera 
glossar, endast former med e i första stavelsen av ordet 
bröllop, nämligen hrB}(l)ap, brallape, a brnplepis dm/hi. Det 
måste hava varit någon alldeles särskild omständighet, som 
framkallat den oregelbundet tidiga utvecklingen y > ö i detta 
ord, och jag tänker mig förhällandet vara följande. Oivlet 
b^rephp har som bekant utvecklats ur ett äldre *bru(fi-hlaupn 
=> brytf-hlaup, under det att hroplepe utgör en neutral ia- 
avledning. Allt efter som fortis låg på förra eller senare 
komiJositionsleden, övergick -hlaup till -lop eller till -lep 
(Kock: Tydning af gamla svenska ord s, 6). När man ak- 
centuerade br^S-hlntip, hryälép, förkortades j^-ljudet i fiirsta 
stavelsen, och i bryälép kunde Ijudforbindelsen -ijd- pä nor- 
malt sätt övergå till •öd-. Orsaken till, att utvocklingen in- 
trädde tidigare i detta ord än annars, torde vara att söka i 
en assimilation av vokalljudet i den relativt oakcentuerade 
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första stateisen med 0-ljudet i ultima (hreplép); jmf. härmed 
att genom en delvis besläktad likdaning y i den relativt 
oakeentuerade första stavelsen av fsv. pynninger^ fd. iÄt/w- 
ntng övergår till i i nysv. tinning^ fd. fliin(n)ing (Kock i 
Arkiv IV, 165; jmf. ock N. T. I, 67 noten 2 *). Av akcen- 
tueringen hreplép förklaras ock, att sedan tfl assimilerats till 
K, detta långa /-ljud kunde förkortas: l)r0lép jämte hrelhp. 
. När Magnus Erikssons landslag jämte det i denna skrift 
normala hrepUp en gång har breplop^ hvars o i ultima visar 
tillbaka på akeentucringen hrifplop^ så har penultimas ö^-ljud 
lånats från hrepUp. Det nysv. bröllop har utvecklats ur det 
fsv. hreplop genom assimilation av (^l. I åtskilliga trakter 
assimilerades emellertid ffl till II i detta ord, medan det 
ännu hade y i första stavelsen. Så har Upplandslagen hryU 
l0Pj hrylleps gc&rp^ bryllepstimi^ och både hryllep och bryllop 
möta ofta i fsv. Från en motsvarande form med tidig assi- 
milation av ttl till II har nyd. hryllup utgått. Beträffande 
växelformema med och utan omljud i första stavelsen av 
detta ord (fsv. bmplepj h^uplop : brydlop^ bryllop) jmf hvad 
jag i Beiträge XV, 266 hävt anledning yttra beträffande 
fortis' växlande plats i ^kväni-fimg, 

Nysv. syd^ sydväst etc. äro tydliga låneord (jmf nht. 
sUd^ sUdwest etc). 

Såsom exempel på utvecklingen y > ö framför gh må 
nämnas fsv. myghla nysv, mögla. Huruvida en likartad ut- 
veckling föreligger i fsv. fryghp nysv. fröjd^ är ovisst, efter- 
som ghS i fsv. fryghp liksom annars, åtminstone i åtskilliga 
trakter, tidigt övergick till gtf (skrivet gdli)] jmf fsv, dyghp 
> dygp med fryghp >frygp. Ljudförbindelsen öj i nysv. 
friyjd kan förklaras genom tysk })å värkan (jmf mht. ureude., 



[M Sedan ovanståondo skrivits, finiior ja^i^, att B. Larssou: Södormauna- 
la^ns språk I s. 48 yttrar mod anlodning av det även i nämnda lag mötande 
brelops, hralopis : ''tiU donna öNovf^hn^ [y > a] kan i ultima hafva bidra- 
git**; han sätter dock oj assimilationen i samband mod akcentueringen.] 



nht. freudc; Kock i Tidsla-ift for Filologi N. R. IX, 147), 
likaom ordets botydelse röiit inflytande från tynkan (Tamm; 
Om fornnord. feminina på -ti och pä -ipa ä. 36). Måhända har 
dock frqfd uppstått av fryghp i andra traktor än sådana, 
där dyghp givit dif0; jmf. döjd "dygd", böjd "bygd" t. ex. 
i Sörbygdmålet i Bohuslän (emellertid skrives frBgdha t. ex. 
i Palmsköldska hdekr. ur 405). Förklaringen av y-ljudet 
i nysv. iygel (jmf. isl. tygill "band, rem") är osäker. Möj- 
ligen kvarstår y, emedan ordet, aom i nysv, har en deWis 
annan (specialiserad) betydelse än i ial., påvärkats vare sig 
av ett tyskt ord med den speciella betydelsen "tygel" (jmf. 
nht. ziigel och det av "Weigand anförda medelnederl. iugct) 
eller möjligen av det ävenska remtyg "remmarna på ett bet- 
sel". Måhända skulle man oekså kunna tänka sig, att gh i 
pl. tijghlar övcrgiek till // före ljudutvecklingen y > ö fram- 
för gh. 

Exempel på ljudövergången y > ö framför v äro fev. 
gtw nysv. över. fav. klijfia, kliffsupttl uysv. klövja, klövsadel 
isl. iiff (föv. lif) : äldre nysv. löfja, Wjerska. Isl. tordyfill 
med långt ;'/-ljud (Bugge i Arkiv 11, 219) motsvaras på nor- 
malt sätt av nysv. tordgucl. När fsv. nSgon gång har iord^- 
vil (Rietz s. 745), beror det därpå, att i den relativt oak- 
centuerude senare kompositionsleden y förkortats till y, hvar- 
cfter detta framför v övergått till ö. 

Som exemjiel pä utvecklingen j/ > ö framför s må an- 
föras fsv. pl. mgs, hjs (d. v. s. myss, lyss med förkortning 
av den långa vokalen i mgss, lyss enligt den av mig i Ar- 
kiv N. F. m, 371 noten framställda regeln) nysv. möss, 
löss, fsv. dys "hög, trave" nysv. rfös, fsv. pryskia nysv. trö- 
ska, fev. hyssa (ännu lios Joh. Salberg hjssa enligt Aksel 
Andersson; Om Joh. Salbeige Gr. sv. s. 97, i hvilket byssa 
y kan bero på senare tysk påvärkan, jmf. platt-t. husse) 
uysv. bössa, fsv. tysvar äldre nysv. tösswar (t. ex. i Gustav 
1:8 Bibel eidigt Rydtjvist 11, 587), fav. pryssvar och thröS' 
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twr, fe v. thryskide (ännu hos G rubb: Penu proverbialc *, 
tryckt 1678, Tyskeleii s. 348) nysv. tröskel^ älsta nysv. 
fnyske^) (Var.; jmf. isL fnioskr; *fnysjpe > fnysko) nysv. 
fnSske. 

F-ljudet framfor s i åtskilliga nysv. ord beror därpå, 
att det sedan gammalt var långt cUor under en viss period 
varit förlängt. Det förra är fallet i isl. pip(v)erskr^ fsv. 
pyjrisker^ pysker (båda i Söderköpings-rätten) nysv. tysk; isl. 
fsv. sgsla (så ännu i Vemmenliögsmålet) nysv. syssla; fsv. 
krysta (så ännu i Vemmenliögsmålet; jmf. got. kriustan; se 
Kock: Undersökningar s. 26) nysv. krysta; fsv. rysta (se 
ib.) äldre nysv. rysta; fsv. pres. sg. lydz (skrivet Jy(d)z^ 
lyy(t)z^ av lypas) nysv. lyss (presens ind. ocli inf.j. Hit hör 
säkerligen även fsv. kysker (mnt. kiischy nht. keusrh) nysv. 
kgsk. Även ryss, Ryssland hade i det äldre språket långt 
j^Ijud (fsv. ryZj Ryzaland; isl. ruzsar^ russar^ Buzaland)y,QQ\\ för 
övrigt har ss här uppkommit genom assimilation av /s, men 
framför t kvarstår även kort y-ljud. Pyssla j pyssliny hava 
icke påvisats i fsv. I fall de funnos, hava de säkerligen 
uttalats pysla^ pysling^ liksom Vemmenhögsmålet ännu har 
pysla och pysliny (jmf. syssla). 

Kedan ovan s. 52 har framhållits att, delvis i överens- 
stämmelse med moderna bygdemål, ?/-ljudet förlängts framfiir 
st i fsv. före ljudutvecklingen j/ > ö, och att det förlängda 
y-ljudet först senare förkortats. Så förklaras (utom ysta^ se 
8. 52, även) fsv. nysta : nysv. nystan^ fsv. lyste : nysv. lystcn^ 
troligen även fsv. systir nysv. syster^ fsv. systkin : nysv. sy- 



') Det rolatWt l&nga bevarandet av y-ljudot i Tyskelcn (och inöjli^eu 
ock i fnyskCf som dock ursprungligen hade långt y) är kanske att sätta i 
samband därmed, att i skånska bygdemål vokalen förlängts framfiir sk t. ox. 
i äsk, äska (Vommenhög), ausk (av äldre äak Åsbo; Billing i Sv. landsm. 
X nr 2 s. 12fi); obs. ock Vommenhögsmålcts pisk "piska" (nht. pcitschc) 
med gammalt 7. Kiksspråkets tröskel, fnöske visa emellertid, att i detta 
y-ljudot i dessa ord var kort, när // blev ö framför «. 
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skon, isv. pysier nysv. tyst '). De nysv. dyster, yster liava 
icke pävisats i fav. 1 skåuitka bygdemål (Vernmeiihiig, Lju- 
iiitö, Ingc!ist;fl(!, Torna) användes s^sling "syseling" ined läng 
rotvokal. Utan tvivel har även i rspr. sysUng under en pe- 
riod hävt långt y-ljud (fsv. systlinge). 

Överensstämmande med fev. bryst (av *briUst; jraf. ial. 
briöst), Vemmenhftgsmåletö bryst, nyd. bryst hade man snarast 
i nysv. riksspråket väntat Imjst. Bryst förekommer också i 
äldre nysv. Så har Gustav II Adolvs bibel bryst; Karl 
XII:8 däremot bröst (Joh. Carlsson i Nystavaren III, 156). 
Fastän fsv. jtimtc bryst med avljudsstadiet iu även har brust 
med avljudsstadiet u, vore det oberättigat att fiir nysv. bröst 
antaga avljudsstadiet au. Nysv. bröst torde hava utvecklats 
ur ett äldre bryst, l»-yst, och förkortningen av //-ljudet i rspr. 
tore avslutandet av ljud utvecklingen y :> ö framfor e &afa- 
manhänger måhända därmed, att ordet (i de flästa kasun) 
var enstavigt, och att alltså ingen sonant följde på st. O m 
sä är, har val förlängningen av // (oeh andra vokaler) fram- 
för st i rspr. varit inskränkt till det fall, att st efterioljdes 
av öonanl. Systkin kan i så fall hava fått y under Infly- 
tande av sysiir. J-!judet i systlinge nysv. sysalhiy kan an- 
tingen bero på analogipåvärkan av systir, eller ock har må- 
hända efter ljudutvecklingen systlinge > syslingfe) y förlängt» 
framfor si i överensstämmelse med sådana i skånska mål 
mötande förlängningar som Iiäslekäpp "hasselkäpp", m&sleng 
"mäsöling", Häslekotm etc. (jmf. isl. hesli; Billing: Aabo- 
målet 8. H2); jmf. s. 71 pyssla, syssla. Bröst i nysv. rspr. 
torde dock icke ha utvecklats ur bryst i t. ex. Gustav II 
Adolvs Bibel, utan bröst kan hava uppstått tidigare och i 
sådana trakter, där hri/st övergått till bryst, under det att 
hryst kvaretod i ajidra bygder (jmf. Vemmenhögsmålets brgst). 



') I Skänenålet, i 
si/Sttr, ty »t; achy»cke%ie 
lid ftirkortnts. 



m har fi»ta, öst, kåsla otc. oto., är rotvokalen kort i 
'Kyskon'; j&g antar dock, att den tönt i relsUvt sen 
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Nysv. kryss har icke påvisats i fsv.; for övrip^ har or- 
det fordom (om också kanske icke, sedan det infördes i Sverge) 
hävt långt y-ljud, efterföljt av ts (platt.-t. krilutSy hriius). 
Adverbet nyss har bibehållit y-ljudet genom anslutning till 
ny. Om kyss^ kyssa se s. 80. — F-ljudet i interjektionen 
vyss beror därpå, att ordet äf onomatopoetiskt; av vyss har 
vyssa och det numera med 5CÄ-ljud uttalade vysja bildats, 
hvilka ej påvisats i fsv. — Då ljudförbindelsen sj i hysja^ rysja 
först i sen tid torde hava övergått till 5CÄ-ljud, må dessa 
ord här nämnas. Enligt Lyttkens-Wulffs uttalsordbok är ut- 
talet av hysja med 5-ljud konstlat; däremot brukas hyssnipy 
jämte hysjning (d. v. s. hyschmm/). Orden (som icke finnas 
i fsv. literaturen) äro avledda av den onomatopoetiska inter- 
jektion, som i danskan skrives hys; jmf. da. verbet hysse^ 
som därav avletts, samt seden att, när man önskar tystnad, 
åstadkomma ett s-liknande men starkt labialiserat och därför 
tillika om y j^åminnande ljud. — Rydqvist VI upptar namnet 
på fiskredskapet rysja både under denna form och under for- 
men rösja. Den förra är väl numera i rikssj)råket enrådande 
eller väsentligen enrådande, men att man fordom kunnat ut- 
tala ordet med ö, bekräftas av Salbergs fiskerösia (upptaget i 
Anderssons anf. skrift s. 100). Då fht. har rusf^Ja^ nht. 
reuse (got. *rusjö jmf. Kluge: Etym. Wb.; nyno. rysja\ torde 
ordet i fsv. hava hävt långt y-ljud. Detta har troligen för- 
kortats vid olika tid i skilda trakter, och därav förklaras 
den nysv. växlingen rys^ja : rösja. 

Det ord, som numeni väl allmänt uttalas hyska ''liten 
ögla av metalltråd, hvari en hake ihäktas fJir att dymedelst 
sammanhålla något'', fiirekommer under något äldre tid med 
flera andra former. Weste har hyshja^ hyssja^ imja; Salil- 
stedt hösja med hänvisning till ösja; Serenius ösja. Dalins 
ordbok uppgiver, att ilven skrivningi^n äska fi)rek()mm(u\ 1 
detta mångskiftande ord är ö den äldre vokalen. Det är 
nämligen ett lån från lågtyskan, där man har jämte ösc 
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även det avledda öskCy ösche och öschen; haken un ösketij 
haken un öseken ("öder vielmehr cdgesketf) (Richey: Idioticon 
hamburgense, Frisclibier: Preussisches Wörterbuch). Här- 
ifrån har också danskan lånat en esken. Det begynnande h- 
i det nysv. ordet har säkerligen överforts från hake i det 
stående uttrycket hakar och hyskor. 

Jag övergår till att anföra exempel på, huru y Ijud- 
lagsenligt kvaretår i nysv. framför de ovan s. 54 nämnda 
konsonanterna. 

Exempel på y framför p, b äro fsv. nysv. yppa^ fsv. 
hiyppil nysv. knyppel (även knippeT)^ fsv. yparster nysv. 
yppersty fsv. och äldre nysv. (i Synonymorum libellus *), tryckt 
1587) klyppa^ kl yppar e (av klippa^ klippar e\ isl. liybyli : äldre 
nysv. hybbele (Syn.), nysv. hybble. Fsv. ypin^ ypna kvarstå 
ännu i äldre nysv. såsom ypen (t. ex. i Gustav I:s Nya Te- 
stamente), ypna (Lucidor; Arkiv I, 231). De nysv. öppen, 
öppna representera de fsv. apin, apna (om hvilka s. 81). 

Exempel på y framför /, rf : fsv. flytia nysv. flytta, fsv. 
nffiia nysv. nyUja^ fsv. nysv. nytta (subst.), hytta, bytta, fsv. 
Aifita : nysv. skytt; fsv. krydde : nysv. krydda, fsv. (i Sjä- 
lens tröst) nysv. hydda. I nysv. användes utom skyttel ^väv- 
spole^i hvilket väl är den mast använda formen, även sköttel 
samt, enligt Dalins ordbok, också skötet. Ordet, som är be- 
slSktat med slduta (jmf. eng. shnttle "vävspole'^), finnes i denna 
betydelse icke i isl. och har icke uppvisats från fsv. (isl. 
har emellertid skutill "skjutvapen, flyttbart bord" etc), och 

rde i helt sen tid hava införts i riksspråket. Så upp- 
rdqvist I, 224 skyttel, skötet ''skottspole" blott såsom 

ditiskt, och ehuru det numera och väl redan på Ryd- 

N tid bör anses tillhöra riksspråket, så bestyrkes dess 

ptagtmdo fn\n bygdemål därav, att jag i mig till- 

ordlviiokor från svenska till något annat språk icke 

at anfört tidigare än lu>s Widegren i hans svensk- 
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engelska lexikon av 1 788 ^). I bygdemålen är ordet skyttel j 
sköttd mycket allmänt dels i betydcslHcn ''Kk()ttö])()lo'', dels i 
betydelsen "stänger att ötänga öppningen eller gap(^t ])å en 
gärdesgård" (i Österbotten även s^iytil "spole i en grind", 
Rietz), och liksom gammalt y framför t även annars dialek- 
tiskt övergått till ö (t. ex. i fsv. skotta "skytt" jämte skytta\ 
sä har förhållandet ock varit i detta ord, hvilket både med 
y och med ö lånats åt riksspråket. 

Bland exempel på y framför k^ y må nämnas fsv. nykil 
nysv. nyckel^ fsv. mykin nysv. mycken^ fsv. drykker nysv. 
dryckj fsv. lykkia (verbet) nysv. lycka^ fsv. lykka (subst.) 
nysv. lycka^ fsv. pykkia nysv. tycka^ fsv. rykkia nysv. rycka^ 
fsv. lyht nysv. ändalykt^ fsv. stykke nysv. stycke^ fsv. nykker 
äldre nysv. nyck "knyck" (dial. verbet nycka)\ Isv. nysv. 
^9<Å^\ ^iy99{^r\ trygg{cr\ byyy(i)(i, hryyy{i)a (verb), hryg- 
g{i)a (subst.), skygg{i)a^ mi/!/(^j H^A f«^'- ^Iwp "vsv. dygd 
(se om ^ i de två sistnämnda orden Kock i Tidskrift for 
filol. N. R. IX, 141, 147). 

Såsom ovan framhållits, torde y Ijudlagsenligt kvarstå 
framför den palatala nasalen (det s. k. ?/^-Ijudot). Då i fsv. 
rotvokaler förlängas framfiir Ijudfch-bindelson palatal nasal + 
<7, äro orden fsv. pyngre nysv. tyngre^ Isv. nysv. yugre^ 
sty^^j dyng(i)a icke bovisande för behandlingen av kort y 
framför palatal nasal. Emellertid kvarstår //-Ijiidc^t ii ven i 
fsv. nysv. rynli(i)a (subst. och verb) och skryuk(i)a^ och då i 
riksspråket en kort rotvokal Ijiidlagsenligt torde bibehålla 
sin gamla kvantitet före ljudförbindelsen palatal nasal -}- A* 
(Fsv. ljudlära II, 403), så synas dessa ord vara vittnesgilla. 
Även i det av deghn n^lan vid mitten av 1300-talct alstrade 
dyngn (skrivet dygn) kvarstår //-ljudet (nysv. dygn), 

*) Han upptar väfskyttd, MiUhTs svonsk-tyska onlhok (17iK)) skyttiL 
Wodtos Bvonsk-frauska lexikon .1807) akytltl, akötil uicd liiinvisiiin^r till räf- 
skötel, Däromot övorsättor Loxicoii lincopcusc (IGIO) pmm^i incil ivtij/spolr; 
samma övenättning givor Scrouius (1711) &t shuttlr, under dut att Lind 
(1749) &torgivor Weberschifjlvin med skottspoL 
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Av fsv. hjyhn^ lygn och lyghnare^ h/f/nare hava vi där- 
emot fått nysv. /fj(/», lögnare '), hvilket särskilt tarvar några 
ord. Man finner redan i den älsta fsv. exempel, som visa, 
att Ijudförbindelaen ykn t ex. i vaghtif vagn genom gn (guttu- 
ral eller palatal betonad explosiva + n) Övergått till tigii 
(guttural eller palatal nafial -f «). Emellertid äro orden sä- 
gen, sägen (i uttrycket bära sipi för sfl^en) och htigttad upp- 
lysande för behandlingen av lyghn, hjghnare. Då isl. vei^., 
motsvaras av nysv, vagn etc., skulle isl. sggn motsvaras av nyev. 
si^n, sägn (med uttalet sängn, sangn), isl. *hvgnapr (jmf. hugna) 
av nysv. kungnad (skrivet hugnad). Vi säga dock uteslutande 
sägen, merendels sägen samt hugnad jämte hmignad. (Enligt 
Lyttkens-Wulffs uttalsordbok uttalas så val sägen pl. sägner 
som sängn pl. sängner; ilessutom även s^eti). I överens- 
stämmelse härmed skreva även i sen fsv. hughnadha-, 
angivande uttalet raed guttural frikativa + n. Det är p&- 
värkan av näi-st&ende ord, som vållat, att deesa ord alljämt 
uttalades med frikativa + « och uttalas med explosiva -f k. 
Ordet s<Eghia "säga" påvärkade smghn, aå att denna äldre 
form alltjämt bibehölls (och sedan övergick till nyev. sägen) 
vid sidan av den Ijudlagsenliga utvecklingen sägn > seenyn. 
Sagha (saga) har vållat bevarandet av (/A-ljudet i saghn 
{sagi-n; jmf. särskilt uttrycket bära si/n för saga i st. f. ySr 
s(^en), och eubst. hitgher (htig) har övat inflytande pä hugh- 
nadker (hugnad) ^). På enahanda sätt hava orden Hugka, 

') Det vore obcrfittig^t att för dössa nysv. ord, med åberopande »v got. 
laugvian "ljuga", nnalaugn» "dold", antaga ett annat avljndssladium, än Ttir 
&v. lyghn, oftorBom avljudsstadii?t nv icko svnca annara ha pävisate inom 
nordiska spr&k för denna ordgrapp. 

'} Äveu behandlingen av det slutljudandc -n i saghn, saghn belyMr or- 
åoD» hiatoria. Efter don gutturala naaaloit (i ugn [uttalat ungn\. rägn, vagn, 
gagn, fiäg», dtjgn, agn) kvarstår i nysv. -n likBom efter I (aln, tclti, moln) 
oeb m (namn, hamn, famn, sömn, jämnl, under det att -n efter de tonlöaa explo- 
sivoma (aöeken, öken, socken, teckai ott^; vaticn, botten; fföpen, vapen) samt 
*t (lötat och »ys/en/J övergitt till -en. Förh&Ilandot är detsflmma i sägen, 
tagen (saghn, saghn) etter gh, änder det att i sägn (sängn) -M kvaretir efter 
don gutturala naaaleu. 
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liughare övat inflytande på lyghn^ lyghnare^ så att man vid 
sidan av den Ijudlagsenligt försiggående utvecklingen till 
lyngtij lyngnare även lät lyghn^ lyghnare alltjämt bibehålla 
det äldre ^Ä-ljudet; och att värkligen liughu, liughare kunde 
påvärka lyghn^ lyghnare^ visa de någon gång mötande sido- 
formema liughn, liughnare^ som hava icke blott gh utan ock 
diftongen tt* från lit^gha^ Unghare. De fsv. lyngfij lyngnare 
(skrivna lygn^ lygnare) skulle i nysv. förbliva oförändrade, under 
det att de yngre fsv. Ixfghn^ lyghnare Ijudlagsenligt gåvo leghn^ 
l0ghnare^ hvilka i nysv. borde bliva Högen^ "^lög-nare (med g- 
ljud + w-ljud). De nysv. %n, lögnare hava «^w-ljuden från 
fsv. lyngn^ lyngnare^ ö-ljudet från växelformerna leghn^ leghnare. 
Denna uppfattning synes mig vara att föredraga fram- 
för den, att man i fsv. lyghn > lyngn > löngn (nysv. lögn) 
fått ö på Ijudlagsenlig väg, ty i så fall måste man antaga, 
att y varit förlängt icke blott framför ng (i yngre etc.) utan 
ock framför nk (i rynk{i)a etc), hvilket senare antagande 
åter icke harmonierar med den sannolikaste behandlingen av 
ä framför ljudförbindelsen nk i riksspråket. Om man 
emellertid vill utgå ifrån att även framför nk i rspr. vokal- 
ljuden förlängts, när en sonant följde efter nk ^) (ty en för- 
längning framför nk över huvud är otänkbar), så skulle 
lyngn > löngn ensamt representera den Ijudlagsenliga be- 
handlingen av kort y framför palatal nasal, under det att 
såväl i yr^}re etc. som i rynkia etc. t/-ljudet skulle bero 
därpå, att det varit förlängt vid tiden för ljudutvecklingen 
y :> ö. I dessa ord efterföljdes nämligen den palatala na- 
salen av g^ k; i lyngn (skrivet lygn) åter av n. — Faktiskt 
är i alla händelser, att y kvarstår framför w^-ljudet, efter- 
följt av ky g^ men ej i lögn (däremot i dygn^ troligen av 
äldre deghn). 



*) Häremot tala dock vanka(8), manke (ä från man?)^ ankare (a genom 
senare tyskt inflytande?), bänka (dock ej uppvisat förr än hos Birgitta). Ankel 
skulle kunna hava a frän pl. anklar. 
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Exempel på tj framför dentalt Mjud: fsv. nysv. tfjfl' 
hyne, >/ylia^ ^V^(Vt fff^^^j fll^^''- (' nysv. med delvis fiirändrad 
betydelse), hylla (verb), fsv. yllin nysv. ytlen, fsv. kylte "flä- 
der" : nyav. %?/, fav. hyllist äldre nyev. hyllest (Serenius), 
fsv. nysv. fyllest. Sä ock i fsv. nysv. hylla (subet.; id. 
hilla), stijUa (fsv. även stilta). I fav. skylda 'beskylla' etc. 
nysv. skylla, fav. skyldofjlier nyev. skyldig (med»<i frän mnt. 
schuUltcli, Tamm: Fonetiska kännetecken h. SO) samt i fsv. 
muld : nysv. mylla har »/-ljudet varit förlängt framför Id. 
I fiiljande läneord, hvilka icke påvisats i fsv., möter även y, 
hvilket emp.Uertid, åtminstone i iiSgot bland dem, torde hava 
utvRcklats av i efter Ij udutvccklingen y :> ö (so Kock: Under- 
siikningar s. 27j : nlit. schild ; nysv. skylt, mnt. schiltwachtc : 
nyav. skiltvakt, skyltvakt, nmt. schildepadde : äldre nysv. skil- 
padd(a), skyllpaddia), numera genom folketymologisk anslutning 
till sköld skåldpaildia); även i nht. schildern : nysv. skyldra. 

Exempel pä y framför /: fsv. nysv. lyfta, fsv. sypta, 
nyav. syfla (under 1600-talet sifflu), fsv. snypta (jraf. ock 
sniklan Berh. 271, 17; eng. to snift) nysv. snyfta. Obs. även 
det under senare åren ur svenska bygdemäl, men väl delvis 
ock under norsk påvärkan, i rspr. upptagna dryfta egentl. 
"ränsa (säd och gryn) från agnar och skal genom skakning' 
(no. dryfta har dels denna bet., dels bet. "granska") samt nysv, 
klyfta^ som icke fanns i fsv. eller i isl. — Vidhiftvj, som nu- 
mera väl uteslutande har detta uttal, skrevs fordom ofta 
vidUiftig (t. ex- hos Sahlstedt) och så stundom ännu under 
detta århundrade (Serenius har vidlyftig, Lind båda for- 
merna). Ordet är ett tyskt län: platt-t. har wiedlqftig (Schiitze: 
Holsteinisches Idiotikon), höll. wijdluftig, uttalat med ett iJ- 
liknande ljud i penultima, nht. weitlåitftig. Om icke möj- 
ligen båda formerna vidlyftig och vidlyftig direkt lånats, är 
den senare formen i svenskan uppkommen av den förra, tn>- 
ligen genom ett slags påvärkan från lyfta. Dialektiskt skrevs 
detta fordom Ivffta (se ntnlan); lyfta var imiellertid sedan 
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gammalt riksspråksformen, och för att fil ott mora "rikssprSks- 
likr uttal även av vidl^Vg^ har man förändrat »lotta till 
vidljifiig. 

Måhända hava vi att konstatera ännu ott fall, da kort 
y Ijudlagsenligt kvarstår i rikssprj\kot. Dot finnos näinliijron 
några ord med palatal konsonant (Å-, (f) framför //, i h vilka 
nysv. ännu har y-ljud i skenbar stri<l med don s. 54 uj)pstiillda 
regeln. De äro hynnCj ohynnig^ hcgipwa^ h€(njnnds(\ kyssa 
(kyss). Då i en mängd språk palatala konsonanter visa ten- 
dens att med sig förena starkt palatala vokaler, så är dot 
väl otvivelaktigt, att de palatala konsonanterna även liiir 
spelat en roll vid y-ljudets bovarande. Mon då nvsv. har 
köldj köfif skön etc. med ö, utvecklat ur iildro J/, så är en 
omedelbart föregående palatal konsonant ioko tillräokliir att 
konservera y-ljudet. Man skulle måhända kunna tiinka siji:, att 
y kvarstått Ijudlagsenligt säi^skilt i ljudf!h'bindolsorna palatal 
+ y + nn eller sSy men då dot är svårt att Ijudfvsioloofiskt 
motivera en dylik ljudlag, eller åtminstone att y kvaivtår 
mellan palatal och mi ^), så tänker jag miji: tV»rliåHand(*t i 
stället på följande sätt. Det är känt, att i fsv. ljudf('»rbin- 
delsema A"i0-, ^10- i kort rotstavclso övergått till A///-, /////-, 
när följande stavelse innehöll ott «-ljud, t. ox. koti z> kyl i 
(Kock i Arkiv N. F. II, 15 *). Det torde därför ioko vara 
för djärvt antaga, att i ord med lång rotstavolso y Ijudlags- 
enligt kvarstod omedelbart efter Z/-, yi-j när ett /-ljud följde 
i nästa stavelse. Härigenom flirklaras //-ljudet i okytmiy^ 
hegynnilse nu begynnelse. Fsv. kynne hade i åtskilliga for- 
mer i-ljud i ultima; såsom i gen. sg. kynnis^ best. formen 
kynnity kynnni^ men till konserverandet av //-ljudet i kyunr 
medvärkade dessutom inflytande så väl från adj. okynuig 



*) iS^-ljudet har i viss m&n t-klan^ i do nordii^ka ^pr&kon; jinf. Storm i 
Norvogia I, 89; Kock i Arkiv N. P. I, m. 

^) TiU do där anförda oxomplon kunna yttorli^aro lä^ga» konyyrilsi 
(MP. II 3 ggr), kwngyry (Sn. 1 g&ng); boläft:g8tÄUon i S<"idorwaUs ordbok. 
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som frän det till sin betydelsg mycket niirstäende subst. lynne. 
(ae 8. 60). Ällbekflnt är, att vokal isaticmen i prcs. sing. icke 
aällan genom analogi-inflytamle blivit den för hela verbet 
eller en mängd former rådande; jag påminner om f»v. nysv. 
ffrtBva etc. etc. med fi-ljud frän gräver eller om nysv. mis- 
firrna med /-ljud väsentligen från mii^rwwr (Arkiv IV, 165). 
På liknande sätt kan y-ljudet i begynna fdrskriva sig frän 
pres. sg. ind. htyynnir och från 2. pl. pres. ind,, pres. konj. 
och imper. begynnin, 2. pl. pret. ind. hegyntin, nom. pl. 
mask. av pass. part. begyiifir, passiva förmena pres. eg. ind. 
o(!h konj. beyynnis, pret. hegyntis. Även subst. begynnt/se 
har mcdvärkat till y-ljudets bevai'ande i verbet'), y-ljudet 
i- nysv. kyssa har konserverats genom inflytande frän samma 
verbalformer. Fsv. har blott subst. kus, kos (isl. koss), och 
nysv. pvibst. kyss har alltsA i sen tid lånat sitt y från verbet 
kyssa. Det i fsv. stundom mötande kessa (beläggställen i 
Söderwalls ordbok) kan hava sitt a-ljud från sådana former, 
där ändeisen icke inaehöll i-ljud (pret. kysfe, imper. kys etc). 



Redan förr än ljudövergången p > ö börjat inträda, 
finner man i den älsta fsv. en växling i vissa ord mellan 
y och jff, hvilken växling då beror på helt andra ftirhållan- 
den, och även om en form med g tillfälligtvis ej påvisats i 
de älsta urkunderna, har man dock att stundom uppfatta 
den såsom en frän gammalt bestående växelform. I Litte- 
rarisches Centralidatt ftir den 13 Mars 1886 har en anmä- 
lare (utan signatur) sp. 393 anmärkt, att e-ljudet i isl. pl. 
smir (jämte synir) kan så förklaras, att från former med 
rt-omljud av « (d. v. s. o, i gen. sg. och pl. sonar, somi) 
o-ljudet pä analogisk väg inträngde i nom. pl. före ?-om- 

'} Dä Piiiollorlid begynna Itr ott länpord idemI urapruugligl i i penultima 
(mnt. beginncn), och dl ävon i fsv. stnndom möta former med i (brginna, 
byginiUe, begmsell), sä Lar möjlignn i begynna, begynnilse i övcrgAtt tiU 

y förat oft«r IjudutTocklingen >/ ;> (i frluntur n i rspi. 
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Ijudsperiodeofl avslutande, hvari^enom man av *softiR fick 
ssnir, en filrklaring av denna form, nom väl milnfron annan 
oberoende av anmälaren tänkt aig. Nägot senare har Bråte 
i Äldre Vestm.-lagena ljudlära s. 36 framhållit vissa fev. for- 
mer, där filrhållandot skulle kunna hava varit ott likntmde. 

På här aupivna sätt fiirklaran den fsv. växlinfjen 
ifpiti : epiri. Vidare fsv. pl. mjter : ngtn- (pl. till w«/, ni>t\ 
oeh fsv. pl. nater återfinnes i isl. pl. hnetr (av hno(). Den 
nysv. pl. nötter utgör den omedelbara utvecklingen av iwter. 
Ilit hör den fsv. växlingen t. ex. i nom. ack. pl. */y(fV, hjti : 
hter, läte (de två sistnämnda redan i VOL. I) av luier, loicr, i 
kompar. tifre : e/re (isl. efri; jmf. </van etc), superi, yverster : 
tfverster (isl. 0fstr), i syklinger : seklimfer "socka" (jmf. ial. 
sokkr), symn : semn sa/n (även i isl. ee/n), möjligen ock 
i liflpt : Mpt (VGL. II; jmf. isl. ty/pt : t^lpt). Växlingen fsv. 
kyklinifer : keklini/er torde böra så föi"klai'as, att kyklinger 
innehåller omljud av det t«, Kom möter i isl. kiuklingr, under 
det att koklinf/er utgör en avledning med omljud av fsv. 
kokkfr "tupp". Denna förklaring av kyklingcr synes troligare 
än den, att det skulle utgå från ett *kukker, eftersom det är 
ovisst, huruvida en likartad form kan styrkas genom lån av 
önskan frän de nordiska språken (ae Thomsen: Den gotiske 
aprogklasseH indftydolse på den finske s. 125, ordot kwfcko). 

I enskilda fall kan det vara mycket vanskligt, stundom 
omöjligt att med visshet avgöra, huruvida Ö-ljudet i ett 
svenskt ord utvecklats ur ett äldre y, eller om det, åtmin- 
stone delvis, forskriver sig från ett i-omljutt o. Så har t. ex. 
fcv. jämte pL synir (så, att dömma av Sehlytei"s ordbok och 
Rydqvist II, 151 f., i landskapslagarna) även sanUr) (Bon., 
Med. Bib. I, Rydqvist ib.), nysv. söner. Då nu, som nyss 
framhållet, isl. sonir uppstått av *soniR, finnes den möjlig- 
heten, att nysv, sfhter icke blott utvecklats ur fsv. synir, lik- 
8om annars y framför n övergått till ö, utan ock utgör en 
omedelbar fortsättning av den gamla (^ isl.) formen S0nir. 
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Förhållandet "kan möjligen vara ett liknande med ett och 
annat bland de ord, som ovan anförts såsom exempel på 
ljudutvecklingen y > ö. 

Även i adv. skyt : sket föreligger en relativt gammal 
växling mellan y och ö. Dessa vokaler voro i fsv. troligen 
korta, men de hava i stavelse med enspetsig fortis uppstått 
av äldre y : framför långt konsonant-ljud (Rydqvist VI 
anför från de äldre fsv. skrifterna talrika exempel på växel- 
formerna). Motsvarande växling iu : tö utan i-omljud åter- 
finnes i det fsv. adj. skiuter : skioter "snabb". Ännu i den 
äldre nysv. kvarlevde länge adv. skiött (det upptages dock i 
förteckningen över "mörka och otydliga ord" i Karl XII:s 
Bibel). Även i fsv. syka : sikn^ nu socken^ är växlingen 
gammal (isl. syhn : sékn; jmf. sdkiä). Om hryllunge : brel- 
lunge (med från pl. br0i^r eller från *bröllingi > ^brilUngi) 
86 Kock i Arkiv N. F. Hl, 183 fif. 

Icke så sällan beror växlingen y : ö därpå, att ett ord 
lånats under något olika former från skilda (oftast tyska) 
dialekter. På detta sätt uppfattar jag t. ex följande ord, 
hvilka icke finnas i fsv. I st. f. nysv. nykter användes i 
äldre nysv. även nöchter (t. ex. i Var. och Syn.), jmf. mht. 
nSichterf^^ platt.-t. nöchtern. Nysv. byooa hette i äldre nysv. 
även böxor (t. ex. hos Sahlstedt), och ännu höres också i 
rspr. stundom boxa; jmf. mnt. bta^e och boxe^ platt-t. buxe 
och bökse (Berghaus). Vårt nysv. hyfsa skrevs i äldre nysv. 
stundom hö/sa (t. ex. Sahlstedts ordbok upptar hö/sa med 
hänvisning till hyfsa; Dahlstiema skrev ohöffsat^ Arkiv II, 
260); jmf. mht adj. hUveschj iiövesch^ hö/sch^ verbet hub{ey 
schen^ höveschen "sich galant unterhalten", nht håbschen 
"hflbsch machen", mnt. adj. hoveschy platt.-t. köö/sch. (På 
Stiemhielms tid var hy/sa föga gångbart, eftersom han anser 
6ig behöva upptaga det bland "gamble och sälsynt brukade 
Ord" efter sin Hercules). Vårt körsfiär skrevs av gramma- 
ikern Job. Salberg på 1600-talet kyrsfUir (Aksel Anderssons 
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anf. avh. s. 97); jmf. platt.-t. körsju^^ mlit. och äldre nht. 
kursner. Här toreligger tiven den möjligheten att, sedan 
ktfrsniir redan övergått till körsnär i svenskan, ordet å nyo 
lånades med y-ljud, eller att kyrsnär hos Salberg vore en 
blott dialektiskt kvarlevande form. De nysv. dubbelformerna 
hölster och hylster återfinnas i äldre nysv. (hos t. ex. Sahl- 
stedt och även hos Weste; Serenius har Äö/sier); jmf. platt-t. 
holstery äldre tyska hulst (nht. Imifter). Nysv. hylsa uttalas 
numera endast eller vanligen med y-ljud, men ännu Dalins 
ordbok upptar hölsa med hänvisning till hyUa^ Weste tvärtom 
hylsa med hänvisning till hölsa. Då jag icke i tyska lexika 
funnit någon form med ö (mnt. nht. /mtec, mnt. huls\ är det 
ovisst, huruvida växlingen y : ö i hylsa : hölsa kan likställas 
med den i här avhandlade ord. Måhända bör hölsa betraktas 
blott som en dialektisk form, uppkommen i trakter, där y 
övergick till ö framför den tält /-ljud. Kanske har ordet på- 
vurkats av hölja. 

Till belysning av ovan anförda ord med y : ö må ock 
ett par låneord med långt y- och ö-ljud anf(')ra8, i h vilka 
växlingen bör förklaras på enahanda sätt. Liksom vi nu 
hava hövel jämte hyvel^ så upptaga Weste, Sahlstedt och Se- 
renius båda formerna (de två förstnämnda med företräde för 
hjf/velj Serenius tvärtom); jmf. nht. hiihely platt.-t. hövel. Så 
torde ock nysv. by/jfcl : bör/el (redan i fsv. beghil) böra för- 
klaras; jmf. nht. biigel^ platt-t. böycl (Tamm: Etym. ordb., 
som dock även tänkt sig andra möjligheter till formernas 
tydning) ^). 

Men ej blott i nysv., redan i fsv. torde växlingen y : ö 
böra i vissa fall förklaras därigenom, att orden lånats under 
olika former. Det nysv. löfte^ som icke finnes i isL, möter 
i fsv. så väl undor formen lyfte som under formen le/te; 
i Gustav I:s Nya Testamente anträfias upprepade gånger 

•) D& isl. har kola "avkyla", har man oj akäl att fatta kola "refrigeraro" 
. linc. (jmf. ny» v. kyla) som l&noord. 
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lyf(f)ie (t. ex. i Förespråk s. 1), under drt att Syn. har 
lyfftesman jämte löffte; jmf. mlit. neliihde, mnt. hfte, platt.-t. 
löffte. Även fsv. my^^a, m^/Zu, myllarc [ynoUari t. ex. i OGL.) 
ha troligen lånats från skilda, trakter; jmf. mht. miil^ millc, 
mallin, ags. myln "kvarn"; mht. mUhnBre, mUffetier, rmill(n)n 
"mjölnare" samt mnt. molle^ ttiolc^ wohie, platt-t. md/e, mö/} 
(.Berghaus: Sprachschatz der Öaasen), lat. molina, mnt. moller, 
molncTy platt.-t. mÖller. Då även isl. har m0lna jämte mylna 
(i VGL. n möter m0hio balker), under det att fav. ofta 
liar mylna, har man till norden sannolikt lånat även 
detta ord både med och med y. Sedan fsv. mylna, mylnare 
blivit på Ijudlagaenlig väg 7ii0lna, tuBlnare (jmf. Sörbygd- 
mäletä mvlnare med supradentalt /), har i?-Ijudet i dessa ord 
bidragit att stadga vokalen i molla, m0Uare. Som läneord 
från skilda trakter äro ock fsv. m0nster (Cod. bur. etc.) 
"klosterkyrka" och dess mindre brukliga sidoform mytister 
att uppfatta; jmf. ags. mynster, mht. miinster, monster, mlat. 
monasterium. 

Här må nämnas, att en växling : y i svenskan stun- 
dom beror därpå, att y Ijudlagsenligt utveeklats ur ett äldre 
långt fi-ljud. I Tidskrift for Filolog! N. R. VII, 309 har 
jag framhållit, att dialektiskt i fsv. vid förkortning över- 
gått till ^ (t. ex. ditt > difti). Det förefaller, som om även 
i riksspråket en dylik utveckling inträtt vid förkortning 
av 0, men blott framför omedelbart följande palatal 
konsonant. Isl. fsv. rikt (av r0kia) har övergått till 
fsv. nysv. rykt; fsv. ömka (jmf, imher), mnkan, ömkélika etc. 
ha dels bevarat m genom påvärkan av adj. öm, dels låtit 
mk genom partiell assimilation övergå till nk (fsv. mkeliker, 
inkelika), framför hvilken ljudförbindelse vid förkortning 
blivit y i nysv. ynka, ynkati, ynklig. Samma utveckling 
framför wj/ föreligger kanske i ial. dé//n, fsv. d0fflm (ÖGL., 
Di.) : fsv. nysv. dy(/n. Hit tortle ock höra no. och fsv. kr0kla 
men fsv. även krykla "kräkla" (jmf. det nysv. uttalet kråckla 
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jämte hråkla)] nysy. ögla och öffgla jämte yf/la och ygffla för 
uiBprungligare &fla (av öff(i) men yggla; måhända även fsv- 
0kn jämte ykn (jmf. nysv. uttalet öken och öcä:^?) ; obs. även 
fsv.ftäffkeTj sällsynt sidoform till fat0ker. Ovisst är, om nysv. 
gyckel^ gyckla äro att hit hänföra. Platt-t. har göckeln "gyckla", 
nyfris. gökel^ gökeln (Doornkaat-Koolmarin), Lucidor Gökkel 
Dokker (Arkiv I, 232), men då nyfris. även använder gilchelj 
gUchéln (Doornkaat-Koolmann), skulle växelformerna med ö 
och y i nysv. möjligen kunna bero på lån från skilda tyska 
dialekter; jmf. om dylika lån h. S2. 

Det bör framhållas, att Tamm: Etym. ordbok under 
bygel yttrar med anledning av den äldre svenska formen 
högel: ''Den nuv. formen med y beror kanske på en plur. 
bygglar (jfr. yggla bif. till ögla?f. Tamm formulerar alltså 
kanske sist anförda ljudlag så, som ovan s. 84 skett (om 
min uppfattning av bygel : bögel se s. 83). 

(Forts.) 

Axel Kock. 



Kulturhistorisk-lexikalske småting. 



1. Det (Bldste vidnesbyrd mn hetydningen af ordet 

%mhranåP i Dansk. 

Tegneren og kulturhistorikeren R. Mejborg har som ind- 
ledning til sit stort anlagte og vigtige, illustrerede vserk 
'Jordiske Böndergaarde i det 16de, 17de og 18de Aarhun- 
drede", hvoraf hidtil seks hsefter (Slesvigske Böndergaarde) er 
udkomne, udsendt en med illustrationer rigt udstyret afhand- 
ling "Om Bygningsskikke i Slesvig", hvori forskellige gamle 
bygningsskikke behandles. Forfatteren påviser her, at ordet 
brand (oldn. hrandr) eller h/ushrand er en i Norden vidt ud- 
bredt bensevnelse på en på gavlspidsen anbragt stäng, og at 
den således bensevnte gavlprydelse endnu adskillige steder er i 
brug. Dette er af ikke ringe interesse, da brand(r) som hus- 
prydelse allerede tilhorer oldtidens bygningsskik, således som 
den fremtrseder i sagalitteraturen, uden at det dog er lykkedes 
forskeme at bestemme dens betydning *). At den af hr. M. 
givne förklaring også passer for en seldre tids vedkommende, 
förekommer mig at sandsynliggöres af folgende hidtil ikke ret 
påagtede gammeldanske ordforklaringer, som jeg som et lille 



') Se navnlig Docent Dr. V. Oii^mundsson'» akademisko af handling 

tivatboligen p4 Island i sagatiden**. Endnu i sin anmieldolse af hr. Mej- 

gs her omhandlodo skrift (Berlingske Tidende *'/,o 91) er hr. V. G. mest 

djelig til at förstå "brand** om gavlprydelse i almindighed, uden at turdo 

ilå dennes art. 

MOT rÖB aokSMK riLOLoai iz, ht völjd ▼. 
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bidrag til cenmets fyldigei-e Ix^lysning tillader mig at froiii- 
drage. 

Som kortelig berört af cand. mag. M, Lorenzen i dennes 
i ""Samfimd til udg. af gl. nord. litt.^^s Småstykker nr. 2 
udgivne Gammeldanskc glosser (s. GG), förekommer i en dansk 
kilde fira 14. årh. ordet haslmmL Det pågjeldiMide hand- 
skrift, hvori ordet findes, er pergamenthåndskriftet AM. 202, 
8:vo, der er skrevet med forskellige luender i lol)et af 14. 
årh. (se herom Lorenzen s. 23 ft'.). Af håndskriftets helt 
igennem grammatiske indhohl optages bl. 45 ft\ af en med 
halvkursiv (diplomhånd) skrevet, versifieeret oprei^ning af la- 
tinske homonymer — enslydende ord eller ordformer, men 
forskellige ved kvantitet og betydning. Iler findes som nsest- 
sidste Unje bl. 46^ 

Vcrbuw CM^to döma lowgo p/o eulmiwe döma 
hvortil, med et henvisningstegn til det sidste "döma", knytter 
sig ordet ''husbrand'' skrevet i nedre margen med morkere 
blsk, men omtrent samtidig händ. 

Denne linje må ovei^sjettes 

Döma med kort vokal er et verbum, med läng vokal 
bruges döma for ''culmen". 

Så vel "döma" som "eulmen'" Ix^tyder i middelalderligt 
latin ''tag'', "culmen" et åstag eller saddeltag, sivrlig strfttag 
(med "'stråtag'* oversa»ttes det i Jon Tursons vokabulär), "döma" 
egentlig et fladt tag, men synes dog ogsS at v»re opfattet 
som hvfiplvet tag eller kupjiel, ojr i gammeltyske glossarer 
(se Diefenbach) oversaettes det, lijifesom "fastigium", ved "first" 
eller "gibeP. — Endnu et sted i gammel dansk litteratur 
gives en förklaring af "husbrand", nemlig i Jon Tursons nys- 
nsevnte, 1561 udgivne, latinsk-danske vokabulär; her over- 
ssettes nemlig fastif/iian domtfs ved "rogaas (o: rygås), brand". 
Herved betegnes vistnok ikke, at "rygås" og "brand" er sy- 
nonymer, men at efter omsta?ndighedenie enten rygåsen eller 
branden var husets fastigium (tinde). Hermed passer også 
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ganake godt anvendelaen af "huebrand" i AM. 202, 8;vo. 
I hcnvisningen til "döma" synes nemlig at ligge, at uedskri- 
veren har villct antyde en begrebsforäkcl meliem "culmen" og 
"döma", og da snarest i retning af at "döma" har svaret til det 
latinske "fastigium", det tyske "first" eller "gibel" '). 

2. "mnraplar". 
I henhold til den seldre udgave af Laxdcela saga au- 
farer dr. V. Gudmundsson i sin afhandling Om privatboHgen 
på Island i sagatiden innraptar som bensevnelse [tå de meliem 
vffgbJEplken og mönningsåsen gående rafter. Dotte ord mang- 
ler viötnok hjemmel i sproget I hovedhåndakriftet af Laxd. 
(membrauen AM. 132, foL) Iseeea pä det pägipldende »ted 
"gengi af inn raptarniV; af de to andre händskrifter af Iw- 
tydning har Åsgeir Jönssons afskrift af Vatnshyrna "gCHgi 
in» af raftumyr" og membranen AM. 309, 4to "niptwrner 
gCMgi af asinuw". 8ml. min udg. (Kbh. 1891) s. 239. 



3. litifé — hekl^aryJQf. 
I Odd Munks Olav Tryggvesöns saga (Fms. X, 312) 
anfercB isn spogende udtalelse, som kongen pä sin bryllupsdag 
med Tyra tillader sig, hvoraf man synes att kunne »luttc, 
at kun den jomfruelige brud tilkom i brudgave Iviffé, medens 
bruden i modsat fald mätte nöjes med hckkjnrnjpf *). Dette 
bestyrkes vt?d Laxdiela ssiga. Iler overripkker nemlig kouge- 
datteren Ingeborg Kjartaii (>t kostbart hovedtöj (motr) med 

. ytrrand) pi disae to ateder akulde betogne "rygåH", tör 

~k'tli a&dau Iwtydniug, »i vi<ll vidos, ikke ftudonsMdsfrB 

iBko UBtiuligt, at man cftor den voksleude byg- 

t tiUtodevierelsou ».t "brand" — Ubt kuniiet op- 

wdan Boni liiuDt« t.indo. 

m hau »kal give lieiide Hnfé e\\t>r bekkjur^^f: 

I, at Uau se\v vi) kuiuic- dämnio om forholdene, 

g ui ueettor med kong Biiruileiv, Koiigcn 

- ifolge saminciiluBiigou utviv1>iomt at' op- 
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opfordring til at give Gudrun Dsvivcrs datter (alleredo to 
gange tidligere gift) den som bekkjan/jgf\ når han liolder 
bryllup med hende; da Kjartan imidlertid ikke l)liv(n- gift 
med hende, men med den unge pige Hrevna, giver han den 
til denne som lififé. 

4. nist — nisti — nistiwf. 

Oldsproget så vel som nyislandsk kondor et neutrums- 
ord nisti^ der betegner et kvindoligt amykko, vol o])rindoligt 
et dobbelspeende, senere et på l)rystot anbragt ha>ngosniykko. 
I Laxdcela saga (277^^ og 279') siges om on niand, Hall- 
dor Olavssön, at han havde ovor sig on ka])po ^ok d nist 
iQwf (sål. hovedhåndskriftet M og dc^t d(»tto naTstiic^ndo V, 
det tredje hovedhåndskrift C: nist}\ og da han springer op i 
vrede, medens to msend sidder på lians kapi)08ko(hM*, bc^rottos 
det, at %istin {nistr V) rijhadi ({/' skiHjiomf (det sidsto ord 
i M noget forskrevet; C: af rjfnatsi nisthtfi skikkjtnmar^ C 
nserstående papirshåndskrifter : mdin ollor msfi). Hor or altså ^ 
anvendt om mandsdragt et foniininumsord nist. Dot synes 
lidet rimeligt, at vi hor har on anden form for nisti (n.), da 
det således betegnede smykko ikko vidos at tilhoro don mand- 
lige klsedning. Mon ikke snaron^ nist (f.) skuhlt» svaro til 
det i norske dialekter forekommondo ncst (der rigtignok hos 
Aasen opforos som masc), ö: sammonha^ftning, söm (sml. Cs 
nistiny)? llalldors kaj^po vilde i så fahl vioro sammonholdt 
ved en syning. [Sml. Vfga-Gl. kaj). 8, hvor forholdot dog 
er et noget andet.] 

5. grlijndr. 

Adjektivet Qrhjndr ovorsa^ttos i ordbogorno udolukkondi> 
ved gavmild (eller mod ord af boshogtet Ix^tydning). Da 
förste del af sammensa'tningon, p>v, )iar on doblK>lt hotyd- 
ning 1) rask, hurtig, 2) gavmild, kunde dot sy nos ikke uri- 
meligt at ville soge noget tilsvanaide i Siunmonsietningen, og 



90 K&land: Knlturhist.-lexik. »m&ting. 

virkelig vilde grhind (som egonskab for en kvinde) sa vel 
i Laxd. 8. 107*® som i NjYila kap. 9* i l)etydningeii ''ilsiu- 
dct" (iraeuiida, vehemens) give en ifolge sammenlia»iigen for- 
tneffelig mening, hvorimod "gavmild" kun dårlig i)as8er. Men 
muligvis ligger fejlen blöt i, at "gavmild" (i betydning na?r- 
mcnde sig "godgörende") ikke diekker grhivdr^ der — når den 
öa»dvanlige grundbetydning fastholdes — i sådanne forbindel- 
ser snarere svarer til ovcrdådifj odsel (luxuriosus), uden ned- 
sajtt^nde betydning, en egenskab, som nydansk mangler ud- 
tryk for, hvis man ikke vil Ixuiytte der alttbr modernt» flöt 
(til betegnelse af folk som med liöjsindet rundhåndethed "lever 
og läder leve"). 

6. sj^gnum vqfit. 

Når i Laxdoela saga (s. 118) den ukvindelige Ands til- 

böjolighcd for mandfolkedragt ffemliajves, ved at det om lu»ndc» 

siges, at hun er ja/nan t brokum ok setr/eiri ?, en vafit spjprr- 

um mjgk t skua ni&rj får vi herigennem en ikke u vigtig oplys- 

ning om sagatidens kostume, idet denne angivelse må antages 

at indeholde en beskrivelse af den mandlige benbekla^dning, 

således som denne på en vis tid var almindelig. Foruden 

buksor og sko neevnes ber spjarrar (töjstrimler), der öjen- 

synlig har tjsent til ved omvikling af la^ggen at fasthold(> 

buksebenenes nederste del, og det viser sig således, at disse 

har strakt sig ned til ankelen. Dette stemmer gcxlt med 

hvad vi i övrigt, direkte og indirekte, kan slutte angående 

den tids klsededragt. Således findes formentlig i sagalittera- 

turen intet eksempel på knöebukser, der utvivlsomt tilhorer 

en långt senere tid; i overensstemmelse hermed står, at striini- 

» (sokkar) ikke tilhorte mandsdragten, men udelukkende 

lyttedes af kvindeme. Den almindeligste benl)ekla?dning 

nuend synes at have vseret de såkaldte Iristabrcekr^ livor 

««r og sokker gik i et. Ved siden heraf kendtes bukser 

Iherende les sok (leistr)^ men denne nåede nseppe höj- 
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ere end til ankelen. Sjseldnere var de såkaldte hosur^ der 
▼iBtnok i den her omhandlede litteratur kun kan påvises som 
länge, hele benet bedeekkende strömper, der synes at have 
overflediggjort brog. — Sfjarrar i lignende förbindelse före- 
kommer desforuden kun én gäng i sagalitteraturen (Gull-p6ris 
saga 8. 58), hvor der fortcelles om en for halvfjoUet ansét 
penon, at han var t hvitum vararvotfarstdkki^ ok haf^i hvitar 
broBkTj ok v€(fit at nedan sjsjjöfrum; pvi var hann Vafspjarrctr 
Orimr kallaift — hvor beklsedningen i sagaskriverens öjne 
synes at have noget besynderligt ved sig (som gammeldags?). 
Med den her omhandlede anvendelse af töjstrimler kan sam- 
menlignes den brug, som det en tid var mode at göre af band 
(dreglar^ rtBmur) til omvikling af Iceggen. Dog er det ikke 
omuligt, at de nsevnte spjarrar tillige har udgjort beklajdning 
for foden; man vilde da her have eksempel på en primitiv 
og i Gg for sig naturlig erstatning for sok. Således opfattes 
stedet i Laxdoela saga af Aall (se dennes oversfiett(?lse i det 
norske Tidskrift "Saga" III, Chrania 1820), der imidlertid 
kun har haft et unöjagtigt papirshåndskrift af sagaen at 
stette sig til og i henhold hertil överste t ter vafit — nidr med 
''vcevede Lapper om Bencne", hvortil han i en note til för- 
klaring fojer "Sokker som Fjceldbönderne endnu brugc". Uden 
hensyn til overseettelsens nöjagtighed kunde det have sin in- 
teresse at erfare, hvorledes det forholder sig med denne hon- 
visning til fjseldbondernes dragt — om virkelig disse skulde 
benytte töjstrimler istedenfor sokker? *) 



') Ang&endo skrivemädon spjarrnr kan boiuierkoä, at ordot i luoinbration 
A.M. 192, fol. (Laxd.) skrives "ä])iorrum'* o^ i iiioinbrancMi AM. 5G1, lito (O]).) 
"spiorrum" og "-spiarra", hvoriinod Asgoir Junsdons afskrift af Vatnshyrna 
(Laxd.) har, formodentlig vod nyidlandsk pävirkuiug, "spioru/zr. 

Kr. Kälund. 
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Till vokalbalangsen a : d [oj i fornsvenskans 

sydligare dialekter. 



Till de af K. H. Karlsson och Noreen Ark. V, lOG f. ') 
nämda hdskr., der 5indelse-ä omedelbart efter kort rotstafvelso 
öfvergått till fr?, tecknat] o kan läggas ännu en: Stadga f!')r 
Vadstena kloster, utfärdad 1455 af Linkc)i)ingsbiskopen Nico- 
laus Köning. 

Stadgan är tryckt af fornskriftsällskapet i 5:te bandet 
af Birgittas Uppenbarelser s. 129 — 139, till större delen efter 
en hdskr., som enligt Klemming ') tydligen är med hufvud- 
skriften samtidig, såvitt den icke snarare är hufvudskriften 
själf, för hvilket senare alternativ den omständigheten talar, 
att spår af sigillets anbringande tyckas finnas. Det är så- 
ledes ganska sannolikt, att urkunden återger Biskopens egen 
dialekt. Denna åter var med säkerhet Möremål, ty Biskop 
Nils var enligt Linköpings biskopskrihiika född i Kalmar 
CVidh Kalmarna hamn'*) och vistades äfven i senare tid mycket 
därstädes, "ther honum siuntis bäst''. 

Granska vi nu Klemmings forteckning på företagna rät- 
telser i texten till denna urkund ^), så finna vi följande for- 
mer: $kipodh(a) 5 ggr, kmno 4 ggr, eptherkonimdumy waro^ 
göro hvardera 3 ggr; foreskipon^ (IthOy f/räjffuOj läsOj vphimt 
hvardera 2 ggr, tihkipodha^ hadlio (vb. bada), loffuoSj inko- 
mondiSj fjitliOy haffm hvardera 1 gg. Vi ha således redan 
här 34 former med o för väntat a efter kort rotstafvelse. 
årtill kunna vi lägga ännu en. Liitho "låta" hör hit, ty 
jrdet har i fsv. ofta kort vokal *); för vår handskrift bevisas 
»na qvantitet af formerna lathi 136,3 och 137,14. Nu- 

Möremål har lätta (Linder). 



•- åfven Kock Ark. IV, 92 f. ») Anf. arb. t». 17a ») Auf. arb. s. 
'^ londL s. 250 o. 259. 
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Bland orden med o for väntat a i riittelacma återstår 
blott stoffgodJuym^ hvilket väl är felskrifning, samt ahhotissonc 
1 gg (eljes abhatissa\ som ?ir påverkat af ahhot V\\ god- 
tycklig förvexling af a och o tyder ej häller ärffuade 2 ggr. 
Formens existens är styrkt äfven från andra håll. Do 35 
formerna äro väl då tillräckligt många, för att h()ja det öfver 
allt tvifvel, att den af urkunden representerade dialekten haft 
öfyergången ä > ä i kortstafviga ords iindclser. 

Häremot kan ej häller anftiras att skriften saknar kon- 
sekvens i bruket af o, ty 

1) har öfverhufvud någon konsekvens i beteckningen af 
d-ljudet icke uppnåtts af någon fornsvensk skrift, och det 
vore således för rigoröst att fordra den här. 

2) är flertalet af de afvikelser, som existei-a, verkligen 
aådana, att man kunde fiir dem vindisera Ijudlagsenligt be- 
rättigande åt a-ljudet. De afvikande fallen äro nämligen: 

a) Sådana ord, som ofta eller just i den siterade frasen 
stå i proklitisk ställning: sidhan 129, 2G; haffna 4 ggr. (ex. 
the haffua kf/pt 131,24, som the uppburit haffua ib. 2()), 
toara 131, 20; fala haakmaal 135, 12. 

b) Sammansättningar^): tilmanadhe 130,5; ranzsakat 
131y8o. 10; samtalan 133,17; talaportem/m 133,21; inta- 
gha(s) 133,17, 135,4; porttalan 130,16; hit hör formelt 
(hz sama 130, 24, det har väl redan nu haft aks. 1. 

Analoga fall i utveckligen af öfriga ändelsevokaler tiro 
talrika; så ha vi äro, shiilo^ före; liiti och läte vexla o. s. v. 
I sammansättning ha vi hadhstoffiw men conventssfnffiome. 
Afven deri äro dessa fall analoga m(»d fallen af vexlande 
a : o, att de betonade och obetonade formerna ömsesidigt in- 
triingt på hvarandras område. 

Slutligen ha vi 

c) daghana 129, 3 ; skadhan 134,20; pilara 134,10. 
Hvad daghava beträffiir, så kan det möjligtvis vara inkom- 

*) Om deras förh&llando till vokalbalangson so Kock Ljiidl. s. ^Id f., 857 ff. 
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met från en yngre afskrift, aom, enligt hvad jag själf varit i 
tillfälle konstatera, ofta') normaliserat språket genom insättande 
af « för f) i här behandlade ord '). Pilara är länord oeh 
som sådant af mindre betydelse, och hvad skadhan beträffar, 
kan det ju lia inverkat, att denna artikulerade form haft -nti. 

Några andra originalurkunder af Biskop Nils känner jag 
ej. Konfirmationen till klosterreglerna af 1452 bär hans 
namn och sigill, men det upplyses i själfva kontexten, att 
biskopen Öfverlemnat granskandet af reglenia åt en kanik. 
Konfirmationen med dess utförliga uppräkning af de ställen, 
der texten är "skrapadh oc rät oc atirscrifuadh", kan således 
ej vara af bans band, och det är derför i sin ordning att 
den icke bar de språkliga egenheter, som jag Törmodat till- 
höra Nicolai dialekt. 

K, H. Karlsson har af den omständigheten, att bland 
de af honom upptiickta skriftenia med vokalbalangs a : o jämte 
en annan urkund, hvars innehåll tyder på småländskt ur- 
sprung, finnes en serie href från Biskop Ingemar, hvura 
hembygd var Konga härad, slutit, att inom Småland, särskilt 
inom sagda härad, denna vokalbalangs i fomsvensk tid varit 
en dialektegenhet. Jag har nu kommit till samma förmodan 
rörande målet i det angränsande Möre härad. Men dessa 
närgränsande bygder böra ha haft nära bealägtade dialekter, 
och om de sannolika resultat, vi vinna om språket inom det 



') Af -d-formerna bibehUlax blott foreskipon 180, 2; nkipon 136, 1^ ski- 
podha 130,28 o. 136,8; komo 138,4 och 134,11. Det siat namda kundo dock 
tnöjjigoii ha miesKratltta s&aom imperf. — För öfrigt inför den arfjwda för 
errfuada samt pi. aUa af mig jämförda »täUon Btadgt(-a) för staffge(-a), 

') Jtr. KlsiamiDg aiif. arb. a. 178. Ordet st&r p& öfversta dalen af oti sida, 
der hnfvudhandakriftou delvis är olftslig. — Prof. Noreen gör mig uppraärli- 
dam p&, att daghana i motsats mot öflriga ord ursprungligen haft kort vo- 
kal i andra stafvelaen. Kanske har det förr än dessa flyttat bllonen pä 
iiltima. (Oetta sknUe möjligen kunna förklara, att vjs«a mäl, som apnkopera 
t. ox. imporfekta, icke apokopera artikulerade Hubstantiv, men derom mer p& 
annat stUlo.) 
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ena och andra området, stämma mod hvarandra, så stcKlja de 

ju också hvarandra. 

Upsala i Mars 1892. 

Nat Beckman. 



Om komparationen af fornisländska adjektiv 
på -legr C-^igrJ och adverb på -fega C-liga). 



I sin "Altisländische und altnorwegisch(^ Grammatik" 
(Halle 1884), §§ 353 och 355, lämnar Noreon don iinpjyifton, 
att adjektiven på -Ityr {4i(/r) i komparativ fö suffixot -r-, i 
superlativ suffixet -as^-, och att adverl)en pft -Itya {-lif/a) i 
komparativ ändas på -rt^O), i superlativ ph -a^^f *). 

Det synes mig, som kundo dessa regler i nAgon mftn 
modifieras, hvarigenom äfven sammanhanget kunde U])])vi8a8 
mellan den adjektiviska och den advorbiella komparationen. 

Hvad jag har att meddela, är egentligen blott en till- 
fällig iakttagelse, gjord vid cm (i annat syfte företagen) kolla- 
tionering af Hr61f8 saga Gautn^kssonar och Asmundai^saga 
kappabana uti God. membr. Holm. 7, 4:to, hvilken anses till- 
höra början af 14:de århundradet. Denna iakttagelse har 
emellertid bekräftats vid jämförelse dels med Larssons glossar: 
''Ordförrådet i de älsta islänska handskrifterna" (Lund 1891), 
dels med det aftryck från den med Cod. Holm. 7, 4: to un- 
gefär samtidiga Cod. AM. 132, fol., som Gering lämnat i sin 
Finnboga saga (Halle 1879). Jag har därfön^ trott, att det 
resultat, hvartill jag kommit, möjligen kunde förtjäna offent- 
liggöras, oaktadt jag icke haft tid att pröfva dess giltighet 
på större områden. — 

Uti mina nyssnämda källor har superlat i ven af ad- 

*) TTppgifton är oförändrad i andra upplagan (HaUo 181)2) § 3G8 Anm. 8. 
§ 871,1. (TUlagdt vid korrokturläsningcn.) 

AEBIT FÖm VOEDUK niOLOOI IX, MT VÖLJD ▼. 
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joktiv på -Icf/r {-ligr) rogolbiindet synkoporat -a.s7- till 
-v/-, när vokal följer i andclscn. 

Larsson "Ordförrådet" etc. upptager formerna: dnnlufsta^ 
djivUystu^ naupsjinlvgster^ Inpelvgsto^ da^amhxfo. 

Finnboga saga har: vlieyriUgsta 4*^, fferviliffsti GP, w/- 
ligstu Go'^, drcvgiligsta GG^''. 

livad angår det stycke uti Cod. membr. Holm. 7, 4:to, 
som upptages af llrolfs saga Gautrekssonar och Asmundarsaga 
kappabana, kan jag ty värr icke citera det (^fter något trogcit 
rtftryck, eniir något sådant ännu icke utgifvits. Jag hiinvisar 
därför till motsvarande stiillen i Detters "Zwei Fornaldarsr)gui'" 
(llalle 1891), men insiitter i stället för de af utgifvaren med- 
delade och godtyckligt ändrade formerna dem, som verkligen 
förekomma i handskriften. — Enligt Cod. Ilolm. 7, 4:to, 
hettar det alltså: smniligsta 7'^, 5 7*'*, höföivgligsti 11 ^ hraust- 
Ugstu 12", herrasamligsta 13*\ sköridigsta 17\ rammligsta 22*'', 
hraustligsta 2T\ hrtB&iligsti liV\ kappsamligsta 40*^, r):V\ 
grimmligstaj fr(vkniligsta 41", e/nUig.stu 45) ^\ vigligsfa r)2'-'\ 
hratistligsti 54**, stonnannligsta oG", kvikligsti b(V'^\ dolgligsta 
57", vigligsH 72", hrakligstan 74^, vcvnligstan 88*''; — men 
däremol imntfsynligastir G4*', hvilket är det enda undantag 
från regeln, jag kunnat på trätta. 

Till jämförelse^ må ur samma kiillor anföras de suj)er- 
lativformer af adj. på -legr {-Ugr)^ i hvilka komparations- 
suffixot åtföljes af konsonant (-/•) eller alls ick(» åtföljes af 
ändelse. 

Larsson: acajiegasty ghclvgast^ hmlpvfhdegasl^ nKwlrgasf^ 
naHpSj/nlegastj sayicgastj Inrfilcgai^t^ Ultokdigast^ pcckrlrgast^ 
siunt mrpsgulvgost^ samvtrpikgosi^ J^rpsa »t fegost. 

Finnboga saga: hirm(wnliga::tr 71 \ mctftaflfarsamUga:: ^^0\ 

Zwei Fornaldarsögur: skjotligastr^ 21-", tflt(ekiligast :i2*^ 
iejfriligast 7S', mdti4ligN.st SlV'^\ 

Då hiirmiHl sammanstiilles, att de ifrågavarande källorna 
ndantagslust låt^i 
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l:o adverben på -Icfja (-%a) i sui)erL ändaä pä -legast 1. 'Hgasty 
2:o „ „ „ „ „ komp. „ „ -legafir) 1. -//- 

ya^i^r)^ men 
3:o adjektiven „ 4egr {-ligr) „ „ „ „ -legre^-ä) 1. -Ii- 

gri (-rt), 
så blir det — åtminstone livad dessa handskrifter beträffar 
— mindre riktigt att sJiga adjektiven \å -Icgr (-%r) hafva 
"blandad komparation"*. Snarai^o lH>ra väl adjektiven pä -hgr 
(-%r) och adverben på -lega {-liga) sammanfattas under eti 
regel: De komparerns med rosp. -ar-, -as/- ooh -a*(;), -ost; 
synkope af komparationsvokalen inträder, dä flcxionsändelse 
börjar med vokal. 

Lund, januari 1892. 

Gustaf Cedersohiöld. 
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kelte ord, oj heller nogcn tolkning af vanskeligo stedcr, eud ikko 
p& den m&de, at citateme ere ordnede efter ordets betydning: 

Ut 



Ludvig Larsson: Ordförrådet i de älsta islänsTiU handskriftcfna 
leJcsikaliskf och (franiatiskt ordnat. Lund. Lindstedt. 1891. 

^ VI + 4S8 sidd. 20 hr. 

Dr. Ludvig Larssons fbrfattervirksomhed har som bekeiidt ot 
ejendommeligt prasg: hans udgaver af de aildste isländske h/Vnd- 
skrifter udmaörke sig ved en til det yderste dreven nöjagtighed, 
og hans sproglige oj)lysninger om disse handskrifter stöttes af et 
fltjitistisk materiale, der virker imponerende ved s&danne meddel- 
elsor som, at A. M. 045, 4t<^ i ujiccentuerede sttwelser bruger -c 
1703 gange, -/ derimod 1129 gange, at kort o 21hl gange beteg- 
nes ved o osv., oplysninger, som i ethvcrt tilfielde vise, at han har 
optegnet hver eneste sprogtbrm i de p&ga)ldende li&ndskrifter og 
med honsyn til dem hylder A. S. Vedels mott<; ovötv jlukqöv, 
ovdév JtaQaqjQOviiréov. Disse ord kunde han me<l föjo have sat som 
motto p& sit nyestt* og störste vsork om de aeldste isländske hand- 
skrifter. 

Det er ikke noget lexikon i ordets almindelige ibrstand, der 
her foreligger, idet der ikke gives nogen oversa3tt^4se af de en- 
01 1 

i&de, 

låta i betydningen ^'mistc" st&r broderligt ved siden af lata "sige'*. 

Form&let med glossaret er rent grammatisk: at give et pålideligt. 

hjsalpemiddel til studiet af de aaldste islanilske kildeskriflers sprog- 

laere i videste forstand. For at opnå detto form&l giver ibrfatteron 

en fuldstasndig listt* över alle ord, som förekom me i Reykjaholts 

m&ldagi, A. M. 237, fol., det a)ldste Rimbegla-håndskrift, de to 

mmle latinsk-isländske glossarer, den stockholmske homiliebog, 

FhysiolognB-fragmentorne med stykket om skibet og regnbuen, 

A. M. 645, 4:to, den »eldste Elucidarius, IMacitusdrdpa og det 8Bld- 

Bte fragment af Gragas; for hvert enkelt ords og böjningsforms 

''^dkommonde angiver han nöjagtigt, på hvilken side og linje i 

»me det förekommer, samt pX hvilke forekellige m&der ordeno 

[▼66. Kun med honsvn til de -i ord oc, non, magister og 

»oipalas undlader formtteren at give de nöjagtige ci täter, men 

unsddeler kanj at der i st. hom. skrives o c 3000 gange, oc 341 

JEADICei oc 546 gU3ge osv. Ved p& alle andre punkter, selv med 

*^ de minasto partiklcr, at give de mest detaillerede op- 

^ deres förekomst i de asldste h&ndskrift^^r har forfat- 

^ ofte meddelt sin bog et ret Ix^synderligt udseende, 

Mder nadstcn 5 spalter med tal, der vise, hvor ad- 

irwominer, 4 spalta med citater for det relative er, 

r ^ar osv. I^rsson er naturligvis ikke fremmed for 

■nåske vil kun ét menneske i lebet af 100 &r heste 

«**«•» ««i HT VÖUD T. 
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nogcm soDfi helst frugt af al den ilid, han har anvendt på sådannc 
artikler; men man kan ikke andet end benndre don samvittigheds- 
fuldhed, som har drevet ham til et så voldsomt arbejde med en så 
ringe lön for öje. 

Man vilde dog göre forfatteren blodig uret, hvis man ind- 
skrsBnkede sin ros över hans vaerk til et udbnid om ^'skönne (merc 
eller mindre) spildte kraofter^'; ti långt ofbere er der anledning til 
at takke ham for de righoldige og yderst fnigtbringende oplys- 
ninger, han giver os; man kan ved hjflolp af hans bog la^re den 
adldste böjning af hvert enoste isländsk ord at kende långt fuld- 
staBndigere end i noget som helst hidtil ndkoinmet grammatisk 
V89rk (man efterse f. ox. artiklerne enge og nocqxierr eller don 
menstervserdigt ordnede artikel ér); man saettes ved glossaret i 
Biand til nöjagtige undersogelser om, hvilke ka.sus og måder hen- 
holdsvis preepositioner og konjunktioner styre; man filr meddelt 
ndförlige lister över, hvilke ord der dannes mod aflodningsondelser 
o. desl. som -lega, -dage, -leicr, -some, osv., og efter det egent- 
lige glossar giver forfatteren ondda en hel grammatisk oversigt, 
sUedes at vi f& nöjagtigt at vide, hvilko substantivor de ioldsto 
hdskrr. behandle som a-stammer osv., hvilko adjoktiver, pronomi- 
ner, stserke og svage verber osv. der förekommer (alt ordnet efter 
paragrafTeme i Noreens Altnord. Grammatik (1884)), en enostående 
raldstsendig exempelsamling til den oldnordiske formlaero. Solv til 
stndiet af de »Idste handskrifters indhold giver forfatteren en nöglo 
ved at meddele os lister över fremmodo navno og appellativer med 
latinsk (gradsk) böjning. 

Hvaa udforelsen af den for glossaret lagte plan angår, vil der 
sikkert knn lyde en dom, en ubetinget ros över den sjaeldno nöj- 
agtighed, hvormed det helo er gjort: iiagtet anm. har oftorset 
mange hundrede citator, er det ikke lykkedos ham at findo 6n 
enesto fejl med hensyn till citaterne '). 

Enhver sagkyndig laeser vil vide, at en slig nöjagtighed ikke 
kan opnås ved et rent '^mekanisk'' arbejde; om et va)rk som Lars- 
sons gaelder i höjoste grad, hvad Cederschiöld (Arkiv VIII p. 101) 
siger om diplomatiske udgaver; iidon virkolig videnskabolig mo- 
thode og navnlig uden en sikkor grammatisk vidon og fxild för- 
ståelse af de behandlede texter vildo forfatteren hvert öjeblik have 
vsBrot ndsat for do groveste fejltagcUor; mon også på disso punkter 
vil man stadig finde vidnosbyrd om forfattorons mangoårige, ind- 
trsengende studium af alt, hvad dor vedkommor de ioldsto hånd- 
skriftiers sprog. Hvad anm. har at udsiotto på viorkot i donno 
henscende, indskraenker sig til folgende småting: Glossaret sido 18 
opfores arf som et neutralt substantiv (jvf. listen ovor neutrale 



') Forfattcrou beder mig görc opm»erksoui på. at fnlgcndo latinske navne 
fra Beykjaholts måldagi ere glomtc i glossaret iresp. side 403. 401 og '108^: 
Barbaro B. M. V. 40. dioiiifio V. 39, petro V. 31). 
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a-stammer p. 423); förf. er af sit modersmål bioven förledet til at 
lade det maskuline ar fr skifte kön: saatningen pa hloypcr hann at 
|)eim rflokom sino/;» fram (så hidser han sine hnnde på dem) st. 
hom. 166*^ synes förf. ikke at have forstået, idet han (p. 258) op- 
forer et substantiv rackr m; dette mystiske ord fja)rnes ganske 
vist i rettelseme pag. 401, men raokom bliver ikke henfert som 
dat. pl. til räcke. 

Som en naturlig folge af, at forfatterens arbejde med ordsam- 
lingen har vaeret fordelt på mere end en halv snes år^ kan der 
föres en del indvendinger med hensyn til den plan, der i det en- 
elte er fulgt^ således som Larsson også bemasrker i sin fortale. 
Hvad ferst angår valget af de behandlede handskrifter, så kan man 
kun beklage, at A. M. 677, 4: to ikke er medtaget. Håndskriftet 
horer jo aldeles afgjort med til den samme gruppe, som de mod- 
tagne texter; men man forstår let, at forfatteren ikke har onsket 
at lade sin bog voxe fra 438 til ca. 600 sider. Ligeledes er det 
förståeligt^ at forfatteren ikke har villet indlade sig med den aeldste 

grammatiske af handling i cod. Worm. og med Islendingabök^ da 
disse V89rker jo kun foreligge i nyere afskrifter; derimod burde 
forfatteren afgjort have ladet a&nittene III, IV og V af Reykja- 
holts måldagi ude af betragtning^ da disse afsnit jo irembyde en 
meget yngre sprogform end de 0vrige handskrifters; en form som 
ad for a t (R. M. IV 36) virker kun vildledonde i et glossar över 
de sdldste handskrifters sprog. 

Störste delen af de texter, som förf behandler, har han solv 
ondersegt (eller afskrevet) efter selvo håndskrifterne; men den vi- 
den, han derved har erhvervet sig, kommer undertiden frem, jjå 
en for glossarets brugere noget generende made: A. M. 237 fol. 
citeres f. ex. ikke efter i>orv. Bjamarsons udgave, men Larssons 
tal henvise til spalter og linjer i selve håndskriftet, hvoraf felger, 
at den, der vil se et citat efter, må anstille en temmelig besvaerlig 
ta)lling af tynde stregor i Bjamarsons ^^Leifar'^; en lignende* anke 
goolder citateme efter Gragås-fragmontet. 

Bndnu mere forstyrrende virker dog de rettelser i de trykte 
udgaver, som forfatteren har gjort under sine koUationeringer. 
0nsker man f. ex. at verificere Larssons citat hornftauar 237, 3: 23 
eller otko H. 10: 28 (Larsson p. 57 under eiga)^ så vil man 
på vedkommende steder i udgaveme finde henholdsvis horn- 
rteinar og dtko; hvis laesercn så ikke netop har Nord. tidskr. f. 
filol. N. R. IV s. 153 og Larssons Studier över st. hom. s. 19 in 
mcnto, vil han lot mistsenke forfatteren for fejl, skönt fejlene i 
virkolighedon ligge hos de pågsöldonde udgivere. Larsson burde 
utvivlsomt have sat et ma)rke ved de steder, hvor han har fore- 
taget rettelser i de udgivne texter. Dette ga)lder endnu mere ret- 
telseme i PlÄcitiisdrapa; thi hvem kan vide, hvilke fejl Larsson 
bar fundet i Finnar Jonssons omhyggelige udgave af dette digt; 
når L. ikke udtrykkelig gör opmaarksom på uoverensstemmelsen 
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mellem sin egen og adgavons IsDsein&dc^ vil laoseren kun ne va3re 
i tvivl om, hvem der bcerer ansvaret for denne uoveronsstonimelse. 

Skönt man^ som för bemsDrket, ikke kan stemple glossarot som 
en frugt af en rent mekanisk flid, må det dog beklages, at for- 
fatteren ved sine oplysninger om pnepositioners og konjunktioners 
styrelser har valgt en vel mekanisk freragangsmåde. Sl&r man 
f. ex. op p& glossarets ferste ord, pra3p. d, s& finder man oplysnin- 
ger om, at den styrer aZft. p& de og de steder, dat pÄ en anden 
rsokke st-eder, og derefter folger en temmelig läng rjekke citater 
for "kasus osäker'\ Meningen med denne angivelie er ingenlunde, 
at der kan vawe nogen virkelig tvivl om, li vil ken kasus det sty- 
rede ord st&r i, men kun at vedkommende ord lyder ens i to eller 
flere kasus og tilfa?ldig ikke p& det p&gaeldende sted har et vod- 
föjet adjektiv eller lign., der viser dets kasus. Larsson anforer 
alts& ikke alene Theodöra fell akne ((>45) 02:2) og aNdfcotoN 
hof hann vp amv/tcre (ib. 105:7) blandt de "usikre kasus"; men 
selv i tilfsBlde som anott oc fua adege (Ph. II, 6:2) og aliiwne 
oc aiorpo oc af^ (646, 105:17) styrer a i förbindelse med nött 
og f^ en ^'usikker kasus^ ' ). Og p& ganske tilsvarende made anfnrer 
förf. ved konjunktionerne "med ind.", "med konj. "og derefter "modus 
osäker^ f. ex. ef pu vilder |)at pa v^rer pu fua (El. 59: 1); me- 
dens VI ere ved ef, er mödas usikker i dette tilfaalde; men sl&r 
man op p& vilia, finder man, at 3 sing. impf. konj. hedder vilder 
El. 59: 1, ligesom også nött stAr opfort som dat. sg. Phys. II, 6:2. 
Er dog ikke en slig diplomati noget overfk»dig? 

Selvfolgelig vil der kunne najvnos en del andre enkeltlieder, 
hvor do fleste vel vilde mene, at Larsson ikke havde trulfet et 
heldigt valg mellem forskellige eventualiteter. Anm. vilde f. ex. 
have foretrukket at ft avalt opfert som ot Ra)rligt ord i steden 
for at skulle S0ge det under d og t'«?r, ligesom han ikke kan finde 
det praktisk at huensor opfores som et ord, men annattveggja. 
som to ord (nogle fodnoter ved annarr göre dog rede for, hvor 
annattveggja bruges som konj.)-, det ser noget besynderligt ud, at 
L. opforer enda som casus obliqui af ende, der som bekendt ikke 
förekommer i denne sprogperiode, men at nom. en der opfores i en 
S89rskilt artikel; den under en der opforte gen. endif förekommer 
kun i förbindelsen til allzeA-rfif, der hellere burde have haft en 
saBrlig artikel. Lidt for doktriniert er det vel ogsA at erklajrc 
norpr (horfa norpr st. hom. 37") for akk. sg. 

Nogle vanskeligheder vil det også volde liustTen, at fremmede 
ord findes opforte pfi. to forskellige steder, alt efter som de have 
nordisk eller fremmed böjning: be|)le6m findes pil side 32, beth- 
loém side 403, dauid sic^e 47 og side 404, leo oj)fores blandt de 
indenlandske ord (side 200), stellio derimod blandt de Iremmede 
(side 420). 

M At også a ploiiario (R. M. Il, 17; n»eviios blaudt de usikro kasus, 
skyldes vol kun öjcblikkoli^ distraktion. 
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At förf. vod sin grammatiske opstilling (side 422 ff.) også 
hyppig liar m&ttot tnöffo en vilk&rlig afgörolse^ er selvfolgeligt ; 
han vildo vist f. ex. have vanskeligt ved at bevisa, at babilon 
just behandles som en i-stainmo i olaTi. 

Men alle s&danne indvendinger ero i virkeligheden temmelig 
ubetydelige. Den rette dom över Ludvig Larssons store glossar vil 
ferst kunne fa)ldes af de mange^ der i tidens leb ville ty til det 
for at tk l0st deres sproglige tvivl, og Ijarsson kan sikkert med 
stor ro imedese denne dom. 

K0benliavn,*april 1892. 

Verner Dahlerup. 






Vplundsagan. 

Arkeologien har visat, att den grokiskt-romerska kulturen 
ytterst kraftifft invilrkat pil den germanska. Afven på my- 
tologiens område kan troligen detta inflytande» spåras och 
spåras i långt mera utstriiokt skala iin man \T)V n/igra tiotal 
af år tillbaka var biyd att antaga. De antika myter, h vilka 
i folksagans form spridde sig kring hela d(*t vidsträckta ro- 
mei-ska riket, hade utan tvifvel en stor betydelse fr)r den ger- 
manska mytbildningen och sagodiktningen. Särskildt bör 
frankernas rike hafva varit utsatt föv detta inflytande», ty där 
fortsatte de romerska skolorna sin viirksamliet iifven efter 
den frankiska eröfringen. Att landet ganska snart kristnades 
var ett faktum, som kna})t motvärkade si»ridand(»t af kun- 
skapen om den klassiska mytologien, enär en dylik kunskap 
var en nödvändig förutsättning för att fatta de arlu^ten, hvilka 
lästes i skolorna. 

Så har man påpekat, att Trislan-sagan rönt en stark 
påvärkan af Thesevsmyten, att Ilamletsagan i själlVa värket 
är en bearbetning af IJiiitussagan o. s. v. Åfven likheten 
mellan Diedalussagan (K'h V9lundsagan har man sillan långt 
tillbaka iakttagit, ehuru man i allmänhet ej velat antaga ett 
direkt lån. 

Ett dylikt direkt samband antogs dock redan 1S:J8 af 
Depping i dennes diss<u'tati()n Yélavd /r forf/rroft^ och samma 
tanke har senast blifvit utfiird af Clolther i uppsatsen Die 

ABKiv rÖB xoRDiax rii.oLoai ix. mt ruLJo v. Ö 
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Wielandsage und die Wanderung der fränkiscbcn Heldensage, 
införd i trettiotredje årg. af Germania (1888). Då hans af- 
handling bildar utgångspunkten för följande anmärkningar, 
vill jag i korthet rekapitulera dess innehåll. 

I sammanhängande form finnes V9lundsagan som bekant 
behandlad endast på tvänne ställen, nämligen dels i V9lundar- 
kvida i Codex Regius af den s. k. Secmundareddan, dels i Saga 
Didriks konungs af Bern, nedskrifven omkring 1250 i Bergen 
på grundvalen af nedertyska köpmäns berättelser, hvilka be- 
rättelser åter stödde sig på numera förlorade saksiska sånger. 
Vglundarkvida återger således sagan i dess isländska form, 
Didriks saga i dess nedertyska. Frågan om förhållandet 
mellan sagans tyska och dess nordiska form har naturligen 
varit mycket debatterad, men som det synes mig har Golther 
på ett ganska öfvertygandc sätt visat, att Didriks saga i iht 
hda representerar en ursprungligare form. Tills vidare be- 
höfva vi dock ej fästa oss vid olikheterna mellan de båda 
redaktionerna. 

Som bekant är sagans innehåll i största allmänhet föl- 
jande. Den konstfärdige smeden Yglund filngslas af konung 
Nfdudr och tvingas att smida denne den ena dyrbarheten 
efter den andra. För att hämnas dräper han först konun- 
gens båda Böner, våldtager sedermera hans dotter och gör sig 
slutligen en flygdräkt^ med hvilken han undkommer den 
grymme konungen. 

I dessa allmänna drag erbjuder sagan, som man lätt 

finner, stora likheter med de antika berättelserna om He- 

ifttos och Deedalus. Om den förre berättar en uråldrig 

Athene kom en gång till Hephaistos för att hos honom 

oida 8^ vapen. Denne, som då öfvergifvits af Aphro- 

Tfeps därvid af en häftig brånad efter Athene samt 

tfc yåldtaga henne; hon flydde. När han — ehuru 

r svårighet, ty han var krympling — hade upphunnit 

Åkte han att famna henne, men såsom en kysk 
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jungfru gjorde hon motstånd. Brunsten gjorde då, att hans 
säd utgöts öfver gudinnans lår. Gripen af afsmak tog hon 
då ett stycke ull, strök därmed bort säden och kastade denna 
på jorden, hvarefter hon tog till flykten. Ur don på marken 
kastade säden föddes sedermera Erichthonios'' * ). Om NI duds 
dotter berättas i prosasagan, att hon kom till Velonts smedja för 
att få en ring lagad, och — fortsätter sagan — "la^tr Velent 
aptr hvrdina sem fastazt oc legz hia konongs dottor"^). 
I Vglundarkvida söfver han henne först med öl: 

''Bar hann håna biöri 

pviat han betr kvnni, 

Sva at hon i sessi 

vm softiadi" (str. 28). 
Här hafva vi således den ena af de båda hufvudtilldra- 
gelsema i sagan, och likheten blir iinnu större, om vi obser- 
vera, att den konstfördige smeden i ena fallet säges vara 
halt och i det andra berättas hafva afskurna fotsenor. 

Dsedalus, hvilken förfiirdigar sig vingar och flyr undan 
sitt fängelse hos konung Minos, svarar lika förträffligt till 
sagans andra hufvudepisod. 

Orsaken, hvarför man trots denna likhot i allmänhot ej 
antagit ett germanskt lån från antiken, torde — utom den 
naturliga oviljan att afstå från något af det, som man ansett 
såsom germanernas arf och eget — vara den, att det finnes 
flera icke blott germanska, utan ock gemensamt indoeuro- 
peiska mytiska föreställningar om demoniska smeder. Likheten 
mellan den germanska och den klassiska myten kan därför 
enligt denna åsikt bero på ett gemensamt ureprung för båda. 
I detta fall — säger Golthcr med rät bi — ''kuilna vi siikerligen 
också förutsätta en uråldrig gemensam grundval. Den ger- 
manska folksagans smidande dvärgar och alfer liafva många 
beröringspunkter med Vulcanus och liknande föreställningar. 

*) ApoUodorcm III, 14, 6. 
«) Kftp. 74. 
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Men att denna smed våldtager en kvinna och därigenom får 
en Bon, att han Rmider sig vingar o<^h med dessa flyger bort 
från Bm fångcnekap hos en fientlig konung — detta är dikt. 
Grekemas och ganuanemas poetiska fantaBi skapade icke detta 
hvar för sig ur gemensamma grundföreställningar, utan fiera 
motiv äro här fritt sammanförda". 

Denna tankegäng synes mig absohit riktig. Det sätt, 
på livilket den vidare utföres, är i korthet följande. Hephai- 
stos kalks någon gång Daidalos = den konstfärdige. Detta 
namn, säger Golther, kunde jn möjligen ock hafva tillagts 
VulcanuB, som dft kallats Dtedalua Vulcanus. Öfvei-satte nu 
germanen dessa namn, så borde han återgifva Dirdalua med 
W^land. Detta ord är tydligen ett participium af ett verb, 
eora nordiskt hetat Vf-fa = "öfva list", men äfvcn = ""Öfva konst- 
färdighet". Konung Alfred, hvilkeu på aaksiska skall åter- 
gifva namnet Fabricius, som han fattar som liktydigt mini 
Faber, återger detta med Wéland. Öf v ersättningen är således 
verbalt trogen. 

"Vulcanus" däremot behandlades pä ett annat sätt. Redan 
under antiken härleddea namnet ur ett "Vulicanus, i]Uod per 
aerem volet". Denne genom luften flygande gud kunde då 
lätt identifieras med Dtedalus, "qui evolavit". Detta "Voli- 
CAnus" (med stammen "Volant") återgafs med ett germanskt 
likljudande "Waland". Detta "AValand", som etymologiskt 
ingenting har att skaffa med "Wéland", finnes kvar i smedens 
franska namn "Galan" och i det nordiska "Vjlund". Tyskar 
och angelsakeare hafva däremot upptagit den ur "Wéland" 
härledda formen. 

Sagans element äro således hämtade från den antika 
mytologien, men aammanställningon af dessa element är ett 
värk af germanernas skapande fantasi. 

Detta är i korthet innehållet i Golthers afhandling, hvara 
särskildt svaga punkt synes mig hgga i den skarpa skilnad, 
han söker göra på namnen Wéland och Waland. Om språk- 
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m 

Yetenskapen ännu ej äger förmåga att samraanföra dessa 
båda former, är det dock ytterst sannolikt, att två så lik- 
Ijadande namn på samma person icke kunna hafva fullkom- 
ligt olika upprinnelse. 

För min del är jag ej häller öfvertygad om riktigheten 
af Golthers åsikt, att germanerna — särskildt frankerna — 
värkstal t samarbetet mellan Diedalus- och Vulcanussagorna, 
men å den andra sidan tror jag, att själfva grundtanken hos 
Golther kan stödjas af ännu flera skäl iin dem han samman- 
fört. Och detta är af vikt. T\ öfvercnsstämma tvänne sagor 
i några få fall, kan detta bero \)\i en tillfällighet. Sannolik- 
heten af en dylik tillfiillighet förminskas däremot, i Siimma 
mån de ifrågavarande sagorna visa sig öfvcrensstämma i alt 
flera och flera punkter. 

Innan jag ingår hfir})å,- vill jag söka visa mtyligheten 
af att folksagan om Da^dalus redan under antiken kunnat 
upptaga vissa lån \\v Ilephaistos-Viilcanussagan. 

Både Uephaistos och Da?dalus voro mytiska personer, 
och båda voro konstnärer. Icke blott Daodalus föi-fårdigade 
bilder, utan också Uephaistos, bland hvars bildc^r uppräknas 
en gyllene flicka, en hund af silfver o. s. v. Båda voro så- 
ledes plastiska konstnärer, och om än den ene föifiirdigade sina 
bilder af trä och den andre af metall, betyder detta ej mycket 
i förevarande fall. Pindaros kalhir också Uephaistos ''Daidalos", 
och samma namn bär denne på en vasbild *). 

Om sagorna således redan i Grekland hade en tendens 
att i vissfi punkter smälta samman, så måste denna tendens 
ökas, då de vandrat öfver till romersk mark. En dvlik an- 
ledning har redan påpekats af Golther. När Vidcanns fatta- 
des såsom en sammandragen form af Voficanns — , äfven af 
voJans canclor och vofan.'< canus — , hade man här ett vtter- 
ligare skäl att förblanda deime genom luften flygande konst- 

») Pi-eUer: Gr. Mytliol. ;1S72; I si-l. 148. 
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närflgud med den likaledes genom luften flygande konstnären 
Dsedalua '). 

Äfven en annan anledning torde hafva iuunits till att 
de båda sagorna just. i den bekanta våldtäktsepisoden kommit 
att sammanflyta. Medan Vulcanus, berättar en mytograf, 
var sysselsatt med att smida blixtar åt Juppiter, sökte han 
att våldtaga dennes dotter '). Här är det således den hos 
himlakonungen anstälde smeden, som vill förföra dennes dotter. 
Om Dfedalus anför samme mytograf, att han, medan ban var 
anstäld som konstnär hos Minos, hjälpt dennes hustru, dä 
hon begick ett kyskhetsbrott *). Nu vet man, bvilken stor 
betydelse namnlikbeter alltid haft för sagokombJnationer. Här 
hade man namnen Mimis och Minciva, hvilka gifvetvis måste 
inbjuda till en sammanställning. Jag tänker mig det därför 
alldeles ej orimligt, att något förslaget hufvud ur dessa båda 
sagor fått fram en tredje af ungerår följande innehåll: den 
hos Minos anstälde halte konstnären Dfedalus våldtager Minos 
dotter Minerva *). 

Det är denna form af Dsedalussagan, som jag antager 
ligga till grund för V^lundsagan. Innan jag söker att i 
detalj uppvisa detta, vill jag påpeka den öfverensstäinmclsc, 

') Äfven Hophaiatoa hado vä! kvar sin urapruuKliga karaktär af den 
^aom löften flygande blixton. Sä yttraa om honom: "Uude et, Homeriu 
dioit eum do aere prscipitatum in terras, i^uod omna fnlmen da aere uodat" 
(Mytographaa »ecundns koa ÄDgelo Jfai Claua. aoct. III, 99). 

') Impctrato autem a Jove, amn falmina ipsi fabriearet, Minerv» con- 
jngio, dnm illa eo sprcto rcltictarotur, natuB est puer" etc, (Mai a. a. 97 
jämf. 46 och 248). " 

') "Igitnr ca (Yenero) inl^Bndento, oum Pasiphe solis filia, Minoia regis 
Cretee uxor, taiiri amore ttagrarat, artc Sa^dali inbra vaccara ligueam corio 
iuTSnctB pulclierriiuee sepbam inclosa cum tuvro rem babuit; anto inde SU- 

Dotauro Voritas autem aic ae habat. Tauriu) notarius Minois regis 

fnit, qnem Pasiplie amavit et cum Ulo in domo Dcedali «im babuit. Et quia 
geiuinos peperit, uDura de Minoä, et nnom do Taiiro cinixa esse Minotaurum 
dicilur. Qnam ob culpatn iiiclusiun Diedalum re^j^inai corruptts uustodibos, 
relftxavit". Mai a. a, 120, 131. 

*) Att likheten i namnon Minos och Mitiervn spelat in i denna kom- 
bination, ar rodau an af Steffen framstald gissning (Nord, Tidskr. 1689). 
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8om troligen finnes mellan de handlande porsonornas namn i 
de båda sagorna. 

Att en nordbo eller german skulle hafva öfvei-satt det 
grekiska "Daidalos" på sitt språk, är viil mindre sannolikt, 
dä vi måste forutsiitta, att han varit obokant mod detta ords 
betydelse *). Men om Danialus i den saga, han hörde, kallats 
t. ex. Faber, Faber exoolkntissimus oller något dylikt, är dot 
mycket sannolikt, att han ätergifvit dotta mod dot likhety- 
dande Wéland. Konungadottorns namn är nordiskt B^dvildr 
(angeisaks. Beaduhild). Ordet är sammansatt af h(n\ = strid 
och hildr = strid eller valkyria. Muneh (Gude- og Ilolte- 
sagn sid. 101) öfversättor också B9dvildr mod "stridens gud- 
inna^ Men lyckligare kunde lrigsgml'ni}Hm Älinorvas namn 
ej återgifvas på germanskt språk. 

Konungens namn är nordiskt Nidudr, hvilkot väl torde 
betyda ''skadegöraren", ^den ondskt^fullo". Fiir att förstå, 
huru Minos kunnat få detta namn, mftsto vi åter taga vår 
tillflykt till folkfantiisiens smak för otymologior. Dot greki- 
ska namnet Minos var fih* on german olx^gripligt, och för 
att" förstå det måste han sammanstiilla dot mod något ord, 
hvars betydelse han kände. Det ord, mod hvilkot han först 
bort anse Minos bofryndadt, synos hafva varit minax = '^hot- 
fuir, och af minax = "hotfull" är NU)n(Sr ^-= "onskefulf ju 
icke någon dålig öfvorsiittning. 

Sedan jag på dotta sätt sökt visa, att do handlande per- 
sonemas namn i Wolandsagan åtminstone IcKHHa f()rklaras 
ur Da^dalussagan, fUvorgår jag till att i detalj lu^trakta sagans 
alla episoder. Likhotorna mellan dessa och Diodalussiigans 
äro ibland mera påtagliga, ibland mindre, horoondo enligt 
min tanke på den större eller mindre frihot, med hvilken 
den antika sagan omdanats. Yid donna jämfiholso utgår 

•) Dot är väl Mint att ''döetlalus" äfvon användes i latinet i bot3-dclson 
"konstfördig" (ae t. ox. Prollor I. 149). mon ordet var väl där blott Innit. 
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jag från prosasagan, emedan denna också enligt min mening 
återger sagan i en i det hela ursprungligare form. 

1) Vade rese sätter sin son Velent i lära hos tväiine 
smidkunniga dvärgar, hvilka bo i ett bärg. IIos dem lär 
sig Velent sin konst (käp. 66). 

I själfva Döidalussagan finnes härtill ingen motsvarighet, 
och denna sysselsätter sig öfverhufvud ej med konstnärens 
läroår, men just därför synes man här hafva gjort ett lån 
från Hephaistossagan. Enligt deuna slungas guden strax efter 
sin födelse ned i hafvet, där han under nio år håller sig i en 
hvälfd (jrotta^ hvarest han förfärdigar de konstrikaste arbeten. 
Enligt en annan tradition föll han ned på ön Lemnos, där 
han sedermera tänktas värksam i det där varande vulkaniska 
bärget *). Någon läromästare i smidekonsten synes traditionen 
i allmänhet ej hafva tilldelat Hephaistos, men enligt en källa 
skall Kedalion hafva varit hans lärare. Denne Kedalion har 
man trott sig återfinna i en gnomaktig relieffigur, ''som full- 
komligt erinrar om den tyska sagans dvärgar'' ^). 

Likheten mellan dessa båda traditioner är, som man ser, 
ioke påfallande stor och kan boro på en tillfällighet, men 
Ican också bero på ett lån. 

2) Sedan Velent lärt sig sin konst, dräper han sina lä- 
rare, de båda dvärgarna. Därefter begifver han sig till Nidudr, 
till hvilken han far öfver hafvet i en urhålkad trästam (kap. 
61, 62). 

En något' liknande episod inleder Dsedalussagan. . Da^- 

''sluB, Bom vistas på Ättika, dräper sin systerson och lärjunge, 

att denne visat sig konstfärdigare än han '). Med 

ing af detta dråp måste han fly från Athen och be- 

ig till konung Minos på ön Kreta. 

"Iiomni ftbbricffi traditnr praefuisso" (Cic: Nat. door. 8, 22 1. Båda 
■editioner finnas hos Homeros. 

■oker: AnefuhrUches Lex. d. ^r. u. röm. Mytholoprio I. 2072. 
«x. Hygin. fab. 244: "Da^dalus Pcrdicom sororis su» filiuni (occi- 
wiifioii invidiam^ 8(L ock ApoUodoros III. 15. 0. 
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3) Velents uppehåll hos Nidiidr inledes af följande epi- 
sod. Vid konungens hof finnes en annan konstfärdig smed, 
och mellan denne och Velent uppstår en häftig rivalitet. En 
täflan utsattes, men då Velent skall taga sina värktyg for 
att börja sitt smide, äro dessa borta. En riddare, hvars namn 
Velent ej känner, har nämligen stulit bort dem. Velent har 
dock sett mannen, när denne åsåg, hvar han gömdc^, sina 
värktyg, och han antager diirfor, att det är denne riddanj, 
som bestulit honom. Då han för konungen yppar sin miss- 
tanke, ber denne honom utpeka dim skyldige bland hof- 
männen. Velent mönstrar alla, men finner icke maimen i 
fråga. Då förfärdigar han en bildstod af tjufven, som är så 
lik, att NIdudr tilltalar denne i tanke, att det iir don af- 
sedde riddaren. Då Velent upplyser honom om värkliga för- 
hållandet, svarar konungen, att det (»j var underligt, att Ve- 
lent ej funnit honom bland de hofmän, han sett, ty konungen 
hade skickat honom såsom sändebud till Sverge (kap. 1)2—66). 

Denna episod kan svårligen vara ursprungligt germansk, 
och redan förfärdigandet af hilfli^todcn talar för ett lån från 
antiken, ty någon egentlig bildhuggarkonst hade germanerna 
ju ej. Nu finnes det en liknande antik konstnärsanekdot, 
hvilken är knuten till målaron Ai)elles' person. Anekdoten 
är anförd af Plinius, tyvärr med dcnines vanliga ordkarghet. 
Innehållet är följande. Medan Aj)elles vistados hos Alexan- 
der, stod han ej i vänskapligt fJirhällande till PtolenicTus. 
Under dennes regering blef han sedermora viud<li'ifven till 
Alexandria. Genom sina rivalers svek nu)tlog han då gonom 
en kunglig budbärare en inbjudning till måltid hos Ptole- 
ma3us. Då Ptolema^us, förbittrad öfvor att se den misshag- 
lige konstnären, vredgad frågade, hvom som inbjudit honom 
till den kungliga taffoln, svarade denne: en af dina egna 
budbärare. Konungen visade» lionom då alla sina budbärare 
och bad honom utpeka den, som inbjudit honom. Konstnären 
tog då ett kol från den slocknande glöden och ritade på 
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YÅggeai budbärarens bild med en så slående likhet, att ko- 
nungen igenkände ansiktet, innan teckningen ännu var af- 
slutad '). 

I följd af sin knapphändighet har Plinius underlåtit att 
berätta, att den budbärare, som medfört bjudningen, ej var 
närvarande bland dem, som Apelles mönstrade, men detta är 
tydligen meningen; eljest hade teckningen icke blott varit 
öfverflödig, utan äfven föga bevisande. Att döma af en an- 
spelning på denna berättelse, som finnes hos Lukianos, synes 
det hafva varit målaren Antiphilos, som på detta sätt sökt 
skada den fruktade medtäflaren. 

Jämföra vi nu dessa båda berättelser med h varandra, 
så äro de onekligen så pass lika, att vi måste förutsätta ett 
samband dem emellan. I båda fallen vhnldrifves konstnären 
till konungens land. I båda fallen mötes han af en rivals 
afund. I ena fallet är det en budbärare, i det andra ett 
ÉÄndebud, som är värktyg för bedrägeriet. I båda fallen 
uppmanas den bedragne att mönstra de misstänkte. I båda 
fallen är den värkligen skyldige ej närvarande. I båda fallen 
visar konstnären sin oskuld genom att med fullkomligt lef- 
vande åskådlighet af bilda gärningsmannen. 

Att den german, som på sitt språk omflyttat Deedalus- 
sagan, själf skulle i denna hafva inflikat denna konstnärs- 
anekdot, förefaller mig föga troligt. Vida sannolikare synes 
mig vara, att man redan under antiken knutit denna be- 
rättelse till Diedalus' person. Anekdoten passar ju för hvarje 
konstnär, hvilken ägt förmåga att gifva sina bilder en slående 
likhet, och denna förmäga tillskref myten äfven Dsedalus. 
Han afbildade en gång Herakles så naturtroget, att denne 

*) "Non fuorat oi gra tia iu comitatu Aloxandri cum Ptolomaeo, quo 

Ignftnto Aloxandroam vi tompostatis oxjmlsus subornato fraudo SBmulorum 

ttio regio invitatus ad ccnam vouit, indiguantiquo Ptolomaeo ot voca- 

NI suos osteudonti, ut dicorot a quo eoruin invitatus cssot, adrepto car- 

B eztinoto o foculo imaginem iu parieto deliniavit, adgnosoente voltuxn 

ii regi inohoatom protinos." (Pliu. N. H. XXXV; 89.) 
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själf misstog sig och kastade en sten emot bilden i tanke att 
denna var en lefvande människa *). Men om — som således 
synes ganska rimligt — anekdoten redan i den romerska 
folksagan knutits till Dsedalus' pei*son, bör den hafva ändrats 
i åtminstone tvähne punkter. Då den konung, till hvilkens 
hof konstnären vinddrifves, naturligen blir Minos och ej Pto- 
lemffius, bör äfventyret förläggas till början af konstnärens 
bekantskap med konungen, ty Daedalus kände icke Minos 
förut, såsom Apelles känt Ptolema?us, och dem emellan rådde 
ingen tidigare fiendskap. Inbjudningen till middagsmåltiden 
har därför här ersatts af berättelsen om tjufveri(*t och täf- 
lingen. Vidare var Da>dalu8 plastisk konstnär och ej målare. 
Han bör således göra en bildstod och icke en teckning. Men 
sä ändrad, är sagan nästan på hvarje punkt lika med Wé- 
landsagan. 

4) Med anledning af täflingens lyckliga utgång kommer 
Velent i stor gimst hos Nidudr, liksom Apelles på grund af 
den vällyckade ritnmgen kommer i gunst hos Ptolcmwus. 

5) På nåden följer i bägge fallen onåd. Velent dödar 
en af konungens män och råkar därigenom i onåd hos denne 
(kap. 70, 71). 

Afven D»dalus faller i onåd hos Minos, dels därför att 
han biträdt Pasiphaö vid hennes iiktenskapsbrott, dols därför 
att han varit Thesevs bolijäli)lig, då denne dödat Minotaurus, 
som enligt den antika myten var son af den kretiske tjuren 
och Minos' maka Pasiphaö ^). Hos de vatikanska mytogra- 
fema framträder denna myt i en form, som ej är utan be- 
tydelse för denna undersökning. De berätta nämligen, att 
Pasiphaö haft otillåtet umgänge med Minos' notarius Tau- 
rus och sedan fått tvillingar, af hvilka ilinos var far till 
den ene och Taurus till den andre ^). Vidundret Minotaurus 



*) Brunn: Gesch. der gricch. Kiinstlcr I*, 16. 

*) Se not 3 sid. loa 

*) Mai a. a. 17—18, 129, 131, 236. 
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ersätteB således här af fvänne söner af mänsklig gestalt. 
Att dessa söner sedermera bäfla göras till Minoe' l»am, torde 
bero pä följande anledning. Därigenom att Uejiliaistoösagan 
kontaminerades mt-d D^edalusäagon och den förra mytens vAld- 
täktsppisod inflyttades i den senare, så försvann ur denna 
berättelsen om Pasi]>hae8 kyskhotshi-ott med Taunis. Men dä 
denna episod ej längre existerade fanns natiirligen häller intet 
skäl att låta blutt den one af gnssarno vara Minos' son. 

1 den Da^dalussaga, 8om legat till grund fur berättelsen 
om Velent, råkade konstnären i onåd möjligen därföre, att 
han BJälf dräpt eller varit behjälplig vid dråpet pS Minos' 
söner. 

I fortsättningen skilja sig de liåda sagorna än ytterligare. 
När Minoa — heter det — erfarit, att dråpet utförts genom 
Dasdalus' hjälp, satte han honom och sonen Icarus i fängelse 
i Labyrinten. 1 Velentsagau är handlingen mera kompli- 
cerad. Mellan dråpet och fängslandet har där inskjutits en 
episod, som ej har någon motsvarighet i den antika sagan. 
Velent fängslas nämligen ej omedelbart efter dråpet, utan 
förvisas, Han försöker då att hämnas pä Nidudr och gör 
ett förgiftningsförsök, hvilket upfidagas, hrarefter han till- 
föngatages och sättes såsom fånge på en ö, sedan man först 
afskurit hans fotsenor (kap. 72). Det kroppslytfi, som häraf 
blef en följd, har tydligen tillagts honom från Hephaistos- 
DjedaluBsagan, men det öfriga synes vara hämtadt från ett 
annat håll, som jag nu ej kan närmare bestämma. Episoden 
gör likväl ej intryck af ursprunglighet, ty under det att Dfc- 
dalussagan blott anger en enda orsak till onåden, låter be- 
rättelsen om Velent onåden upprepas tvänne gånger af olika 
motiv. 

6) Då Velent fängslats, dräper han Ntduds tvänne söner. 
Denna episod finner sin motsvarighet i Dffdalus' förut om- 
talade förhållande till di-åpet på Minotaurus eller Minos' 
söner, ehuru episoden här flyttats till en annan plats i be- 



i 
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rättelsen. Skilnaden är här det mer eller mindre aktiva del- 
tagandet i dråpet. 

7) Velent .våldtager NIduds dotter. Såsom jag förut sökt 
vi^, äger denna episod sin fulla motsvarighet i den Dseda- 
lussaga, som antagligen förelåg for den germanske bearbetaren. 

8) Velent gör sig en flygmaskin och undkommer den 
grymme konungen. Äfven denna del af sagan har, såsom 
förut visats, sin antika motsvarighet. 

Som man märker, skilja sig här de bå^a berättelserna i 
ett fall. Dsedalus har en son, hvilken följer honom på flykten 
och omkommer; Velent har däremot ingen son. Detta är en 
förändring, som efter alla tecken att döma måste vara före- 
tagen i defi Dsedalussaga, som i detta fall förelåg. Därigenom 
att Dsedalus och Hephaistos kontamincrades, så måste Dae- 
dalus erhålla en son med Minerva. Från synpunkten af den 
för folksagans ästetik gällande uppfattningen, hade man så- 
ledes ej behof af en äldre son, och denne uteslöts därför 
såsom obehöflig. 

Om Dsedalus' lif efter flykten har visserligen den antika 
myten åtskilliga uppgifter, men dessa synas endast hafva till- 
kommit ur vissa städers äflan att tillegna sig den berömde 
konstnären. Dessa uppgifter hafva också ett mera konsthi- 
storiskt än mytiskt innehåll. 

En annan skenbar olikhet förekommer ock. I den norska 
(tyska) versionen af sagan har Velent en broder Egill, mäster- 
skytten, hvilken vid Velents flykt utför ungefär samma konst- 
stycke, som vi känna från Wilherm-Tells-myten (kap. 75 
— 78). Till denna episod finnes ingen motsvarighet i Da)- 
dalussagan, men man torde kunna ifrågasätta, om den ur- 
sprungligen hört samman med Wélands historia. Det är 
visserligen sant, att anspelningar på denna episod förekomma 
redan i V9lundarkvida och i franska dikter — dock blott 
så till vida, att Egill göres till Wélands broder — , och däraf 
synes följa, att den åtminstone mycket tidigt knutits till 
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sägnerna om Weland. Mea å den andra sidan förekommer 
den i mängfaldlga versioner såsom en fristående aaga (t. ex. 
Willielin Teli, Palnatoke m. fl.)* ^i må«te s&ledos antaga, 
antingen att sagan om Egill ui-sprungligen varit en del. af 
W&landsagan, men sedermera i de flesta fall lösgjort 8ig frän 
denna, eller ock att båda sagorna ursprungligen varit skilda, 
ehuru de sedermera knutits samman. Det senare antagandet 
förefaller onekligen rimligare, då man tager i betraktande 
den gennanaka folkfantasiens böjelse att kombinera ursprung- 
ligen ekilda sagor, en böjelse, hvarpä Nibelungenlied gifver 
oss ett sä storartadt exempel. Särskildt borde man hafva 
känt ett I)eliof att göra mästersmeden till mästerskyttens 
broder; en dylik kombination har ju alltid varit ett omtyckt 



Min jämförelse mellan den antika och den germanska 
sagan är nu afelutad. De likhetspunkter, som anförts, äro 
onekligen så stora, att de svårligen kunua bero pä en till- 
fällighet, och ej häller kunna de förklaras ur antagandet af 
en gemensamt indoeuropeisk myt. Däremot synes man fullt 
berättigad att antaga ett direkt lån. 

Vid miii jämförelsR har jag uteslutande fiist mig vid den 
norska (tyska) prasaaagan, emedan jag ansett denna stå på 
en i det hela ureprungligare ståndpunkt än V9lundarkvida, 
trots dennas högre ålder. Det visar sig också genast, att 
Vvlundarkvida sahiur mycket, som i)rosaberättelsen enligt 
'M ■' i-v^f (V:^n Dsedaluesagan ; ora V9lund8 uppfostran, 
I nJe till Nfäudr, om konstnärsrivaliteteu, 
1 1 och anledningen till onäden har fiikfrn 
*.iremot visa de fåtaliga stroferna, att ät- 
redan företagits, Nidudr har blifvit en 
Atles mönster, och vid sin sida har han 
_';m och nibehmgensSngema välbekanta 
^iiken »aknas »äväl i Diedalussagan som 
liden om de tro avanjungfnirna kan väl 
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ej häller betraktas annat än som en nybildning. Denna saga 
förekommer — såsom Golther påpekat — fristående hos flera 
folk, och dess samband med den öfriga V9lundsagan är full- 
komligt löslig. 

Henrik Scliuck. 



Känn man av aksentueringen i islänska hand- 
skrifter draga några slutsatser rörande det 
ekspiratoriska huvudtryckets plats? 



Att de nordiska språken i äldre tider ofta haft det ek- 
spiratoriska huvudtryckct på avledningsstavelser iiller på se- 
nare delen av sammansatta ord, är ett antagande, som på en 
mängd ställen tagits till jälp av olika forskare vid förkla- 
ringen av vissa ords morfologiska utveckling liller deras be- 
toning i vars *). I sin avhandling Tornnorska Homiliebo- 
kens Ijudlära" har för ett par år sedan dosänt Wadstein fäst 
uppmärksamheten på en rent yttre omständighet, som pekar 
åt samma håll, i det han på sid. 122 påpekat, att diiima 
handskrift stundom har aksänt över kort vokal i andra ledet 
av sammansatta ord, t. eks. hugscot^ huyvU^ ock i vissa sam- 
mansättningar, där båda leden ha lång vokal, oftast sätter 
aksänt på det senare men iij på det förra, t. eks. rHldir^ 
hordömr. Huruvida aksäntema på främmande ord, såsom 
abélj célestinnSj ddmasus^ ionds^ nenmcm^ utmärker vokal- 
längd äller huvudtonens plats äller bägge delarna, siiger han 
sig vara oviss om. 

Någon tid innan W:s avhandling kom ut, meddelade 
jag i ett foredrag, som jag den 28 septämber 1888 höll i 

«) Kock i Tidskrift f. Filologi N. R. Ill, 247 noten, Svonsk Akront II, 
247 £f., 811 ff., 828 ff., Arkiv III, 5G ff.. Jessen i Zoitschrift fiir deutsclie phil 
n, liO, Bagge i Norrcen fornkvGedi 86 noten, Sicvers i Boiträgo VIII, 75, 
Korsen i Pauls GrundrisK I, 456. 
AUTf vSb xobsux nx.oi.ooi IX, MT röuo T, 
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Filologiska Föreningen härstädes, några iakttagelser av samma 
slag, dem jag jort i Stockholmska liomilieboken, äldre delen 
av cod. AM. 645, 4:o, älsta delen av cod. 1812, 4:o på kgl. 
biblioteket i Kobenliavn samt den fornnorska homilieboken '). 
Det var på den tiden min avsikt att som 3:dje del av mina 
"Studier över den Stockholmska homilieboken'' utje en full- 
ständig statistisk redqjörelse for aksänters förekomst ock be- 
tydelse i de älsta isl. handskrifterna. Då jag numera fruktar, 
att dänna plan aldrig blir utförd, meddelar jag hiir inne- 
hållet av nämda fr)redrag, utom vad som däri förekom rö- 
rande den fornnorska homilieboken. 



Se vi först på nomina propria av främmande ursprung, 
finna vi en jenomgående olikhet med hänsyn till aksentue- 
ringen mällan orden av hebräisk härkomst å ena iridan ock 
de latinska äller latiniserade å den andra. Medan de förra 
alltid ') ha aksänten på sista stavelsen, d. v. s. den stavelse 
som i hebriiiskt uttal hade huvudtonen, ha de senare alltid ^) 
aksänten på den av de båda niistsistii stavelserna, som enligt 
latinskt uttal har huvudtonen. Dänna jenomgående olikhet 
jör, att jag icke känn dela dosänt W:s ovisshet om vad ak- 
sänterna i dylika ord betyda. Att de, såsom vanligt, be- 
teckna, att vokalerna de stå över äro långa, ha vi äj 
själ att betvivla, men, då orsaken till, att i de hebräiska 
namnen sista stavelsens vokal är lång ock i de latinska 
vokalen i en av de två nästsista, icke rimligtvis känn vara 
någon annan än den, att i dässa ord det eks})iratoriska Inivud- 
krycket även i islänska bibehållits kvar på just diissa sta- 
crelser, ärg således aksän terna i dessa ord tecken för huvud- 



*) Ay diinna hade min vann bibi iotoksasistän ton Dahlorup i Kobon- 
*'*.vn lånat mig sitt äksomplar av Ungors upplaga, i vilket lian äftor jiim- 
die med lids. jort nödiga rättolsor. 

*) Om de ytterst fä uudantagou skall jag tala längre tram. 
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tonens plats på samma gång som de beteckna veder- 
börande vokalers längd. 

Jag låter här följa en förteckning på alla aksentuerade 
former (utom de enstaviga) av dylika ord, som förekomma 
i de hds. min undersökning omfattar. 

A. I Stockholmska homilieboken. 

I med hebr&iskt nrspmng: 
abél 4 ggr, abéls 154.35, ahihds 201.2(», 202.18, ahihon 
204.16, abrahåm 86.29, 157.1, addmr 85.1, addw 15 ggr, 
addme 116.30, adåms 3 ggr, hanahds 173.9, hrthJevm 3 ggr, 
hepjpém 4 ggr, hvpUm 58.20, lepJcvms 57.5, cdhi 165.:», 
céliél 204.14, chaiphås 171.32, hnJ\U 171.32, chntd 189.ir>, 
eherubim 40.13, chcruhin 4 ggr, Icrtihhi 92.13, dauhl 127.15, 
dauids 127.21 *), delagahn 201.32, elisahfp 14 ggr, cmk 3 
fifgr, enoch 3 ggr, gahrivl 89.17, gamaJiél 17(5.16, 204.10, 
gamaliéh 176.15, iacob 7 ggr, iajvth 165.34, iaphéfit 156.29, 
hieriko 204.13, tesus 148.20^), ioachhn 6 ggr, ionkhn 1 ggr, 
iooMms 127.21, ioél 23.27, iomh 63.31, iordou 4 gjrr, iosvph 
166.3, 187.18, fsr/fw 40.20, //.s^mV 49.5, 157.4, lefiapåus 
76.10, mardån 204.15, michaél 89.1G.18, moisvs 3 ggr, mogscs 
4 ggr, nazaréth 129.37, 131.6, niniuUar 63.4. papwos 151.17, 
raphaél 89.17.31, rakél 183.12, ruhén 128.21, sahaoth 125.3, 
salomofi 8 ggr, saya 55.12.15, ,<?r^/rt/ 55.13, sa/rfw 4 ggr, sf- 
raphim 5 ggr, svrafhn 91.26, 6//wo>/ 174.8 ^), s/wrf 74.32, 
siån 204.29. 

n av latinskt nrspmng (äUer latiniserade): 

augustinus 77.29, cartdgo 207. 5, cinhms 46.21, vovstan- 
tifius 159.10, europa 47.32, yoca 151.28, fécam 151.12, Är//r/,s 

*) Ar det en slump, att de två enda foraierna mod p daripf 55.2S ock 
davips 8.29 sakna ak^uint på senare MtavolHon, ällor har Imvudtoncn här 
drai^te tiU förra stavelsen ock i sammanhang durme<l senare stavol:«ens vokal 
blivit kort? • 

') tesus 148.29 ock testim 171.9 upplysa inpenting om aksänteus plats. 

*) Däremot simeon 5 ggr, ock simeotn 8d.ii> utan aksänt. 

ABJHT V5ft ROBOIfK ni>OLOOI IX, HT rÖLfD T. \) 
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175.15 (ack. beliam 63.33), magdnUna 175.2, marJa 17 ggr, 
måne 6 ggr, nicmo 11 ggr, wJwfts 46.16, origenis 64.8, o/'ö- 
siMS 205.3, pilåtus 2 ^r, ^(Yäfo 2 ggr, nSm« 48.5, iihiUtdni 
205.8, /i^/s 141.29, /il^Min 141.24.25. Hit sätter jag också 
de latinska formerna lauåmini 107.15, tånus 2.13 ock ulnum 
188.5. 



B. I äldre delen av cod. AM. 645, 4:o. 
1 av hebrSiakt nrsprung: 

abiapär 99.3, afiirm 98.6, arfajnip 108.s, laJddp 107.15, 
harnahdn 43.5, evfrath 112.21, m^froriun 116.4, ///«« 112.21, 
mann 74.21. 

n ar tatinakt orspmng: 

nicéta 47.11, ociöue 34.8, ihevdöra 62.5. 

I älsta delen av cod. 1812, 4:o förekomma av hit hö- 
rande ord formerna femn 39.6, févnn 38.22, feiön 38.25, 
39.7 ock stilhön 38.7, vilka sannolikt liksom iårdön 2.16 
haft huvudtonen pi\ sista stavelsen, samt fispéna 38.17, eom 
torde hava haft huvudtonen på nästsista stavelsen i likhet 
med latinska ord av liknande byggnad. Enär dänna hds. i 
bruket av aksänter är ganska nyckfull, torde man kunna 
anse aksäntema på förra stavelsen i fénån, stUbån ock iår- 
dm betydelseliSsa, så frarat man icke vill anse dera förråda 
en böjelse att äfter islänsk l)etoning3grund8at8 draga hnvud- 
tonen till ordens förra etavelse. 

Utom i de nu uppräknade formerna förekommer i StH 
(= Stockholmska homilieboken) aksänt på hépieéms 56.32, pila- 
tus 173.22, sätån 96.32, 97.21, elisåhép 139.33 wk aaia Al.z\. 
Den sist anförda formen betecknar möjligen en visserligen 
äfter latinsk betoningsprinsip oriktig, men äfter analogi med 
latinska ord, t. eks. ntarin, uppkommen betoning av nästsista 
'). I formerna med dubbel aksänt torde den lorra 



') Jfr airhta i PhjBioIogua II sid. 7,i. 
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vara tillfållig. En möjlighet vore det dock att i aksontue- 
ringen av hépleénis ock scitdn liksom pilaius inlägga samma 
betydelse, som jag nyss antytt rörande fänåv^ stilbon ock ior- 
(lon, ock i så fall kunde det förtjena att anmärkas, att sätän 
båda gångerna förekommer i ett av StII:s yngsta stycken. 

Av den ovanstående förteckningen synes, att liera däri 
upptagna ord tehållit sin ursprungliga hobräiska ällor latin- 
ska betoning, fastän de, såsom ändelsorna visa, antagit islänsk 
böjning. Ett par namn torde emellertid hava antagit islänsk 
betoning på samma gång som islänsk böjning. De äro ffa 
(alltid böjt islänskt), vars enda akseiituerade form är ifo 
116.28 i StH samt vöe (oftast, men icke alltid islänskt böjt), 
som aksentueras wdc dels i Stil 2G.5 dels i cod. 1812, 4:o 
sid. 2.12. Det samma torde vara fallet med chdna StH 
187.28 (jämte chanå StH 189.16 den enda formen av dätta 
ord i dässa hds.). 

I dätta sammanhang bör jag också erinra om läneorden 
ahbåle^ coföfiOj lathia^ oblétj ohla/t ock planéta^ av vilka StH 
har de aksentuerade formerna ahhdtar 100.30, ahhntom 21.7, 
comio 173.11, lathio 174.23, 204.37, ohUt 12(5.25, ohldtar 
126.28 ock älsta delen av 1812 formen pJavvUtr 8.24. Ordet 
altåre (dels mask. dels neutr.) har i StH aksänt i formerna 
dltdre 7 ggr, altares lOl.lo, 128.^5 ock altdra 4 ggr samt 
i äldre delen av cod. AM 64r), 4:o i formen alfdrr 73.3. 
Dätta ord har dessutom sitt särsjilda inträssc, dä man ser det 
i jämförelse med formen alterc. I cod. AM 237, folio, StH 
ock äldre delen av cod. AM 645, 4:o förekommer altne j)å 
sammanlagt 24 ställen ock skrives ])å 5 av dässa med dubbelt /. 
I samma hds. förekommer altdrv 21 ggr men har aldrig 
dubbelt /. Att nu den för dässa säviil som senare hds. i 
huvudtonig stavelse vanliga fördubblingen av / framfJir d ock 
t fullständigt utebliver i ordet aUdre^ m\}\\ i vanlig projior- 
Bjon visar sig i ordet altcre^ bekräftar på ett slående sätt, 
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att alfärf haft huvudtonen på den 2:dra ock alfnT ]n\ dei 
l:ata stavelsen. 



Bland de rent ialänska orden finnes en klnas, av vilkas 
aksentuering man, enligt min mening, bör kunna med sjii- 
nerlig logif^k sjiirpn draga slutsatser angående jilatsen ftir det 
ekspiratoriska huvudtryeket. Det är sådana sammansatta 
ord, vilkas förra del är ett enstavigt ord med lång 
Tokal ock där senare delens första stavelse likaledes 
har lång vokal. I dylika ord stå således omedelbart bred- 
vid varandra två stavelser, som med hänsyn till vokalens 
längd båda ha samma rätt att bära aksänt. Yisur det sig 
nu, att endera (ock alltid densamma) av dässa båda stavelser 
i ett övervägande antal fall har aksänt, medan den andra 
blir utan, måste man ju söka äfter en orsak till däuna ojämn- 
het, ock dänna orsak känn näppeligen vara annan än den, 
att det ekspiratorifika huvudti-ycket vilat på den stavelse, som 
oftast har aksänt. Hur det förhåller sig med aksänterna pä 
sådana sammansättningar, synes av följande tabäller, i vilka 
upptagas alla de former av dylika ord, som förekomma i här 
ifrågavarande handskrifter. I tabäUemas första kolumn anjes 
hur ofta ordets lista stavelse ensam har aksänt, i andra 
kolumnen hur ofta blott ordets 2:dra stavelse, i tredje hur 
ofta båda de första stavelserna ock i den fjärde hur ofta 
ingen av de två första stavelserna har aksänt. 
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nödig häaviauiug tilkättcs äftcr reöpa, medan bäuvidnioKcn under rtöpr ntglT. 



Larsson: Aksentoeringen i iaL bds. 





± _ 


— — 


J.X 







7^ 


ZTi 


TV 


33 


Trpt. 


1 


10 




17 


Trpt 


8 


32 


3 


112 


auatrhalfn 








I 


liclira) 


1 






2 


nnpekeopr 




1 






liageitir 




1 






anpsynn 




1 






malcrocr 








1 


aupiBfe 








1 


(megen)got)- 










blipinfBlo 








1 


vsBbtlega 






1 




bloJiriDS 




1 






moinlaasB 








1 


bocUuss 








1 


meinlajte 




3 




1 


bocmal 






1 




meydomr 


2 




1 


2 


bocuiDnD))r 


1 








n.l„gr 




2 






brauhhleifr 








2 


nybreytne 
obeottr 




1 




1 


buniti 




1 








1 






datilauBS 


1 








odaulilogr 








2 


domstoll 








3 


odiDli 








2 


eilifloga 








1 


ofropr 








1 


eilifr 








Ii) 


ogreijir 
oheilegr 




1 






einveenu 




2 












1 


fateokfi 








1 


ohrauatr 








1 


fateoCT 




5 




4 


obreiim 








4 


feoaup 








1 


ohrffiddr 








2 


felansB 


1 






1 


ohiefr 




1 




1 


ftlitell 


1 








obeogr 








1 


feBDAUpr 








2 


ocnar 




1 






äaarbkuss 


1 








omale 








I 


fotreill 








1 


omeiddr 




1 






K0l)fv8e 








1 


onyte 




1 




1 


hiirclnilio 








1 


x.„ 








1 


heilpygr 




1 






1 








heit.f'i3 


1 








oreoct) 








1 


hibylo 
binlprn{) 




1 




2 


osuurgahr 








5 




1 






oskir|)r 








1 


hogvroro 








] 


oskmiranda 








1 


hojfvHirr 








1 


osuaas 




1 




1 


boleitr 








1 


OSaiTDi] 




1 






hotlti 


1 


1 






oacoma 




1 






bn-inlifo 








3 


otru 








S 


bnsbuHiKlo' 








3 


otrur 








5 


b 11 s bil no [i r 








1 


oviss 








2 


liusfrcyiiv 








21 


orienn 


» 


1 




1 


biiilicr 




1 




1 OPOlir 




1 






huitrt) 






1 


rahleitnL' 




1 






i[)rott 




6 


13 rettktr 








1 


loihruttu 




1 


2 Gionlnnss 








1 


liHut 






1 1 smarop 








1 


liclirar 






1 ö sh-inobr 






1 




TTt, 


8 


32 


3 


112 


Trpt. 


12 


63 


6 


163 



Larsson: Äksentoermgen i IbI. hds. 






"TZ 


TT 


"TT 


33 





-; — 


— 7 


VV 





Trpt. 
Bt«mt)orT 
»teiupTO 
vförieicr 

Trpt. 


12 

! 
13 


53 
5 

1 
69 


6 
G 


163 
1 

2 

166 


Trpt. 
Huilicr 
(lypleicr 
BBttBtorr 

Summo 


13 
13 


59 

1 

1 
Cl 


6 


166 

1 

167 


0. I älBta delen av cod. 1812, 4.0. 




bocmal 


1 








Trpt. 


2 


32 


6 


3 


hlanpar 
faueDier 
liBst 
olieogr 

Trpt. 


1 
2 


1 
27 
2 

2 
3S 


i 
1 

5 


3 
3 


omoUillr 

aolmionosr 

stoiugeit 

tireofr 

tolfrpo^^ 

Summa 


3 


1 

2 
2 
3 

40 


2 
'2 

9 


1 
1 

5 



Mig förefalla dässa Blutsummor övertygande. Att i 
sammanlagt 718 fall däana orda 2;dra stavelse 594 ggr 
ensam fatt aksänt, medan den l:^ta stavelsen blott 124 ggr 
ensam har aksänt, kano icke bero på en tillfällighet Den 
omständigheten att i de båda yngre hda., StH ock äldre delen 
av cod. AM 645, 4:o, 2:dra stavelsen ö ggr så ofta har 
aksänt som don l:sta'), medan i den äldre handi^kriften, älsta 
delen av cod. 1812, 4:o, 2;dra etavelaen 13 ggr så ofta har 
aksänt som den lista, får väl, i lietraktandc av den senare 
hds:8 ringa omfång, anses för en slump, men kunde också 
tydas så, att på de båda yngre hds:8 tillkomsttid sjimman- 
sättningar eom de här ifrågavarande börjat att oftare lägga 
huvudtonen på lista stavelsen än vad fallet var \A den tid 
då den äldre hds. kom till. 

Jag vågar dock icke påstå att i alla dylika samman- 
sättningar huvudtonen alltid legat på oi-dets 2:dra stavelse. 
I ovanstående tabäller finnas ju flera ord, ftir vilka sitfronia 
ingenting säga, ock många, för vilka fiift'ronia äro fiir små 
Kr att tillåta något så när säkra slutsatser, liksom också 

') Jag räkogir natorligtvia uj do fall, där b&da stavelBoma IiBi aksänt. 
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siffrorna för vissa ord anje, att lista stavelsen oftare har 
aksänt än den 2:dra. Ingenting är ju häller rimligare, än 
att vissa ord äller vissa grupper av ord bildat undantag, ja, 
man kunde ju rent av tänka sig, att samma ord icke alltid 
haft huvudtonen på samma stavelse. Men de sins emällan 
överensstämmande siffrorna för de talrikast företrädda orden 
i ovanstående tabäller tillsammans med de åt samma håll 
pekande siffrorna for det stora flertalet av de övriga, mindre 
ofta förekommande orden synas tydligt visa, att på de här 
undersökta hdsrs tid i sammansatta ord av ovan be- 
skrivna slag ekspiratoriska huvudtrycket legat på 
ordets 2:dra stavelse. 

Dänna slutsats jer oss naturligtvis rätt att antaga, att 
det ekspiratoriska huvudtrycket i allmänhet legat på 2:dra 
stavelsen i alla sammansättningar, vilkas förra del är ett 
enstavigt ord. Riktigheten av dätta antagande skulle kunna 
prövas på två sätt jenom undersökning av aksäntförhållanden. 
Det ena vore att taga reda på hur ofta l:sta stavelsen saknar 
aksänt i sådana sammansättningar som ^Muscapr^ spdmapr. 
Visade det sig då, att dänna stavelse långt oftare vore 
utan aksänt än vad fallet i allmänhet är med långa vokaler, 
vore ju härijenom det nämda antagandet starkt bekräftat. 
På den mödosamma ock i många fall ytterst vanskliga un- 
dersökningen, hur ofta aksänt saknas över lång vokal, känn 
jag visserligen icke för närvarande inlåta mig, men, till den 
värkan det hava känn, nämner jag att i StH Irsta stavelsen 
i ordet spdmapr saknar aksänt 36 ggr ock har aksänt 20 
ggr, medan t. eks. värt)et låta över stammvokalen a (icke dess 
omjudsformer ^, f , ^, ad, p, o äller reduplikfJsjonsvokalen e) 
saknar aksänt 17 ggr ock har aksänt 89 ggr, samt att i samma 
ordet hiuscapr har l:sta stavelsen utan aksänt 5 ggr, 
dsftnt 4 ggr, under det att ordet hus förekommer utan 
5 ggr ock med aksänt 24 ggr. Likaledes i StH 
nan stammvokalen i det enkla ordet fé (formen fiår 
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oräknad) utan aksänt 3 ggr, med aksänt 15 ggr, under det 
att /é som första led i sammansättningar, såsom fégirnv^ fé- 
munTj févcoxtTj står utan aksänt 12 ggr ^)*, med aksänt 5 
ggr. Det andra sättet vore att undersöka, hur ofta aksänt 
oriktigt utsattes över korta vokaler i allmänhet, för att dtirav 
kunna veta, vad sådana skrivsätt som t. eks. nött or f) StH 
215.36, singidmer StH 65.5, mncona Stil 166.27 bevisa om 
huvudtonens plats. 



Av ordet altåre jämfört med ordet alJtire sågo vi nyss, 
att frånvaron av ekspiratoriskt huvudtryck fcirmår hindra 
konsonantförlängning. Ingenting ligger då närmare till hands 
än att fråga, om icke lång konsonant känn förkortas av samma 
sjäL Hoffory har i dänna tidskrifts 2:dra band, sid. 38 — 78 
framställt den åsikten, att förenklingen av äksplosivor ock 
sibilanter i slutet på förra delen av sädana sammansättningar 
som fleclausSj griclaynJ^ rétlåtr^ cro^fcsta liksom i en del andra 
fall skulle bero på, att närmast äfter följde konsonant. För 
ögonblicket erinrar jag mig visserligen icke hava sett någon 
invänning i tryck mot dänna förklaring, men jag har hört 
tvivel på dess riktighet muntligcn uttalas. Ock det är i 
själva värket svårt att förstå, av vilket fonetiskt själ en lång 
konsonant i slutet på en stavelse med huvudton skulle för- 
kortas därför att sammansättningens senare del börjar med 
konsonant. Däremot är konsonantförkortning på grund av 
svag betoning en lätt begriplig sak. Jag vågar diirför fram- 
ställa det antagandet, att konsonantförenkling (== konso- 
nantförkortning) i slutet på senare delen av sådana 
sammansatta ord som de nyss anförda beror på att 
det ekspiratoriska huvudtrycket legat på ordens se- 
gnar e del. Är dätta antagande riktigt, b(*)r i dylika ord fJirra 

•) Häri är likväl icke inräknad formen fesnwparc 127. M, som är upp- 
tagen på den förut tryckta tabällon. 
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delens slutkonsonant förenklas lika väl då senare delen börjar 
med YOkal som då den börjar med konsonant Så är det 
möjligen också (mitt glosar "Ordförrådet i de älsta islänska 
handskrifterna" innehåller icke nog material för frågans av- 
jörande), men om man funne konsonanten proporsjonsvis oftare 
dubbel, då senare ledet börjar med vokal än då det börjar 
med konsonant, kunde dätta förklaras så, att den dubbla 
konsonanten i det förra fallet icke vore tecken för lång 
konsonant utan för jeminerad konsonant, vilken synes mig 
lätt kunna uppkomma före vokal i sådan ställning som det 
här är fråga om. Till sist vill jag leda uppmärksamheten 
därpå, huruvida äj sjillnaden mällan de båda prefikscn aU 
ock alU känn bero på olikhet i huvudtonens läge. 

Lund den 27 juni 1892. 

Ludvig Larsson. 



Härad. 



H. Reuterdahl, Svenska kyrkans historia I, s. 16 säger: 
"Tid efter annan odlades ödemarkerna, och de uppodlade di- 
strikterna med deras folkmängd synas hafva blifvit kallade 
härader. Åtminstone nyttjas detta ord af Sturleson och de 
öfriga isländarne på ett sätt, hvarigenom det blifver något 
när det samma som nybygge". Till stöd åberopas åtsjilliga 
ställen ur Ynghngasagan. Denna betydelsen uppföres ock 
som den föi-sta av Fritzner, som anjiver ordets betydelse på 
följande sätt: "1) Bygd, beboet Land eller Del af Landet 
2) liandsbygden mods. a) By eller Borg b) Kongens Om- 
givelse eller Tinget o) Kloster 3) Bygdelag, som med be- 
stemte Grendser udgjor en särskilt större eller mindre Del af 
Landet med fa^les Styreiso af dens Anliggender a) paa Island 
b) i Norge." Schlyters lagordbok tjännér blått betydelserna 

AftllV röft yOBDMK riLOLOOI IX. XT rÖLJO v. 
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1) Tiärad' 2) 'ett härads invånare'. Söderwall, Ordbok öfver 
svenska medeltids-språket har däremot som första betydelse 
l)ygd, näjd'. Att betydelsen 'bygd' är den ursprungligaste 
av de anförda betydelserna, är sannolikt redan därav, att 
denna betydelse är förenlig med ett äldre kulturstadium än 
de övriga ock att övriga betydelser äro spesifikatsjoner, hvilkas 
utveckling ur den allmänna betydelsen är lätt begriplig, var- 
emot en utveckling till betydelsen 'bygd' från någon av dessa 
är mindre sannolik. Ock att man särsjilt icke har att utgå 
från den tredje betydelsen hos Fritzner, synes framgå av 
ordets förekåmst i ortnamn. Söderwalls ordbok anjiver visser- 
ligen för ordet i denna förbindelse utom betydelsen 'härad' 
blått den av 'mindre område, socken' t. eks. v? eccUsie Jun- 
hohered Fundbo socken i Uppland. Men om också socknar 
hava namn, som ändas på 'härad', följer icke, att detta ord 
haft betydelsen 'socken', vilken beteckning för ett område 
uppkåmmit först med kristendomen. Namnen i fråga hava 
säkerligen högre ålder än kristendomen ock utjorde dessför- 
innan benämningar på bygden äller på de byar, där händelse- 
vis socknens tjyrka blev bygd. De av Söderwall under denna 
betydelse anförda fallen höra sålunda antingen under den 
första betydelsen 'bygd' äller under en annan icke upptagen 
betydelse 'by, gård'. 

Av namn på härad förekåmma nämligen också åtsjilliga 
namn på gårdar ock byar, som icke blivit namn på tjyrk- 
socknar. Falkman, Ortnamnen i Skåne s. 53 anför Truls- 
härad Långaröd sn.. Färs hd., men anser det eget nog som 
intyg på att 'härad' haft betydelsen 'bygd'. J. Nordlander, 
Anteckningar om några norrländska ortnamn s. 16G i Svenska 
fornminnesföreningens tidskrift VII anför byarne Öfverhärde 
ock Ytterhårde i Valbo sn i Gestrikland, vilka skrivas Offre 
Häretth 1542, Ytter häreth 1543. Sv. dipl. III, 92 har 
scarpeeradCj 94 scarpeherade Skarpösby, Alunda sn, Uppl. 
Topografiska kårens kartblad Osthammar upptager ett Skarp- 
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härad i Morkarla en. Kröningevärd ock Liden, Diplomata- 
rium Dalekailicum registret har ^Rärddlii', Bnikshem manet 
Gamla Härad i Norberg", uu Gammelhärad. I samma sockon 
finnes Tackkärofl, varav jag icke sett nägon äldre farm. 
Fallen äro visserligen tunnsådda, men emellertid tillräekliga 
att visa, det 'härad' förekäm som namn på byar oek gårdar. 

För isl. fu!rfi<f ock motsvarande farmer i övriga nordiska 
språk har nian brukat antaga kart vokal i första stavelsen, 
detta väl förnämligast på grund av en gammal härledning 
frän isl. lieir 'här', vilken utan vidare ansetts riktig, iur 
föga slående den än i själva värket är. Men att vokalen i 
första stavelsen är lång, framgår med fuUkåmlig säkerhet 
av åtsjiUiga omständigheter. Uti nyisl. heter ordet liér(i(F, 
uttal hjeraä, ock en motsvarande skri\'ning re möter redan i 
gamla handskrifter, se i Vigfussons läksikon ock L. Larsson, 
Ordförrådet i de älsta isl. handskrifterna. Då nu blått isl. 
p utvecklar sig till nyisl. je, är redan detta ett bevis för 
den forntida längden. Vidare förekommer heraS som sista 
ordet i en vars i hrynhent i Einksdnipa av Markus Skeggja- 
son (t 1107), se Wisén, Carmina norrcena. Längden står 
alltså fast. 

Men därjämte antager Wisén första vokalen kärt på 
grund av ordets förekåmst i Skidarima från slutet av 1300- 
talet äller början av 1400-talet. Strof 31 vars 1 lyder: 
Hefr pu kannat hcru&in vestr?, ock då värsens sjema är 
^ X I -^ X I ^ X I ^ med möjlig upplösning av alla -^ utom den 
sista, förutsätter denna vars heru^in ^^x. Skulle man här 
läsa hSrucfitij bleve värsen enastående till sin byggnad i dikten; 
19', 33^, 183^ hava samma byggnad, men bliva regelbundna 
jenom elisjon. Utom denna vars vet jag intet, som diräkt 
talar för törsta stavelsens kärthot. Då nu längden av första 
vokalen står oryggligt fast ock man äljes icke har något själ 
att antaga dess kårthet, kan man frästas att draga bevis- 
kraften hos denna vars i tvivelsmäL Den känn utjöra ett 



J 
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1 dikten, oregelbundenheter av annat slag deU på- 
pekaB, dels rättas av Wis^n; åem avvikelse känn möjligen 
bårtakaffas jenom en rättelse t. eks. Be/r pu kannai hBru& 
vestr. HuruMimhälst jör den näppeligen den förklaring av 
ordet omöjlig, vilken jag nu går att jiva ock som utgår från 
isl. heraS. 

Jag upjifattar detta som ett urgerm. *}nwa-räh-, alltså 
fuUkåmligt samma bildning som t. Hetraf, fht. hlrät, fe. 
hired, hired, med det undantag, att dessa ord utgå från urg. 
*kiwa^ä&- '). Det förutsatta hiwa- bör jenoni urg. n-omljud 
utveckla sig till 'iietva- Kluge, Grundriss d. germ. Phil. 
I, 355, vilket nordiskt äfter bårtfall av w med ei-sättnings- 
förlängning jer isl. hs-, Noreen, Grundrias d. germ. Phil. 
I, 450, 464. En dylik väksling av kärt ock lång vokal som 
den förutsatta mellan urfärraema till isl. lierad å ena sidan 
ock till fht hiraf å den andra måste förutsättas i ett annat 
ord med samma första led. Fsv. har h<rsk<iper 'hus, hushåll, 
familj, släkt' (varav jenom lälketymoloji redan fsv. karskaper 
ock ytterligare nsv. Afi/rsAflj)); detta utgår från */(iMJa-. Fgutn. 
hukei»; MELL var. hiskapir förklaras jenom *lnwa-. Slut- 



') Oeontt grundf&nn är i enliK^^t med det allmänna antagandet, ntt 
ordet är ftammaasättuing. Som sammansätt q ing uppfattas det t. Ileirat t. eks. 
ft"» Kliige. Etym. Wb, d. doiitstrh. 8pr. Heirat ock härad av Noreen, Grundrisa 
d. germ. Pliil. I, 451. Bibliott^ksamBDaänsen E. Havennan, aoin jag med- 
delade min uppfattning av ordet härad, sade mig, att han tiLnkt sig ea lik- 
nande nirmäll förklaring, men fattat ordet som en avledning, ock hal till&tlt 
mlc o^ntligjöra följande redojOretse därför: 'M&hfinda bör fcir ial. héralt,te. 
hitrtd, fht. hiråt ansfittas en urg. grundf&rm *heKot-ä:ä-. Ordet vore i tk 
taXV en avledning pft -aä av on arg. K-stam *hewof : */iiwoi : *haiwQt, vilken 
Scbagerström, Arkiv f. nord. ai. Ul, ISS antagit för att förklara do fsv. 
termerna haskapvr, hirskiipirr. fgutn. hiukepr. Höjligen känn även i^l, lyu 
(med förlorat -K ock övergling till vokaliek fleksjon, jfr Noreeu, Arkiv f. 
nord. fil. lU, 14) förklaras ur äldre "htiouR (urg. *hiwut), under det att 
ap&r av r-färmen kunde finnas kvar i fsv. harekaper, sävida icke här snarare 
infljtande &fl.n Aor eller haxafi f&r antagaa. — En med isl. hérart analftg 
bildning är ial, dagrdS, fe. dii^Ted, mnld. dagkeraet, fht. tugaråd <L urg. 
'ffajM-äff- .- -öp: Detta ord fiJrutsättor näml. nrg. *du^oe n., som stlr i 
ftvjndaförhtllande till isl. dAgr, te. då^or (<: "Sii^it, *Sö^or)'. 
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ligen »ynes ordet äga ett tredje avjudsstadium uti hasskaper 
< ^haitca-. I«L hjUskapr^ fnorska hjun-shapr äro uppenbara 
annlutningar till M\\mi. isl. liju ock &v. huskaper en uppenbar 
fålketymoloji äfter hus. Forekåmsten av väkslingen i detta 
ord fttyrker i hög grad antagandet ay en dylik yäksling i 
förevarande fall. Även ordet härad synes hava ayjudsstadiet 
haitva-j då det åtsjilliga gånger skrives hareep i Yästgötalagen 
enligt K. II. Karlsson, Arkiv f. nord. fil. I, 386. Den sam- 
stämmighet i första stavelsens vokal väkslii^g, som de båda 
bildningarna visa enligt åvan jorda antaganden, talar for, att 
S(rhag(?rströms förklaring av h(e- i fsv. hceskaper ur *hmwi-y 
Arkiv III, 138, är oriktig, enär icke denna grundfårm, men 
väl ^hhvdr känn fSirklara //(?-, fsv. hce- i isl. hératj fsv. hcerap. 

Ordets ursprungliga betydelse var sålunda 'hem, familj'. 
Ordet var alltså lika ängnat till ortnamn som &o, hjgd^ 
%W^'«^/> % ^^'^ liknande betydelse. Ordets användning som 
namn j)å ett område är en betydelseutveckling, vartill ock 
motHty(^k(»n finnas. Ordet hmd betyder ju vanligen ett om- 
råde, om ock icke skar])t begränsat, men i Svenska riksar- 
kivets ])ergam(*ntsbref finnes Kmrshjiyd Kärrsby, Motala sn., 
Ogl. Ord(»t ho ingår i ttilrika ortnamn, men i Västgötalagen 
är ho en indelning av landet. Betydolseutvecklingen i ordet 
härad har alltså försiggått från betydelsen 'hem' jenom bety- 
(h^lson 'hoinbvgd' till Iwty delsen av 'härad', 'ett skarpt be- 
gränsat administrativt område'. 

lli^tyth^lseutverklingen 'hembygd' föreligger sannolikt uti 
de många s(H'kennamn, i vilka hcerap ingår; den kristna 
scK^knens område var väl åfta på förhand jivet jenom natur- 
fJ'>rhjillandena, iM\ denna naturliga l>egränsning hade då långt 
n'»n^ kristendomen fått sitt uttryck i benämningen htrrap 
'heml>Yg<r. Kn undem>kning j>å to[K>grafiska kårens kartor 
vis;n\ att alla de i slutet av denna uppsats anförda upp- 
ländska so(»knarne, som hava äller haft namn \å -hårad^ 
uuhI undant;vg av I^igga, ännu utjöra småbygtler, tämligen 
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8Jilda från angränsande bygd jenom sjö äller skogsmark, 
vilken senare i forna tider säkerligen ännu skarpare begränsat 
bygden. 

I- viss mån belysande . är ock den betydelseutveckling, 
som det motsvarande fe. Mréd = 1. familia undergått i nordiska 
språk, där det enligt Fritzners ordbok övergått till isl. hircf f. 
'Samlingen af dem som vare Kongens eller en anden tiginn 
Mands hircfmenn\ 

Antalet av byars ock gårdars namn sammansatta med 
Tiärad' ökas sannolikt jenom några av de utav J. Nordlander, 
Svenska fornminnesföreningens tidskrift VII, 164 f. behand- 
lade norrländska namnen på -rå. Nordlander föreslår själv 
denna förklaring av en del namn på -n/, men utan att inlåta 
sig på förklaringen av den omotsvarighet, som dock forefinnes 
mellan sista vokalen i härad ock -rå. Med den här jivna 
härledningen är omotsvarighoten lätt förklarad. . Att första 
stavelsen fallit bart, visar, att den var utan tonvikt, att huvud- 
tonvikten äller en sannolikt stark bitonvikt vilat på andra 
stavelsen, vars ursprungligen långa ä sålunda måste bliva nsv. å. 
Förklaringen av -rå som 'härad' är påtaglig i alla de namn, 
vilka framför -m hava en tydlig beteckning för innebyggarne, 
alltså Arbrå Örboradh 1314, Nordingrå Nordhungaradh 1341, 
Säbrå Sioboradh 1314, ViJ^yggerå Wihygioradh 1314. Jämför 
härmed de uppländska sockennamnen Fundbohceradk 1314 
Fundbo, Knutahoa sokn 1439 Knutby, Vigbohceredh 1343, 
Vidhhoh(Bradh 1368 Vidbo, Binghoh(Bredh 1314 Rimbo, Skobo- 
herred 1308 Sko, UnungahcBredh 1454 Ununge, Lagga/iCBredh 
Lägga, ScebohcBredh nu en del av Fasterna, Lohceradh 1438 
Lohärad. Huru många av de övriga norrländska namnen 
på -rå innehållit hårad^ känn icke avjöras. 

Slutligen må uppmärksamheten fästas på ett par egen- 
domliga skrivningar av tvänne i uppsatsen anförda ortnamn. 
Då jämte scc^rpeherade också scarpeerade Sv. dipl. III, 94, 92 
förekåmmer, torde vara uttryck for en av skrivaren för- 

AKKIT rÖB KOftDMK riLOLOOI IX, XT VÖLJD V, IQ 
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Iftbialieering av den obetonade vokalen jenom in- 
av det föregående p. Jfr hiirraed Kock, Ijahialiserinf 
iler i fornevenskan uti Undersökningar i svensk språk- 
ia s. 21 f. ock särsjUt s. 30, där eksämpel anföras {Å 
ing av prefikset hc- till bö-. Är detta ortnamn, wom 
latariets utjivare antager, det äldre namnet på Skarpösby, 
a sn. Uppl,, kanii denna labialieering anses fortleva i 
la fålketymolågiskt omtydda namnet. Den andra ekriv- 
n är Wihjifiiorndh 1314, 131G, där o står för väntat i, 
llanders hänvisning p. a. st. e. 169 noten till den av 
1. KarlBBOD Arkiv f. nord. filol. Y, 166 påpekade dialäk- 
1 ÖTei^ången a:> o i ändelsen hoB Bvenska ord med kort 
tavelBe kan ju icke förklara o i detta ord, som har lång 
stavelse, ock nl^n förklaring har tydligen icke häller 
•rdlander velat jiva med denna hänvisning. Någon för- 
klaring av denna skrivning kan JE^ icke häller jiva. 
Stockholm i maj 1892. 

Erik Bråte. 



Grammatiska och etymologiska undersök- 
ningar i nordiska språk. 



I. Isländska räkneord på -täti : -tian. 

Hittills har ingen tillfredsställande förklaring givits av 
växlingen -tan : tian i prettan^ Jiogoriav^ fimtdn^ scxtän^ jäm- 
förda med siauHmi^ äiiän^ nltim. Norcen har i Arkiv III, 
2G noten 2 och i Pauls Grundriss I, 508, § 207 sökt för- 
klara 'tian såsom utvecklat ur ett urnord. -Wia^i- (jmf. fht. 
zéhayi "tio'' och delvis got. -tailmnd)] -tan ur ett urnord. 
-tähan- (jmf. got. 'te/mnd)^ och denna uppfattning fasthåller 
han i sin nyss publicerade andra U])plaga av Altisl. gramm. 
s. 90. 

Emellertid är det tydligt att, om görligt är, formerna 
på -tän och formerna på -tian böra förklaras som utvecklade 
ur en och samma grundform. Nu visa de nordiska räkne- 
orden 13 — 19 även i ett annat avseende olika former. I 
åtskilliga trakter av Sverge hava nämligen 13 — 16 flersta- 
vighets-akcentuering (akc. 2), men däremot 17 — 19 enstavig- 
hets-akcentuering (akc. 1), och redan i Svensk akcent II, 394 
har jag satt dessa olika akcentueringssätt i kausalsamman- 
hang med växelformerna -tan : -tiän^ utan att dock kunna 
på ett tillfredsställande sätt förklara dessa. Det är vidare 
känt, att svenska (och andra nordiska) komposita, hvilka nu 
hava akc. 2 och fortis på förra sammansättningsleden, ytterst 
ofta i fomspråket hävt fortis på senare sammansättningsleden 
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''»rrf m^i ;iic/*. I '•>#^K tV,rru4 pÄ torra ^amiiiAiLslrrTi rn .■jsleieii 'jLiasr 

*f;jöf *nr-ir 'iiirfi/r art Pfrfiän^ fhi»j*ir'ln, f»mulfK ^.rtäp 
ff^f\ovc\ haTt forti.H oå ^enare -jimmarLsicniriLZslrtien. men. :i'''t'/- 
/«//?». />/>///». nähtn ak^, I och fortis pä torra kolIlp:•6irion:^- 
k/^n. fTrvfef ri^«A förhållanden har .^ val -#r7» som ^titin 
ljrKllÄjr.4^TT^Ii$(t arv^rklate ar eu ur?pr. -tPhtw- ijmf. dels 
jf^yf, 'U^.h^wl. dftl-i fht. /^%/7» och fsv. IriiOrpstianden^^ Dipl. 
Jf. H. III, 37*'^;, Av t. ex. ^sehstthan blev ^sek^tlfkian 
(jttit. Jfot ffn\lnn : isl. .^räZ/i etc.) > 3^j:f.än. Däremot kvarstod 
i forrn^rnia jiå ^ ^feUnn ^ Ijiidlagijenligt i relativt oakeentuerad 
nUiffAi^i (yut ({Of.. 2. hjj. pret. domidés : isL ffömder^ tUmdirY 
fff^h ¥0'Ahu h förloratrt i 'ff.(h)anj erhöll man genom den vanliga 
M, k. kvantir^jtH-omflyttningen -tian i siautiän etc. 

INth olika akr^ntuerinjfen av räkneorden 13 — 16 å ena 
mmi av 17 10 ä andra nidan lx>r sammanställas därmed 
att, H&H^irn Jn^kant, även annars ett i viss mån n}'tt system 
ofta U\r'\nv vid HJiitalet. Isl. använder tvi-^ prU^ fer-^ fi^^i 
firx-hifir ''fjnjfo ftr ^farninar etc, men däremot siau-^ ätt-j w7-, 
//-, Inlfnt/n' '^HJiiftio iir jjammar etc. (jämte siaurepr dock även 
Hiaulitfp), I \ri)L l)ildaH 20 — (JO med tigjus^ 70 — 100 däre- 
inoi riH'd 'friuwdy och även i andra germanska språk finner 
man «»ll iiyfl HyHt(»m iMirja med 70. Förhållandet är ett lik- 
iirtiit i ((rrkinku Hamt i latinska och keltiska språk, och i 
liilim»!. iMMJiir i \\hh mån lor ordinaltalcn ett nytt system med 
don HJunih» (ho f. ex. .loh. Srhmidt: Die urhginiat der indo- 
Koiiniinon nnd das euro])äiKrhe zahlensystem samt Hirt i 
Indo«:enn. loixc»hun>ren 1, 4(5(5 IF.). 

Mmellerlid ilr det ytterst vanligt, att fortis i de äldre 
nordiska sjMiken hade växlande jdats, så att den föll fakul- 
lalivl pA lV»rra eller på stMiare siunmansättningsMen; se Kock: 
Svensk akctMit 11, IV21 IV., där många dylika exem[)el anföraa 
Kastihi \\iH\ oMXw angivna akoentueringen för räkneorden 
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13 — 19 varit den normala, har därför, troligen genom de två 
gruppemas inflytande på hvarandra, mera undantagsvis 
13 — 16 kunnat hava fortis på förra, 17 — 19 på senare kom- 
positionsleden. Såsom spår av dessa akcentueringssätt upp- 
fattar jag följande former. Jämte det normala siautian an- 
träffas även någon gång siotiun *). Såsom jag liavt tillfälle 
visa (Om några atona [Lund 1879] s. 17 f. noten 2; Svensk 
akeent II, 329 f.), övergår au i de nordiska språken till o i 
relativt oakcentuerad stavelse: ank^ ok (konjunktionen), skaut- 
konungr > skofkmunger (men skäutkonungr > fsv. skétkonun" 
ger) etc. På samma sätt har den i siautian mötande trifton- 
gen utvecklats till to (sioHan)^ när fortis föll på senare kom- 
positionsleden ^). Siotiän är alltså en kompromissform, upp- 
kommen av *siotä'n och siåutiäfij eller ock har siautian rela- 
tivt sent erhållit fortis på ultima genom inflytande från 13 
— 16, och siautian omedelbart övergått till siotiän. ^4-ljudet 
i det nysv. aderton (fsv. ättartän^ adhertän) kan ock for- 
klaras av fortis' forna plats på senare kompositionsleden 
(Bugge), men väl även genom inflytande från åttan :> alttan^ 
där a Ijudlagsenligt förkortades framför lång konsonant i sta- 
velse med enspetsig fortis (Kock i Arkiv N. F. III, 372 noten). 
Emellertid förekommer i isl. en gång fiortianda i st. f. 
fioitanda. Gislason har pä metriska grunder sökt visa, att 
man även använt *pr€ttiän^ "^fifutiän (Aarboger 1879 s. IGO fl*.), 
och Noreen (Arkiv N. F. II, 331) söker göra troligt, att man i 
fsv. brukat *s(i)axtian^ hvarav genom dissimilation "^saxtiän och 
genom analogipåvärkan det i VGL. I ofta mötande saxtan 
uppstått. Former på -tian för 13 — 16 kunna förklaras an- 
tingen så, att man redan på urnordisk ståndpunkt kunde fa- 

*) Formon möter i Thomas saga s. 477 (jmf. Oxford-ordbokon) och 
skrives där siotiän (icko Miidn), 

^) Andra förut op&aktado exemjxjl ]•& Ijiidutveckliiigon au > o i scmi- 
fortis-(cUcr infor t is-) sta vol »or äro Audfinnunt : Odfinnus ("E]nsc. Borg. Norw.*' 
Svenskt diplomat. IV). isl. aurkunnafft "vanaläktas", aurkynia : orkytiia "van- 
släktad" (genom anslutning till lir ävon urkynia). 
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kultativt (ehuru mera sällan) låta fortis falla på förra sam- 
mansättningsleden av 13 — 16, eller ock så, att i relativt sen 
tid dessa räkneord på analogisk väg någon gång erhållit 
ändeisen -tian från 17 — 19. 

I isl. och fsv. anträffas prentandi^ prcentändij hvilka 
former Noreen i Altisl. Gramm.* § 385 anm. vill förklara 
ur en ursprungligare form *premtdnde^ bildad av dat. prcem 
+ tän-de. . Det är dock, såsom mig synes, mycket osannolikt, 
att man skulle hava utgått från en dativform för att bilda 
ett dylikt ordinaltal. Detta prfmtändi (av en äldre form på 
-mtändi) torde däremot bidraga till att förklara det liittills 
outredda *) c^ec-^ljudet och det oförklarade tt i isl. fsv. preitan^ 
prtBttUn. 

Jag föreslår nämligen att fatta prettcin^ prentandi på 
följande sätt. I Fsv. ljudlära I, 154 har blivit visat, att 
fsv. ättatän ombildats till ättartän efter Jinf/hurtäfiy emedan 
de voro de enda räkneorden på -tan med första kompositions- 
leden tvåstavig. Då nu räkneordet "3" på germansk stånd- 
punkt som bekant urspr. hade kort /-ljud (^pnjiz; jmf. isl. 
dat. pfimr; got. prtns^ prtrn etc), och då fht. för 13 an- 
vänder drizehan^ ags. &riténe med (långt) i-ljud, så bör 13 
&ven på nordiskt språk en gång hava hetat *pntan^). Lik- 
som ättatän fick r från fiughurtän^ så fick *prttän m från 
finUänj emedan dessa voro de enda räkneorden på -tän med 



*) Noreens saxnman»täniiing (Altisl. gramm.* § 114.2) av isl. Prettan 
med fsv, prér "tre" är obofogad. Den normala fsv. formen for nom. mask. 
Kr ^ffr (» isl. fgutn. Ptir)j och biformen Prér har speciellt i fsv. p& analo- 
' >k "vig fått ^ f^n ack. mask. Prta och nom. ack. fem. prénrj nedan i fsv. 
BoUftts ur r, 86 8. 157. I Arkiv N. F. II, 881 söker han förklara tt i 
*% dftraVi att ordet fakultativt, fastän mera sällan och genom analogi- 
di från 17—19, kunde hava akc. 1. Denna förklaring av tt i Prcttän 
någ emellertid vara otillfredsställande, ty då i detta räkneord akc. 1 
Adftntagsvie använts, är det osannolikt, att don skulle ha kunnat 
din både i isl. och fsv. normala formen Prettän, PraiUm, 

QftU fonnen en gång varit *prltän (jmf. de fht. och ags. formerna), 
dee I i •PrUanf när fortis föll på ultima. 
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I-ljud i första stavelsen. Påvärkan från fimm vållade, att mt 
i fimtan kvarstod, men då prlr ej kunde utöva dylikt infly- 
tande på *pnmtäny övergick detta till "^priniän genom par- 
tiell assimilation mellan m och /, kanske framkallad diirav, 
att första stavelsen saknade fortis. laksom nu Ijudförbin- 
delscn -m/- även annars på samnordisk ståndpunkt dels kvar- 
står, dels övergår till -etU enligt en icke fullt utredd regel 
(fsv. vinter : isl. vettr^ fsv. vcetrr etc), så övergick "^firintan 
vanligen till isl. prettän^ fsv. prcettän^ men frän den kvar- 
stående formen *printän inträngde 7i stundom i isl. prentändi 
fsv, prcentände. Akcentueringen av *printän (prettän) var 
ganska växlande. Jämte den gamla akcentueringen *prlnta'n 
hade man även *prmtrm (den nu i tretton etc. brukliga), men 
dessutom kanske även fakultativt *prin1än (eller prtntiän?) 
med akc. 1 efter 17 — 19 (alltjämt höres någon gång uttalet 
tretton). Säkerligen utvecklades vid ett av dessa akcentue- 
ringssätt Ijudlagsenligt prettän^ under det att vid ett annat 
akcentueringssätt *printan Ijudlagsenligt kvarstod; jag skall 
dock ej nu uttala någon bestämd mening om, med hvilket akcen- 
tueringssätt den ena eller andra behandlingen av ordet Ijud- 
lagsenligt var förenad. Om Noreen i Pauls Grundriss I, 415 1 
§' 66 har rätt i sin formodan, att nt assimilerades till </, 
utom när en följande stavelse hade biakcent, så ui)j)stod 
prettän vid uttalet *print(tn^ under det att däremot ^pr\n- 
tan kvarstod. 

Att i fsv. det långa a-ljudet i ändeisen 'tan tidigt för- 
kortades, framgår dels diirav, att i många bygdemål ändeisen 
övergått till -tan {trättan etc; och i sådana hade -tCui för- 
kortats före ljudutvecklingen ä :> å i gå etc), dels diirav, att 
man åtminstone redan omkring år 1400 finner stavningen 
"tmi i sådana urkunder, som återgiva det av a utvecklade 
långa ä-ljudet med a(a). Så har t. ex. nr 1743 i Svenskt 
dipl. N. S. II (från år 1413, Stiéngnäs) trcetton 3 ggr men 
oppa^ a ''på", aar etc. I demia trakt hade a i -tan visser- 
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ligen varit långt, när ä övergick till åy men snart därefter 
förkortats; jmf. adh(Brton (Sv. dipl. N. S. år 1401), adherton 
(ib. år 1408). 



Icke häller den olika behandlingen av Ijudförbindclsen n\f 
i *firnftéhany *fiir\f etc. å ena sidan samt i *fimfl > flfl etc. å 
den andra torde hava blivit tillfredsställande utredd. Noreen 
framställer i Arkiv III, 39 f. noten och i Altisl. Gramm.^ 
§ 238, 2 förhållandet så, att m alltid Ijudlagsenligt förloras 
framfor (tonlöst) /, och han fattar fim såsom analogibildning 
efter fim(f)ti. Växélformerna töft (även tuft) : tomt bliva 
emellertid då oförklarade, ävenså mm i fimyn. Regeln har 
däremot varit, att mf övergår till/ (med ersättningsför- 
längning för den föregående vokalen) framför tautosylla- 
bisk konsonant, men kvarstår annars (d. v. s. slutlju- 
dande och framför heterosyllabisk konsonant) tills vidare. 
Troligen först något senare har kvarstående mf assimilerats 
till mm. Enligt denna regel blev *fimfl > flfly Hmr^t > töftj 
to/ty under det att */w/, ^fimf-tej *fimf-tany gen. sg. och nom. 
ack. pl. *tun\f-taRy *tumf-UR tills vidare kvarstodo. Senare 
uppstodo härav Jimmy fimmtiy fimmtä)iy HummtaVy *tummtir. 
I ljudförbindelsen mmt förkortades naturligtvis w-ljudet på 
vanligt sätt: Jimtiy fimtäiiy *tumt {tomt med o från to/t; jmf. 
omvänt isl. tuft jämte toft med u från *tumt). Fimm å ena 
samt fmtij fimtäu å andra sidan kunde emellertid påvärka 
h varandra, så att man även fick fim och (delvis bibehöll) 
fimmtiy fimmtftn; jmf. att man i fsv. stundom anträffar fmnp 
for fcem med }) överfört från fcempfCy fcemptän ^). 

• I Ovisst är, huru cc i fsv. fccm bör förklaras. Vokalen Lar kanske 
(ivorförts från det ftUjaudc räkneordet siex; jmf. att *8e(h)iifi ombildades till 
*ite(b)au .^isl. siau) efter det följande räkneordet aJitau fKock i Beiträgc 
XV, 252\ 
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IL Förlast av konsonantiskt u ooh i 1 levissiinus-stavelser 

ooh ljudförlust 1 förnamn. 

Som bekant hava de nordiska språken i många stÄll- 
ningar förlorat w-ljudet under en period, som ligger före den, 
från hvilken våra älsta handskrifter stamma, och vid denna 
förlust är särskilt den av Heinzel i Anzeiger f. deutsches 
alterthum XII, 49 framställda regeln att beakta, enligt 
hvilken w förloras efter lång, men kvarstår efter kort rot- 
stavelse. Emellertid förloras e(;-ljudet i vissa ord, utan att 
det lyckats på tillfredsställande sätt förklara förlusten. 

Enligt Noreen i Pauls Grundriss I, 464 § 82, 2 b skulle 
w förloras "nach schwachtoniger silbe", så t. ex. i Har(%v)aldr^ 
hvilket, när fortis hvilade på senare kompositionsleden, skulle 
ha undergått utvecklingen Harwdldr > Haråldr; så ock i fsv. 
0p(w)in. Samma åsikt fasthåller han i Altisl. gramm.^ § 244, 
där han hänvisar till växlingen pörve : pijri i det bekanta 
kvinnonamnet och menar, att av *Nor(frwé<jr skulle ha blivit 
Nörégr. Denna uppfattning är osannolik. Ty hvad skulle 
vara den egentliga orsaken till att «(;-ljudet föll bort i senare 
kompositionsleden av dylika ord? Om man avdelade *Har- 
wåldr^ *Nordr'Wéffrj *pur'Wl\ så att w tillhörde fortisstavclsen, 
så förstår man alldeles icke, hvarför w;-ljudet skulle förloras 
snarare i dessa ord än i wdlda^ iveyr^ wl; ty icke kan den 
omständigheten, att framför w stod en annan stavelse utan 
fortis, härvid hava spelat någon roll. Och det är omöjligt 
att förutsätta, att man avdelade orden så, att w fördes* till förra 
stavelsen. Ett avdelande ^Harw-aldr^ *No7'&rtv-effr etc. med 
fortis på ultima skulle nämligen strida emot all erfarenhet. Just 
när fortis hvilade på ultima, bör t^-ljudet hava förenats med 
följande, icke med föregående vokal, även om man kunnat ut- 
tala "^Harw-aldr^ ^Nor^rw-egr^ när fortis låg på förra kom- 
positionsleden. Jag påminner om, huru man i moderna språk 
har en avgjord tendens att låta en intervokalisk konsonant, 
som ursprungligen tillhört den föregående vokalen, i stället 
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förcnan um\ don Bonaro, när donna har fortis, t. ox. nysv. 
irfinlles (av in n//es\ f/u-tår (av f/uf-dr)^ fsv. ii-mm^ghn (av 
um-ai'uhv) oU;. (jnif. Kmik i Arkiv N. F. IV, 388). 

Fr>rIuHt(jn av w i llar(tc)aldr etc. bör sanimanställaH med 
on liknande Hirlust i viHsa (andra) nordiska po]*Bonnainn. 
Man har i fnorskan av Qlvir även en form utan v: Au/ir 
jämte Aulfuir (na registn^t till liinkop Eyst^nns Jordebof^), 
i fd. Almn och Aliv, i fsv. Almn oeh Alin.scdtrr^ Finnvidher 
och Finnifir (på en nmntQn Jinipr ; Bugf^e i Antiqvarisk Tid- 
nkrift X, 18!)); kanwko Gmlhir av Gudfvér^ vidare Gunnar 
f(5m. av Gunvar (på runstenar), Gunnisforp : Gumvidiithyy})^ 
kauHko Gunnrr m. av Gimvir (jmf. beträfllande do faktiska 
upplysninffarna om doBsanamn Lundj^ron: P(;rsonnamn under 
medeltiden). Förhållandet har varit att (oj efter, utan) i 
levluHimuH-HtavelHor to förlorats efter annan konso- 
nant. 8om k^kant uttalas iornamn i det moderna språket 
ytterst ofta utan fortis (med levissimus); detta är i synnerhet 
fallet omedelbart före efternamn wimt i vokativus. Vi sä^a 
flälodes Gustav Karlsson; krnn hit^ Giistäv; Karin MåvS" 
dotter 4»tc. mcid båda stavelserna av t. ex. Gustav uttalade 
med Heviösimus. Naturlijjtvis har uttalet i fornspråket varit ett 
likartat, så att t. (»x. i uttrycken TldrivUhlr Ilarjagri^ lldrwäldr 
SwnnssonO) onht Jlarwatdr erhöll levissimus. Detta för- 
klarar, hvarför w fJii-loradc^s i llar(w)aldr^ AJ(w)in etc. men 
kvai*stod t. (ix. i isl. Iigrwi (dat. av hgrr) med fortis på första, 
lovis (ej levissimus) på an(h'a stavelsen, ty det är allbc»kant, 
att IjudRirluster inträda ih^sto lättare, ju svngare akcentucrcid 
Btavelsen är. Alwin (»te. uumI l)evarat w rei)i*esentera nam- 
nons fullt akc(»ntu(M'ade fornu^r. Fornu^n Norrgr jiimti* Norvet/r 
förklaras fiån sSdana k()mi)osira som Nor(w)(\<fS'h'onun(/r^ 'hot- 
^flffij -menn^ -riki^ -wcldi. I t. (^x. Nor-nrf/s-kouunfjr låj;; 
mx)endo av huru Nanvej/r akcentucM^ades, fortis jm första, 
nssimuH i>å andra och semifortis på tredje stavelsen; i andra 
rälsen 'Weffs- torlorades diirför Wy och formen utan w antogs 
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genom inflytande från dylika ord även delvis av Nor(tv)cgr. 
Förlusten av m; i de ofta oakcentuerade pronomina gen. isl. 
yp(w)ar^ fsv. ipar; isl. ij])(w)a)r^ fsv. y/iar, nak(w)ar bör härmed 
sammanställas. 1 vissa kasus {iiprum etc.) måste w dock för- 
loras, även när orden hade fortis. 

I ord med första kompositionsleden långstavig (såsom 
t. ex. Gunn(w)ar) kan tv hava förlorats enligt den av llein- 
zel framställda regeln, ifall man niimligen redan vid tiden 
för dess värkan hade förlorat minnet av ordens ursprung så- 
som komposita och uttalade dem såsom enkla ord *). 

Även i ett par andra ord förklaras förlusten av tv ge- 
nom dess plats i levissimus-stavelser. Den av Norcen i Altisl. 
gramm.^ § 244 anm. 1 givna förklaringen av isl. s^vXi "så", 
enligt hvilken tv skulle hava förlorats genom inflytande frSn 
sem^ är icke tilltalande. Liksom vi nu uttala icke blott så 
med fortis, utan ock så //(W, så f/ärna etc. mod levissimus 
på partikeln, så har förhållandet varit detsamma i fomspråket. 
Svä är den fullt akcentuerado, sä den relativt oakcentuerade 
formen. De isl. svlvirpa^ svlvirpiny motsvaras av fsv. sce- 
vyrpa^ soiverdhning^ sivhpa^ sivfirphig^ fgutn. svercrpa^ svrvert 
Svlvirpa har hävt fortis på första, fsv. sccryrpa på andra kom- 
positionsleden. Vid denna akcentuering övergick 7 till P på »am- 
nordisk ståndpunkt (Kock i Arkiv N. V. II, 221 ft'.; jmf. fg. 
svéverpa)j och e utvecklades i fsv. sedan på vanligt siitt till 



') 8& kan m&hända ock fcirlust-eii av to förklaras i do av Noroon: Altisl. 
gramm.' § 244 auförda kaupangr, i fall det nämli<;cii är sammansatt mod vangr 
"fält", subst. harj)imli "hårdliet" och adj. hipindr ''tråkig", i fall nämligen dossa 
äro att omedolhart sammanställa lÄod do ags. atljoktivon hcanticcndc, hhl- 
wende "hassorfiillt". Emellertid kan kaupangr innehålla avljndsstadiet a till 
avlediiingsändelsen -ang : -ing : -ung: jmf. fsv. koimngvr^ nysv. köping. Det 
är ovisst, om harpindi^ leipindr innehållit något it-ljud, jmf. adj. harpr, 
leipr, och ifall det funnits, kan det hava avlägsnats även genom inflytande 
från sistnämnda adjektiv. I faU det av Xoreen nämnda hcihjndi "hälsa" 
(jmf. ags. adj. Jtdlwende) innehållit it\ så borde det ju redan mycket tidigt 
hava förlorats framför u: hail(w)und', och ordet är väl således i alla häu- 
dclsor icke att räkna hit. 
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S; defisutom förlorades till följe av samma akcentuering u?, 
så att man fick scemjrpa. Det fsv. sivirpa utgör en kom- 
promissform ur 8vtvirpa och stBmrpa^ det fgutn. sveverpa av 
Sf>fverpa och sévérpa *). 

En bekräftelse på här framställda uppfattning av för- 
lusten av w finner jag däri, att även konsonantiskt i förlo- 
rats under liknande förhållanden. Som bekant har det redan 
före de älsta urkundemas nedskrivande * försvunnit efter lång 
rotstavelse (senda)^ ehuru det kvarstår efter kort rotstavelse 
(selia). Emellertid förloras det stundom även i senare kom- 
positionsleden av förnamn. 

Jämte de normala formerna på -biorn^ biörn finner man 
även i fsv. t. ex. Änbt(rn (Sv. dipl. N. S. I), Abomsson *), 
Äb^rfij Anberniis^ Gudbornson^ Ulpho Kcetilbernason (Sv. dipl. 
III); dessu^m Bernsson (två ggr i samma diplom), Bern^ 
Bom i st. f. Biornsson^ Biarn, Bim^i. Jämte Briyniolver 
möter ganska ofta Bry7i(n)olver, även Brenolfs (gen.) ^). 
Fridhthmvir anträffas en gång i st. f Fridhthiuwir. I Ord- 
dubletter s. 25 säger Noreen sig icke förstå förlusten av j i 
Bnfnolfj och i Pauls Grundriss I, 447 § 27 söker han för- 
klara ett på en runsten mötande porburn såsom angivande 
uttalet porber^j hvars o skulle uppfattas enligt den av Bugge 
i Arkiv II, 251 f. framställda regeln, enligt hvilken e i se- 
mifortisstavclse genom ott följande u omljudes till (*por- 
benmii > porborn). Denna tolkning av porburn är möjlig, 
men icke sannolik. Ty såsom de anförda fsv. namnformerna 
visa, hai- man icke blott -bom utan ock -burn och bom såsom 

^) Även i sammaiisättningsloden isf? /ri-, fg. tvl- : isl. tvé-y fsv. tvä- kan 
växlingen 7 : c förklaras \>k samma sätt, mon d& man har även t. ex. fsv. 
tvaka jämte ivika, s& äro troligen tvl- och tve- att återföra p& olika grund- 
former. 

*) När intet ^citat meddelas, har formen hämtats fr&n M. Lundgren: 
Personnamn under medeltiden, häftet I (Sv. landsm. X). 

^) 1 o- 1 jude t i liryuiolcvr ser jag icko blott ett i nom. och ack. sg. 
etc. a-omljutt Uj utan sedan semifortis på andra stavelsen försvagats till in- 
fortis, övergick u i Bryniulver på vanligt sätt till o i ordets ändelse. 
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senare kompositionsled i namn, och tydligen bör om möjligt 
en likartad förklaring givas åt alla dessa former. 

Förhållandet har varit följande. Genom sammansättning 
med eller anslutning till det enkla ordet för "björn" hade 
man på vanligt sätt erhållit Amhiurn. När detta, såsom 
ytterst ofta var fallet, brukades i relativt oakcentuerad ställ- 
ning (omedelbart framför efternamn etc), förlorades i, så att 
man fick Amhurn jämte den fullt akeentuerade formen Arn- 
hiurn. Detta senare utvecklades på vanligt sätt till Am- 
biomy när över huvud brytningsdiftongen tu övergick till to 
(i hvilken utveckling Arnburn naturligtvis icke kunde del- 
taga, eftersom det ej längre hade brytnings-diftong). Am- 
biom blev nu i sin ordning, när det användes i relativt 
oakcentuerad ställning, Arnbornj via sidan om hvilken form 
naturligtvis även den akeentuerade formen Arnhiorn levde 
kvar. Sedan detta utvecklats till Arnhioyn^ samtidigt med 
att i något senare tid brytningsdiftongen io över huvud blev 
«>, förlorade detta slutligen i relativt oakcentuerad ställning 
i, så att man fick Amhorv. Huruvida ett runristat porburn 
snarast betecknar porburn^ porborji eller porborn^ kan stun- 
dom icke avgöras; stundom torde det kunna med någon san- 
nolikhet bestämmas, om man känner stenens ålder. Jag lem- 
nar oavgjort, huruvida Bort}^ Bern direkte utvecklats ur Biom^ 
Biern^ när dessa enkla ord saknade fortis, eller huruvida de 
nybildats efter sådana komposita som Aborn(ssor))^ Abem. 

Förlusten av i i de övriga, ovan anförda namnen Brifti- 
(ijolver etc. förklaras liksom i Arnb(i)oni ^). En form sådan 
som Asderuer behöver icke innehålla en obruten form av 
diarver^ utan kan ock hava fått (B (e) av m i relativt oak- 
centuerad ställning. Likartade namn förekomma även på 
runstenar, t. ex. sikt er f (Dybeck, fol. I, 41), por te rf samt 
i latiniserad form, t. ex. Sigdervus (Sv. dipl. III). 

') När, B&8om faUct är med Fridhthuwir, namnformen blott en gkng 
p& visats utan t, är möjligbeten av felskrivning naturligtvis icke utesluten. 
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I överenBBtämmelse med här framställda regel förklarar 
jag isl. togOy t^ugu (tugr)^ växelformer till %r, tegr. Som 
bekant hava de svenska tretti^ fw^h /^wfo' etc. av prtr4ighir 
etc. akc. 1, och ultima har nu levissimus; i det äldre språket 
har den ursprungligen hävt svag semifortis, men denna 
akcent torde ganska tidigt hava försvagats till infortis. I ack. 
pl. hade man ursprungligen i fullt akc^ntuerad ställning fått 
titugu (tiogu) av teg a; jmf. fsv. tiiighu. Nar detta tiugu 
(tiogu) ingick juxtaposition : fim-tiugUj sex-tiugu etc, så hade, 
liksom förhållandet var med fsv. fcemtighi etc., andra stavelsen 
ursprungligen svag semifortis, men senare levissimus, och då 
förlorades i i fimf(i)ugu *) etc. På samma sätt förklaras 
tuttugu med fortis på första stavelsen i motsats till fsv. titf- 
ghu ^20" av *tutm/hu mea fortis på senare kompositionsleden. 
Vid denna senare akcentuering förlorades u i första kompo- 
sitionsleden, jmf. garazna :> granni etc, och av t(u)tiuglm blev 
(t)tiughu. Nysvenskan bevarar alltjämt ett minne av att räk- 
neordet tjiu)u "20" ursprungligen utgjort senare kompositions- 
leden av en sammansJittning: ordet uttalas nämligen ännu i 
dag dialektiskt med akc.l (^jtif/uj^ liksom akc 1 är den 
normala på senare kompositionsleden, när denna har fortis 
{ransdka etc). 

Jag tillägger några anmärkningar om ett par andra 
skenbart oregelbundna utvecklingar av personnamn. 

På runstenar förekomma ganska ofta personnamn med 
"bjiirn" till senare kompositionsled, hvilka i ultima sakna r, 
t. ex. ahiunj sihinn (Dybeck, fol. I, 4), uikhian (ib. 18; med 
ia från gen. -^hiarnuR^ stirbiun men birn (ib. -78). Från 
Uppland möter i Sv. dipl. Fasthyon för Fastbyorn, Även 
denna Ijudutvockling rn > ii(n) har försiggått i sådana ställ- 
ningar, där namnen saknade fortis (och senare kompositions- 

• 

*) Dol är obehövligt och väl därför oberättigat att anse tugu repre- 
soniora ott annat avljucUstadium än tegr (jmf. fht. zweinsug otc.), eftersom 
on tillfhxUtftällaudc förklaring finnes på närmre h&lL 



Kock: Cframm. och et3an. unders. 149 

leden alltså saknade semifortis). Ljudutvecklingen är likställig 
med den i annam > annan etc. ^) 

Även i första kompositionsleden av åtskilliga person- 
namn övergår rn till w, t. ex. Arnbiorn : Anhiom^ Arr^ridh : 
AnfridiSy Arrifast : Anfastathorp^ Arnyer : Am/erj Arnyim : 
Angunna. I de av mig antecknade exemplen följer en kon- 
sonant efter rn; däremot blott Arnulver^ Arnalder ^), Ar nar ^ 
ArHj AmUj ArnCj Arnildfisjj Arnih i de i Lundgrens skrift 
anförda namnen, när en vokal efterföljer ?-w. Regeln synes 
alltså hava varit, att Vw övergår till n i antekonsonantisk ställ- 
ning", och möjligen bör tilläggas "i relativt oakcentuerad 
stavelse'', så att av Arnbiorn blev Anbiorn^ blott när hela 
ordet saknade fortis, eller när fortis låg på senare kompo- 
sitionsleden. 

Bland de mångskiftande formerna av namn på "-björn" 
möta även sådana med y/, med e och med / i andra kom- 
positionsleden. 

Den ibrsta vokalen träffas t. ex. i Bjjrnsson (Sv. dipl. 
N. S. n), Abyrnasson, Fr0byrnns^ och jag förklarar den på 
följande sätt. Sedan av nom. *BcrnuR^ ack. *Bernt4 blivit 
Biumj inträngde diftongen tu på analogisk väg från dessa 
kasus med äldre brytning till dat. *Birni före den yngre 
i-omljudsperiodens avslutande. Av *Biurni blev därför "^Bytmij 
hvarefter y undantagsvis spred sig till andra former. I 
Tidskr. f filol. N. R. VIH, 290 ff. har jag anfört andra 
exempel på i-omljud av brytningsdiftongen iu. 

Som exempel på de ganska vanliga namnen på -bem 
kunna nämnas 0dberne (dat., Styffe: Bidrag till Skandina- 



*) Det torde vara genom p& värkan av sådana namn som Ahernj *Vigh- 
hia(r)n etc. som r omvänt införts i Christiertij cristiaryison, oristiarnsson 
(de tv& sista i 8v. dipl. IV s. 63 fr&n Nysätra, &r 1828). Även fnorskan 
har Kristiam (registret tiU Biskop Eysteins Jordebog). 

') Enligt en av Lundgren gjord anteckning i ett till mig sänt exem- 
plar av hans skrift kan det en g&ng mötande Analdason kanske läsas Aual- 
dasotu 
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viens historia II nr 37; Vesterås, år 1399), Freberne (dat. ib.), 
Äbem] i danskan äro de som bekant vanliga {Thorhetn etc); 
exempel i O. Nielsens Olddanske personnavne. Emellertid 
förefaller det, som om särskilt vid latinisering formen på 
-hem ofta förekommer: ÄbemuSj Ä(r)nhervus^ Äsbernus^ 
DyrbernuSy EnbernuSy Frobeimus etc. etc. Till alstrandet av 
namnslutet -beni hava olika faktorer bidragit. Sedan av 
Ambiern blivit Ambemy uttalades detta eller kunde uttalas 
såsom ett enkelt ord med infortis på ultima, och övergick 
därför till e (Arnberv) liksom ganska ofta annars i en se- 
nare kompositionsled med infortis Skåne > Skåne etc. etc. 
(Kock i Arkiv IV, 177; Bugge ib. 128)^); denna Ijudutveck- 
ling torde hava varit den vanligaste. Men dessutom har ett 
*Afmbiarn (med ia från gen. -biarnaR; jmf. det runristade 
uikbian) på vanligt sätt övergått till *Ambi(Brnj hvarefter 
f förlorades (AnibenO på samma sätt som i Aii%h(i)0i'n etc. 
Slutligen kan möjligen under tiden mellan den äldre och 
yngre brytningsperioden c på analogisk väg hava överförts 
från gen. -bernaR till nom. och ack. sg. -biurny så att detta 
utbyttes mot -bervj och e (ce) har sodan i dessa kasus kvarstått. 
En oi^sak till att man vid latinisering gärna valde for- 
men 'bernuSj var kanske den, att för de främlingar, som 
först latiniserade de nordiska namnen svävade tanken på sådana 
tyska namn som Berno etc. Det kunde vara frestande att 
i de latinska Arnherynis otc. se en omklädnad av ett äldre 
nordiskt ^Arnbernun etc. och att antaga, att Änihernus etc. 
alltjämt bibehållits genom skriftens konservatism, men då man 
redan på Sölvesborgsstenen (från 750 — 775) har Asmut 

') Även när forsla kompositionsledon är relativt oakcentucrad, möter 
donna utveckling >• e, t. ex. isl. Grönland z> Grenland, Ock8& don Lsl. 
växlingen 0:t torde delvis bura ätorfiiras p& ljudets användning i fullt 
akccntuerad och relativt oakcentuerad stavelse, t. ex. i menda : menda (pret. 
konj. av munu ''skola") ; möjligen ock i pros. kemr : kemr etc. (jmf. koma 
inn etc.). 
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(Asmund) utan u i ändelsen, är det väl knappast troligt, att 
former sådana som *AmbemuR levde kvar vid den tid, då de 
nordiska namnen började att istörre utsträckning latiniseras. 

Sådana sällsynta namnformer som Äshimus (Dipl. IV) 
kunna hava f&tt i från dat. sg. AshimL 

Även något om ett par förkortade namnformer. 

I Arkiv N. F. II, 316 f. förkastar Noreen den av Bugge 
i Arkiv II, 252 uttalade meningen, att isl. Bårpr är en för- 
kortad form av Bårepr^ och han gör det på grund av ''allt 
hvad man hittills känner om de fornnordiska och isländska 
synkoperingslagama", och ib. N. F. II, 306 menar han, att 
pårpr ej är identiskt med porr0pr. Det är nog sannt, att 
enligt de vanliga ljudlagarna man här icke väntar någon 
synkopering, men en annan fråga är, huruvida man icke har 
all anledning misstänka, att här en ovanlig ljudlag till- 
lämpats ^). 



*) Detta sammanhänger med don for n&gra få år sedan ceå livligt dis- 
kuterade frågan, hurtivida ljudlagarna värka undantagslöst eller icke. Vid 
denna debatt har man, så vitt jag f('>rstår, merendels allt fur mycket förbi- 
sett den viktiga roll, som ordens betydelse och därmed sammanhängande 
användning kan spela; jmf. Otto Jespersen i Tidskrift f. fil. N. B. VII, 
207 ff., Loewe i Zeitschrift des vereins f. volkskunde I, 56 ff. Ofta eller 
oftast har man resonnerat så, som om det saknade all vikt för ljudutveck- 
lingen, hvUken betydelse ett ord har, som om en och samma ljudlag med 
nödvändighet måste tillämpas på två ord, om blott de i dem ingående ljuden 
voro identiska. Erfarenheten lär emellertid motsatsen. På nysv. heter det 
hvad btf allés?, om man därmed menar '^hvad befaller Ni?**; i fall man åter 
vill uttrycka tanken "hvad sade Ni?** (när man icke uppfattat den talandes 
ord), så har av (h)va(d) bef allés? blivit va falls? Vi hava här att göra 
med absolut samma ljudförbindelse ((h)va(d) bef allés) ^ som i båda fallen 
uttalades med levissimus på (h)va(d), be- och 4cs och med enspetsig fortis 
på "fal-, men denna samma ljudförbindelse har dock erhållit olika behand- 
ling till följe av frasernas olika betydelse, och förkortningen av befalles 
till falls i den ena användningen sammanhänger därmed, att man sökt så 
hastigt som möjligt utsäga den stående och ideligen återkommande frasen 
hvad befalles? ''hvad sade Ni**, hvarför man ökade tempot, hvilket åter 
framkallade stympningen. Ett annat exempel. Fsv. hvädh har liksom an- 
dra ord vanligen i nysv. lång rotstavelse: väd eUer vä Men i betydelsen 
''hvad sade Ni?" brukas (i något vulgärt språk) ytterst ofta vä'? med kort a, 
fastän ordet har fortis. Även här sammanhänger rotvokalens korthet delvis 

ARXIT rOB aOADlIK VILOLOOI IX, ST FÖLJD ▼. H 
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Vi hava nyss sett exempel pS, huru föraamn ofta äro 
underkastade samma ljudutveckling som relativt oakcentue- 
rade stavelser till följe därav, att de ofta uttalas utan fortia. 
Men andra faktorer bidraga mycket värksamt till att de un- 
dergå större förändringar än språkets flästa andra ord. Utan 
fara att miesrörstås inom den trängre familjekretsen kan man 
uttala namn slarvigare och otydligare än andra ord och till 
och med avsiktligt förändra eller stympa dem, hvarefter pä 



med ået hastiga Umpa, hvari man fram Btäl ler en dylik fr&ga. Föl att mui 
a priori skntlo vara absolut eakor pä, att en "ljudlag" tilUmpai i tvl olika 
ord, erfordras alltsä icko blott, att do lia^a absolut samma Tjud, Utan ock 
att de hftv& absolut Bamma betydelse ocU diirfcJr absolut samma anväi^dning 
(hvartill hiir icko blott att de använda absolnt samma akcentuering, ntan ock 
att de lika ofta uttalas med de olika tempon, nom spräket bmkar. lika ofta 
användas av do olika till spr&komr&det hörande JLldersklassormi etc. etc.). 
Men huru ofta iiitrafiar detta? Att två skilda ord bäva fullkomlig samma 
ljud är gauska vaitlle^t, men däremot inträffar det aldrig, att tvd ords bety- 
delse ouh användning äro absolut identiska. Fullkomliga syuonjmer existera 
icke i något språk. Men härav blir ou följd att man a priori aldrig kan 
vara absolut viaa, att, emedan en ljudförändring (en assimilation, en vokal- 
nlslötning etc.) intrlitt i ett ord, den även måste samtidigt i sauima trakt 
hava ferBigg&tt i audra ord, EUer annorlunda uttryckt. En sats sådan som 
denna: "en IjudiaK måste på samma tid och ort alltid med nödvändighet 
värka i alla ord mod en vis» IjudrörbiodolM" är ioka sann. En aats sidan 
som denna: "en ooh samma I jndför ändring m&ste alltid under absolut samma 
färhållanden med nödvändighet inträda" är visserligen sann, uisu don saknar 
tå tiU vida praktiskt värda, som för två ord aldrig finnas absolut samma 
förhållanden, och denna eata är fur övrigt endast en liten obetydlig under- 
avdelning av ett mycket geuerellaro axiom : "under absolut samma förhållanden 
måst« över huvud här i världen absolut samma varkningar inträda", ett axiom, 
hvarpå vä) aldrig någon tvivlat. Frågan for spr&khistorien är; när ära 
ords form och deras (på grund av betydelsen beroende) användning så pass 
lika, att de äro underkastade samma Ijudbehandting? Endast erfarenheten, 
■om stödjer aig på likartade exempel, kan i hvarje enskilt fall här leniua 
svar. Ilen sä mycket kan såsom en allmän sats sägas, att huru mång- 
Bklftanda ordens betydelser i ett språk än äro. deras användning dock i de 
fiä»ta fall är k& pass likartad, att i praxis det oftast ger tit, som om det 
voro ordens form som ensam föUde utslaget, när fråga är om deras Ijad* 
ntveokling. 

Det finnes emellertid ordgrupper, sum tydligt tära oss, att detta i 
sj&lva vErket blott är ett sken, och att även ordens betydelse 0(^h därav 
beroende användning är ou mycket viktig &ktor vid deras utveckling. 
En sådan ordgrupp äro persounamuen. 
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detta sfttt förändrade namnformer (såsom våra dagars erfa- 
renhet lär) ofta följa personen utom hemmet och vinna all- 
män spridning. Den namnform, som ett barn giver sig självt, 
vid sina första ofullkomliga försök att uttala sitt förnamn, 
upptages ofta av familjen och kommer faktiskt att även 
framdeles användas såsom personens värkliga namn; genom 
uppkallande kunna dylika "smeknamn^ sedan gå i arv till 
andra individer. Förhållandet har naturligtvis i detta av- 
seende varit alldeles detsamma i forna tider som i våra da- 
gar, och att ursprungliga smeknamn kunde upptagas såsom 
värkliga namn och sedan gå i arv, får en god belysning 
därav, att även ursprungliga tillnamn (såsom Sturla^ Urökia 
etc.) av de gamla nordborna ofta gåvos såsom värkliga för- 
namn åt yngre medlemmar av ätten (Karl Rygh: Norske og 
isländske tilnavne fra oldtiden og middelalderen s. VII; Kock 
i Skandinavisches Archiv I, 5 f.). Under dessa förhållanden 
är det orätt att utan vidare uppställa såsom en allmän, för 
språkets hela ordförråd gällande "ljudlag" hvarje uttalsförän- 
dring genom vokalförlust, assimilation etc. i förnamn, och 
det är lika orätt att förneka, att dylika förändringar kunnat 
inträda speciellt i förnamn, ehuru man saknar liknande exempel 
från språkets övriga ordförråd. För att konstatera en dylik 
förändring i ett namn erfordras blott att man kan påvisa 
analoga fall i andra namn. 

Möjligt är, att även de förut avhandlade förändringarna 
av förnamnen Al(w)in^ Ärnh(i)urn^ AhiuO)n, A(r)nhior7f etc. 
bero icke blott därpå, att de ofta brukats oakeentuerade, 
utan delvis sammanhänga med den nu anförda allmänna 
tendensen att förändra förnamn, men detta antagande synes 
icke behövligt. 

Emellertid användes i fsv. jämte Enkef även Erker^ 
Erckerj jämte Elever (= Elaver) och Eliver (= isl. Eilxfr) 
även Elver (jmf. om den senare formen Lundgren, anf. arb.), 
och naturligtvis betvivlar ingen, att Erker utgör en förkort- 
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ning av Eriker (förekommer ock under formen Ereker\ Elver 
. en förkortning av Elever eller Eliver. I Sv. dipl. N. 8. II, 
registret uppföres Olfuer såsom en sidoform till Olauer (jag 
hor dock ej hävt tillfälle konstatera, att båda namnformerna 
användas om samma person). Jm£ dessutom sådana fsv. för- 
kortningar som Bendikt > Benkt etc. och sådana isL (fnorska) 
som Bendikt :> Befiktj Margaret(a) > Margret etc. 

Med de först anförda fsv. förkortningarna äro de i Bör 
r0pr > Barpr^ som även kan hava uppstått ur Bärupr, pir- 
r0pr -> pörpr^ Bropolfr > Hr6[p]lf'r analoga. Att med viss- 
het konstatera, i hvilken satsställning och i hvilken språk- 
form förkortningen först inträdde, låter sig väl ej alltid 
göra. Allra lättast torde (bortsett från barnspråket) förkort- 
ning hava inträtt i trestaviga former, som användes utan 
fortis t ex. p^r(r0)pUr Sveinssonwr^ Hrö(&ö)lfg Kråka^ och 
dä blir vokalförlusten i viss mån besläktad med den i dat 
ham(a)re etc, men naturligtvis ej därmed analog, eftersom 
*hainarej när synkoperingen inträdde hade fortis på antepen- 
ultima. Sedan en synkoperad form uppstått i en viss eller 
i vissa ställningar, blev den senare allmänt gängse. Ett gott 
stöd för den här representerade meningen utgör namnet jpör- 
olfr : pö(r)Ifrj fsv. T/w^, eftersom r-ljudet efter ö i pörlfr 
i motsats till det postvokaliska r i t ex. pörpr (som Noreeji 
vill härleda ur *pörwgrpr) icke kan misstänkas förskriva sig 
från senare kompositionsledens rotstavelse. 

Namnet polfr har Noreen utförligt diskuterat i Arkiv 
N. F. II, 304 f. För att från sin ståndpunkt kunna iden- 
tifiera pörolfr och pölfrj hvilka båda utgått från *pörwolfBj 
antager han, att i vissa trakter r förlorats framför tv (här- 
igenom pö(w)oJfR > p^lfr% i andra kvarstått framför w (här- 
igenom pörolfr)] och att denna dialektolikhet skulle ha visat 
sig så tidigt som vid pass 700 — 900. Det är djärvt att, för 
att förklara två närstående namnformer, antaga urgamla dia- 
lektolikheter, och härtill kommer att den av Noreen antagna 
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^sporadiska" förlusten av r framför w (Arkiv ib., -Altisl. Gram.* 
§ 240, 2), enligt min uppfattning är av tvivelaktig visshet) 
ävensom hans stöd för att namnet under vikingatiden kunde 
hava formen poolfR (tvåstavigt) *). Men även om möjligen 
namnet polfr i någon trakt kunnat uppstå på detta sätt, så 
lära oss gamla inhemska runinskrifter, hvilkas vittnesbörd i 
denna fråga äro kraftigare än de av Noreen anförda utländska 
dokumentens, att namnet polfr redan tidigt var eller kunde 
vara enstavigt. Redan Hjsermind-stenen på Jutland och Gård- 
stånga-stenen i Skåne hava nämligen pulfn (Wimmer: Son- 
derjyllands historiske runemindesmserker s. 40). Och en annan 
inhemsk källa visar, att ultimavokalen i porolfn kunde för- 
loras. Hedebystenen från omkring år 1000 har nämligen 
purlf; den börjar purlf : rispi : stin . . . (Wimmer: anf st.). 
Runristaren har tydligen skrivit strängt "fonetiskt". När han 
ville uttala pörlfn réspi sten^ så försvann i uttalet /?-ljudet i 
pärlfR omedelbart framför det följande r-ljudet och omedel- 



*) Enligt Noroen skrives namnet med oo (uo) i de älsta citaten, ooh 
han anför Sv. Dipl. m, 459, Adam av Bremen och Keichenauer Nocrologium. 
I den först anförda källan, ett latinskt diplom fr&n &r 1820, skrives thoolf. 
Men dä p& raden näst ovanför omtalas ragualdum dtcium naaky hvilket 
tydligen vill saga näk (jmf. det i bygdemål använda näk '^njngg; d&lig; 
illasinnad; svag, illamäende, sjuklig"), och d& rodau i Porolfn penul timas 
vokal var l&ng (jmf. Porr), så angiver thoolf säkerligen uttalet /)ö//. Detta 
blir så mycket troligare, som runstenar redan mycket tidigare ha den en- 
staviga formen pulfR{se i texten). I Reichonauer Necrologium, hvilket är 
skrivet av utlänningar, och hvars ljudbeteckning i de nordiska namnen ofta 
är mycket otillfredsställande, skrives namnet dels 2o1f, dels zuolfy dels (en 
gång) zoolf. I zuolf representerar uo långt nordiskt ö liksom stundom an- 
nars i denna urkund (t. ex. tuoua =- Tova), och zolf angiver naturligtvis 
sanmia uttal. Av Adams av Bremen (f 107G) Gesta Hammenburgonsis pontif. 
ecclesite har man ingen handskrift äldre än från 1200-talet enligt Monumenta 
G^ermaniae historica VIII, 271. Enligt registret förekommer namnet två 
gånger, ena gången i den publicerade hskr. skrivet Tholf (och. då inga va- 
rianter anföras, förmodligen på samma sätt i övriga hskrr.). andra gången 
i den publicerade hskr. skrivet TJwolf men i en annan hskr. Tholffj i tre 
andra Tholf ^ Huruvida under dessa förhållanden det en gång hos Adam av 
Bremen mötande Thoolf och det en gång i Necrologiet förekommando zoolf 
betecknar något annat än Tkölf, är osäkert. 
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könsonanthopningen (V?/J, och han skrer därför, 
in taladi', purlf rispi . . . Jmf. härmed, att omvänt 
iteiien i Skåne står (såsom redan Munch: Nord. 
t s. 42 och Biigge i [Svensk] Antiqv. Tidskrift X, 
.) tukas sun i st. f. tuka sun: det föreföll nin- 
som om s-ljudet i sm» även uttalades efter «-ljudet 
'). pörlfR >■ pölfr fir att sammanställa med fsv. harpia 
wt, ganaka" > fev. haUa^ ävon om aseimilationerua ej inträtt 
Tt. Ilarrfla blev *harla genom den vanliga förlusten 
D mellersta fconsonanten (jmf. fev. harligh jAmte harp- 
. Till fSlje av sin betydelse kunde har(i)ta dela hava, 
sakna fortia; jmf nysv. mifcket gtma och mpckétffåma 
samt att ial. miok "mycket" övei^år till miog i relativt 
entuerad ställning. I dylik ställning Övei^ck harla till 
1 och i samma ställning (eller mäfaända först i bam- 
s iket) utvecklades pörl/s till pö^s^ hvilket naturligtvis 
icke hindrade, att den äldre formen pirlfs ännu någon tid 
fortlevde vid sidan av den yngre pölfs, liksom ännu i dag 
Erik är den normala formen i Sverge, ehuru man redan 
under medeltiden jämte denna form även brukade den yngre 
formen Erker. Härigenom förklaras helt enkelt det förfaäl- 
Ifindet, hvarpå Wimmer anf st. f^ter uppmärksamheten, att 
de något äldre stenarna i Hjfermind och i Gårdstänga an- 
vända ptiJfK, ehuru den något yngre Hedebystenen har 
purlf[R]. Jmf. ock att svenska namnet Karl blivit Ärf, 
säkerligon först i oakrentuerad ställning {Kå(r)l Olsson eta). 

') 'Wimmer |ib.) tänker eig såsom en alternativ förklaring »t Pttrlf 
mc>)lL(^]icU'ii Att fatta det aäsom on urspnuiglignre form av Polf, men före- 
drar att fatta /mrJf säsom en omställning »v ftul/R "uden trivl nnder ind- 
flj-dplsp af dot fttlsendo r i risfii, HOm bovirkede at r (n) i Piäfr (puffR) 
iTrI ^iiiiiifti.'itei|et af firc incdlyd kun hartes svatft". Denna uppfattning 
inotWviBaB. si vitt jag ftirstär. därav, att om man här sknlle hävt omflint- 
niiiR av ett r-ljud. det -pk stenen sknllo hava stltt PuKlf (icke fmrlf), ty 
sftsnm nom. s;;. trcgn (drangn) och nom. pl. trekiaR (drongiaR) vU», hette 
i runriKiarcns npråk nom. sg. av här i frftga varande ord, hUt ntekriTsn, 
fiurlfK ii<i"\ -k, icke Pttrlfr mod -r. 
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Assimilationen rl > Il i fsv. hrupkallar^ horkal^ horkalla^ hit' 
kala har kanske även först inträtt i semifortisstavelse och 
frän komposita någon gång överförts till det enkla kall (karl). 
Jag ser icke något hinder för att på analogt sätt upp- 
fatta åtskilliga andra namn såsom Bröpolfr : Erolfr^ Qofh 
ortnr : Garmr etc. 

ni. Utveokllng ia>ea i fomsvenskan. 

I Indogerm. Forschungen II, 334 ff. har jag sökt visa, att 
i de östnordiska språken denna ljudlag tillämpats: % övergår 
omedelbart framför vokal till ö" eller med någon modifikation 
^U övergår omedelbart framför a till ö" (t. ex. bUa > böa etc). 

Åven växlingen t : é har på östnordiskt område delvis 
reglerats av en ljudlag, ehuru den ej beherskat fullt samma 
geografiska område som ljudlagen w > ö. I Äldre Vestmanna- 
lagens ljudlära 1 1 fF. har Bråte ( jmf. ock Flodström i Tidskr. 
f. filologi N. R. IV, 64) sökt göra troligt, att på samnor- 
disk ståndpunkt t skulle i antevokalisk ställning (oberoende 
av hvilken vokal som följde efter) hava övergått till B. 
Denna hans mening har icke vunnit anslutning; och med 
rätta, ty en dylik ljudlag har säkerligen icke existerat. Den 
motbevisas t. ex. av de av honom själv s. 16 anförda isl. 
nltiy ttUy sia, stnar. 

Däremot har på östnordiskt område, sedan fgutn. av- 
söndrat sig såsom en särskild dialekt, följande ljudlag gjort 
sig gällande: I övergår i fortis-(och semifortis-)stavel- 
ser framför a till e. Den har tillämpats på fsv., och så 
vitt jag ser, kan den hava tillämpats även på fda. Härigenom 
förklaras isl. fg. swmr, sma-rtkij sula kunungr : fsv. stvear ^), 
swea-rike; isl. friadagr^ fg. fria dagr (gammalt lånord; jmf. 

*) Dialektiskt har i hiatus mellan e och a ett j utvecklats, t. ex. sueia 
(Cod. bur.), och s&som skrivningjon suceiar (även i Cod. bur.), 8(Byia "se" 
(Stadslagen etc; jmf. Flodström anf. st. s. 66) etc. visar, har <;' redan i fsv. 
övergått tiU cy ; jmf. fsv. leghia > nys v. Idya, &v. deghia > nysv. dé^ja; 
megh (m^), segh (8^) > wdy, s^j, egh > dy. 
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fht frladag^ ags. ftxgeåmg) : fsv. freadagher *); fg. nom. mafik. 
fn%r^ ack. mask. prlay nom. och ack. fem. pnar : fsv. nom. 
mask. prxr^ men däremot ack. pl. mask. prla^ nom. och ack. 
pl. fem. prla(r) (jmf. isl. j&rfr, pria^ priär; se beträffande 
böjningen av det fsv. pnr Schlyters ordbok och Bråte: anf. 
st); nys v. tre har vokalen från dylika former. Da. har Sve- 
rigSj fredag^ tre. 

Självklart är att, när vid ett ords böjning, former med 
och utan efterföljande a växlade, de senares vokalisation ofta 
kunde segra. Så förklaras fsv. rföa, pret. dtpe^ pres. sg. i 
Gustav Ls Bibel dijr. Yokalisationen i pres. sg., understödd 
av den i pret, har segrat *). Verbet kila finnes icke i fsv. 
(Gustav Ls Nya Testamente har pres. 1dijar)\ den ny sv. dialek- 
tiska preteritiformen klidde antyder, att i fall ordet fanns 
vid tiden för ljudutvecklingen I > é, det böjdes liksom rfia, 
och dess vokalisation är därmed förklarad. Shia^ fria^ kria 
"ropa, utropa'*, kria "anstränga sig", "kriga" äro relativt unga 
tyska lån; jmf. mnt schrien^ vrien^ mht krien (fr. crier\ 
mnt kngm. Vokalisationen av fsv. fiande^ nysv. fiende (äldre 
nysv. även fjende) beror därpå, att i fomspråket ordet kunde 
fakultativt hava fortis på i (jmf. nysv. fiende) eller på a (jmf. 
da., äldre nysv. fjcfide; se Kock: Svensk akcent II, 313 f.). 
När fortis föll på a, bibehölls i naturligtvis Ijudlagsenligt 
(och övergick ej till e\ och genom analogipåvärkan från 
fiände bibehölls samma vokalisation, när ordet hade fortis på 
i (f}'audc). Här bör ock nämnas det en gång från Söder- 
köpingBrätten anförda vlar (viar vtBpcor p0m til annar staz)^ 
som redan av Rydqvist VI översättes "blåser, drifver" och 
sammanställes med got. vaian. Emellertid äro som bekant 

M Don sällsynta fsv. »iåoformen fri (a) daghetf friedagher kan, s&som 
rodan Brato anmärkt, förklaras genom senare tysk pävärkan; jmf. mnt. 
vridach. 

*) Huruvida n&got subst. dle existerat, är tvivelaktigt, eftersom i ut- 
trycket giwa <2ta, s&som rodan av andra anmärkts (jmf. t. ez. Söderwalls 
ordbok I, 186), dia kan vara infin. 
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alla gamla hskrifter av Söderköpingsrätten förlorade, och vår 
kunskap om dem inskränker sig till några däruf av J. Bure 
pä 1600-talet hämtade citat. Ifall detta en gång uppvisade 
och på detta sätt till oss komna viar är korrekt, så kan be- 
varandet av f förklaras på följande sätt, väsentligen i över- 
enratämmelse med I i dia. Got vaian är ett reduplicerande 
verb och fht. tvåen tillhör den s. k. första svaga konj. (pres. 
3. sg. wåityj även det fsv. via har därför fördom tillhört 
någon av dessa böjningsklasser. Men då hade det i pres. 
sg. intet a efter rotvokalen utan hette vfr, hvilken form 
(liksom fallet även annars ofta varit med sg. pres.) meddelat 
sin vokal åt andra former. Detta var i ett verb med bety- 
delsen "blåsa" särskilt naturligt; jmf. det blåser^ vinden blåser j 
samt att da. bl^e^ fsv. bliesa (jämte blosa) har (B från pres. 
sg. blSs. 

Den här avhandlade utvecklingen ta > éa är en före- 
teelse, som i viss mån är besläktad med o-omljudet ^). 



IV. Några enskilda ord. 

sv. €ibbot. 

De mångskiftande svenska uttalsformema av detta låne^ 
ord torde behöva något belysas. Enligt Lyttkens-Wulffs ut- 
talsordbok brukas utom de normala dbbott och abött (båda 
med öppet (i-ljud) även stundom äbbott med det av dem s. k. 
trubbiga o-ljudet i ultima (hvilket annars brukas i plural- 
ändelsen -or: visor j dockor etc), abåH och abö't (med slutet 
o-ljud). Dessa skiftande uttalssätt bära ännu vittne om de 

*) Den av mig i Arkiv N. P. I, 882 f. antagna ftiv. dialektiska ut- 
vecklingen av äldre (— isl.) S till f i antevokalisk ställning och med beva- 
i*ande av fortis pä f är icke säker, eftersom fsv. sia "se" och därmed sam- 
manhörande ord kunna ha f&tt t fr&n sg. pres. (sir; med t-omljud av i). 
I fall en dylik utveckling inträtt, sä har den i alla händelser varit inskränkt 
tiU f& trakter och naturligtvis ej fdndggätt p& samma tid och ort som ljud- 
utvecklingen jfa >• éa. 
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olika vägar, p& hvilka ordet under medeltiden invandrat i 
Sverge. F^v. använder formerna abhöte (vanligen), ahot och 
abbate (isL dböti^ mera sällan abbati). De fsv. abbote och 
abat hava lånats från ags^ som har dbbot, det fsv. abbate 
däremot från tyskan (fht., mht ahbat). — Det fsv. abba^te har 
utvecklats till nysv. abå't. Långt a övergick på vanligt sätt 
till A, och bb förkortades, emedan fortis föll på andra sta- 
velsen; yni. p(Bn(n)ingar etc. "Förlusten av -e är väsentligen 
att förklara liksom i brudgumm(e) etc. (Svensk akcent II, 
393). D. v. s. att såväl vid akcentueringen abbä't€n (best. 
form) som vid akcentueringen åbbäten (best. form) ingenting 
i uttalet angav, huruvida i ordslutet -en e-ljudet tillhörde 
artikeln eller substantivet; man missuppfattaile det därför 
såsom tillhörande artikeln och nybildade nom. abbäL Härtill 
bidrog även den sällsynta fsv. sidoformen abotj i fall den 
såsom t västa vig lånats ur ags. alboL — Av fsv. åhbate med 
fortis \Å första och semifortis på andra stavelsen blev Ijud- 
lagsenligt *ahhåte > alhåtife] (stavat alhotf). I semifortis- 
stavelsen har tenuis förlängts efter lång vokal liksom i fsv. 
bilcete : lilatte (Cod. bur. 19,12; 207,20), (Bmbete : emhitte 
(Skråordii. 29, det w^nare med utveckling é 7> t frjimför den 
lån;^a kon.s<jnaiiten), Eriker : Erikker eller Erikkir (flera ggr; 
belä{;g.ställ<Mi för sij^tnämnda personnamn hos M. Lundgren 
i Sv. Unilsm. X, G s. 49); i Arkiv N. F. IV, 172 noten 2 
har jag anfört an<lra exemp.^l på denna ljudutveckling'). — De 
fsv. ahhote^ alö*t i'\ hvilket hh förkortats, emedan fortis föll 
på ultima; förhållandet har väl varit detsamma med isl. 
ahöti) h'va kvar i nysv. ahot med slutet o-ljud. Förlusten 
av -/' i fsv. nysv. tihrjtf* förklaras som i ålat; möjligen utgör 
dock ahot delvis on omr^li^lliar fortsättning av det tvåstavijfa 
'd\!^>, ahhof (jriif. stra.xt ovan). Av fsv. åhhöt(e) med fortis på 
{in^ia rnh s^-iiiifortis på andra stavelsen har med förlängning 

* > 0\jn. ock i Lex. Uncoponse ciniflo "Then som blåser vp Eelden, en 
aska bläséarc*. 
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av t och därefter skeende förkortning av föregående vokal 
eamt förlust av -6 nysv. abbott med det s. k. "trubbiga^ 
o-ljudet utvecklats. Det nysv. ctbått slutligen utgör en kom- 
promissform av åbbått och abå't 

i$l. aldrigin, fsv. Ixengen. 
B&de i ish och i fsv. användes stundom aldriffifij aldri- 
ghin jämte det normala aldrigij aldrighe^ och i fsv. anträffas 
jämte aldri också aldnn. Formen aldrig(h)in söker Noreen 
i Arkiv N. F. I, 391 noten och i Altisl. Gramm.' § 135 
förklara såsom utvecklad ur aldrigi + den negativa partikeln 
ne "icke'*, men något ^aldrigi-ne har ingenstädes påvisats, 
och det torde vara mycket tvivelaktigt, om det någonsin 
funnits. — Jag fattar aldri(/(h)in såsom en sammansmältning 
av aldrig(h)i''€nn "ännu aldrig, aldrig än"; så finner man 
t. ex. i Barlaams saga s. 17, 22: "en pann stein er slikan 
krapt hevir med ser. |)a hoeyrdi ec alldrigi enn getit oc 
alldrigi hevi ec enn seet". Liksom aldrigi enn blev aldri- 
gin[n] "aldrig än, aldrig", så blev i fsv. Icenge cm "länge 
än, ännu länge" Icengen "länge än, länge". Dialektiskt före- 
kommer ännu Ulngen "länge". Betydelsen av "aldrig än" och 

to 

"aldrig", av "länge än" och "länge" ligga hvarandra mycket 
nära och sammanfalla stundom så gott som alldeles. I fgutn. 
och fsv. hava komparativema på -rin^ -arin uppstått av -ri 
+ etij -ari + en; se Kock i Arkiv N. F. II, 5G ff. 

fsv. hrupkumi. 
Av substantivet brupgumi förekommer stundom en sido- 
form med k i st. {.g. Så anmärker Schlyter i Magnus 
Erikssons landslag G. 5 pr. noten 1, att den av honom R 
benämnda handskriften (skriven i slutet av 1300-tÄlet) har 
(i st. f textkodex' brup gamme) brudhkonie^ och han till- 
lägger "et sic in sequentibus". Även textkodex av Upplands- 
lagen har {M. ^,1) brup konue^ hvilken form namnes av 
Schlyter i glossaret och av Schagerström i Sv. landsm. II, 4, 84, 
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och ett uppländskt bröllopekväde frän 1700-talet använder 
Imkumnie (Schageratröm il).). Huru Sch. tänker sig, att b- 
ljudet i hrup ko/iim bör förklaras, framgår icke riktigt av 
hans yttrande. Han synes vilja likställa ljud utvecklingen 
med den av fsv. hödhgnrdher (av honom skrivet fiupf/arpr) 
till bohil(smur) 'kyrkogärdsmui" i Vätömälet (hvilket ords 
etymologi är osäker, och hvarför han s. 35 föreslagit en 
annan fiirklaring). 

Till belysning av formen hiudhkome skall jag anföra 
några ortnamn. Det gamla Asholand förekommer numera 
under formen Aspelauds härad (i Småland, Sv. dipl, N. S. I). 
Det äldre t-Ijudet har här övergått till p genom inflytande 
från det omedelbart föregående a-ljudet, liksom i äldre och 
yngre nordiöka språk en dylik övergång från betonad till 
tontös konsonant just icke är sällsynt; jmf. Hsdag > fista etc, 
I ortnamn på -by förekommer icke sällan en likartad ljud- 
utveckling. Jämte VfBph) (Styfte: Skandinavien imder unions- 
tiden) anträffas också Ahierti i Vejtpu (Sv. dipl. N. 8. II); 
man finner Bts^(p)i/ (StyfFe: Bidrag till Skandinaviens hi- 
storia n, 87 bis, 91 bis, 101; i Västmanland) etc., Lars i lieppy 
(Sv. dipl. N. S. I), Gryppy (i Västmanland; Sv. dipl. N. S. 
I), Grippy (ib. Il), Berpy och Berhy (Uppland; Sv. dipl. 
N. S. II), BicBrpy och Biterby (Östergötland; ib.). Bi0rn i 
Marpy är en bland fastarna vid ett jordbyte i Habo härad 
i Uppland (ib. II), och även Ohf i Marpy är en bland fa- 
starna vid ett i Uppland försiggående jordbyte (ib.). Werpy, 
nu Verpeby (i Västmanland; öv. dipl. N. S. I). Då en be- 
tonad konsonant omedelbart föregår p i dessa namn, synes 
det mig vara otvivelaktigt, att (om ordet icke möjligen fått 
p genom analogi påvärkan) /'-ljudet på ett något tidigare 
språkstadium föregåtts av en tonlös konsonant. Ortnamnet 
Werpy går t. ex. måhända tillbaka på ett äldre *Werpby; 
jmf. no. verp "en stenhob som er samnienkasfet til merke 
eller til minde om en begivenhed paa et sted"; i svenska 
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bygdemål varp^ vårpe "saramaukastad ris- eller stenhög på 
det ställe (vanligen vid vägen), der någon af våda eller genom 
dråp omkommit" eller möjligen no. verpe "et bckvemt Sted 
til at udssette Fiskevod". Marpy hänvisar kanske på ett äldre 
*Markby ( jmf. Sv. dipl. N. S. II, 902) eller möjligen *Marhby; jmf. 
isl. marr "häst" = ags. mearh och det norska ortnamnet Hcestby 
("gammal och betydlig sätesgård på Finnön i Buknfjord"; Styffe) 
och Mcerpy med isl. 7nerrj fsv. nicer "sto" (av *warÄiö-). 

Sammanställes fsv. hrupkomi med dessa ord, så synes 
det mig otvivelaktigt, att giimi "man" förändrats till -kvmi 
("konii) under på värkan av en i första kompositionsleden en 
gång ingående tonlös konsonant. Nu har som bekant det som 
första kompositionsled i brudgum ingående ordet utgått från 
stammen bru^i- (ej brtipi-)] jmf. fht. btiifif/omo etc. Men den 
tonlösa konsonanten i första kompositionsleden brup- är på annat 
sätt lätt förklarlig. I Fsv. ljudlära II, 445 (jmf. ock Arkiv N. F. 
II, 35 f.) har jag sökt visa, att i fsv. slutljudande -å i enstaviga 
ord dialektiskt övergått till -/, t. ex. n0t subst. "nöd" (av 
naud\ pret. b0t (av biupa; äldre bau^) etc. Utvecklingen 
bör naturligtvis så förklaras, att (genom inflytande från den 
efter ordet fJiljande pausen) -^ först förlorade stämtonen och 
blev 'p^ hvarefter detta utvecklades till -t. I Arkiv N. F. 
IV, 14 noten 1 antar Bugge, att i pret. bap ^ i slutljud 
övergått till p^ liksom Stentofta-stenens gdf utvecklats ur 
*gat^ isl. Jlo "flög" ur *fiauh < *Jtaugh. 1 överensstämmelse 
med dylika ljudutvecklingar har av *brui^ efter förlusten av 
ändelsevokalen blivit brup med slutljudande tonlös interdental 
frikativa. Inflytande från det enkla ordet vållade, att bru^f" 
gumi alternativt antog uttalsformen brupgumi (med tonlös 
interdental frikativa), hvarur sedan brupkumi (brupkmni) 
uppstod. Också den bekanta fsv. stavningen giwa (giua) men 
gaf^ Hiva (liua) men lif etc, hvilken delvis återfinnes i forn- 
norskan, går säkerligen tillbaka på en äldre växling i uttalet 
mellan betonad och tonlös labial frikativa. Även i runskrift 



Kock: Qramm. och et3mQ, unders. 

B stundom u i midljud för att uttrycka frikativt 

t. ic, gen. Bg. nrua (Säve: Forngutn. urkunder 152), 

'beck, fol. I, 108; jmf. Bråte: Runverser 403). 

Ltt ■■ Irkligeu stavningen giwa : f/tf/' bor på så sätt upji- 

beatyrkes kraftigt av följande omständigheter. I got. 

,x. växla som bekant ljuden 8 och f på enahanda 

ot. ffibaii : gaj\ fsax. getan : gaf etc. Högtyskan har 

-■ gap etc. I de äldre nord. språken hava på ett något 

stadium betonade ljud förlorat sin stämton, när do i 

-t oakcentuerad stavelse stodo såsom slutljud. Så har 

shilna^ blivit skilnai etc, fsv. kughnadh >■ kt^hnat etc. 

i: Undersökn. i svensk språkhist. 14 £f.). Isl. pannog 

har övergått till pannok etc., fsv. aldrigh :> aldrih etc. 

s. 19, Arkiv N. F. II, 36). I svenskan hava Olov, Elov 

dialektiskt fått /-ljud: Olqf, Elqf etc I fd. kvaretodo 

kf t, p även i ord med fortis längre såsom slutljud än såsom 

midljud: tak (men taghm), fot (men fsdm), sup (men suba) 

etc (Kock i Arkiv IV, 181 ff.). 

I fall sådana skrivningar) av fsv. namn som Sigolpus 
(Dipl. III), 0dolpus (ib.), Wtp Bminctzsm (Styffe: Bidrag 
till Skandinaviens historia II, 98; men i samma diplom Bryn- 
iulpfie B. 100, och stavnmgen Ulpho, som naturligtvis an- 
giver uttalet Ulvo, är i latinska diplom vanlig) korrekt an- 
giva uttalet, så tyda även de pä en utveckling frän betonad 
till tonlös konsonant i slutljud, och den dialektiska Över- 
gängen från frikativa till explosiva i fsv. namnet Ulver är 
att jiimlöra med den bekanta dialektiska utvecklingen lh> Ib 
{Jolb etc.) i isländskan. 

På samnordisk ståndpunkt torde alltså slutljudande be- 
tonade? frikativor hava förlorat sin stämtcm, hvilken utveck- 
ling åtminstone delvis försiggick, sedan ändelsevokalen för- 
lorats i ord sådana som *brudi- *). 

') Don bekanta fsv. rättstayiiingare({eln, enligt hTilkon nuui knnde 
skriva Iwfwn, halftea etc., torde icke ha bUvit tillfredMtUluid* fBrUuad. 



Kock: Ghramm. och et3nn. unders. 165 

i$L has8 "hes". 

Flertalet av de skenbara undantagen från regeln, att ai 
i de nordiska språken övergår till ei^ hava så småningom 
blivit avlägsnade. Den viktigaste inskränkningen av regeln 
utgör som bekant utvecklingen ai > a i semifortis-stavelsen 
i *aitt (eitt) : at ''icke'', öleifr : öläfr etc. etc. (Kock: Bidrag 
till sv. etymologi [1880] s. 1 fF., Svensk akcent II, 341). Bland 
de ännu oförklarade orden är häss ett av de viktigare. Jag 
kan icke fullständigt utreda ordets historia, men följande 
synpunkter förtjena kanske framhållas. Ordet visar även i 
andra språk oväntade former. Medeleng. har jämte Jtose även 
horse (nyeng. hoarse\ mnl. heersch jämte Jieesch^ hvilka for- 



Jag uppfattar don pä följando sätt. Sedan man s&som slutljud i haf otc., 
som tidigare uttalats med /-ljud, erhållit t;-ljud (betonad frikativa), och sodan 
i tcin, wccra etc. framljudot tv (den labiala halvvokalen) blivit betonad fri- 
kativa, s& stadgades den ortografiska regeln, att man för att uttrycka den 
betonade labiala frikativan ej blott i framljud utan överhuvud i början av 
en stavelse använde tecknet w (v, u) (till införande av denna beteckning bi- 
drogo även siöwar etc. med gammal midljudande labial halvvocal), och ej 
blott såsom slutljud i ett ord, utan överhuvud i slutet av en stavelse an- 
vände tecknet /, t. ex. ha-wa (ha-ua), hal-wa (hal-ua), ri-wer; kaf-le, silf-rej 
haf-ia. (Även om denna ortografiska regel genomfördes så tidigt; att u;-ljadet 
i wcera etc. ännu icke blivit labial frikativa, är regeln lätt begriplig, efter- 
som den labiala halvvokalou och den labiala frikativan äro nära besläktade 
ljud, som lämpligen kanna betecknas med samma tecken). Den ganska van- 
liga stavningen aicund (för nfund) visar uttalet a-vund otc. När man stun- 
dom (fastän mera sällan) finner sådana stavningar som halvri, sidluraj siU 
wrCf krwuia, yvret etc., så visa de att i dylika ord stavelsogränsen dialektiskt 
kunde ligga framför r-ljudet. Även inne i en stavelse användes tecknet /, 
t. ex. gaflf 80fn (oustaviga, i motsats till riwer etc.j, hvilket var så mycket 
naturligare, som i ord sådana som Piufs, hälft otc. man uttalade dels /-ljud 
(genom på värkan från följande tonlösa konsonant), dels v-ljud (emedan man 
alltjämt kände ordens samhörighet med Piuwcr, halwer etc). Stavningen 
hafwa, halfwa etc. visar, att i vissa trakter stavelsegränsen föll (icke före 
och ej häller efter, utan) i r-ljudet, så att detta i uttalet fördelades på 
två stavelser. För att uttrycka detta kunde man icke använda någon 
lämpligare metod, än att skriva fw (fu, fv), eftersom r-ljudet betecknades i 
slutet av en stavelse med tecknet / och i början av en stavelse med tecknet 
%o (u, v). (Det bör nämnas, att jag enskilt hört professor Th. Wisén uttala den 
åsikten, att den olika stavningen isl. lifa men fsv. liwa etc. berodde därpå, 
att i det förra språket stavelsegränsen låg efter, i det senare före r-ljudet). 
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mer med r Klage: Etym. Wb*. finner påfallande. Det ligger 
nära att 8öka genom en gemensam förklaring lösa det ovän- 
tade ä i ihL AOss och det oväntade r i de västgerm. orden. 
Fht har fieu(ijy nht heisery sv. hes. Isl. häss lies" återfinnes 
i nyno. nysv. dialekter och i äldre da. under formen kås^ 
haa$j men i nyno. betyder ordet även Vu, uglat, skrubbet"* 
(Boss: Norsk ordbog); jmf. det nysv. uttrycket skrovlig i 
halsen ^något hes^ Jag antar, att denna betydelse (^ru, 
nglat^ är den ursprungliga hos ordet, och att dess rotstavelse 
på samgerm. ståndpunkt lytt Viairs-j som jag sammanställer 
med lat. hirtus '^struppig, borstiga, hirsutm '^struppig, rauh", 
visande tillbaka på ett ie. kh- (jmf. lat. habere : got. haban 
etc.). I ^hairs' har rs dels kvarstått (meng. horse^ mnl. 
heersch\ dels under vissa förhållanden övergått till ss^ hvilket 
på vanligt sätt efter diftong blivit s (ty. Imser^ sv. hes^ meng. 
hose). Jag skall icke uttala någon förmodan om villkoret 
för bevarandet, resp. assimilerandet av rs. Växelformen ^hnirS" 
gav i de nordiska språken HärS" enligt känd regel, men 
genom inflytande från växelformen *haiS' (jmf att ännu 
i meng. Iiose finnes jftmto hor se; i mnl. heersch jämte heesch) 
avlägsnadc^s r i *hu(r)S'y så att häs- återfinnes i isl. häsSj 
östnord. Äa.s, under det att *Äaes- gav upphov åt sv. heSj 
iildre da. heess. Det nyda. h4ts synes utgöra en i-omljudd 
fonn till häs. 

isl. liäta» — hetta». 

Don mycket sällsynta isl. sidoformen håtaz = heitaz (Mor- 
ff(*nHt(Tn i Anzoiffor fiir indogerm. sprach- und alterthums- 
kiindo I, 1 24) och luiteka [)å Liudholminskriften hava snarast 
fatt (i från protoritum, där a Ijudlagsenligt skulle uppstå. 
Fn^t. *lfrhait (got. ImUiaii) hade fortis fakultativt på penul- 
tiina ooh ultima. Vid don förra akcentueringen låg natur- 
ligtvis somifortis på andra stavolst^n, ooh av *héhait blev 
*hclmt (jmf. Oleifr : Ö"lajr). Då verbet sedan gammalt hade 
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samma vokalisation i presens och pret. (got. haitan : haihait): 
pres. haitafij pret. *hehaitj men numera i pret. även *héhätj 
så kunde ä överföras även till presens (efter analogien *Ä€- 
hait : *haitan = *heliilt : x] x = hätan). Av *hehdit blev där- 
emot *hehéitj men då fortis alltjämt fakultativt kunde hvila 
på penultima eller ultima, uppstod vid akcentuering *héheit 

> *hé(h)ét > hétj vid akcentueringen *heMit h(e)héit > hdL' 
Denna tolkning av ä i hätaz^ Jiateka bör väl föredragas fram- 
för det antagandet, att ai övergått till ä i sådan satsställ- 
ning, där hela ordet saknade fortis (jmf. de nynord. uttrycken 
han heter Aptiders etc). 

fsv. htfHizkej h/wa/rce. 

I sin avhandling Södermanna-lagens språk s. 138 säger 
R. Larsson sig ej kunna förklara z i fsv. hwazke "hvarken". Ordet 
hvarken anträffas i fsv. under ganska skiftande former (an- 
förda i Söderwalls och Schlyters ordböcker), av hvilka en 
och annan, även utom hwazke^ kunna behöva någon belysning. 
Det fsv. hwartke^ 90m användes i uttrycket hwartke — ^/te, 
har, som känt är, uppstått av hwart (= isl. hvärt neutr. till 
hvdrr) och suffixet -gi. Emellertid använder isl. för att ut- 
trycka begreppet "vare sig att — eller'' icke blott hvärt — 
epa utan även hvärtz (hvdrz) — epQj och detta hvårz har 
som bekant uppstått av hvärt och relativ-partikeln es (jmf. 
att hvärt sem — epa användes i samma betydelse som hvårt 
es -^ epa). Liksom fsv. hwartke — cdla har uppstått av 
hwart + gi — cella^ så har man av hwarz — epa (adla) 
bildat hwarzke (d. v. s. hwartske) — epa {(Bila) Qivarzke 
upptages i Schlyters ordbok). Utvecklingen hwarzke (hwartske) 

> hwazke bör väl snarast sammanställas med assimilationen 
rt > t{t) i *annart > annat^ eftersom partikeln hwarzke liksom 
nysv. hvarken ofta saknade fortis. Denna omständighet har 
även vållat att ö-ljudet förkortats, så att vi på nysv. hava 
hvarken med o- (icke med ä-)ljud. Mindre tilltalande torde 

ABKIV FÖ» VOKPIIK VILOLOOI IX, HT PÖLJD V. 12 



tt antaga en påvärkan av prouomenet Jiwat. Av 

[u ålat hwatske) har troligen hwaske ut\-ecklat8 genom 

r. vanliga asairailationen av ts till ss (jmf. t, ex. 

r. Ijudl. II, 433 ff.), även om sistnämnda form också 

tunna hava 8å uppkommit, att sedan hwarzke (hwartsJcr) 

I kwarskc (hvilken form, om ock sällan, påvisats 

ires i Söderwalls ordbok), detta utvecklades till hwaske 

nsstämmelae med assimilationen rs > ss i fyrster :> 

etc. 

m Tanliga fierr. formen hearte har väl snaraat uppstått 
sStt, att hwartke genom metates blivit *kwarkte och detta 
< hwarte (Bugge i Arkiv lY, 128; Brates förslag att 
kwarte s&eom nppkommeb' av hwart + *hi synes mindre 
ande). Detta kwarte torde ha medvärkat vid alstrandet 
rmen hwarce (Awsrce), d. v. s. Atoortee. * När man hade 
hwari — epa (alla) och Åwartx — ^a (teUa) i be- 
tydelsen "vare sig att — eller", ocb n&r man deesutom an- 
vände hwarte — alla "hvarken — eller", så bildades (av 
huHtrte) genom analogi huartse (skrivet kwarce) — alla. 
(Huart ; fmarta = hwarte : x; och x => hwartse.) Fr&n detta 
Attw^e (skrivet kwarce) har kanske även det tämligen säll- 
synta huatzte (hwaste) utgått. Det . mindre vanliga htarUe 
(Jwarce) kan nämligen genom påvärkan av det vanliga hwarU 
hava antagit formen *hwart9te, hvarav genom Övergången rt> i(t) 
huatzte uppstod, liksom hwarzke utveckladee till heatke. Pft 
enahanda sätt har hvarte blivit hwatte, hwartke blivit hwatke. 
Genom assimilation a.T ts tUl ss har ktoaste uppstått ur 
kuatzte, liksom hwaske ur hwatake. Suarke har naturligtvis 
utgått från hwartke genom förlust av den mellersta konso- 
nanten. 

Även nom. ack. neutr. av pronomenet hwarghin "ingen- 
dera" kan på fsv. heta ej blott hwarte^ huarkitty hwargMt 
utan även kwarccy hwatzske. Detta visar, att för spräkmed- 
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vetandet sambandet mellan partikeln och pronominalformen 
alltjämt stod klart, så att en såsom partikel alstrad form även 
kunde brukas såsom pronomen. 

fsv. Ors. 

R. Larsson har i anförda avhandling flera gånger an- 
ledning omtala ordet 0rs "häst" (s. 48, 139, 154) och med 
anslutning till Noreen uppfattar han det så, att det skulle 
hava uppstått av det nordiska hrossj hvilket såsom senare 
kompositionsled i stophros underkastades metates, hvarefter 
genom påvärkan av det feminina hyrsa {*h0rsa) "sto" *or8 
antog vokalen 0. 

Jag kan icke antaga denna ganska komplicerade för- 
klaring. Mot den talar särskilt den omständigheten, att 
stophors är det enda kompositum med första sammansätt- 
ningsleden slutande på konsonant, hvari hors ingår såsom 
senare kompositionsled, och stophors är således det enda kom- 
positum, hvari det begynnande h i hors {0rs) skulle för- 
loras. Men icke ens till stophors har, åtminstone hittills, 
någon sidoform *stopors påvisats. Dessa betydliga svårighe- 
ter undgås, om man i fsv. 0rs helt enkelt ser ett tyskt låne- 
ord. 0rs betyder icke "häst" utan vidare, utan "stridshäst", 
och det användes särskilt om riddares stridshäst Schlyter 
översätter det riktigt "häst som brukas i krigstjenst", och 
särskilt förekommer det i våra älsta urkunder i uttrycket 
m(Bp 0rs picena "göra krigstjänst till häst". I överensstäm- 
melse härmed skattades därför 0rs vida högre än andra slags 
hästar; så heter det i VML, B. 23 § 5: "Nu brytcer hsestser sic 
j bro. liutser dof) af. ligge rinnari j tolf orum. gangare j t>rim 
markorn, sciut j marc. ers j .VI. marcom" (jmf. Schlyters 
ordbok). Då nu mnt. har ors n. "das streitross des ritters, 
untersch. von jpcr/", mht. roSj ors gen. rosses pL ros och 
rössery men även singularen örs (och hors) med betydelsen 
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*ro0B, besonders streitrosB (auch reitpferd) und wagenross (auch 
BaumroBs)^ (se Lexer: Mittelhochd. Wb.), så är det otvivel- 
aktigt, att det fsy. 0rs kommit till oss ifrån Tyskland liksom 
åtskilliga andra till riddarväsendet hörande uttryck. 

Göteborg 7 Juli 1892. 

TUltog tUl uppsatsen om förlusten av konsonan- 

tlskt U* Åven i fkv. annatt(w)iggia dels ''ettdera''^ dels '^antingen''; 
klMrimi^gia : kwartigia liwdera'', hwariiggia ''hvarken^' ; bape- 
t(w)iggta n^&dadera'' sammanhånger fSrlnsten av tv med stavelsens 
relativa akcentlöshet. När annnattiggia '^antingen" och hwartiggia 
livorken'' voro partiklar^ kunde hela ordet sakna fortis och to 
dlrför bortfalla^ hvarefter formen utan w kunde på analog vag an- 
tagas av orden, brakade s&som pronomen, samt av bapetiggia. I 
iwartigia ^vardera'^ med akc. 1 knnde måhända den svaga semi- 
fbirtia på andra stavelsen tidifft fSrsvagas till levissimos, även när 
ordet nade fortis på första, hvarvid to förlorades. Men möjligen 
fihrlorades under en något senare period to Ijndlagsenligt även i 
semifortisstavelse, när det föregicks av en tantosyllabisk konsonant, 
bvilket antagande skulle förklara förlusten av to i samtliga dessa ord. 

Axel Kook. 



UtklaedL 



Ser man efter i de forskellige oldnordiske ordbeger samt 
andre håndbeger, hvori der findes afhandlinger om Nordboer- 
nes kleededragt i oldtiden, finder man ordet ^UtkliBcfi^ for- 
klaret på flere forskellige mäder. Gengivet efter de to sam- 
mensfietningsleds betydning betyder ordet k\m ''farveklseder" 
(af litr = farve og kla&i = klseder); men da jo alle kleeder 
nedvendigvis må have en eller anden farve, indses det let, at 
en sådan oversaettelse er utilstrsekkelig, medmindre den led- 
sages af en förklaring, der viser, at der ved "farvekleeder" 
skal forstås kleeder af visse bestemte farver i modsaetning til 
andre farver. Ved at betragte de steder i oldskrifteme, hvor 
ordet "litklsedi" förekommer, ser vi nemlig, at det altid be- 
tcgner stadselige kleeder, som kun bares af hovdinger og 
bedrestillede folk, seerlig af sådanne, som nylig var vendte 
hjem fra en udenlandsrejse (Vatnsd. [Forns,], s, 51^*; Njåla 
(1875), s. 193, k. 45^^ [jfr. s. 169, k. 41*]; Eyrb. (1864), 
8. TV] Gretla, s. 134**; Heidarv. (tsl. H), s. 335^; Hall- 
fred. (Forns.), s. 104** [= Flat. 1,449; Fommannas. 11,247]). 
At sådanne kleeder ikke bares af folk i almindelighed, frem- 
går tydelig deraf, at det omtales som et ssersyn, når flere 
folk var forsamlede, dersom de alle bar ''farvekleeder" (Hrafnk, 
Freysg. (1847), s. 25"; Gisla Sfirss. s- 92" [= s. 10"]; Laxd. 
(Kål. udg.), 8. 166^^ [jfr. 251^]; Hallfred. s. 104*^—105^ 
[= Flat. I, 449; Fommannas. II, 247]; Njåla, s. 476, k. 92"; 
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Vatnsid. b. 51'*; Eyrb., s. 71'*). Som oftest er det kiin én, 
eller meget fö, af den hele flok, eom er kleedt i eådanne 
klseder, medens de andre er ifört öimplere klteder. I en saga 
omtales således 1 af 14 som ifert "farvekl seder" (Eyrb., «. 
33"'-**), i en anden 1 af 6 (Gretla, s. 119'"), i en tredje 1 
af 3 (Reykd. [fsl. forns. II], s. 140"), i en fjferde 4 af 8 
(Njåla, 8. 242, k. 54*) og et andet ated i samme saga 1 af 2 
(Nj., B. 193, k. 45'"). I alle disse tilfaslde kan man se, at 
de, Bom har aådanne klander på, allerede på afatand uden videre 
betragtes som heTdinger. Man ser endvidere, at "litklsecti" 
fomemmelig barea på rejeer, sa?rlig når man rejste til et ting 
(Gfsla SörsB., a. 92" [= s. 10'*]) eller andre folkemoder (Eyrb., 
8. 71'*), til et bryllup (Laxd., B. 251") eller andre glider 
(Laxd., 8. 166'"; Njåla, s. 242, k. 54'), overhovedet ved b&- 
danne lejligheder, ved hvilke man plejer at mode i sin bed- 
ste dragt. "Litklfedi" kaldes da også undertiden for "pragt- 
klseder" (skrautkl^i, Qretla, a. 134" [jfr. 135']; Eyrb., s. 
33" [jfr. var. 9] og B. 76* [jfr. var. 2]), og man kan af 
flere udtryk i aagaerae se, at den slags kteder betnigtedes 
som temmelig ualmindelige, som det egenlig kun tilkom for- 
nemme folk at bsere. I en saga siger en raand således til 
Bine ledsagere: "Nu skiilu vér ri&a i lilklmdum i day, ok 
Idium skögarmannitm pat sjå, at vér ertim eif/i sem aärir 
förumetin^ er liér rekast (lagVnja" (Gretla, s. 134""^'). Selv 
ved de mest storartede bryllupsfeater var ikke en gäng alle 
bryllupsgsesterne ifert "litklBedi", og det fremhwves som noget 
ganake ualmindeligt, närde fleste bryllupagfester var således 
klffidte, og det anforea som et bevis for, hvor fornemt og 
udmffrket et selskab der var samlet ved den givne lejlighed. 
Således hedder det om tnrkell Eyjölfssons og Gudrön Osvifre- 
datters bryllupsgjester: "ok var pat li& mjgk vafit, pvi at 
flestir menn vårti i litklarfum" (Laxd., s. 251"~''). 

Men skönt det således er klart, at der ved "litklfiedi" 
Bkal foi-stås et slags pragtkla?der, kan man ddg Ikke nöjes 
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med at gengive det ved detta ord, dels fordi man ved "pragt- 
klseder" ikke alene kommer til at tsenke pä farven, — hvilket 
ordet "litklsedi" kun giver anledniög til, — men tillige både 
på stoffet og jnuligvis ogaä på snittet, dels fordi ordet "pragt- 
klaider" er en altfor ubestemt gengivelse af ordet "litklffidi". Man 
må ved dette ord nfldvendigvis kun tffinke på farven, og opfatte 
*det som betegnelae for klseder af én eller flere beatemte farvor, 
Bom af vore forfsedre betragtedea som pragtfarver eller i alt 
fald prBPgtigere end visse andre farver. SpÖrgsmålet bliver da, 
hvilke disse fai-ver var, og livori de adskilte sig fra de farver, 
som de klseder havde, der ikke rcgnedes til "litklBedi". Inden 
jeg forsoger at besvare dette spörgsmåi, vil jeg föret anfpre, 
hvorledea man i de mest brugte ordboger og händboger hidtil 
har forklaret ordet "litklffidi", idet jeg uden at fölge den 
krunologiske orden, hvori disse forklaringer er fremkomne, 
Btiller dem sammen, som meat iijerme sig hinanden. 

Björn HalldÖTHson oversa;tter Utklaäi (i "Lexicon Is- 
land.-Lat.-Dan., cura H. K. Raskii editum") med "ve-s/es tivcta, 
affarvede Kläder". Til denne overstettelse slutter Eirlkur 
Jönsson sig (i "Oldn. Ordbog"), som gengiver det ved "far- 
vede Klseder". Derimod synes Keyser at vtere af den me- 
ning, at ikke alle farvede klffidcr kan betegnes som "litkltedi", 
hvorfor han i sin afliandling om Nordmeeudenes kltededragt 
i oldtiden (Efterl. Skrifter IT, 2, 8. G7) gengiver det ved "Klä- 
der af kostbarere Farve". Hertil slutter Weiubold sig i det 
Vffisenlige, men säger dog naermere at bcstemme, hvad der 
skal företas ved "kostbarere farve", idet han ntevner visse 
best<?mte farver (den rgtle, den blå o. s. v.), som af vore 
forfiedre betragtedes som pragtfarver. Men han går dog 
endnu videre, idet han mener, at "litkljedi" hyppigat betegner 
brogede eller spraglede klffider, eller det samme som Vidlflit, 
hälfskipi klteä^f og gengiver ordet derfor ved "bunte Kleider" 
(Altn. Leben, s. 162). Gudbrandnr Vigfösson mener, at 
blå klseder ikke kan regnes til "litklajdi", men for övrigt 
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fllutter han sig til Wcinholds förklaring, idet han OTerss^tter 
det (i "Icel.-Engl. Diet.'*) således: ''coloured, chequered clothes, 
88 opp. to the plain black dress, which was the genuine eo- 
Btumo of the old Norsemen''. At Vigftisson her med ^black 
dress" mcncr '^blå klicder'' {hlä kla^i)^ men ikke ''sorte'' 
(svgrt kl(Bffi\ slutter jeg dcraf, at hans förklaring, scerlig dens 
sidste del, synes at stötte sig til en bemserkning af den is- 
ländske maler Sigurdur Gudmundsson i dennes afhand- 
ling ''Um kvcnnb6ninga å Islandi ad fornu og nyju" 
(i ''Ny fjelagsrit" XVII, s. 28), hvor det hedder: ^pjémitr, 
tslcfidim/a i fonwld var sä sami og hann er enn i dag; 
dökkhldan e&a hrafnhUian Ut båm vamdega petr^ sem ekki 
hi(f9u vcri& i utlöndum^ og flestir hinir niestu og heztu tslend^ 

ingår H(tu i bldm kdpton Skarphé^inn haföi iBti& bldn 

kyrtil etfa stakk^ og haddist ad^ Sigmundi^ af pvt hann var 

i rauifmn kifrtli^ og sag&i: \yåi per rau<^dlfinn^ sveina)^ 

Orcti^ Ii t kl a (f i merkir kl(P&i me& sterkuni litimi^ t. a. m. 
raNft, rati(fhnintj grmnt e&a Ijosbldtf.^ 

Svoinbjörn Egiliiwon översätter ^litklfcdi'* (i ''Lexic. poet") 
mivl ''vfstos oolorata% plerumque rubne, purpureee''. Til denne 
forklariniT sluttor Fritznor sig (i ''Ordb. över det gamle 
norskt^ ^^projr^ -den udg.); mon han går dog et skridt vi- 
doTo oud EjTfilsson, idot han uden nogen indskrsenkning lige- 
from ovoiviivttiT oniot mod "rode Kla>der". 

Mau bar N^lodos hovedsagelig fire overssettelser at vcelge 
imoUom, nomlia:: 

n farvodo klffnlor, 

:?> klanliM' af stivrko eller kostbare farver, 

;>^ broiTt^lo ollor spraglode kla>dor, 

\) \\m\c khvilor. 

Ihilkon a t »lisst^ firo forklaringor lx*»r man nu va*lge som 
<lrii ni.st kiMTtkroy l>a l>r. Fritziiors förklaring er don nye- 
>ir. \il >ikkort maniTo vj^ro tillK^jolic-o til at l»(»tTagte den sc»m 
firii i'! .isii : ne lionil kan man også ha ve flere grunde» blandt 
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andre den, at han må have kendt alle de eeldre forklaringer 
og derfor nöje overvejet, hvad der kunde tale for og imod dem, 
og er kommen til det resultat, at de alle, på én nser, burde 
forkastes; og denne ene, som han har givet sin tilslutning, 
har han dog eendret (efter hans mening vistnok forbedret) 
således, at den bliver mere bestemt end nogen af de tidligere 
givne, idet "litklsedi" ifelge hans förklaring altid betegner 
klöeder af én bestemt farve, nemlig den rede. Jeg kan dog 
ikke slutte mig til denne . opfattelse af ordet; tvsertimod, j^ 
anser netop Dr. Fritzners förklaring for den mindst heldige 
af alle de forklaringer, som hidtil er blevne fremsatte. Skal 
man vselge en af de fire ovennsevnte forklaringer, bör man 
efter min mening vselge den förste, men for tydelighedens 
skyld mener jeg man dog bör tilfoje et lille ord, nemlig ordet 
"kunstig" og oversöBtte "litklsedi'' med '^unstig ffurvede 
klsöder" i modssetning til de klseder, der har uldens natur- 
lige farve. Denne opfattelse har jeg allerede ggort gseldende 
i min lille artikel om Nordboemes klsededragt, som findes 
optaget i Dr. Kålunds afhandling ''Skandinavische Verhält- 
nisse'' (i "Grundriss der Germanischen Philologie, XIII. Ab- 
schnitt: Sitte I, § 21), hvor "litklsedi" gengives ved Ttiinst- 
lich gefärbte' Kleider". Det hsefte af bemeldte vserk, hvori 
denne artikel findes, var nu ganske vist udkommet en rum 
tid inden det haefte af Fritzners ordbog, hvori hans förkla- 
ring af ordet "litklfiedi" findes, men enten er han alligevel 
ikke bleven opmaerksom på min förklaring, eller — hvad 
der er det sandsynligste — har han ikke ment at burde 
tage noget hensyn til den og anset sin egen for bedre. 
I ler i finder jeg heller ikke noget urimeligt betragtet fra hans 
ståndpunkt, iseer da jeg ikke havde begrundet min opfattelse 
nöDrmere, hvad der, på grund af bemeldte artikels beskaffen- 
hed, selvfelgelig ikke kunde vcere tale om. Men da de 
grunde, Dr. Fritzner anforer for sin opfattelse, ikke har kunnet 
overbevise mig om at jeg havde uret, har jeg ment at burde 
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firemsaette mine gninde ofifenlig, for om muligt at komme til 
et endeligt resultat med hensyn til dette ords retta be- 
tydning. 

For at kunne vise, hvorpä Dr. Fritzner stetter sin op- 
fattelse og imodegå hans grunde, bliver det nodvendigt at 
aftrykke hans artikel om ordet '^litklaedi'*, der lyder som 
f alger: 

'litklasdi n. pl. rede Elsader (jvf. litr 4, litkadr, litlaass). 
Heiä. 21 (335'«); Grett. 134>»; Laxd. G8 {197»»); Flat I, 
4491Q.14 (ir^^^ io4»Q 105»); Vatsd 31 (5r«); Sigranndr 

var i litklsedam; S. madlti: hvart sjdi ^r nii raudalfinn 
I^. 75 (71»); tekr hann nu upp skarlatsklcedi sin — ok 
bjo sik vid skärt — allir menn hans våra i litklsedum 
Laxd. U (128>*- ^y »). 

Slår man nu op pä de tre ord, hvormed ordet "litklsedi^ 
efter Dr. Fritzners mening bör sammenstilles, finder man 
felgende förklaringer: 

'litr 4) r0d Farve (jvf. litkadr, litklsedi^ litlauss og 

de spanske Adjektiver Colorado, tinto o: rod: om Vin, 
men ogs& i Flodnavne som rio Colorado, rio tinto);"... 

"litkadr, adj. r0dmusset i Kinderne, =» raudleitr, mods. lit- 
laass (jvf. litr 4, ital. dar colore o: rodrae, far el viso 
rosso per pudore" 

"litlauss, adj. bleg af Ansigtsfarvo (mods. litkadr);" 

Dr. Fritzner anforer således to grunde for "sin opfattelse 
af ordet "litklsedi'', nemlig: 1) at det bör sammenstilles med 
ordet litr (litkadr^ litlauss)^ som efter hans mening under- 
tiden specielt betegner den rode farve, 2) at der gives to 
sagasteder, hvor '"litkleedi" findes brugt om rode klseder. 

livad nu först betydningen af ordet litr angår, så må 
jeg hsevde, at dette ord — for så vidt der er tale om farve 
— kun betyder ''farve'' o: hvilkensomhelst farve, uden at 
man kan give nogen enkelt farve fortrinet og sige at det 
specielt betegner den. Man må derfor i almindelighed til 



*) Det bemsBrkes, at Fritzner til dels citoror seldro udgavor af sagaerno, 
8& at hans citater ikke överalt kommer til at stomme med mine. Af Nj&la 
oiterer han s&ledcs en mindre kritisk udgave fra forrige århundrode (1772). 
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ordet lilr föje et adjektiv (eort, hvid, rod o. 8. v.), der nrer- 
mere bestemmer farven. Men selvfelgelig gives der dog til- 
fffilde, hvor en sådan tilföjolse er överflödig, eftersom der kun 
kan TfEre tale om visse givne farver, så at en forveksUng er 
fuldsta-ndig udelukket. Nftr således i udtrykkene "i annan 
Ue (Fljötsd. 8. 56"; |«rf. Karlsefn. (Hauksbök) s. E>7 b"), 
"iöA pä at kefifiit annars litar'" (Sturl. II, 148), "a/ pårum 
Ht dags^ (Icel. Sag. I, 91) o. b. v. er tale om övergång fra 
lys til morke, så er det fuldsttendig overtledigt at tilföje 
Doget beskrivende adjektiv, for nsermere at bestemmo, hvilken 
"litr" (o: farve) der menes. Det samme gselder, når der er 
tale om et raenneskes anaigt. Der kan i det tilfielde na?ppe 
vffire tvivl om, hvilken farve der menes med "litr", hvorfor 
man godt kan spare sig at betegne den najrmere. Efter som 
Nordboerne nu en gäng er hvide (men ikke sorte), så kan 
der, når "litr" bruges om deres ansigtsfarve, fomiiftigvia her- 
ved kun forstås enten den rede eller den hvide farve, og 
sammenhEPngen vil i hvert givet tilfselde vise, hvilken af 
disse to farver der menee. Dr. Fritzner mener dog, at "litr", 
när der er tale om ansigtet, kun betegner den rode farve, og 
henviser i så henseende til ordene lifkatfr og Utlauss samt 
til de spanske adjektiver colorado og Hn(o. Hvad disse spanske 
adjektiver ska! bevise i denne henseende, kan jeg me<t min 
bedste vilje ikke indse. Når derimod ordet Uthair oversBettes 
som i Dr. Fritzners egen ordbog, så kan dette ganske vist 
bruges som stötte for hans opfattelse; men jeg kan ikke an- 
erkende hans oversasttelse af dette ord som korrekt, lian 
oversfetter det med "rodmusset i kinderne", hvorpå han anfa- 
rer to steder fra oldskrifterne, hvor det skal have denne be- 
tydning, nemlig ^vitrlig i äsjömi ok vcl litkittf" (Föatbr., 8. 
36) og "(1/ Jim var rauä ok vel lif/cuä" (Marlus., s. 1190). Men 
på begge disse eteder bör "»/.■ vel lifkuä^ overswttes med: 
og havde en smuk ansigtsfarve [teint] (jfr. Utffå&r i 
and/iti, lUhjartr^ litarnpt o. s. v.), og hermed stemmer også 
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så vel Eirikur Jönssons som Gudbrandur Vigfiissons oveipi 
Bffittelse ("o/ a finc hic"). Dersom "litkud" i Marfusaga skulde 
oversffittes med "rodmueset", så vilde tilföjelsen af adjektivet 
"red" ikke alene blive så temmelig överflödig, men i höj grad 
smaglas, idet sfptningen i så fald måtte oversBettes: "at hun 
var red og atserkt redmusset". Hvorfor anforer Dr. Fritz- 
ner ikke felgende sted af Karlamagnus saga (s. 241) under 
"litkadr"; ^vartS på hinn ffiiUbuni hjälmr Uliens viifa moldu 
Utkaifr'? 0jensynlig kun fordi oversffittelsen "redmueset" ikke 
godt kan gå an pä dette sted. 

Hvad det andet ord, — adjektivet lUlauss, — livortil 
Dr. Fritzner henviser, angår, så indiöramer jeg, at det kan 
brugea som stette for hans opfattelse af oi-det "litr", når man 
går ud fra at Uthuss kun betyder det, som Dr. Fritzner 
oversfetter det med, nemlig "bleg af ansigtöfarve". Men dette 
er ikke ordets egenlige betydning. Grundbetydningen er 
"farveles" eller "uden farve", — som det også overswttes 
i alle andre ordbsger, — og bruges derfor om vand, glas 
og andre gennemsigtige ting, som ingen farve har. Men da 
man undertiden i oldtiden betragtede det hvjde som uden 
-farve, kunde man bruge adjektivet litlauss om dette, f. eka. 
når en blev hvid eller bleg i ansigtet, d. v. s. når blodet 
Btröniraede fra ansigtet til hjffirlet. Man kan derfor med en 
vis ret sige, at litr i samniensEetningen Hl/auss, — for så 
vidt dette bruges om ansigtet, — betegner den rode farve. 
Men denne betydning er kun sekundser og glider långt fra 
altid, thi ordet Utr kan også, selv hvor der er tale om 
ansigtet, betegne den hvide eller blege farve. Således forud- 
ssBtter ordene Uh^erpask (d: skifte farve), Utbrigäi, Utaskipti 
(bffigge = farveskiftning) og udtrykket at breg^a (ii (o: skifte 
farve), at der er tale om flere end én farve, idet alle disse 
ord antyde en övergång fra én farve til en anden. Ssrlig 
fremtneder dette tydelig ved udtrykket at hiegifa lif, som 
ikke alene bruges om at skifte ansigtsfarve, men også om 
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övergång fra lys til merke, f. eks. ^kendij at Ut hråP (Sturl. 
n, 189), ""tök på at kenna annars Utur'' (Sturl. II, 148), 
H annan lif (Hauksbok, s. 97 b), "^at gtfrum Ut dags'' (Icel. 
Sag. I, 91) >) o. s, v. Når det f. eks. hedder: ^konumfr hrå 
Ut vi&j ok (för&i rauifan sem blöcf^ (Jömsv. 63), så er det 
klart at ansigtet ikke taenkes som "litlaust", inden blodet på 
grund af den stserke sindsbevsegelse for kongen til hovedet, 
så at hans ansigt blev rodt, men at "litr" her netop betegner 
en farve, som kan saettes som modseetning til den rede. 

Med alt dette for öje kan jeg ikke indse, at man med 
nogen ret kan bruge en henvisning til ordene Utr^ Utkaift 
og Utlauss som stötte for at Utkla&i betyder ''rede kleeder". 



*) P& alle disse steder ovensettes ordet Utr fejlagtigt både hoe Fritsner 
og hos Gudbrandur Vigfiissoii (loel.-Engl. Diet.). Vigfåsson overssetter det 
i alle de nssvnte eksempler med ''day-break" the firat daum, when the light 

changes" ^{the second colaur, vis. the changing from dark to light in 

the early moming, the ^bltuh of mom^)\ Fritxner, som överalt seger at A 
noget "redt" ind i ordet Utr, overssetter det s&ledes: "Lysning, Bedme (lat. 
rubor) paa Himmelen, s»rlig om Morgenreden og Aftenreden der viser sig 
ved Solens Opgang og Nedgång". Derefter anferer han alle de ovennssvnte 
eksempler, men medens Vigfåsson p& aUe fire steder overssetter "litr" med 
"dag0ry", mener Fritzner at det kun p& det förste sted (Sturl. U, 189) be- 
tegner "morgenreden" eller "solens opgang", medens det p& de andre steder 
betegner "aftenreden" eller "solens nedgång". Men hvad enten Utr overssettes 
med "daggry" eller med "morgen-" eller "aftenrede", 8& er denne overs»t- 
telse lige fejlagtig, thi dette betyder det aldrig hverken i disse exempler 
eller andre af lignende art. I udtrykket ^at hr eg (ta Ut^ betegner "litr" det 
klare dagslys i mods«etning til mörkett der kaldes ^aimarr Utr^, hvil- 
kot forklares fuldstaandig korrekt hos Egilsson (Lex. poöt.), idet han skriver: 
"annarr litr aUu8 color, est obseurus ille color, pii, tenebris obortis, rebus 
inducitur^, XJdtrycket "i annan Ut^ betyder derfor al tid ved merkets 
frembrud, og det samme udtrykkes ved "a^ bregSa Ut^, hvilket udtryk 
endnu er meget almindeligt p& Island i daglig tale, hvor dog ordet "litr" 
nu udelades, f. eks.: "/>a^ er fafiS aS bregSa^ o: det begynder at blive 
merkt. At ^annarr Utr^ virkelig betyder hvad jeg her har firemhsBvet, kan 
foruden af alle de tre nsBvnte steder (Storl. U, liS; Hauksb6k (]>orf. Earls.) 
97 b; Icel. Sag. I, 91), der alle anferes b&de hos Fritzner og i Oxfordordbo- 
gen, ogs& ses af felgende steder i Fljåtsdoela hin meiri: "B. riär, Par 
tu er hann kemr a Ameiäarstadi. på var i annan Ut peir Droplaugar* 
synir vdru i téninu låti ok buäU hånum par at Uggja ok uräu fegnir fostra 
sinum, er hann var par kominn. B. Pekkist Pat, ok var hann par um n^U- 
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B vad dtit midei lit^vih murar, uflmlic ai Thtlfipdr under- 
tidmi hiideb liriun om n^dc klR^dt^j^. Ka lua man indrfnnme^ 
m dem- vildf vrti' et virktdiri iH^ris. dernoni ordet ofte 
£iiidu«b iiruin i dmuu' iH^rxdiiiiu: (ir ludrk om klander af en 
andtni larvf eud dtni rodt Mmi åtmr tn iiurenlundf* tilfflgldet. 
TLatkliHir lort)koninit'T i lildlnvruTur^n }ib i?o ^^5;») im^j^i; 
«f diijiHt' civty kun i» i^iil^ rtuiiurt*T om farvtm. ne im alle dksie 
X!v tttt^vT kau uiiui Hti. a: lHfleirut*Wji "Liklft-dr kan hrufire? 
vm ivdt kift^dt^!. Mfji iivorfiw iuir dw 1^. Fritziif!!. — ril 
maii i%)ior£rti. — kiiL m lon i^ sivci*rr ili sr^Trrt iii: sin o]v 
bskUHt. lik! cit»i rw^rt» t*; T.ivdit. dt^r kundt i^tsrrrke bans 
fiwkiarnu:^ 3i*»rrll mk dt»r ?ravt^ «: tmTtO: ha: han ovorsiei 
ötfTA ti;>\\. *».Ljt*' Tiif.". tI it f.^r^tUiTiit^: ot*:. n^iiiir^ if itirdi dei 

fcrivjt^t l>t»r.t s:^:. >vjr*t^' ii':>n.-:ti: ikt? lutoh t: "hikiR-iT kan 

^.. i"*' --'; t :'- "" "" . > j:' s»:j'.':K*r *.sY.r.-^ii '^'5'«sifr ?»/i» "^YWft^V, 
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ok hjålm gylldauj shjöld ok var dreginn d leö. ykbsI hdnum 
gekk fielgi. hann hafåi r au t an kyrtil ok hjälm ok rau&an 
skjöld ok markaJ^r d hjörtr. allir vdru peir i litkl(B9um^. 

Her ser man, at blå klseder også kan vsere "litklsedi", 
så at de altså ikke, som Gudbrandur Vigfösson mente, kan 
opstilles som modsfietning til disse. Der er også sandsyn- 
lighed for, at Kåri's silketröje har haft en anden farve end 
både Helgi's og Skarphedins klseder, eftersom den fremhseves 
som modsffitning til disse, hvis st of dog ikke omtales (jfr. 
modsffitningen mellem Kåri's og Helgi's skjolde). 

Hermed må det da anses som godtgjort, at "litklaedi" 
ikke udelukkende betegner "rode kleeder", men også kan be- 
tegne kleeder af andre farver. Men selv om man ikke havde 
haft dette sted at holde sig til, måtte man efter min mening 
vsere kommen til samme resultat. Rode klseder har sikkert 
vseret meget sjseldne på Island, og de omtales også altid i 
sagaerne som meget kostbare og sjseldne pragtklseder. Men 
skönt "litktedi" overhovedet heller ikke bares af folk i al- 
mindelighed, findes der dog undertiden i sagaerne omtalt 
större skarer af msend, der alle har sådanne kleeder på, både 
i et antal af 12 (Hallfred. 104^ [= Flat. I, 449; Fom- 
mannas. II, 247]), mellem 20 og 30 (Laxd. 166"), mellem 
50 og 60 (Laxd. 251") og 60 (Gisl. Sörss. 92*^ [= 10**, 
hvor der i stedenfor 60 står 40; det er derfor vanskeligt at 
afgöre om der i originalhåndskriftet har stået .Ix. eller .xl.]). 
Det vilde dog vsere lidt besynderligt, dersom alle disse 
folk havde haft rede klaeder på, og i så fald havde man 
nceppe kunnet kalde dem så overordenlig sjseldne. Jeg finder 
det rimeligere, at nogles kleeder har vseret blå og de ovriges 
af forskellige andre farver. Dette bestyrkes også ved, at hvor . 
der gives en beskrivelse af flere personers klaededragt, så er 
de redo kleeder i absolut minoritet, medens blå klseder baeres 
af långt flere. I Laxdoela saga (s. 232 — 235) gives der så- 
ledes en udferlig beskrivelse af de meends klsededragt, som 



er åvmaoft vAUx ^ åni^ Helgi HardbrinneoiL oe dec er Sjen- 
fjnlis^ «aieak4(rireivti9 menmg. at 4e frissie af ^r;? kbedff 
dul betra^t^ ^>di yrs^nkbtdffr. altaå caiKbmiligTis oj^ »r^D 
Utkhtår. ybiu ^i åimf: nuttA bar kon ^n rwkr Utedn- pé. 
flMdens tre b^fner blä 'j$f der amlre klftder af for^llige 
aaåre fiirrer SeU anferereiL <kT dog elb?r« lne&krircs som 
eo tftmmfAi^ VW^yd uå^tA, er ifint en blå kapf^- 

awn nsffi^Ufu altid ar bav«r v^^ret ifm en ridekap^^ n:apaj. 
Da det nu oftare omtala, at man pÅ af«^tand kan <f^. om de 
rejwfivle Lar litkJabti* {å eiler ey A vak der nKii Ihkl&dr 
flftene» khkåftr af den larve. jiom ka{^^efme havde, thi [Ä af- 
ataod har det oskpj^ xsar^ moligt at se andet ^iid disse. 
farerken k/^nel eller l^eukLftder o. ??: t. Men en red kaf^^ 
(kåpa) ooitaSe» aldrie pä hi\siTA, andtagen den ^kariagen«^ 
kappe. isr^ni iJoUi f>>ila¥>ri Ijavde på. den gäng han kom hjem 
fra wn udeulandisrej*^: (Ijnxd. 2^5* •. en kappe. som han ifolge 
isagiyri Jiavde t>mjr: med hJem fra KonstantinopeL Eller? be- 
i4iirjv<rr de fyr/jfef:^j'rdet k;ipper i regelen §om blå. nndtagel- 
fc^v> i5^/5/j jrrv:,:.^:. ^fc s-f/jplere åfinm^Å som »..rte i-g griL 

A:,': o^r -rvv^-: j vi;^aenje. hvor litklaciJr omtal***. angår 
Lii.är.o.-i:': }>rrr/>:j''r jå ¥::ve Irland. Man kan derfor ikke 
v.de. o:/j o*'i«^t u^/j^fiMiwi^^ er bleret brugt odenfor klaod. 
e]-*r: o:/, o^-: ';r en rjz-^rie]: ij;laiid«jk bete«mel^ fc*r klae^ier af 
vliirV: :<;:':;. y,:ii n.'.il;fvli: der har vaerei .sjaeldne. meden* de 
Jji: v;?'-;.-' ^,:!,'::A<'/.jfi i o-t fivr:;:e Norden. Men hvad enien 
:•:: r/>v: :: :..:<fr.O':t 'ik-r ej. er det dc<r med hen^rn til dette 
^'.•ö <i.:/: -^JL-rer^. a: L^/]de rijr til bland alene, eftersom c«rdet 
>:.:. :••:>:' ::.:;>-r h'-r. '.»f/ de: ikke kan l^yiäff&. — ja knap 
>: ^' ■— -^:.>V5..:^. — a: de; jKcen^inde er blerei bruin 
\'..>.:.: i. ^:>>. i N>r:^e. Men da nu ^:Tklae^di*. -»c-m 
v. v^:,: .• :.i: v::- iik*: var •%& ov^rordeniig ^jaeldne cg saerlig 
'vs:- - -i! ::..'•.;. :.;^v?. ^i^ v-i-i^- d^t, dersom der berved ktm ^kTl]«ie 
: .v^- ;,yj<: k.^^r-i^rf. vifcre ia>ij-T pafaldende. at nassien alle de 
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mest bekendte hevdinger, hvis kleededragt beskrives, plejer 
at beere blå, men ikke "rade" kkeder. Jeg skal her tillade 
mig at neevne nogle af de heydinger eller fomemme meend, 
der omtales som iferte blå kleeder, idet jeg til hvert nayn 
föjer en henvisning til ét eller flere sagasteder, hvor de p&- 
g^ldende personers dragt og dens färre findes omtalt: 

1. Snorri godi {Eyrb. s. 90"). 

2. Njåll {Njäla k. 118", s. 602). 

3. Sidu-Hallr {Njdla k. 147", s. 838). 

4. Ingimimdr gamli {Vatnsd. s. 37"). 

5. Hrafakell Freysgodi {Hrqfnk. s. 26"). 

6. Egill Skallagrimsson {Egla (F. J. udg.) s. 302"). 

7. Vfga-Gldmr {Qluma k. VIU^ s. 24 [jfr. VI>«», 
8. 19], k. XXV", 8. 76). 

8. GIsli S6rs8on (Gisl. s. 28", 37», 113», 122»). 

9. Valla-Lj6tr {V-L}. (tsl. forns. H) k. H**, 8. 165; 
Laxd. 8. 307"). 

10. Skarphedinn Njålsson {Njåla k. 92», 120»; s. 475, 
620). 

11. Bjgm Hitdcelakappi {HM. s. 49"). 

12. |.6rdr Kolbeinsson {Hitd. s. 2 !»•*). 

13. Hof-HaUr {Qullp. (Maurers udg.) s. 76*>). 

14. Hrafn |>oryidar8on {Landn. 8. 305»; Flöam. s. 127'). 

15. |)orm6dr Kolbriinarskåld (l-V. 8. 92»» [= Flat. II, 
214]). 

16. fråinn Sigfiisson (Njåla, k. 91'", s. 462). 

17. BolU Bollason (Laxd. s. 297»»). 

18. Gunnarr i Gunnarsholti [G. pä Hlfdarendi'8 farfa- 
der] (Landn. s. 287"). 

19. Vésteinn Vésteinsson (Qisl. Surss. s. 21», 104"). 

20. J>orgils H9Uuson (Laxd. b. 229", 232», 247 'O- 
Jeg kimde nsevne endnu flere, der omtales i sagaeme 

som iferte bl& kleeder, men jeg synes, at det, jeg allerede har 
anfert, må vsere nok til at yise, at de fleste hevdingers 

ABUT ruB XnBUK nLOLoai a, n rÖL» T. 18 
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klffider havde denne farve. Og da nu "iitklÉedi" aierUg bterea 
af h0vding'er, så må blå klseder ogeå vsre "litklwöi", hvilket 
jo ogsä bekrfeftes veif det ovenfor anferte Bted af Njdls saga. 
Uertil kommer, at blå klfeder ligesom 'litkltedi" betagnes som 
pragtklffider (skrautkl<e'di)^ idet det fremhaeves om H«re per- 
soner, som plejedfi at bture sådanne klaeder, at de var pragfr- 
elskeode eller holdt af at have smukke klffider. Således 
hedder det i Njdle saga om |>rämn Sigfösson: ^prdinn var 
skrauimenm mtkit. hann rd^ jqfnan i bldri Icåpu ok haföi 
gijUdan )ydhn ok spjåt i hendi jarlsnaut <>k fof/ran skjiild — 
tfyrår svcräP (k. 91""''', 8. 462). Og ora Gisli Sutösoii he^lder 
det {Gisl. 8. 122*~'): "pat var Ja/nan Imingr Gisla, at 
hann var i bldrri kåpu ok var hatm opt vl-I butnn" (jfr. 
8. 37*""*; ^pat var vande Qisla, at Jumn var t knpii hldrre 
ok ve/ ftti/wn"). Noget lignonde fremhisves om porgils IJ9IIU- 
éon. Om Valla-Ljötr forttelles der endvidere, at han til daglig 
brug bar en sort {Laxd. s. 307'*; V-Lj. k. VI'", a. 187) 
eller brun (V-Lj. k. II", s. 16U) kjortel, men Iwredte han 
sig til en rejse eller nistcde han sig til kamj), blev denne 
livprdagnklteduing ombyttet med en raere festlig dragt, »om 
altid bestod i en blå kjortel o. e. v. {Laxd. s. 307'"; V.-Lj. 
k. n^*-*", 8. 165— 16{i}. At blå klieder ikke havres af tyende 
og treelle, men kun af fornemme folk, ser man deraf, at når 
disse anfikor at blive ukendelige og optrajder som forklredte, 
må de affore sig deres blå kla;der og ifore sig andre simplcre 
kl»der fgrä, sorte o. s, v.). Således hedder det om borgils 
n9llu8on, da han som spcjder begiver sig til Helgi Hard- 
beinssons gård: '"Gerir porciils nu klaSaskipH, steypir af sér 
kdpu bldri, en tok iffir sik vdsku/l einn grdn" {Laxd. 
8. 229"~"J. Dette treeder dog endnu tydeligere frem et sted 
i Gisli Surasons saga (s. 37 = s. 122), hvor der fortielles om, 
hvorledea Gisli, da han bliver forfuigt af sine fjender, spiller 
disse et puds ved at bytte klteder med sin trffil, idet han 
föregiver at ville fortere denne sin blå kappe som beluiming 
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for hans tro tjeneste og förlänger, at han stråks skal tage den 
på, medens han selv iferer sig trsellens kofte (kufl). Detta 
har den tilsigtede virkning, nemlig at hans fjender forfelger 
trsellen, som de på grund af hans stadselige dragt antager 
for Gisli, medens de ikke bryder sig om Gisli, som de an- 
tager for hans trsel, hvorved han får lejlighed til at imd- 
slippe. Först da de har drsebt trsellen og set dennes ansigt, 
opdager de fejltagelsen {^peir hyggja Otsla par fara^ ok hcdda 

eptir sem åkafast peir Börkr koma at bldkåpumannP' 

num^ ok draga af honum kdpuJiöttinn^ ok pikir nu minna 
happ i, enn peir (Stiii&u; pvt at peir kenndu par pord hinn 
huglausay er peir cBtlu^u Qtsla^). Det bliver heraf klart, at 
blå klseder ikke har vseret nogen treelledragt, men netop er 
blevne betragtede som stadsklseder, der kun bares af for- 
nemme folk. 

Jeg håber herved at have bevist, at ''litktedi'' ikke alene 
betegner "rede klseder", men også blå kteder. Spörgsmålet 
bliver da demsest: e;r begrebet '^litklcedi" indskrsenket til disse 
to farver, eller kan det også omfatte flere andre farver? 
Det förste led af dette spörgsmål besvarer jeg med et nej, det 
andet med et ja. "Litklsedi" kan bruges om klaeder af mange, 
höjst forskjellige farver (f. eks. den grönne, gule, brune o. s. v.). 
Jeg kunde anfore adskilligt, der tåler, for denne opfattelse, 
men jeg skal dog, for ikke at blive altfor vidtleftig, ind- 
skrsenke mig til et eneste bevis, som efter min mening ligger 
i selve ordet "litktedi'',' når dette gengives korrekt. 

Betragter vi nu dette ord, ser vi at det er sammensat 
af Utr og ktcB^i. At der i det förste sammenssetningsled Z«7- 
ikke ligger nogen antydning af den rode farve, har jeg alle- 
rede påvist, men jeg kan dog hertil föje et bevis endnu, som 
ganske vist allerede er indirekte fremheevet, nemlig det, at 
når ''litklsedi" bruges om blå klseder, så kan Ut- i dette ord 
ikke betegne den "rode'* farve, thi at bruge et ord, som kim 
betod "rede klceder", om blå kleeder, vilde ikke alene vcere 
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mende på Island, og jeg vil derfor i mine felgende betragt- 
ninger over de enkelte far ver kun tage hensyn til de is- 
ländske forhold. 

Til de naturlige f ärver må man regne folgende fire 
far ver: 

Den hvide farve (hmtr litr)y som i visse tilfaelde, nemlig 
for linned og kvindemes hovedlin, betragtes som pragtfarve, 
medens det hvide vadmel derimod betragtedes som det aller- 
simpleste, som i ufarvet stånd i regelen kun blev benyttet 
til kteder for trsellene og ringere folk. Dog findes der 
eksempler på, at også fornemme folk kan optrsede i hvide 
vadmelsklseder. Således siges Gunnlaugr ormstunga ved sin 
ankomst til Norge at vsere fremtrådt for landets regent, jarlen* 
Eirikr Håkonarson, ifart en grå kjortel og hvide sokke- 
broge {Gunnlattgr var sva huinn^ at hann var i gram hyrtli 
ok i hvitum leistabrökum^. OunnL (Isl. II), s. 218^"*). Dette 
eksempel viser, hvor forholdsvis ualmindelige farvede kleeder 
har veeret på Island, thi når Gunnlaugr moder hos fyrsten i 
klseder, som kun har to naturlige farver, så sker det åben- 
bart kun fordi han inden sin udenlandsrejse ikke har ejet 
farvede klseder. Efter sin hjemkomst til Island fra udlandet 
optreeder han derimod i farvede klseder {litkl(B^i\ ja meder 
end også ved et bondebryllup i prsegtige skarlagensklssder 
{aunnl (tsl. II), s. 251*-* jfr. 230"-^'). 

Den brunrede eller lyngrode *) farve {tn6rau>ifr litr\ som 
ganske vist ikke omtales meget hyppig i sagaeme, men dette 

*) Jeg benytior lejligheden til at foreslft denne g6ngiYel8e.»f adjektivet 
mörauSfj der ellers af de fleste overssettes med "redbrun" (B. Halldårsson, 
£. J6n88on, Fritzner) eller "brunred" (Aasen og tidligere jeg Belv), 
men af andre med ''gråbrun'' (Keyser; jfr. mår (adj.) og méhrunn hoe 
Fritzner). Gudbrandor Vigfusson oversflBtter mörauär med "yellow brown" 
og mörendr ved "russet, sad-coloured", hvilke overseettelser jeg ikke kan 
anerkende som korrekte, aUermindst den. at "mårendr" skulde betyde "red- 
brun". Men jeg finder overhovedet ingen af disse overseettelser heldige, 
thi skönt ordet "redbron" 8& nogenlunde udtrykker, hyilken färre der menes, 
or denne oversflsttelse alligevel ikke 8& heldig, eftersom man m& bruge det 
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Kpvis^Nr in^mlimde, at denne färre hdir vvret $J8eIden: twrt- 
iB!>l de? tyder licetVem pÅ. at den har T^seret meget almin- 
åäi£, Ä: ne^^p dec ualniindeliire oc pra^rrfolde omtales hyppigst 
i aa^aefne, meden$ dec c^^ng^ ^^ simple i regelen betragtes 

linor h^erdAc?ÄCtii:t hl ac iT^n??? dl siren^tand tor omtale. 

en T^riarion at" tien lyncrwie fiirve omtales ikke sjeelden 
iTBcredsrribei ^^ »it /y^i iVV idec man tor ar spare pä den 
Kktv^ uld. aden d^^c a: belwve ar dk i ^anske hvide vad- 
Mei»kLa?^r. T^revie roje; >äl«\ies?^ ac den ene scribe Tar lyng- 
i«- iiieO:2> den anden v^ir hvid. EVcre <Lv^ vadmel var 
aiså lid: >imp:erv^ end hel: lymrvnit ^^iiinivL men dec var 
Kwydeli^ä: dyrere er*! cuiske hv:d: vuiimel R<rrid. \ IsL torns. 
Hk k. IX^ "'"\ Sw o>». c^krin^ Ar I Uv vat *m«>reni: vadmäP 
em syiKwdel dyrere envi hT:d: . '<*' ;ri ravimeL eiler meil andre 
ord 5 alen "moc^nr Cii^i: li^ m^Ki 6 al-^n Vinlirr* \trriif. 

IVn 5or:e tarvc* t>«i;.';?- ^r/\ si^ni ^an.K^rnliArris kun 
skal for^cäsi om uldeiwi iiA:url:ce >i'rre rarre eller hvad man 
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Den grå farve (,grår litr\ hvorved må forstås, at de 
klseder, som siges at have denne farve, enten er vsevede således, 
at den ene tråd er sort, den anden hvid, eller at selve garnet 
er spundet af sammenkartet sort og hvid uld. I bsegge til- 
fselde bliver denne farve kun en blanding af to naturlige 
farver. Som en variation af denne farve omtales gråstribet 
{(jrårendr). 

Alle andre farver end de allerede nsevnte må regnes til 
de kunsti(/e farver. Af sådanne omtales i sagaeme på Island 
felgende : 

Den blå farve (hldr Utr\ hvorved der må forstås en 
mörkeblå eller ravnsort farve, hvilket tydelig ses af, at ravnen 
kaldes ^bldfjalla^r^ {Landn. (fsl. I) s. 161^*) samt af sam- 
menssetningen Virafnhlår^: ^hrafnhlåir Er ps of härmar^ {SnE. 
I, 372 '^■*^), hvor der i prosaen står: ^peir voru allir svartir 
sem hrafn ä hårs lif (SnE. I, 366"-^*). Endvidere kan det 
samme ses af sådanne ord og udtryk som ^kolhldr^ ^blåmatfv^j 
''hldkollr'', ^bldr sem kor, hldr sem Hef, ""at falda bW *) 
o. s. v. Som en variation af den blå farve omtales blå- 
stribet (bldrendr). 

Den brune farve (brunn Utr\ hvoraf variationeme red- 
brun {rauöbrunn) og morkebrun {mobrunn). Det kan be-, 
maerkes, at når der i nogle sagaer tales om "brunede" (bru- 
nadr) klseder, så betyder dette vistnok ikkc ganske det samme 
som ''brune" kleeder, men derimod klseder med et let anstreg 
af en brun farve, ligesom ^sorta&ur^ (jfr. Björn Halldörssons 
isl. leksik.) nu på Island ikke bruges i ganske den samme 

*) Dette udtryk, som betyder "at indhyllo sit hovod i sort (serge- 
flor)", har en ikke ringe kulturhistorisk interesse, thi det visor, at det aUe- 
rcde i sagatidon har vsdret skik, at de efteflevondo udtrykte deres sorg över 
ou afdad slsegtuing eller et familjemedlem ved at ifere sig sorte eller märke 
klaeder. Dette udtryk findes i en "lausavisa" (i Heiåarv. (isl. II), s. 851»), 
som siges at veere digtet af en mand, {»orbj^rn Brunason, i &ret 1014. Ind- 
holdot er omtrent felgende: *'0m jeg så skulde de, vil min hustru nsBppe 
anlsBgge nogen sergedragt (indhylle sit hoved i sort, tage sort hovedtöj p&)f 
thi hun önsker mig b&de ded og begravet**. 



ISO T. 

k^^iuifr «Hi sort {smrtmr) dkr sortfarT^t {MrhiUailFur^ 
MfllifAiV Ycd ^iniMf U^iT skil xirtiiok Contis et tSj, 
aai cAer tt et awkt bedi^ ti^ er Urwt fiunret i CurreBappen 
Of dsfar bar opcaget det noste af ft tfi f gni fl ei . bogefter dyppes 
■od i Curekedkn ibr tt fiureg^ mbé »b på gmnd af det 
JwhAfcede CunnHiio^' i Curwiqppeft fan kan opoå en srag 
fiure tjfr. R HalUon»»: ^bråaadr, /mos eoUre 
braaeT c|r '^bråaa. /a»ra» n^fitK^y braaer, g«r mörk 



Dea irrSaae (arr^ vj''^^^!'*** ""^V bToraf raiiatioDenie 

Dm rade Cirn^ (raa^ lärX diMt J tf uagiedes som dm 
pM B gug&a^ af alle turvvr. oir bTvvaf der sakken baTdeB flefe 



]Sir au aa cir ad Ink at &ntde kl«der bar Tnret 
ahuadeli^ i Xi^^Va adnfer Island ^numaik, 
XeqfEe ee ^reiip^V viea denwMl fciboUs^Tig: jjridae på la- 
kad. <it auoi d«i»Hiea af :»icaerae kaa :si^^ ax aUaaiie Under 
sarriiir bny:^ af f.>lk. der axlu: er xmdie bjjm fra ud- 
yjh. de }iå iv ITI Anf. oii.V ^s^uai ai de persaoner, der 
deivs airv^ii^ lil udUihiei :i^e^ ax kuTe bkm klsder af 
ea aamriif fvm\ eiWr deTvs h>r»bL>ni$t <^[<rMkr i kuiut^ 
&rrf^3e kix>deT. ^ i^}^;$4år uvilkÄriic det $pKnfp»iUL ooi disae 
kansTic^ fftnvr )uur tx^tvi iadenluidske i«>: i^udske^ eller 
alle kTELB>n4: tarvtsie klasW b^r xYre< iadfene fia adlaadec 
IVor f^noinc^smål or ^)oi laccv^ vaxt4;:e)ict ai a£ei^« Je^ bar 
lidiirt^v Tiw>?i rilK^KiK t:1 *i mv ai de Ä«ae — ia ma- 
firns alje — kims^ic tknvde kU^^ xar iadfiine^ men 
1^ Böieine' orejTievW af ^^^j^^n^onWUei er ji^ dcNr kMunen til 
äe<; resdrai. a; : »h taI) yiacW af %W kai^^tiee farrer bar 
TVin'\ iiidt^rkxiaskf. Man kaxx im^»i;^ al et par $ieder i :»- 
raerDr ?^. ai maii i sacai>3o« har Kvrsi&ei ai larre kli^der 
nå IsiÄui I\^r f.^na^lK^s sU<>^ ei «apd i.^«:*aL itsL fom&. 
TTT k. XX11\ si. ^^V ai a^ Iw^Jre amd^ af dews mcider 
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til en anden gård, for at hente farveplanter (li^^Q^)j som de 
skulde samle på denne ^gårds landområde, vistnok fordi disse 
ikke fandtes i nserheden af hendes egen gård. Navnet på 
den her omtalte farveplante får vi i Landndma (fsl. I, s. 
208^*^), hvor den samme begivenhed oratales. Her nsevnes 
ikke ''litgr98'', men derimod jqfni o: ulvefod {lycopodium al- 
pinum; no. jamve^ sv. jemna\ som ifelge Oddur Hjaltalin 
(Islenzk grasafrsedi", s. 308) giver en smuk gul farve. Det 
samme fremhseves af Mohr ("Forsog til en isländsk Natur- 
historie'', s. 226), idet han siger, at den "har fra de seldre 
tider vseret bekendt af alle i de nordiske lande, formedelst 
den brug, man har gjort af den, til at farve uldent töj gult". 
Isleendernes fremgangsmåde ved farvningen beskrives både 
af Björn Halldörsson ("Gras-nytiar", s 108—109) og af 
Eggert Ola fs son ("Reise igiennem Island", s. 174), der siger, 
at denne plante er enhver Islsender bekendt, "fordi den bruges 
til at farve uldent töj gult, ligesom iblandt bendeme i Sve- 
rige (Stockh. Act. 1742, pag. 26)". Man .har altså i saga- 
tiden på Island haft en indenlandsk gul farve, men denne 
findes dog meerkelig nok aldrig omtalt i sagaerne, medmindre 
der med ^gulgrcmn^ {Laxd. s. 233*') skulde menes denne 
farve, som i så fald burde opstilles som hovedfarve, men 
ikke som variation af den grönne. 

Men da man således kan bevise, at man i sagatiden har 
brugt at farve klseder på Island, må man antage, at man 
har gjort forseg i den retning med mere end én plante. 
Dette bekreeftes også af et andet sagasted, som efter min 
mening giver oplysning om at man har haft en indenlandsk 
brun farve. Dette sted, som findes i Finnhoga saga hins 
ramma (Gerings udg., s. 5"~") lyder således: ^sendi Syrpa 
bonda sinn at vita ser vm brungras^^ men istedenfor den 
sidste del af s«tningen har et yngre handskrift: "a< sosJ^a 
sér grgs til litar^. Da bsegge disse handskrifter stämmer fra 
en fselles original, som nu er tabt, kan det ikke med be- 
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böjelig til at tro, at "brfingras" er et andet navn for den 
plante, der nu på Island kaldes ^litunarmosf (Uchen saxalilis 
og Uchen tartareu8\ men i oldsproget Utmosij hvilken form 
forholder sig til den förste som ''litgr9s'' til ''litanargr9S. Denne 
mosart har ifolge Mohr (anf. st., s. 230) överalt i Norden 
lige "fra de celdste tider både vseret kendt og meget brugt af 
bönder til at farve deres kleeder med". Den giver både en 
brun (Mohr, anf. st., s. 233) og en rödbrun (B. Halldörsson: 
Gras-nytiar, s. 134) eller "brun-rust-rod" farve (Eggert 
Ölafsson, anf. st, s. 163), og det er derfor höjst rimeligt, at 
"bröngras" er et andet navn for denne, muligvis dog kun på 
den ene art, nemlig Uchen saxafitis i modssetning til Uchen 
tartareuSj der giver en red farve. At "brtingras" er et andet 
navn for "litunarmosi", bliver endnu mere sandsynligt, når 
man Isegger maerke til, i hvilken jordbund denne farveplante 
soges. "Litunarmosi" vokser nemlig kun på klipper og store 
stene (Mohr, anf. st., s. 232 — 33), og om Syrpas mand, Gestr, 
hedder det, da han blev sendt ud for at samle "brt^gras", 
^at liann hUop vm griot ok hof/a (v. hraunfj hvilket viser, 
at "brtingras" ligesom "litunarmosi" voksede på klipper og 
stene. Det kunde måske synes mindre naturligt at bruge navnet 
%Yim(fras^ om en mosart, men dette er dog fuldsteendig 
analogt med Yjallagrps^j det isländske navn på "isländsk 
mos" (Uchen Islandicum). 

Men har man således haft både en indenlandsk gul og 
en brun (med variationeme rödbrun og morkebrun) farve. 



nelso oYer isländske plantenavne. Hos Aasen findes et ord, "brunrat^, som 
han forklarer med **et slags farvestof". Jeg troede först, at dette ''brunrot" 
muligvis Yar et navn p& en farveplante og sUledes det samme som "brungras", 
men ved at se efter i professor Schöbelers store vsark "Norges Vaeztrige" 
har jog m&ttot opgive denne mening, thi han anferer kun "brunröd" som det 
dansk-norske navn for acrophularia, som, efter hvad flere botaniske autori- 
toter har opljst mig om, ikke findes p& Island. Men Aasen s "brunrot" synes 
efter hans förklaring at dömme at v»re forskeUigt fra plantenavnet "brun- 
röd", og det vilde derfor have sin interesse at erholde lidt fjldigere oplys- 
ninger om dette ord. 



-» '-I 



'vn^i u\ •'■ r.^jittn n Jl 



V?» 1#^^»' <t r:;f<t*'r it" fpnn*^ far"»^ -'•tw» ir lare ""^Brpr tä 

n*r'''llny»'r i«f •.•yj-i^-n .ih <\if<U'r -,e lar "•k-imhettiiiii. ier 
4^! • ;i»t,/| v^i/^'- •■••' "»/.m Tm»-* iIh .<:«=^ier. -^j^r^r »ra Turniiiniir: 

lr»r» /•'/ l^'-''' .f/^«'^'■ !^'^ 4r\fU"r\ofit'^, -niJ ir nan flr -riir ."^iT 

if«r^ ".j^irlif'/!/ fjjic ''li-ovr iicif^': n^n-o nA^-ie Tqpr^r n^^ie. — 

hnfjj r,r^i^\rf f,*/j^ uat '.i-r^'* i?tirU'. '..rlri««?i". ff^ail Skarp- 
\t^'A.urt UftfUr ^lM/rl^/^ f-r iklc^- ;ff, .^,i/mrin«ir b»rer farvede 
\t\»iéUr^ u\t u .l^ h/ifj r//rrr r^^lo \c\ii'.fU:r. I>-rfor kaLier han 
h.ifn ' fni4r,tiii ' rnrfj itk/- 'bfnlf, ^/,rn han li;;r^ ^odr knnde 
hi»'/ KMij/f, '1/ r -'»rr, h;in h;i7'|rr <\'/U't i\\ "lirklardi* i alminde* 
lij/h"! V|/ fl :\ViiT\f\kif\\uu -tyri/rH kun at have haft imorl den 
r/»J/' fur"' .-orr» fr/rnrn^/l, o^ Hf. Sij/;rnijndr'rt kl»;rl^;r har varet 
ir»/|(/»r»'. M li^rj.J .'>ind-?ynliirt, for ikkf; at fti^o äikkert — , 

Mil hMM '>M nylijr v/fi/l» hj^-m fm udlandfrt (Sjdla^ k. 41*, 

v »I rniin nu .u»jm- nf iidfiri/|f^, h vilken af dr? nu kendte 
i»!|iiimI:|w (iivij t\i'U\\r \A\\ \\\v\i* \uiv vjiTot, <)\^ hvoffra det 
liintfof M lilfvrl hirilff, hvorin(*d folk i nådatiden farvcdc 
iImi»: (/i| Milt, iiii iMvrr r.fit^iirrni' knn rin)((* opIyHninf^c^r heroni. 
hm iiivf'^1 iliiif I y\\\ hiwiHrriido i*t lilln iinfj^erpeg, der efter 
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miD mening kan fere til et ret tilfrodsatillende resultat. Lige- 
Bom "'/(ptf til litar" (= Utarffrps, Stjöm, 8. 81*") i Finnh. er en 
anden bensevnelse for 'h-utigras^, pä samme made kan '"U(an~ 
argras" {Stjårn, s. 81") vBPre et andct navn for ""hléfp-esi^ 
a: Btorkenffib {t/eranium silvaticum), som nu på Island har 
navnene 'filätfresi'^ cUer "storkabkufresi" og '"lituttarf/ras". Op- 
rindelig betegner '"litimargyas' (IHargras, H(gras) saiidsj-nligvis 
kun en hvilken som helst farveplante, men eft«rhånden er 
dette gået över til at blive navn på den plante, som hyppigat 
og almindeligst brugtes til farvning. Allerede navnet "lilun- 
argras" viser, at "blägresi" er blevet brugt til farvning, og 
endnu i den sidste fja;rdedel af /orrige århundrede blev der 
ifelge Björn Halldårssons vidnesbyrd farvet med det i^Gras- 
nytiar", s. 25: ^MeÖ bldgresi lila kotiur svart ullar verk''). 
Men at dette i tidligere tider Uog har vjeret långt alrainde- 
ligeve, viser felgende udtalelse af Mohr (Isl. Naturh., s. 201); 
"Man fortalt*, at dette Blomster har i forrige Tider vieret 
brugt at farve blaat. med, men nu er Konsten glemt; dog 
skal der leve en gammel Kone, ikke långt fra Skagestrand, 
paa et sted, som heder Vatnskard, som endnu forstaaer det, 
men tillige bölder det hemmelig". 

Men foruden denne blå farve er det höjst sandsynligt, 
at man også har kendt den aäkaldte ^sortulitr", hvortil man 
brugte et slags dynd eller jordart, der pä isländsk kaldes 
sorta "sortjord" {humus tinctoita), tilligemed det tiåkaldte 
sortuhjny o: melbterlyng (arbutus uva ursi). Om denne "sorta" 
siger Mohr (Isl. Naturh., s. 311): "Dens Brug, at ssette sort 
Farve paa Tey, med adstringerende Vegetabilier, or bekiendt 
över alt i de nordlige Lande". En beskrivelse af den ved 
farvningen benyttede fremgangsmåde findcs hos Eggert Olafs- 
80n (anf. st., 8. 147 — 150). Dersom dette farvestof har vseret 
kendt i sagatiden, — hvad jeg finder sandsynligt, — så er 
det rimeligt, at den i sagaeme omtalte blå farve ogsä om- 
fatter denne farve, snarcre end at "svartr" bruges bäde om 




196 V. Oadmiindsson : Litkkeäi. 

uldons naturliffo farve og om denne ''sortjordsfarve'*. De klae- 
dor, som var farvodo med "sortjordsfarve'' (sortuUtr)^ må, lige- 
aimi allo andre farveile kljeder, regnes til "litklfiedi" og fol- 
gt^lig In^tragtes som et slags pragtklteder; men at dette ikke 
har va^ivt tilfa^ldet mini de klteder, der i sagaeme kaldes 
V^rto'* (.Nrj)r/ khnyih i miHlsivtning til ^hW (hlå kl(Pdi)^ kan 
man so af dot sttnl i Earbftffff^ia sa^a (s. 15), hvor der for- 
hvlUvi, at Snorri godi vod sin hjemkomst fra udlandet var 
ifori on "sort kapjn^" (^rai' i svart n hiptrx og at han på 
grund af sin simplo dnigt blov udlet (^^»k Ao/ctw mepm pat mjgk 
fl/ khtn Hm f^miait hahs^\ IVtto må vismok forstås således, at 
man svntos dot ikko ijik -an, at on mand af en så fornem 
iHT anst^ sla^t siun Snorri, ikko skulde li^ero farvede klseder 
{titkhr\^i\ ofton^MU hans roWkammoraror do^: var iforte så- 
danno. Mon forn^ston opn^.ixior Snorri sonore, efter at han var 
WoYon VH^^ i Mii klanlor. Så vol dotio s^Mn flore andre steder 
ÄViHNs al talo for. a t dor uuxi 'svanr' i sa^ome altid menes 
hv^d nu ^v^i Island kaldos ">j#».\vrvp :";»", modlons kläder med 
'^ui^mlsfarvo'' ^>,v,% :r«\ or Movno kaldio for blå. At denne 
f^rvo^ ^W. så Nuli miji Ivkond:^ r.v* >-oi ikko bmges mere 
1^ Ulaud. iur*;4:xMv h,u^ \;V5y: moci t an>»oT, k,^n man se deraf, 
Al SÄ lauj^i Ui\{ \ tivion >ou: : v?or, :ors;o hAivdol af forrige 
århu*,Kini\io lv304:nK>s vJon i o; :sUiw>k aun ><^m en pragt- 
fewfxi^x iK oi^iuwn 4:;>ov i\*4 {^n^:X .^: i^:n\\i: hiivdo kun risre 
KnIK 1^.5 vx*: toUx'-^ vx^issi V;- 5 if, a: K^tv kl^er af 
%Wiu>o unxN l^'.^:;-oii^ Nk v.^ :x;vvi;: ^pj^-^ i'^ ^r v>c or skrvvet 
Al |vrv^>>iv^', Nv.'Äk;;v K v.^' r,sA r,. ^r ;•: s***^ j^äutv ovorden 
AhtxN: \\*ikN,x^v ;v,'^i>i\^VN ^\V!<*N;v;^ o.>x^-^rt>k:Äb o. s. v., da 

Vv!i;;,.»>Nt r\ \ .Vv.r,^ ,;v»;, .\\iv* ,V>i S3*^-:^,>:'S Mät»,:* Andel: 

• » 4 
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^(B po skorti f(B(Sufimgj 
fötin sortulitarJ* 

{Snotj nokkur kvsedi, Rvik 1865, s. 104). 

Modens jcg således tror, at både den brune og den blå 
farve har vseret indenlandske, er jeg mest tilböjelig til at 
tro, at den grönne og endnu mere den rede farve har 
vseret fremmede, eller med andre ord, at alle de klseder, som 
havde disse farver, har vaeret indforte fra udlandet. Dette 
geelder dog sserlig de rode klseder, som udelukkende bseres af 
folk, som har rejst i udlandet, og som oftest kun ved höjtidelige 
lejligheder *), isser på Altinget. Men förresten tör jeg ikke 
bestemt nsegte muligheden af, at Mde den grönne og den 
rode farve undertiden også har veeret indenlandske, eftersom 
man senere har haft ba^gge disse farver på Island, og de 
planter, hvormed de er blevne farvede, endnu kendes. Des- 
uden ved man, at man i Norge har brugt den såkaldte hvid- 
blik eller korke (lacken tartareus), som i kong Håkon Mag- 
nussons retterbod af 30te juli 1316 kaldes ^litmosi^j til at 
farve rodt med, og da denne mosart findes på Island, kan 
Istenderne også have brugt den til farvning, men at de har 
gjort det — derimod tåler, så vid t jeg kan se, alle de op- 
lysninger, som i sagaerne findes om den rede farve. 

Når jeg nu i så få ord som mulig vil sammenfatte de 
resultater, hvortil jeg er kommen ved denne undersegelse, 
kan det göres på folgende made: 

1. Ordet ^iitklcci^i^j som i sagaerne kun findes 
brugt på Island og sandsynligvis kun er blevet brugt 
her, betyder kuns tig farvede kläder i modscetning til 
de kleeder, der har uldens naturlige farve. 

^) Det kan dog bemflBrkes, at man i hodenskabets dage synes at haye 
vserot if^rt rade klseder, n&r man of^rede til gudeme, hvilket jo m& sigos at 
have vseret meget hensigtsmsessigt, når man betsenker, at offerdy renes blod 
cndogså blev stsenket p& alle de mennesker, der overvaerede ofringen. S&- 
danne klseder kaldes "offerklaeder" (blåtkladi; FatiMd. s. 42*-*, jfr. Landn. 
s. 179»-»). 
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2. De naturlige farver er: den hvide^ lyngrede^ 
sorte og grå. 

3. Alle andre farver er kunstige^ og af disse kan 
den gule^ brune (rödbrune, merkebrune) og hlå farve 
betragtes som isländske farver; alle andre 8om frem- 
mede eller indferte fra udlandet. 

Kebenhavn i juli 1892. 

Yalt^r Qudmundsson. 



En amnaBrkning. 

I "Licdfr der Edd<» horausgeg. und crklärt von B. Sijmona" 
I, 1 8. 24 findes en fortegnelse över udgaver af H^vam^^l; i den 
st&r felgende: Ansgaben (aiisser den einl. § 19 angefiihrten): 

von K. G-islason^ Prover s. 545 bis 548 (str. 1 — 41); 

Enhver Iseser m& nodvendigvis deraf f& den tro, at det er 

veraene 1 — 41, GKslason har udgivet, men sådan er forholdet jo 
ikke, da det nemlig er felgonde vers, der står i ''Prover": 5, 7 — 
ll*-% 12*-«-16, 21, 23, 25, 29, 34, 35, 38, 40-52, 54, 56, 58, 
59, 62, 64, 66, 67, 77—79. (Verstallene er citerede efter Bugges 
ndgavo). 

Eobenhavn '/^^ 92. 

Erl. Rerdam. 



Vore Forfaedres Tro paa Sjaele vandring og 
deres Opkaldelsessystem '). 



Den sffdvanlige Ltere er, at efter vore Forfsedres Tro 
de Döde kom til Hels Rige under Jorden, hvis de var döde 
Suttedöd, eller til Odin i Valhall, om do havde faaet Helte- 
döden paa Valpladsen. Denne Lfere tra-nger dog maaske 
til Berigtigeleer. Enkelte gamle Digte synes at forudsEPtte 
Troen paa, at endel Döde kom til Thw i Thrudvang og at Odin 
maatte dele Heltene mellem sig og Freyja; det bör ogsaa 
undersöges, hvilken Tiltro der bör skjfenkes et Sted i Egils- 
saga, hvorefter Kvinder efter Döden kom til Freyja, et Sted 
i Halfa saga, hvorefter de Druknede kom til Havgudinden Rån, 
og et Sted i Eyrbyggjasaga (og i Landnäma), hvorefter Höv- 
dingeslsegter paa Island efter Döden antages at bo i nferlig- 
gende Fjelde eller Höie som haughuar; nylig har desuden 
Dr. Fritzner gjort gaeldeude, at ogsaa Alverne ansaaes for 
afdöde Mennesker, som boede i Jorden eller i Luften. Det 
ser altsaa ud til, at flere mytiske Foreetillinger her gaar 
ved Siden af hinanden, om der maaske kan vtpre Spörgs- 
raaal om, hvorvidt man ikke bör skille mellem addre og 
yngre Opfatninger, En af diase Forestillinger synes at vjere 
Troen paa Ssalevavdr ingen, paa at et Menneske efter Döden 
gjenfödes i et nyt Menneskes Skikkelse. Denne Forestilling 
tindes kun hist og her udtalt i den gamle Literatur, men 



') Foredrag ved Filologmödet i EjöbenhbTii 18 Juli 1 
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jeg skal söge at vise, at den har hävt en större Udbreddse 
i Livet. I de gamle Digte i Ssemundar-Edda findes den kun 
direkte udtalt paa et eneste Sted, i det tredie Digt om Si- 
gurd Paavnesbane (III v. 45). Da efter Sigurds Död Bryn- 
hild Budledatter vil drsebe sig selv, forsöger hendes JEgte- 
mand Gunnar at afholde hende derfra og beder ogsaa sin 
Broder Hogne at overtale hende til at blive i Live; men 
Hogne Yserger sig og 3rtrer, at Ingen bör hindre hende i den 
länge Reise, gid hun aldrig maa blive gjenfödt (aptrhorin)^ 
hun var fodt til Ulykke og havde kun gjort ondt i Livet. Ön- 
sket om, at Brynhild ikke maa blive gjevfödt^ viser at man 
troede paa Muligheden, men haabede paa, at den onde ikke 
blev gjenfödt. I de prosaiske Stykker föran og i Helgedigtene 
faar vi lidt mere Oplysninger. Ved Slutningen af Digtet om 
Helge Hjorvardssön berettes, at Helge og Sväva sagdes at 
vcere gjenfödte (endrhomir)^ og dette forklares strax efter naer- 
mere, at Helge Hundingsbane var opkaldt efter Helge Hjor- 
vardssön; ved Slutningen af 2:det Digt om Helge Hundingsbane 
siges: "Det var Tro i hedensk Tid, at Msend blev gjenfödte, men 
det kaldes nu gamle Koners Kjeetteri (kerlingavUh). Helge 
og Sigrun siges at vsere gjenfödte, og han hed da Helge 
Haddingj äskade og hun Kåra Halfdansdatter." Der er intet 
i Digtene selv, som antyder, at Digterne har troet paa, at 
de 3 Helger er identiske, og Digtet om Helge Hundingsbane 
synes cndog at tale mod den prosaiske Beretning, idet Digtet 
läder denne Helge efter Döden komme til Valhall. Men 
Forestillingen om hans Gjenfödelse er dog gammel og synes 
at stötte sig til JVawligheden og rimeligvis ogsaa (jfr. neden- 
for) til et formodet Slmgtskah mellem de tre Sagnhelte. Man 
ser nemlig, at Troen paa denne Gjenfödelse har vseret Grun- 
den til, at Digtsamlingens Redaktör i 12te eller ISde Aarhund- 
rede har inddraget Digtet om Helge Hjorvardssön blandt Dig- 
tone i Volsungekredsen, hvor kun Digtene om den 2den Helge 
(Hundingsbane) hörte hjemme. Forestillingen om Gjenfödelse 
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eller Sjcelevandring har altsaa vteret ham vel bekjendt som 
Mrende til Forftedrenes Tro. 

Förend jeg gaar videre og söger at bestemme denne 
Forestillings Udbredelse hos vore Forfsedre, vil jeg pege paa 
denne Tros Udbredelse andensteds. Troen paa Sj sele vandring 
hör aabenbart til de mest udbredte og almindelige Forestil- 
linger baade i lavtstaaende og mere udviklede Religioner. 
Det er forleengst bekjendt, at Troen paa Sjselevandring 
(Metempsychosifi) spillede en stor Rolle i den a^gyptiske Reli- 
gion, i de senere indiske Religioner (Brahmalfieren, Manus 
Lovbog og Buddhismen), at den trtengte ind i grseske filoso- 
fiske Retninger som filosofisk Hypothese, at den leertes af 
Druiderne i Gallien, i den senere jödiske Religionsfilosofi 
(Kabbala) og i flere kristlige Sekter (Manichseerne, Nestoria- 
nerne i Asien), överalt eller ialfald hyppig i Förbindelse med 
Troen paa Straf eller Belömtim/ efter Döden (de gode gjen- 
födes i eedle Mennesker, de onde straffes ved at gjenfödes i 
Dyr) o. s. v. Men den nyere comparative Religionsviden- 
ökab har ogsaa oplyst om Forestillingens Udbredelse i lavere 
Religionsformer, og dens Almimleliqlml her tyder paa, at 
Forestillingen er udgaaet herfra og först ved senere Udvik- 
ling har faaet den ethiske Betydning, som findes i de höiere 
Religioner. Tylor i "Primitive Culture" (II, 4 ff*.) giver en 
Ra^kke illustrerende Exempler fra forskjellige Verdensdele 
paa, hvorledes de Diodes Sjsele tsenktes at gaa ind i ny- 
födtes Legemor. Hos Algonkin-indianerstammer i Nord- 
amerika begravede man döde Börn naer Veiene, for at naar 
Kvinder passerede förbi, de Dödes Sjsele kunde smutte ind 
i Kvinderne og saaledes blive födte igjén. Hos Koluscheme 
sor en frugtsommelig Kvinde i en Dröm en afdöd Slsegt- 
ning, hvis Sjsel gaar över i hendes ny^dte Barn (det samme 
fortajlles om Lapperne). I Gl. Calabar tror man, naar et 
Barn dör og et nyt födes kort efter, at den afdöde er kom- 
men tilbage. Naar i Guinea et Barn ligner en afdöd Sleegt- 
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Sammenhpengen mellem Opbaldelse og SjieleoverfÖrelee op- 
lyseB endnu bedre ved Beretningen om Thorstein Oxefot, som 
bliver hjulpet ai' Haiigboen Brynjar i en Dröm. Denne spaar 
ham, at han ekal blive Kristen og beder ham isa(^fald at 
opkalde sin Son efter Haugbo^n: han ekal "holde hans 
Navn över Daaben" (d. e. lade ham blive gjenfödt i hans 
Sön), og ved dette Kneb aabne ham Vei til den Kristnes 
evige Liv, det han eflers eom Haugbo var udelukket fra '). 
Vi tör altsaa alaa fäet, at Navneopkaldelsen her er et 
Vidnesbyrd om Troen paa Sjteleoverförelee, og i Opkaldel- 
sens Udbredelse hos vore Forfffidre se et Vidneabyrd om 
denne Tros Udbredelse. Ikke saa at forstaa, at Opkaldelae 
overhovedet vidner om Sjiplevandringstro, men kun, naar 
Opkaldelaen gjffilder afdixir Sl^fitninne. For at stwdere dette 
Forhold nsermere har jeg samlet genealogiske Oplysninger 
fra forskjellige Tider og Folk. Jeg har navnlig holdt mig 
til Konge- og Fyrsteslajgter, fordi her Pergonalia er sikre 
og detaljerede; paa den anden Side er der ved diese Sltegter 
visse Vacskeligheder, nemlig derved at visse Navne let blive 
populiere, Opkaldelses-skibken kan ogsaa paaviaes hos aeldre 
Kulturfolk (f. E. i den raakedoiiiske og persiske Kongefa- 
milie), men jeg skal her dog indkra^nke mig til de germa- 
niflke Folk, hvor jeg tror at kunne paavise dena historiske 
Udvikling, Saavidt jeg kan se, er Opkaldelee ikke den 
ffildete germaniske Navneskik. Tvertimod moder man i wldre 
Tider en anden, man kan gjeme eige modsat Form for 
Navnegivning, som jeg vil kalde Variation. De nye Navne 
laaner et Sammenseetuingsled fra Faders eller Moders eller 
SlffigtningB Navn, men har et selvstsendigt Led, eller ogsaa 
er Barnets Navn sammcnsat af to Sleegtningee Navne; naar 
f. Ex. Faderen hedder Ragin-har og Moderen Amal-gard, 
kao en Sön hedde RaginAiM (fra Faderens Iste Ledj eller 

') FlMöbogan I, 268-fi8. 
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4) Naar den opkaldte har et almindeligt Nav^^, op- 
kaldes Barnet med Tilnavnet. 

Den 3die og 4de Regel kjender jeg kun fra de nor- 
diske Folk. 

I. Opkaldehe efter afdöde ForfcBdre eller SUegtninge. 
Gjcnnemgaar man Navnermkkerne i de ger maniske Konge- 
slaigter i Folkevandringstiden, bliver man snart var, at Op- 
kaldelsessystemet er omtrent helt borte, og at Variationssy- 
stemet endnu heysker omtrent uindskr»nket blandt Vandaler 
og Ostgoter. Hos Vandalerna findes saaledes Raekkeme : Gunde- 
gisel med Sönnerne 6rwwrferich og Genserich; Genserich (Gai- 
serich) med Sönnerne Hune/^cÄ, TheodeWcA og öew^o; Hune- 
rich har Sönnen HildencÄy Genso har Sönnen GelancÄ, men 
desuden Sönnerne 6rww/Aamund og Thrasamund; (re/arich 
har ätter Sönnen 6re/imer. Her er saaledes kun — saavidt 
vi kan forfölge dem — forskjellige Variationer af Stam- 
merne Gens-, Gund-, Gel- samt -rich og -mund. Hos Ost- 
goterne kan vi ligeledes i Kongesltegten opregne flere Rsekker 
af Sammensffitninger, navnlig med Theod- og Amal-. Kong 
Theodemir (f 474) har saaledes Sönnerne jTÄcorferich og 
Thcal emund samt Datteren -ima/afreda ; Theoderich har 
Datrene Tlieodegoto^ Ostrogoto og ilwa/asuntha, medens Ama- 
lafreda har Börnene Ama/aberga og TV/eorfehat, denne igjen 
Börnene rAe?o^/egisl og TA^or/enantis. Hos ingen af disse 
Kongeslwgter findes det samme Navnto Gange; der er saaledes 
ikke Spor til noget Opkaldelsessystem, og hos Ostgoterne er 
dette saameget mere paafaldende, som Kongeslaegten kan fölges 
långt tilbage i Tiden ^). Den samme Bemeerkning gjeelder og- 
saa — omend i mindre Grad — Langobarderne, hvor man har 
i 6 te Aarhundrede Andvin med Sönnen Albvtw og dennes 
Datter ^/isvinda, i 7de Aarhundrede Garibald (g. m. Vald- 
rada) med Sönnerne Gxmdovald og Grimt;aZrf; Gwndvald har 



*) Se Stamtavlemo of ter Jordanes hos Dahn, Die Könige der Germanen 
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Sönnerne Giwdohert og Aribert, Aribert har Sönnerne Berfari 
og Goåibert, Bertari Sounen Kunincbert og Sönnesönnen Luit- 
pert (t 701) 0. 9. v., altsaa kun Variation, ikke Gjentagelse. 
Kun indenfor Galliens Grtenser spore vi den nye Navne- 
skik. Hos VesU/oteme i Toulouse i 5te Aarhundrede finder 
jeg det förste Spor af Opkaldelse, idet Kong Älarich II 
(484 — 507) synea opkaldt efter den teldre Alarich, Roms Er- 
obrer (f 410); jeg kan nemlig ikke finde det tilfffildigt, at 
SidoniuB Apollinaris kalder den seldre Alafich for Theode- 
rich Ib ams, hvorefter Alarioh II bliver opkaldt efter ein 
Oldefader. Stamtavlen bliver altsaa: 
Alarich (t 410) 



Thooderioh I t 451 

i 



iin j 



Alarich t 507. 

Her synes nu den Omataendighed, at Theoderich I i le- 
vende Live giver sin Sön sit Navn, at vise at ved c. 430 Veat- 
goterne ikke kjendte noget Opkaldelsessystem ; naar derimod 
Eurich ved c. 470 opkalder sin Oldefader Alarich, antydes 
herved den nye Skik. Omtrent samtidigt kan samme Skik paa- 
vises hos et andet germanisk Folk i Gallien, Btirgunderne i 
Öatgallien. Her kan man i Kongealsegtens Navne Isse de to 
Systemer ved Siden af hinanden. De leldre Slsegtled Igendes 
af Burgunderloven : Gebica med (Sönnerne?) -Godomar, Gis- 
lahar og Gundaharj Stammerne Gode-, Gund- og Gis!- gj en- 
tager sig i Gtirfegisl, GMwrfeuch, Gwtjrfobad og GislaU&A, men 
Opkaldelse viser sig ved, at Godomar gjenfindes i Gundeuchs 
Sön og i Gundobads Sön, Gundobad gjentages i hans Sönne- 
eön, Sigimunds ytigste Sön, aabenbart födt efter Gundobads 
Död. Jeg stetter her Leddene i Stamtavleform, idet jeg ud- 
hffiver de parallele Navne. 
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Gebioa 

I 



Oodomar, (Hslahar. Gondioar ? 



t 486^ I 



Gundeuch. Ghilperioh 



Oundobad. Godegisl. Godomar Ghrotechildis 
[ g.m. Chlodvig 

Sigimtind. Oodomar 



Sigerioh. Gislahad. Oundobad 
t 522 t 524 t 524 

Först adskilligt senere viser Opkaldelsessystemet sig hos 
Frankerne, men til Gjengjseld trsenger det steerkere gjennem. 
De fleldre Merovingers Navne er dannede ved Variation: 
Merwtgr, Childerich, Clilodt;^^ og dennes Sönner Theoderich, 
Chlodomir, Chlothar, Childerich; det samme gjcelder Theo- 
derichs Efterkommere Theodebert og Theodebald. Anderledes 
derimod med de Led, som stammede fra Chiothar I (f 561). 
For nogle af hans Sönners Navne kan vi ikke paavise Op- 
rindelsen (Chramn, Quntchramn, Charibert); men de övrige 
er ligefrem Opkaldelser : Gunthar efter Burgunderkongen Gun- 
dicar, Chilperich efter Burgunderkongen Chilperieh (Chlothars 
Morfader), og Sigibert efter Frankerkongen i Köln, Chlod- 
vigs Frsende, — altsaa alle efter af döde Frcender. Det samme 
gjentager sig nu i nseste Slsegtled, og her kan vi nöiagtigere 
constatere det efter Opgaver hos Gregor af Tours. Kong 
Guntchramn opkalder sin eeldste Sön (f. 570) efter Burgunder- 
kongen Gundobad (f 516), to andre Sönner (döde 577) efter 
sin Farbroder Chlodomir (f 524) og sin Fader Chiothar 
(f 561); Kong Sigibert opkalder sin Sön (f. 571) efter sin 
Farbroder Childebert (f 558), Chilperich opkalder sine Sön- 
ner efter Kong Theodebert (f 553), efter Stamfaderen Mer- 
wig, efter sin Farfader Chlodvig (f 511), efter Farbroderen 
Theoderich (t534) og endelig (584) efter sin Fader Chiothar 
— överalt opkaldes qfdöde Frcender. Med dette Sleegtled 
kan man se, at Opkaldelsessystemet helt har trsengt ind i 
Kongeslsegten; i de fölgende Slsegtled gjentager de samme 
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yngste Sön sit eget Navn (Pipin f. 759 f 761). Det samme 
gjentager sig ogsaa med Karl den store, der ligeledes kalder 
den förste Sön, der födes ham som Konge, med sit eget 
Navn ; men ogsaa han fölger iövrigt Opkaldelsessystemet ved 
at kalde sin 2den Sön Pipin (f. 776, 8 Aar efter K. Pipins 
Död) og ved senere at opkalde de gamle merovingiske Kon- 
ger (Chlodvig-:-Ludvig, Chlothar — Lothar o. s. v.). Ogsaa 
Keiser Ludvig den Fromme fölger vexlende Regler: sine celd- 
ste Sönner giver han Sleegtnavne (Lothar og Pipin), og der- 
efter opkalder han sig selv (Ludvig d. tyske); men sin Fader 
Karl den store opkalder han först efter dennes Död (Karl 
den skaldede födes 823, 9 Aar efter Keiserens Död). De 
senere Karolinger fölger i det hele ikke lamger noget fast 
System, og ialfald er det tydeligt, at Prineipet at opkalde 
afdöde efterhaanden taber sig i 9de Aarhundrede i Frank- 
rige og i Tyskland. 

I det hedenske Tyskland er det naturligvis paa Grund 
af manglende Kilder vanskeligt at paavise, om Opkaldelses- 
skikken er kommet fra Frankerne eller om den — uafheengigt 
af Frankerne — er naaet til Tyskerne fra den celdre galli- 
ske Befolkning. Naar saaledes i den bairiske Hertugsleegt 
(Agilolfingerne) Navncnc Garibald, Theodo og Thassilo vexler 
med hinanden saaledes, at Opkaldelsessystemet her sikkerlig 
har horsket ialfald fra c. 600, ligger det maaske nser at 
taenke |)aa frankisk Indflydelse; naar vi derimod hos Sach- 
serne finder Opkaldelsesskikken i Hövdingeslfegter i det 9de 
Aarhundrede, turde tidligere Indflydelser i hedensk Tid have 
gjort sig gjffildende fra Gallien, maaske över de hedenske 
Friser. Den i 785 döbte Hövding Vidukind havde en Sön 
Viffheri og Sönnesön Valtbert; men Valtbert kaldte ätter sin 
Sön Vif/bert (Biskop i Verden 874 — 908) *); en anden Sönne- 
sön eller Sönnesönssön af den celdre Vidukind bar ved Aar 



') Abel, Jahrbucher des fränkischen Reiches un ter Earl dem Grossen 
I, 417. 
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880 Kanet Fitbitmf (Dniniii« Madnlte FutirodeT) •). 
I den toMR ttxiake Koa^ea lf te wdåäie hbtoriske Led find» 
pu lignende Haade Kameae liodolf, Bnmo, Ono og 
nMJKnttT at Texle regehncGgigt cAh- OpfcaMebeasrgteiiKt. 
Her taier dog alt for. at Sj^teau* iklro er indftrt t^er den 
frankjake Erobring paa Kari den etans Tid. thi da herekede 
Sptemet ik^ Iffnger hos Frankerne; det syns alteaa i Saxen 
at koime hsTdeg for det Sde Aarhniulrede. d. t. & for deo 
rent bedenake Tid. Og dette besmkes derred, at Opkal- 
ddMSBjatemet allerede i 8nle Aarfatmdnde var herskende i 
de aocdi^ Fjrrstesl^ter i Danmarfc og Norge. 

I de nordiake Lande kan man for Tiden om 500 paa- 
rise, at da gjaldt red XaTngivning de sldre Yariatioiiere^er. 
Det freiQgaar ikke blöt af de nordiske KoDg«iaTne i Beo- 
Tiilfdigtet, f. Ex. de danske Ktmger Bfomgår, Hrödgåt og 
Haiga med Sönneme fléororeard, Hröimmsd og ^^Tolf^ 
men ogsaa af Runeindskriflerne med eldre Baner, hror Nav- 
nene gaoeke svarer d! hvad man kjender &a svdgermaniske 
Folk adeofor Gallien. Men gangke anderiedes er det, saa- 
gnart ti i Slutningen af Stle Aarhundrede i de frankiske og 
kort eAer i de trske Annaler faar samtidige Yidneäbyrd om 
Nordboerne. Da er allerede Opkaldebeeefst^oet berskende, 
ialfatd i KongeslaFgieme. fieris ho-for er paa den ene Side 
den danske Kongeslffgt, hvor red S12 en Harald er 'nepoe' 
af en teldre Kong Harald; paa den anden Side den norske 
(Tcstlandske) Kongesljpgt, til hvilken Kongeme i DnbUn fra 
S52 borte, bris Led opregnes i en gammel iisk Krö- 
nike: Irar og Olaf, deres Fad^r Godfreti, dennes Ragnvald, 
dennes Go^rtd God/redsstm. Ved begge disse Exempler 
forea Ti tilbage til 2den Halvdel af Sde Aariiondrede, og 
der er da fursaaridt intet i Veien for at anse t^^saa den 
Doreke Ynglii^effit^g Led for histortske: HaivdoH HTitbein, 

•} Widakm^. Rf geMm Skxootun I. 8L 
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Eyntein, Halvdan den milde, Qodfred, Halvdan svarte. Og 
fra den Tid heraker Systemet i flere Aarhundreder i Norden, 
hvor vi navnlig kan paavise det rent i Kongeelffgterne, indtil 
Kongerne ligesom Karolingerne optager den Skik at give sit 
Navn til sine "purpurfödte" Sönner. I Danmark optrffider 
denne Afvigelse tidligst, derefter i Norge, Benest i Sverige. 
Renest kan vi derfor paaviee Opkaldeleeesystemet i de seldre, 
halvt eller delvis hedenske Kongemltegter. Den datmke Konge- 
öliBgt, eom uddöde med Hardeknut 1042, stämmer fra Gorm 
den gamlea Fader Hardeknut eller (om man vil fölge en 
Formodning paa Grundlag af et Sted hos Adam af Bremen) 
Hardeknut» Fader Svein. Gorm selv opkalder först sin Fa- 
der (ved at forkorte hann Navn ti! Knut), derpaa sin Hus- 
trus Fader Harald. Harald (Blaatand) opkalder sin Olde- 
fader Svehi, derpaa sin Moder T/iifir (g. m. Olaf TrygvessÖn). 
Svein (Tjugeskegg) opkalder sin Fader (Harald) og sin Far- 
broder (Knut); Knut (d. store) opkalder sin Fader (Svein), 
'sin tidlig afdöde Broder (Harald) og endelig ein Oldefader 
(Hardeknut) o. s. v., — man vil se, at alene afdöde Slfpgt- 
ninge opkaldes. Den naiste Kongeslffgta Stamfader Sven 
Efltridssön er paa samme Maade eelv opkaidt efter sin Mor- 
fader Kong Sven (f 1014) og födt nugle Aar efter hans 
Död. I hans Sönners Na\Tie finder man förste Gäng i 
Nordfen Afvigelser fra det rene Opkaldelsessystem, idet han 
dels opkalder ain Forgjtenger (Magnus) og dennes Fader, 
Helgenen Olaf, dela sine afdöde Slsegtninge (Knut, Harald), 
men dels ogaaa giver en Sön sit eget Navn — efter de 
frankiske og tyske Kongers Exempel. Dette bliver i de 
fölgende Slregtled Skik i den danske Kongefamilie, f. Ex. 
Erik Emune, Sön af Erik Eiegud; Valdemar II og III; 
Erik Menved o. s. v. '). 

') Mau ktmde vistnok i äem Tilfeeldo ttenke paa OpknldolBs efter andre 
afdöde Slieg:tmn^, f. Ex. at ValdemiJ' II er opkaidt eftsr ain Morfadnr, Tal- 
demar UI efter sin Farfader o. b. v.; men Paralleleme trt, de tjrske og nor- 
ske Konger (j&. nodenfor) Bynos hcr bindende. 
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I de svenske Kongesl^gter synes Opkaldelsessystemet at 
VEGre cpretholdet merc trofast, foreaavidt man af de mangcl- 
agrige historiske Kilder knn fastslaa dem. Man vil saaledes 
i de to stridende Konge8la'gter i 12te og 13de Aarhiindrede 
finde den sjedvanlige Gjentagelse: 1) Sverke I med Karl og 
Johan, Sverke II med Karl og Johan, 2) Erik, Knut, Erik. 
Naar der efter den sidste Erik (+ 1216) ätter fölger en Sön 
Erik (t 1250), gjenfinder vi her ikke den nye, i Danmark 
optagne Kongeskik, men det ffgte Opkaldelsesprincip; thi 
Erik LfBspe var fudt efter Faderens Död og skulde aaaledes 
opkaldra med Faderens Navn. 

Den samme Fasthed vil man i Regelen finde ogsaa i 
den norske Kongesltegt, og her kan det lettere paavises, 
fordi KiWerne flyde aaa meget rigere. I>Rt vilde blive for 
vidtlöftigt al paavise, og jeg nöier mig med at lienvise f. Ex. 
til Stamtavlerne hos P. A. Muuch eller i Königsfeldts Ta- 
beller. Den emwte eikre IJndtagelse fra Itegelen er, at Kong 
Haakon Haakonseön opkalder sig selv i sin 2:den Sön, — • 
altsaa det samme, som de danske Konger Ifenge havde gjort '). 
lian har altsaa her i levende Live "givet sit Navn" bort, 
og det siger Sagaen selv, at hnn ogsaa ved en tidligcre 
Leilighed gjorde, i det han i 1230, da han udntevnte Uspak 
den Sudröiske til Underkonge paa Sudriierne, "gav ham sit 
Navn" og kaldte ham ffaidm. Ilaakon har altsaa her di- 
rekte villet modarbeide Theorien om at opkalde de afdöde 
og vise sin Uafhiengighed af gammel Övertro, men han har 
(log selv senere fulgt Skikken ved at kalde sin 3die Sön 
Magnus, naturligvis fordi det var et gammelt Kongenavn 
(Sverre Miignufi). I det Ute og 12te Aarhundrede kan 
derimod intet Exempel fremdrages paa, at norske Knuger 
opkaidte sig aelv, thi naar Sigurd Mund {f 1155) har en 
Sön ved Navn Sigurd og Eysteiu Haraldssön (f 1157) har 

'] At Haakon solv baror sin Fadan Navn, kosimer derimod at', at han 
vat fiidt after Fadoreos Död WKA). 



^ 
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en Sön ved Navn Eysfein (Meyla), er det paa Grund af 
dens Ålder tydeligt, at de er födte (eller antoges at vsere 
födte) efter Faderens Död. De eneste Undtagelser herfra er 
i Snorres Harald Haarfagres Saga, hvor det fortöelles, at 
Hertug Guthorm adopterede Kong Haralds ©Idste Sön og gav 
ham sit Navn, og ligeledes at Kong Harald selv efter at 
have nedlagt Regjeringen öste Vand över sin Sön Eriks Sön 
og i levende Liye gav ham sit Navn, — den senere Ha- 
rald Graafeld. Men dette ser meget apokryft ud, og det er 
vel tilladt at tro, at Snorre her har indfört sin egen Tids 
Forestillinger; han har vel antaget Harald Haarfagre for 
lige saa fri af Anskuelse som Haakon Haakonssön, — hvilket 
neppe er historisk. 

IL Opkaldelse (^'ter vys af döde Slcegtninge. I det fore- 
gaaende har jeg naevnt bekjendte Exempler herpaa. Pipin 
(den lille) fik Navn efter sin Farfader Pipin (af Heristal), 
som netop var död; Karl den store ligesaa efter sin Farfader 
Karl Martell. Ogsaa denne Regel har veeret udbredt og 
holdt sig Iffinge i Nardm. Som Exempel fra forskjellige 
Tider og Steder kan naevnes: fra Island, at da faa Dage 
efter Hoskuld DalakoUssöns Död hans Datterdatter Thorgerd 
faar en Sön, bliver denne opkaldt efter sin Mormoders Fa- 
der (Njålssaga Gap. 59), og fra Danmark, at da Christian 
den Is te var död 21 Mai 1481 og hans Sönnehustini 42 
Dage efter faar en Sön, opkaldes han efter den afdöde 
(Christian II); ligeledes, da Christian II's Hustru Elisabeth 
faar Tvillinger (4 Juli 1519), opkaldes den ene efter hendes 
Farfader Keiser Maximilian (f 5 — 6 Maaneder i Forveien). 
Dette er jo kun en speciel Form af den almindelige Regel, 
at man gja^rne opkalder ny lig afdöde Slcegtninge. 

III. Opkaldelse af qfdöd Fader ^). I Norden finder 
man en speciel Anvendelse af Regelen, at et Barn födt efter 

') Man borde vistnok ogsaa tilföio: *'og Moder**, idet utvivlsomt ogsaa 
dot Barn, som en döende Moder föder, opkaldes efter hende. Dette läder sig 
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Faderena DÖd uTsegerlig opkaldes efter Faderen. Ogsaa her- 
paa er nsevnt Exempler i det foregaaende i den norske 
(Haakon Haakonssön) og den svenske (Erik Eriksson) Konge- 
slffigt. Den kjendes ogsaa fra Danmark; saaledee blev Kong 
Abels Sön, födt efter bane Död 1252, kaldt Abel; Valdemar 
Seirs Sönneeön Nicolaus af Halland, födt efter Faderena Död, 
opkaldtea Nicolaus (f. 1219); paa Island kan nasvnes Thord 
Thordssön i Gudrun Usvivsdatters 2det jEgteskab og Bolie 
BoUessön i hendes 3die jEgteskab, begge fudte efter Fade- 
rena Död (Laxd. C. 36 og 56); Tborgrim Thorgrimasön (se- 
nere kaldet Snorre Gode) ligeaaa (Eyrb. Saga) o. fl. 

Her findes mfierkelige ITndtagelser: de to Olafer, Olaf 
Trygveasön, Olaf den hellige og Kong Valdemar den store. 
Efter den Bsedvanlige Frenistilling i Olafssagaerne akulde Olaf 
Trygvessön, uagtet fÖdt efter Faderen Trygves Död, vjpre 
opkaldt ikke efter Faderen, men efter Farfaderen Olof, og 
Olaf den hellige ikke efter sin Fader Harald, men efter den 
fjjprnere Slffigtning Olaf Geirstad-alf. En nffirmere Under- 
Bögelae vil ailigevel vise, at Traditionen her ikke er énstem- 
mig. De ffildste bistoriake Kilder vidne for, at Olaf Tryg- 
veasön var födt i Faderen Trygves levende Live og der/or 
var opkaldt efter Farfaderen Olaf: Thjodrik Munk kalder 
Olaf "puerulus" ved Faderena Död, og Agrip siger overens- 
stemraende hermed udtrykkelig, at Olaf var 3 Aar gammel 
ved Faderens Död. Noget lignende gja:lder ogsaa Olaf den 
bellige; efter den legendariske Saga var han födt, medens 
endnu hane Fader Harald grenske levede og kunde derfor 
ikke opkaldes efter ham. [Om Grunden til bans virkelige 
Opkaldelse er ovenfor tält]. 

Paa en anden Haade forholder det sig med Valdemar 
den atore. Det maa ansees som sikkert, at Valdemar blev 

af nierliggeiide Orande sjelden oplysp; dog ser jeg, at den Datter, som Earl 
den BtorSB Dronning Hildegard fädte ved sin Död 783, blev opkaldt «fter 
hcnde, Hildegard; Barnet levede kun 40 Dage (Abel, Earl d. store I s. 370 
efter Paulns I>ia«oniiB). 
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födt 14 Jan. 1131, 7 Dage efter sin Fader Knut Lavards Död. 
Hans Moder har dog ikke opkaldt Sönnen efter hans afdöde 
Fader, men efter sin egen i 1125 afdöde Farfader, den nis- 
siske Storfyrste Wladimir Monomachos. De danske Kilder 
oplyse intet om Grunden hertil; men Knytlingasaga ved at 
fortaelle, at Valdemars moder Ingeborg opholdt sig Vinteren 
1130 — 31 i Rusland og altsaa ved Nedkomsten ikke vidste 
noget om sin Mands Död. Barnet er da selvfolgelig bleven 
döht i Rusland, og Moderen har valgt den sidst afdöde russi" 
ske Stamfader; da Efterretningen om Knuts Död naaede 
hende, har det vajret for sent at eendre Navnet, og Ingeborgs 
Ophold i Rusland har altsaa vseret Anledningen til, at dette 
russiske Navn trängte ind i Danmark og Norden. [Det 
viser sig altsaa ifblge dette Navneforhold, at Knytlingasaga 
her maa foretra^kkes for de danske historiske Kilder J. 

IV. Opkaldélse qf Tihiavn. Speciel nordisk er ogsaa 
Opkaldelse ikke efter Navn, men efter Tilnavn. Det synes 
hicnge sammen med, at ved almindeligt brugte Navne Til- 
navnet ansaaes at vsere det karakteristiske for Personen, — 
og da Navnet repreesenterer Själen, bliver ved Opkaldelse 
(og SjajlQpverfÖrelse) Tilnavnet foretrukket for Navnet. 
Dette har vceret Anledning til Dannelsen af en Meengde nye 
Navne. Bekjendt er, hvorledes Sigvat Skald döbte Olaf den 
helliges Sön Magnus efter K.dLY\{dk)magnm (Karl den store), idet 
han rigtigt opfattede Magnus^ Tilnavnet, som det vcesentlige. 
Kong Olaf bebreidede bagefter Sigvat, at han ikke havde 
brugt et .^/enavn, men blev tilfredsstillet ved at faa sin Sön 
opkaldt efter Verdens berömteste Fyrste. Man kan fölge Navnet 
Magnus paa dets Vandring: fra Magnus den gode kom det 
til 1) hans Söstersön, den saxiske Hertug Magnus ^ og derigjen- 
nem til mange tyske Fyrstehuse, 2) til Harald Haardraades 
seldste Sön, og derefter nedarvedes det i den norske Kongeset. 
3) Magnus Barfods Enke Margrete overförte det til den dan- 
ske Kongeset, idet hun gav det til sin Sön af 2det .^gteskab, 

AftSIT rÖB MOADItK riLOUMI VL, MT rÖUO ▼. 15 
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Magnus den sterke (f 1134). 4) Magnus gav sit Navn paa 
Sattesengen til en isländsk Ven, som indforte det i sin Slsegt 
o. n. v. Paa samme Maade har efter Thormod Skifte hans 
Dattersön faaet Navnet Skapte — den bekjendte Hövding og 
Lovsigemand paa Olaf den helliges Tid. Eft;er Thorolf Slyälg 
(den skjelöiede) paa Jsederen opkaldte Erling "Skjalgssön^ sin 
seldste Sön 8kjalg\ efter Thord Oellir kaldte hans Sönnesön 
Thorkel Eyjolfssön sin seldste Sön kun Gellir (Are Frodas 
Farfader); efter Ufeig Grettir fik hans Dattersön Navnet Gret^ 
tir. I denne Förbindelse kan ogsaa mserkes Navnet Gande 
paa Erik Blodöxes og Gunhilds seldste Sön, som faldt i Sla- 
get paa Frsedö 955. Efter den scedvanlige Tradition läder 
dette sig ikke forklare; Navnet Gamle findes ikke for i Eonge- 
setten, og Gunnhild siges jo kun at vsere Datter af Assur 
Tote fra Haalogaland. Men en ganske afvigende og gam- 
mel Tradition siger, at Gunnhild var Datter af Kong Gomi 
og Thyre Danebod. Hvis vi fölger denne Tradition, faar 
vi Förklaringen til, at Gunnhilds og Eriks Sön hedder Ganile: 
han er opkaldt efter sin Morfader Gorm med dennes Til- 
navn og naturligvis födt kort efter hans Död (c. 936 — 40). 
Her er Navnet Gamle^ som er historisk og bevjret i flere 
samtidige Digte, Bevis paa den seldre Traditions Rigtighed, 
at Gunnhild Kongomoder var Datter af Gorm den gamle, — 
en Tradition, som faar historisk Betydning som Vidnesbyrd 
om politisk Förbund mellem den norske og danske Konge- 
flla^gt allerede i Gorm den gamles Dage. Jag bör dog gjöre 
opma^rksom paa Muligheden af, at Gamle i Virkeligheden har 
hedt Gorm Gamle (ligesom Harald Haarfagre har kaldt sin 
»Idste Sön med sin Faders fulde Navn "Halvdan svarte"), 
saa at baade Navn og Tilnavn er gjentaget. Flere Beretnin- 
ger ladcr ncmlig Erik ogsaa have en Sön Gorm eller Guthorm 
foriulcn Gamle; Agrip najvner endog baade Guthorm^ Gorm 
og Gamle. Men da Guthorm og Gorm synes at vsere samme 
Navn (det ene i norsk, det andet i dansk Udgave), maa 
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ialfald disse slaaes sammen. Nu fortelies desuden i Granden 
det samme om Gorm som om Gamle, nemlig at han faldt 
i Kampen mod Kong Haakon, för Brödrene blev Konge; og 
da Digteme (Eyvindr og Glumr) kun tåler om Gamles Död 
(ikke om Guthorms), maa det vistnok veere det rigtigste at 
betragte dem som identiske, idet man neppe saa tidligt tör 
tenke paa, at man har opkaldt Gorm den gamle i to — og 
altsaa tenkt sig hans Sjeel överfört paa to — Dattersönner. 



Jeg skal ikke give flere Exempler, skjönt man ogsaa 
kunde dvsele ved Opkaldelsesskikkens senere Former, efter at 
dens Betydning er glemt, men dog Skikken opretholdt, f. Ex. 
— hvad der endnu er brugeligt, — at afdöde Brödre og Söstre 
stadig opkaldes i senere födte. Troen paa Gjenfödelse har 
vitterlig holdt sig leenge i Norden. Ikke blöt kjender vi den 
fra den isländske Litteratur i 13de og 14de Aarhundrede, 
men som Folketro har den holdt sig, omend afsvsekket, ind 
i nyere Tid. I Ströms Söndmörs Beskrivelse (I, 595) om- 
tales den Tro, at de döde Sleegtninge "gaar efter Navn'', d. e. 
aabenbarer sig for den frugtsommelige Kvinde i Drömme, og 
at naar Barnet blir födt, opkaldes det efter den, som har 
vist sig i Drömmen. Den samme Folketro findes efter Eil. 
Stmdt (Folkevennen VIII, 17) endnu paa Söndmöre og efter 
O. Nicolaisen (Fra Nordlands Fortid I, 9) endnu i Nord- 
land. Overhovedet er Opkaldelse efter afdöde endnu prak- 
tiseret i det vestlige og nordlige Norge, medens der paa 
Ostlandet (ialfald Oplandene) har udviklet sig nye Regler, 
som vidner om Troens Ophör: först opkaldes Farfader, saa 
Morfader, saa Farbroder og Morbroder o. s. v., uafheengigt 
af om de er afdöde. Man har vistnok överalt i Norden 
bestemte Regler for Opkaldelse^ som burde efterspörges og for- 
fölges tilbage i Tiden. 



SI» 



Jh orenlbr apttilkäe Bc^ ta/r OpbUeke kr Betjdr 
aiagr bM^ for Scodiet af PenonaDiiBtDrie o^ GeuBtJogi maak 
kfr Kntiken af Sag^ og littefsriiistoriey hTilket jtg het tiI 
wumeit dn^le Ted. 

L Da gaeäiogklkB ^>Srg8iiiaal ofie har hiBtoriak Be- 
tjdmng, er Opkaldebesregleme her ahid at faegge Miuke tiL 
Dé kan ogsaa brioge T^tige historiake Besuhalar, baade 
poritnt ^ negadTt. Jeg skal tage iiogle Exemplcr. Den 
KoDgenbegt i Danmark, hris sikre Led er Hardeknai, 6<»iii^ 
Harald, Sren, Knnt, Hardeknnt (f 1042X har baade dai^e 
og »landdke Genealoger knyttet sammen med Ragnar Lod- 
brok og Sigurd Ormöie. Men Xamene er her i den Grad 
forekjellige, at de to ^tter ikke har et eneste Narn fielles, 
og dette beviser paa det klareste, at de er ganske nbeshgff^ 
Ude '). Den fölgende Kongeslsgt i Danmark, som stämmer fra 
Sren Estridssön, havde til Stamfsedre Svens Fader Ulf 
Jarl, hans Fader Thoigik Sprakalegg og hans Fader den 
svenske Hövding Björn, om hvem Sagnet hos Saxo sagde, at 
hans Fader var en virkelig Björn, som med en fomem dansk 
Kvinde havde avlet en menneskelig Sön. [Sagnet synes ety- 
mologisk: Björn BjömssönJ. Dette Sägn havde Langebek 
og efter ham P. A. Munch kombineret med Beretningen, at 
den svenske Kongesön Styrkorn tvang Harald Blaatand til at 
give ham sin Datter Thyre, saa at Thorgils Sprakal^g vir- 
kelig Hkulde vsere Sön af Styrbjörn og altsaa af svensk 
Kongea^t. Men herimod maa — foruden andre Gronde 
— indvemles, at de Navne, som kjendes i den davserende 
svenske Kongcset, ikke optrseder i Thorgils Sprakaleggs Mt: 
Hovednavnene i den svenske Kongeset er Eirikj Olqf^ Anund 
og Emundj men i den anden Sleegt Thorgils^ TJJf og Eiltf. 
Hypothesen maa altsaa forkastes. 

1 de norske Kongesagaer findes det berettet, at den 
Toste Godvinessön, som fik Kong Harald Haardraade til 

*)^JfT. min Bog Erituke Bidrag til Vikingetidens Hisiorie & 125. 
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at foretage det ulykkelige Tog til England i 1066, efter- 
lod sig en Sön Skule^ som kom til Hseder og Yserdighed i 
Norge og der blev Stamfader til den msegtige Reinsset, fira 
hvem Kong Inge og Hertug Skule udgik. Rigtignok viser 
det sig^), at Snorre Sturlassön her afviger fra sine saedvan- 
lige Kilder og bensegter denne Slsegttavle, idet han kun si- 
ger, at Skule stammede fra England, men uden at nsevne 
Toste Jarl som hans Fader, — og det er saameget mserke- 
ligere, som Snorre stod Hertug Skule personligt nser og 
maatte kjende hans Slsegtsprsetensioner. Men undersöger man 
Slaegtnavnene i Reinssetten, vil man se, at intet Navn i denne 
minder om Toste eller Godvines -^t. Skules Sön hedder 
Äasulfy dennes Sön Outhorm^ hans Sönner Aasulf og Baardj 
Baards sönner Inge^ Skule og Guthorm^ med andre Ord Stegt- 
navnene viser ganske andre Steder hen end til Godvines 
Slsegt og beviser, at Snorre her har Ret i sin Fremstilling. 
Paa andre Steder kan Navneopkaldelse bevise Slsegt- 
skab, hvor ingen har anet det. Naar sa^ledes f. Ex. det 
danske Navn Stig pludselig optraeder i Norge i en der an- 
seet Slaegt ved c. 1300, bliver man nödt til at taenke paa 
den berömte Marsk S%, og en nsermere Undersögelse vil 
vise, at Marsk Stig har efterladt sig Efterkommere her. Jarlen 
Alf Erlingssön var som bekjendt nser förbunden med de 
danske Fredlöse, som havde draebt Erik Glipping 1286, idet 
hans Datter blev gift med Rane Jonsson; naar nu hans Sö- 
stersön Haakon Thoressön (f. c. 1277) havde en Sön Stig 
Haakonssön, har P. A. Munch med Rette pegt paa, at han er 
opkaldt efter hans Morbroders Forbundsfselle Marsk Stig og 
rimeligvis födt kort efter dennes Död 1294. Da ogsaa hans 
Söster förer det danske Navn .^SJsa (ikke norsk ^asa), og 
da dette Navn ligeledes findes i Marsk Stigs SlsBgt, tör man 
vel udvide Hypothesen og sige, at Marsk Stigs Datter har 



*) Se min Bog Snorre Starlassöns HiBtorieBkrivning S. 184. 
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vtpret gift med Haakon Titoressm og at deree Börn derfor 
bserer Sliegtsnavne fra Moderens Slaegt. 

2. Men intereesantere er maaske de Bidrag, vi fra 
Navnestudierne kan faa, til at forfölge Sagnudviklingen i de 
reldre Kongeaagaer. Jeg har ovenior pegt paa Sagnene om 
de to Olafer og paa Dronning Gannhilds Historie. Man vil 
her se, at vi kan faa et kritisk Udgangspunkt til at be- 
atemme Sagnenes Udvikling. For Olaf TrygvessöM Ung- 
domehietorie vil hans Navn löse flere kritiske SpÖrgsmaal. 
Man vil saaledes kunne klare det vanskelige kronologieke 
SpÖrgsmaal om hans Födaelsaar, som plagede Sagaforfatte- 
rene f. Ex. Odd Munk og senere har bragt P. A. Munch 
til at omstöbe Kronologien i Harald Graafelds Historie. Paa 
samme Maade kan man fölge Dronning Gunnhilds Historie 
og hendes successive Forvandlinger. Ud fra det opriudelige 
Udgangspunkt, at hun og hendee Mand Erik Blodöxe hsev- 
der med Strenghed Rigsenheden mod håna Brödre, Underkon- 
geme, som vil gjöre eig uafha^ngige, har begge faaet Skyld 
for OruaomJicd; de pludselige Dödsfald i Kongefetten skyldes 
selvIBlgelig Gift, som Gunnhild hemmelig har givet sine 
Svogre. Gift er Trolddom, — men Trolddom er Fmne- 
kunster; altsaa er Gunnhild ikke dansk Prinsesse, men fostret 
i Finmarken hos den mytiske Finnekonge MottuL Da man 
ikke kunde antage, at en dansk Prinsesae fostres hos Fin- 
neme, faar hun en Fader fra Haalogaland (Assur Tote), 
som naturligvis let kunde sende sin Datter til Finmarken 
for at Iffire Finnekunster. Efterhaanden faar hun ogsaa an- 
dre Udyder: hun har Elskere, og naar Elskerne svigter 
hende, er hun hnevngjerrig, som mod Thorolf SkallagrimssÖQ 
(Egilssaga) og Hriitr (Xjålösaga). Men hun faar sin Strof: 
da Harald Bladtand har faaet drtebt hendes Sön Harald Graa- 
feld, lokker han ogsaa Gunnhild til sig ved at foreslaa hende 
^gteskab; men da hun kommer, bliver hun druknet i en 
Myr. Denne sidste Tradition, som aabenbart er Sagndigt- 
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ningens Nemesis, viser sig nu at vsere Digtning ikke blöt 
ved at blive modsagt allerede i de seldste historiske Eilder, 

men ogsaa ved den genealogiske Opiysning, at OunnkUd var 

• 

Haralds Söster. 



Efter disse Digressioner skal jeg vende tilbage til det 
religionshistoriske Udgangspunkt. Jeg har vist, at Troen 
paa Sjaelevandring inden Slaegten har hävt et betydeligt 
Raaderum hos vore Forfaedre i hedensk Tid, at den gaar 
långt tilbage i Tiden og at den synes at vsere indvandret 
til Norden söndenfra, senest i 7de eller Sde Aarhundrede. 
Det förekommer mig, at denne Tro ogsaa kan have hävt 
religiös Udvikling i Norden. Jeg skal her ikke komme ind 
paa Spörgsmaalet om, hvorvidt den stemmer overens med 
Troen paa, at Menneskene, navnlig Einherjerne, efter Döden 
kom til Guderne eller til Valhall; derimod förekommer det 
mig, at Troen paa Sjselevandring og Gjenfodelse efter "Rag- 
narök" ligger til Grund for de mytiske Digte, Völuspå og 
Vaft)rudnismål. Jonathnn Åars synes mig med Rette at 
have paavist*), at Völuspå V. -40, 43 forudscetter, at onde 
Mennesker straflfes efter Döden, og hertil knytter jeg da 
ogsaa Forudsffitningen i Sig. Ill, 45, at Brynhild ikke gjen- 
fodes. Der laertes altsaa, at de onde Mennesker ikke gjen- 
födes, men lide Kvaler i Hel eller Nivlhel; de gode deri- 
mod gjenfödes stadigt i Slaegten. Nu vil Völuspå, at alt 
ondt skal endelig gaa til Grunde i ''Ragnarök'', men bag- 
efter skal en ny Verden opstaa, nye Guder og nye. Menne- 
sker. Af Guderne kommer Balder og Hödr tilbage fra Hel, 
Höner fra Vanaheim, men iövrigt tåler Digtet kun om Gu- 
dernes Sönner, som altsaa teenkes at vsere de gjenfödte Gu- 
der; de efter "Ragnarök" levende Mennesker, som kaldes 
"gode Skarer", skal "i sine Levedage" nyde Gtede i Gimlé. 

>) Tidskrift for PhUoloKi og PeBdagogik (1860) I S. 826. 
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Små bidrag til tolkningen af Eddasangene. 



L 

Håvamål 2. vers *). 

Gtefendr heilirl 
Grestr er inn kominn. 
Hyar skal sitia sia? . 
Miok er bradr 
sa er a bra^ndom skal 
sins ym freista frama. 

Dette er i alt vaesentligt håndskriftets Ifiesemåde (Bugges 
udg. 8. 43, Wimmers og Jönssons diplomatiske og fototypiske 
udg. 8. 5). 

Det er egentlig kun de to sidste verslinjer, eller rettere 
ordene d bramdom^ som volder nogen vanskeligheder. Disse 
to små ord har stadig vseret de Iserde en tom i öjet og givet 
anledning til flere forskellige mere eller mindre kunstige 
tolkningsforseg. I sin udgave af den seldre Edda erklserer 
Finnur Jönsson dem endogså for uforståelige og föreslår at 
vende tilbage til papirhåndskrifternes gamle rettelse: d hraut- 
om. Dette er dog efter min mening ikke nodvendigt, og 
overhovedet tror jeg ikke, at den overleverede tekst trcenger 
til nogensomhelst rettelse. 

Den situation, som det omhandlede vers skildrer, minder 
i höj. grad om Vaft)rödnismår v. 6 — 19, hvor Odin i skikkelse 
af en trset vandringsmand kommer ind i jsettens hal. Denne 

retter da som gsestfri vsert til ham det spörsmål: 

• 

*) Her og i det felgende henyises til BoggM udgaye, n&r andet ikke 
udtrykkelig frembteyes. 

ABXIT yÖS BOB»!» FlliOI.<MI UC, BT tÖLi» ▼. 
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Hrf |i6 {rf, Gsgnriår, 

m^lisk af golfi fyr? 

/^ opford ringen: 

far pu 1 ses8 i sal. 

^>Jjri i;varer iindvigende (v. lOj. I de felgende rers ill — ISi 
hfifi\'f:wh:r d^rjiå Vafjirtdnir forskellige andre spörsmål til 
^>ljrj, nom alle indle^J^js med: 

Heg |)a |)at, Gagnrédr, 
allz ^u k golB. viU 
|iins um freista frama. 

ffit alle fiT^vanr?? af Odin. Efter denne preve erklaerer j»nen 
u:;d^U'M for vis (jf(t6rj og opfordrer ham til at tage pläds på 
'*\\\ \fi*:uk (v. Ii)), Under hele denne forhandling må man 
n^lvendigvifl tamke sig Odin — stående eller siddende? — 
u(U', jtk gul vet. 

Hvilken .slående lighed med begjudelsen af Håvamål! 
Og.-A der kommer en tnet vandringsmand — rimeligvis Odin 
— til en hal. Forwigtig sjK^jder han i alle kroge ved dör- 
åhningen. om der ikke muligvis skulde stå en skjult tjende 
i liaghold (v. 1;. Han traeder ind i hallen, hilser på "de 
givende" 0>: va^rt og vaertinde) og förlänger at fU en sidde- 
pla^J.s anvirtt pä 1/cenken (v. 2^"*). Derpå hedder det: 

miok er brådr 

FÅ er å bra/ndom skal 

sins um freista frama. 

Den sidste verslinje stemmer fuldstsendig overens med 
Vaf|»rrjdnismål v. IP, 13', 15^ og 171 Denne overensstem- 
mel.s^i kan ikk(f vare tilfafldig. Enten må forfatteren til Håva- 
mal have lånt fra Vafl)rudnismål, eller også omvendt. I 
det sid.ste digt v. 11'^, 13', 15* og IV trseder överalt d golfi 
i stedet for ilåvamåls d brajndomj og det afhaengighedsfor- 
hold, som finder sted mellem dij^tene, ligesom også sammen- 
hamgen i dem bsegge, tåler for, at Håvamåls d hrcundom 
kun er et forskolligt udtryk for det samme, som i Yaf|)r6d- 
nismål kaldes d (jolfi^ med andre ord, at Håvamåls hramlar 
må soges et steds inde i hallen ude på gulvet. Umuligheden 
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af den gamle tolkning, i felge hvilken hrandar skulde be- 
tyde det samme som dyrdbrandar^ samt af rettelsen d brau- 
tom er således indlysende. 

Fuldstsendig klarhed med hensyn til betydningen af d 
brcufidom får man ved hjselp af et sted i Landnåma, hvor 
det samme udtryk förekommer. I Landn. p. III, k. 4 s. 179 
fortselles, at |>orsteinn Ingimundarson sendte sin tjsenestekarl 
til gården Åss for at spejde efter sin faders drabsmand Hrol- 
leifr. Herom hedder det: Viann kvacf xij visur^ å^r til dur a 
var gefigitj ok sa fatahrugu d bröndunij ok korn undan rautt 
kl(Båi, porstehm kvacf par verit hqfa Hrolletf'^. Abenbart 
har vi her et stserkt forkörtet udtog af en Isengere fortcelling, 
som til dels kan udfyldes ved hjselp af Vatnsd. k. 26 *). Af 
det sidste sted fremgår, at karlen har vaeret inde i våningshuset, 
hvor en for ny lig antsendt ild brsendte på amen, og her så 
han — rimeligvis i nserheden af amen, skönt det ikke ud- 
trykkelig fremhseves — den omtalte hruga^ hvorfra et redt 
klöBde stak frem. Fortsellingen i Vatnsd. er for så vidt ufuld- 
staendigere og tillige mindre oprindelig end i Landn., som 
den ikke har dennes ejendommelige stédsangivelse d bröndum. 

Også her, ligesom i Håvamål, har vi altså en mand 
anbragt d hröndum et steds inde i våningshuset, rimeligvis 
i naerheden af arnen. Her kan der fomuftigvis ikke vcere 
tale om andre hrandar end eldihrandar^ brcendestykker, af 
hvilke man selvfelgelig måtte have en bunke liggende inde 
ved siden af amen for efterhånden at kunne opfriske den hen- 
deende ild. Den samme braendebunke er det uden tvivl, som 
den gamle Egill Skallagrimsson mener, når han om sig selv 
siger: Hvarfa^k blindr qf brända ^), og Finnur Jönsson har 
sikkert ikke ret, når han mener, at brandar her betyder ild. 
En bekreeftelse af den ovenfor givne tolkning af alle disse 
steder finder jeg deri, at Valtyr Gudmundsson i sit skrift 

*) Forns. LeipE. 1860 s. 41—42. 

^ EgUs 8. Khavn 1886—1888 s. 817*. 
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"Privatboligen pä Island" a. 156 anforer dem alle som eks- 
empler på, at hrandar förekommer i betjäningen "braende- 
ved klevet til länge, flade, let antiendelige atokke, bestemte 
til at antsendes". 

Betydningen af atedet i Håvamål er nu klar. For ikke 
at vBBre ubeskeden tager den fremmede vandringsmand fore- 
lebig pläds på brsendebunken ved arnen og venter nu utål- 
modig (IrdcFr) p&, hvilken modtagelse der vil blive ham til 
deL Ligesom i Vaf|)riidni8mäl betyder frami her "ferefuld 
modtagelse", som navnlig viser sig i anvisning af en hsed- 
rende pläds på btenken i vtertens umiddelbare najrhed eller 
også i höjssedet ligeoverfor ham. 

At tagfi ssede på briendebunken ved arnen, indtil man 
fik sig anvist en plada, må i ielge Håvamäl havo va>ret en 
almindelig og rlmeligvis seldgamrael skik, som til en vis grad 
minder om den greeske skik, at bönfaldende segte tilflugt ved 
amen. Man sammenligne f. eks. Hom. Od. VII, 133 fgg. 
Odysseus tiireder ind i Alkinoos'» hal, hvnr Phfeakerne bölder 
gilde, går hen til kongen og dronningen (jfr. f/^enth i HA- 
vamål), omfatter don sidstea knte og bönfalder hende om 
hjffilp, idet han nedbeder gudemes velsignelse över de tilstede- 
vterende '). Derpå asetter han sig i asken ved arnen ') og 
veuter på svar. Da dette ikke kommer stråks, minder den 
gamle Echeneos kongen om håna pligter aom viert. Alkinoos 
går da hen til Odysseus, tager ham ved handen og forer 
ham til det for ham beatemte ssede, efter at liave befälet ein 
sön Laodamaa at göre pläds for ham. Som man eer, er ana- 
logien med de ovenfor Iwhandlede steder af Håvamäl og 
Vafjjrädnismål nsesten fuldstffiDdig. 



') v. 148—149: TfHOiv åsoi Mfita *olcv | £aé/icvai, jtv. gtftndr hev 
') Tis fifj" wir' Sq' SSer' iif Éox&Qt) ev koWi/ö/i- | nAe Jnig'- 
153—164. 
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n. 

Lokasenna 3. vers. 

Inn skal ^nga 

^gis hallir i 

å pat sumbl at siå. 

ioU ok åfo 

f^ri ek åsa sonom 

ok blend ek t>eim svå meini mio|). 

Her er alt klart med undtagelse af de uforetåelige ord 
ioll og å/o. I den fototypiske udgave finder man felgende 
bemaerkning til stedet (s. 125): "For ioll farst skrovet hropij 
idet skriveren sprang f ra . . . sia i denne linje til de samme 

■ 

ord i 1. 23; hrop af skriveren underprikket som urigligt og 
senere udraderet, men endnu tydeligf*. 

*Alle de forseg, som man hidtil har gjort på at forklare 
iolly synes at vsere fuldstcen^ig mislykkede. Dette tyder på, 
at stedet er forvansket. Og virkelig ligger enrettelse sä 
§nublende nser, at det synes underligt, at ingen endnu, sä 
vidt jeg ved, er falden på den? Jeg anser det for utvivl- 
somt, at R's original har haft spiolL Udgiverne af den foto- 
typiske udgave har givet en evident förklaring af grunden 
til, at skriveren först skrev det urigtige hropi. Han besin- 
dede sig imidlertid hurtig, inden han gik videre, og indsä, at 
han kunde rette fejlen ved at lade de to sidste bogstaver 
(pij stå og tilföje oll; det s der manglede i forlyden kunde 
han da tilsaette senere, efter at have udraderet de tre ferste 
bogstaver. Han underprikkede derfor de urigtige bogstaver, 
for senere, når skriften Var törret, att radere dem og seette 
s i stedet, men af vanvare kom han til at underprikke et 
bogstav for mange (p). Ved den senere revision raderede 
han så mekanisk de underprikkede bogstaver, uden at Isegge 
mserke til, hvad der manglede i ordet. Lokes opforsel ved 
iBgers gilde kan ikke betegnes ved noget mere passende ord 
end sjpipW. (jfr. veLsluspigll). 
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kender (eller genkender) ved hJ8Blp af hinanden, således be- 
tegner dmunr også oprindelig: "(to eller flere) i erindringen 
sammenherende (ting), som erindres ved hjselp af hinanden, 
minder om hinanden". Ordet åpokkatfr hos Sturla J)6rdar8on 
(Håk. Häk. k. 319, 1. vers) synes at vsere afledet af et ellers 
ikke forekommende substantiv *dpokkij m., "lighed", som har 
aner tilfselles med åpekkr. 

IV. 

Helgakv. HJ9rv. 1. vers. 

1)0 ero hagligar 



Séttv Sigrlinn 
Svaftiis dottvr 
meyna fegrsto 
i Mvnarheimi? 



Hiorvarpz konor, 
gvmnom piccia 
at Glasisslvndi. 



Således gengives dette vers i Bugges udg. efter R Til 
5. verslinje bemärker Bugge: "Ettm. stryger ero. Også jeg 
formoder, at der her er en fejl i R". Denne formodning er 
sikkert begrundet. Hvis man går ud fra den overleverede 
tekst, mangler der et pnedikatsord til piccia. Dog tror jeg 
ikke, at Ettmiillers rettelse, som Finnur Jönsson har tiltrådt 
i sin udgave, har truflfet det oprindelige. Hvis man blöt 
udelader e^o uden videre förändring, kan sidste halvvers 
ikke opfattes anderledes end som en berigtigelse af den i 
3. og 4. verslinje udtalte dom, idet den talende indrömmer, 
at Hjörvards hustruer også kan komme i betragtning ved 
siden af Sigrlinn, når der er tale om, h vilken kvinde der er 
den skönneste. Men man venter snarere den modsatte tanke: 
vel er Hjörvards hustruer nydelige, men dog er Sigrlinn 
den skönneste af alle kvinder. Denne tanke får man, når 
man skriver at for ero og picci for piccia^ og således bör 
efter min mening teksten rettes. Rettelsen er ikke så vold- 
som, som den ser ud til at vsere. Efter at den styrende 
konjunktion po at var forvansket til po erOj var det nsesten 
uundgåeligt, at picci måtte forvanskes til piccia. 
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Ordet pvari betyder sikkert et skarpt angrebsvåben, efter 
al sandsynlighed et langt spyd af lignende form som hryn- 
pvari ^ som beskrives i Egils s. k. 53 *). Og pverst er ikke 
noget andet end en seldre form for det senere pvest (nyisl. 
pvesti\ n., det seje og magre inderkod af en hval (nsermest 
ved benene). Tanken er: Da havde du i sinde at ssenke vore 
skibe (og du vilde også have gjort det), hvis spydet ikke var 
traengt ind i dit inderkod. Mserkelig nok har Björn Hall- 
dörsöon i sin ordbog den seldre form pversti ved siden af 
pvestij men i de andre ordboger skrives ordet uden r, hvilket 
også er naturligt, da det — bortset fra dette sted — kun 
förekommer i yngre handskrifter fra den tid, da rs var gået 
över til ss eller föran konsonant till s. Gudbr. Vigftisson 
har, sikkert med urette, sat ordet i förbindelse med got. ga- 
pvastian^ pvastipa. Rimeligvis er det beslsegtet med V^pyarr 
og adj. purr (got. paursus)^ og betyder egentlig det torre 
eller magre kod i modseetning til spsekket. 

VI. 

Sigurdarkv. sk. 33 vers. 

Fryra ma^r per, Gannarr! hann mvn yccar 

hefir {)v fvUvegit; ond sipari 

litt sézc Atli 00 ^ bera 

övo pina; afl it roeira. 

Her har man, sikkert med rette, i 1. verslinje udeladt 
engi efter per og i 6. versl. forandret vera til bera. I 5. 
verslinje tilföjer Finnur Jönsson låta efter yccar. Dette er 
dog ikke nodvendigt. Akkusativen ^nd er sikkert objekt for 
bera og står parallelt med afl. XJdtrykket bera gnd kan 
sammenlignes med ala pnd (Lex. poet. under pnd^ 2), jfr. 
også bera (gottj ognsnart) hjärta (Lex. poet. under bera^ y). 
Meningen i 5. — 6. versl. er: han (o: Atli) vil overleve dig, 
hvilket faktisk giver samme mening som F. Jönssons tekst 

*) Egils B., F. Janssons udg. s. 166. 

AAKIT töm ■OBM» niOUMI IX, XT tÖLJP ▼. 16 
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(han vil de senere end du). Men hvad betyder &no i 4. 
versL? Efter min mening er det akk. 8g. af tnffo, £, "'genfSeerd^ 
Med hensyn iXi 6 for vd kan man sammenligne fl eks. ém^ 
duo for van, våno i Skimism. 2\ Atlam. 71 S Lokas. 36«. 
I det foregående vers har Gunnarr truet Brynhild med at 
dr«be hendes broder Atli. Hun svarer hånlig: ''Atli er ikke 
bange for dit genfeerd'', og tilföjer forklarende i sidste halv- 
vers: "(for) han vil overleve dig og altid v»re dig overkgen 
i Btyrke^ Meningen er: Atli vil leve Isengere end du, og 
han behöver ikke at frygte dig, hverken medens du lever, 
eller når du er ded. 

vn. 

Atlakv. vers 33*"*. 

Kggia kn&ttv, pengill! 
( pinni ha^llo 
glapr at Ovdrvno 
gni^da niflfama. 

Af wimmenheengen og af sammenligning med Atlam. v. 
74 — 70 *) fremgår, at Gudrun med disse ord indbyder Atli 
til at drikko arveol efter hendes faldne brodre og de andre, 
(ior faldt i kampen med dem. Hvis man går ud fra den 
ovorloveredo tekst, må ordene gnodda nififama opfattes som 
()l)j('kt for piggia^ og således har også Bugge forklaret dette 
8t(^d i sin udg. s. 432 b. Han mener, at gnadda nififama 
er \'t tvetydigt udtryk, som vel kan forstås om slagtede unge 
dyr, mon hvorved Gudrun mener sine og Atles spaede sönner, 
som hun har drsebt"^, samt at piggia betyder "blive bevsertet 
med, få at nyde, at aede''. Hertil bör bemeerkes, at niflfar- 
inn vistnok kun kan bruges om mennesker, nseppe derimod 
om dyr. Dette attribut synes altså at udelukke al tvetydig- 
hed, og ordene måtte da — hvis man i övrigt fastholder 
denne tolkning — opfattes som en utilslöret indbydelse til 



•) Jfr. også Fas. I, s. 221. 
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menneskesederi. Dertil kommer, at ordene — således for- 
ståede — slet ikke motiverer det i de felgende vers skildrede 
gilde eller indeholder den af sammenheengen fordrede antyd- 
ning af, at der indbydes til arveel eft^r de faldne. Denne 
tolkning kan derfor ikke veere den rigtige. 

Et skridt henimod en rigtigere opfattelse af dette vanske- 
lige sted har Finnur Jönsson gjort i sin udgave af Edda- 
sangene. Han har indset, at der her er tale om en opfor- 
dring til at drikke arveol efter de faldne. I stedet for det 
overleverede Grv&rtmo skriver han Qoprunar^ og mener, at piggia 
her bruges absolut uden objekt i betydningen "fejre et drikke- 
lag^. Han gör opmserksom på, at gnad i en svensk dialekt 
(Degerforsmålet) betyder en dreng, og tror, at gnaddr på 
vört sted har samme betydning, men overseetter dog, rigtig- 
nok tvivlende, gnodda Goprwnar ved: '^Die bröder Gopruns". 
I overensstemmelse med denne tolkning må stedet altså over- 
sajttes: ''Fejr ett drikkelag, konge! i din hal efter (at) Gud- 
runs faldne bredre" *). 

Denne tolkning giver en fortrseffelig mening, men dens 
svage sider er förklaringen af piggia og gnaddr. Vel bruges 
piggia i en lignende betydning (modtage gsestfrihed) i Grlp- 
isspå v. 5, men der fremgår det underforståede objekt let 
af de klare og tydelige omgivelser, hvilket derimod ikke er 
tilfceldet her. Og med hensyn til gnaddar må det bemserkes, 
at betydningen broder ikke på nogen made kan udledes af 
betydningen dreng. Forudsajtter man med F. Jönsson, at 
gnaddr betyder en dreng, kan gnaddar Goprunar kun betyde 
''Gudruns sönner''. Men en indbydelse til arveol efter dem 
vilde vfiBre meningslos fra Gudruns side. Rettelsen Goprunar 
synes altså ikke at have truffet det rette. 

Imidlertid er on rettelse påtrsengende nodvendig, da den 
overleverede tekst ikke giver nogen förnuftig mening. J^ 



>) Eddalieder keraosg. v. F. Jönsson II, s. 80 b og 181 b. 
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Imr dnrhir, tit nitlfama bör rettes tQ nifffanät. (Mel 
./iimiiAv- iH^tytlor i tlot gamle sprog: 'l)efordruig, hdd^ rejw^ 
o|r iiiuli^rtitlon Hiold'' i Hlmindelighed (jb. GHpisspå t. 8* og 
IIP)* \U^v Wwfcm det omtrent i samme betydoing som vet- 
fmmiU i V\m. III, 8. 19 T': oib iidv (Geirrp&r) på drekka 
vp(JUrmih nmH^ altnil i lietydningen ''afskedsgilde for en bort- 
r««Jmmd<«'* (jlV. ukhA tY(/amn»itfitiJ eller brautfararmnm i Egils 
N. KImvn iHHit IHHM 8. 135*). Det ferste 8ammenwetning&- 
M H{ft^ nnirivor gauHke naturlig rejsens mU. Hele ordet 
u{f(f'n§wifir or du onnlKHydondo med ei:/f og fungerer her i 
Mkkiiniiltv mun nltjt^kl (il pifigia^). Af nt/framad* er genitiven 
liméUk nriinniKig, Mtnl R JAnsson tror j^ at dette ord i 
lM«ly«lttltiK <Miitmil luldor nammon med ordet drengr. Men 
li|r<^mMu \U'PHfir hyppig fon^kommor i betydningen "en heir, så- 
linlitH HyDitN ngfiA dot Hiuumo ut Ytero tilfeldet med gnaddr på 
vorl Hltid. 

VIII. 
()udrAnuvhv9t !?• vers. 
I)it nuInIo liiv vorHlinjor livmHn i Bugges udg. säledes: 

iMui Nii liviiMMuttr konvng obla^liaa 

<»r Ml hiartii qvicvan scåro. 

I lilliitlMkrinot Hlftr oflor hmrUu flå. Bugge har med rette 
kriliHorrl di^ tidligt^n^ tolkningtT af dette ord og derfor ude- 
liidt dot. Kinnur Jouhhou nluttor 8ig til Bugge, men går et 
nkridt vidcM^o, idot han — älnmlmrt af metriske grunde — 
oniHtillcu' i>nl(»no Hl hiarta. »log formoder, at der i flå skjuler 
Hig ot Hubjckt til scdro. IM ligger nser att tcenke på 
flöfij n., "t&l»", som grafisk mr«ten or identisk med flå. Men 
da detto ord ikke synes at forekomme i den gamle literatur, 

') I don fototypidko gougivclso i Wimmers og Janssons udgaye tror 
jeg at skimto ot liUo utydoligt bogstaVf som har lighed med et v, i slut- 
ningon af niflfama, mollem det sidsto a og det p&felgende punktum. Som 
bokondt bruger B ikke sjsBlden t for ét efter vokal i ubetonede endestavelser. 
(Bugges udg., fortalen s. XIII). Sägen fortj«ner en neermere undersagelso. 
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skönt det utrivlsomt er meget gammelt, foretrsekker jeg det* 
i betydning beslsegtede /<»/, tilmed da det har en betydning 
af raseri og ondskab, som ordet: fl6n — i alt fald i det nyere 
sprog — savner, og som netop pasBer udm^rket i denne sara- 
menliseng. Jeg föreslår derfnr at Irese fol for flå, men i övrigt 
bibeholde den overleverede tekst uforandret. 

Björn Ifagniisson Ölsen, 



Behandlingen av fornsvenskt kort ^v-ljud och 
supradentalers inväPkan på vokalisationen. 

(Forts.) 
För att i någon mån belysa den frågan, vid hvilken 
tid ljudutvecklingen y :> ö inträdde, har jag i den av mig 
och af Petersens publicerade skriften Ostnordiöka och latin- 
ska medeltidsordspråk I granskat Palrasköldska handskriften 
nr 405; dessutom Marci evangelium av Gustav Iis Bibel. 
Vi skola erfara, alt utveeklingen y p> ö icke inträdde samti- 
digt i alla ställningar och ej häller i fullt lika stor utsträek- 
ning i alla trakter. 

I (Jen iiäiuniia, friu förra LÄlCten bv 14()0-talet Htammande 
Palmsköldäka liaudskriften Gunor man ott av y utvecklat (huvud- 
sakligen) blott ImiDför siipradrtUahr (ti, v. s. r, supradentalt I samt 
troligen snpradentalt n '). Annars brukas (väsentligen) blott y. 

SMunda akrives dar t. ex. dnr "dörr" H '), ftir 43, ferst 54, 
ferste 738 etc, fersta "aå snart som" 127, sper 149 etc, sim»*- 
"amörjer" 360 etc. hor "vind" 981, thar 074, ih0rl(h) 789 etc. (jmf. 



% 



*) Följande notis i R. Larssons tikrift SädermannalairQnB spr&k I a. 47 
bUr kanske anföraa: ''Norpon har ä akadeniiaka föreläsningar framh&llit, att 
detta |d, v. fl. i ord s&duna som nakkta, tippin, hemfelghie och Mit] tär 
vtaladt y i aldro fsv. i synnerhet uppträder Toro r w.h I, och att denna ee- 
dermera a& ofta mötande öfverg&ng kanske t«git sin början i donna eHAl- , 
ning". N&gon iakttagelse av att if oftast öTerg&tt till a &amför snpra- 
dentalt (ej dentiklt) I, eller att över havud följande konsonants supräden- 
talitet framkallat den tidiga utvecklingen y >■« nämnsB icke. 

') Talet angiver or^pråkets nummer i den nämnda npplagan. 
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. fsv. pj/rkOf isl. Purr, men Lär skulle ock möjligen kunna föreliggft 
j-omijud av o, jmf. ftv. por^ njsv. torr], JWa 7 , felias \96, /elghir 
50 etc., /el (siibst. "föl") 991, kehto ktcff S44, Iceldh 551. 

F-ljndet Iramfiir r i några ord beror därp&, att vokalen tor- 
langta före Ijndntvecklingen .V>-e framför r. I Psv. Ijudlara II, 
394 ff. (jmf ock s. 425) tar jag hävt tilllnlle visa, att AtmiastoDe 
a, o, men troligen äveti övriga vokaler förlängta i fsv, framför den 
gamla ljud förbi ndeli>en rit. Ätt detta var fallet med y-tjudet, fram- 
gir av följande ord i vår handskrift: hyrdbe 55, 505 eic., mata 
bj/rdke 506, byrdh 315, 740 etc., forbyrdli 547. Ännu i (Justav I:fi 
Bibel och i andra skrifter frÄn den äldre nyav. perioden möter man 
y framför gammalt rS (ae nedan s. 240). 

I fev. har a framför rt förlängts i tv&staviga men ej i ensta- 

X former (Kock: Kav. ljudlära II, 40;J. l'nder8Ökningar s. 45 f.), 
■ riktigare uttryckt: när rt efterföljdes av somint (Tamm: Fo- 
netiska kannetecken s, 15), t. ex. vur ta : svart. Som bekant motsva- 
ras isl. p5rt av nysv. riksspråkets p',rt {jämte pSrrt), liksom vi 
nttala Ort (jämte orrt). I Asbomftlet heter det iirta "ört", ärta 
"ärt", start "stjärt" etc. (G. Billing: anfarb. a. 144), och det dan- 
ska Sejeramålet har Sr/ "ärt", ttvärde "svärta" etc, (P. K. Thor- 
sen: anf. arb. s- 31). Härav förklaras yrthir 397, yrtofjardh 397, 
odhgrth 719, odhyrtena 1005 i v&r handskrift, hvitka skrivningar 
angiva uttalet yrt '). Då nyav. har ört av äldre yrt, 8&, ifall även 
i rspr, också palatala vokaler föriängls framför rt -f- sonant, kan 
det bero därpA, att yrt utgått från ordets enstaviga former, yrt 
åter från de tvåstaviga yrtir etc. F-ljudet i niyikith 234 belyses 
av det ovan s. 56 sagda, och styrJcir 344 liar förklarats ib. Skriv- 
ningen kyrkian 334, kyrhntBSsa rydh 1017 harmonierar med det 
nysv. uttalet kyrkan. 

Även i ett par andra ord förekommer y framför r. Någon 
särskild orsak till thyrstoghir 229 kan jag icke angiva, och må- 
hända visar denna liksom ett par andra former med y. att ljud- 
utvecklingen 1/ >■ t» framför r ännu icke blivit fullt genomförd, eller 
att stavningen ännu icke konsekvent angav dess genomförande. 
För de andra av mig åsyftade formerna kunna dock särskilda or- 
saker till y-ljnd misstiinkas. Detta är förhållandet med fyrme 106 
"håller (lindrig) fasta". Asbomålet har nämligen (liksom vissa andra 
skånska mål) lång vokal fi^tnför rm i årm "arm", harm "barm", tå/rm 
"tarm" etc, (G. Billing ib. s. 100), sä ock i <rrm "orm" (ib. 
s. 93), och att detta uttal fordom tillhört även rapr., visar det 
slutna o-ljudet i nysv. orm (jmf. ovan s. 52 om ost). Det är 
möjligt, att i den dialekt, som vår hskr. representerar, y-ljudet 
förlängts i fyrma före Ijndutvecklingen y~>0 framlor r (att detta 
dock ej var fallet i vissa trakter, visar det i fsv. även brukliga 
fprmd). Då prep. fyrt 391, ej blott hvad rotatavelsens vokal angår, 

') Även GuaWv I:s Nya Teatamente hnr målyrt (Uppenb. bl, 72 a. S| 

pfL motgvaraiiile ställe i hans Kibel mnlörtj. 
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skönt det utvivlsomt er meget gammelt, foretrflekker jeg det 
i betydning beslsegtede /dZ, tilmed da det har en betydning 
af raseri og ondskab, som ordet fl(m — i alt fald i det nyere 
sprog — savner, og som netop passer udmserket i denne sam- 
menhseng. Jeg föreslår derfor at leese fol for fl6^ men i övrigt 
bibeholde den overleverede tekst uforandret. 

Björn Magniiiason Ölsen. 



Behandlingen av fornsvenskt kort y-ljudoch 
supradentalers invärkan på vokalisationen. 



(Forts.) 

För att i någon mån belysa den frågan, vid hvilken 
tid ljudutvecklingen y>'6 inträdde, har jag i den av mig 
och af Petersens publicerade skriften Östnordiska och latin- 
ska medeltidsordspråk I granskat Palmsköldska handskriften 
nr 405; dessutom Marci evangelium av Gustav I:s Bibel. 
Vi skola erfara, att utvecklingen jf > ö icke inträdde samti- 
digt i alla ställningar och ej häller i fullt lika stor utsträck- 
ning i alla trakter. 

I den nämnda, från förra hälften av 1400-talet stammande 
Palmsköldska handskriilben finner man ett av y utvecklat (huvud- 
sakligen) blott framför supradetUiUer (d. v. s. r, supradentalt I samt 
troligen supradentalt n ^). Annars brakas (väsentligen) blott y. 

S&lunda skrives där t. ex. d0r ''dörr'' 41 '), f0r 42, ftfrst 54, 
f0rste 738 etc., f0r8ta ''s& snart som^' 127, sp0r 149 etc., $m0r 
"smörjer" 360 etc., Ur "vind" 981, th0r 974, th0rt(h) 789 etc. (jmf. 

*) Följande notis i R. Larssons skrift Södermannala^ns spr&k I s. 47 
bör kanske anföras : **Noreen har & akademiska förel&sningar framh&Uit, att 
detta [d. v. s. i ord s&dana som n0kkla, 0ppin, hemf0lgh%e och f0U%\ for 
vfintadt y i äldre fsv. i synnerhet uppträder före r och /, och att denna se- 
dermera så ofta mötande öfverg&n^ kanske tagit sin början i denna ställ- 
ning**. Någon iakttagelse av att y oftast övergått till framför sa pra* 
dental t (ej dentalt) /, eller att över huvud följande konsonants supraden- 
talitet framkallat den tidiga utvecklingen y>'0 namnes icke. 

*) Talet angiver or£pråket0 nummer i den nämnda upplagan. 
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Uyppa, gyUa, fyllir etc. samt även i thysto (jmf. b. 72 om nysv. 
tyst], lystir 1013, systor^ syszJceni; kynnom 374 eix;., Icyssir (jmf. 
a. 79 om nvav. kijnne, kyssa), ympnith 165, grympta 391 etc. (jmf. 
s. 66), synäh, bradhlyndh 913, utan ock i sådana ställningar, dtir 
nysv. for övrigt i&tt Ii udutveckl ingen y'>ö, t. ex. f.y«(£^f«a, »*yÄ 
534j nydhio 417, stydhia 421, ^^»inH 103, syndir "sönder" 151 
(jml". B. 61), ^Msiflw 878, hrymse 642, ocksÄ hymilditt 338. Skriften 
använder även i»ys/ raadii 330, krysl(h)ir 210 etc., hvilka ord tro- 
ligen hade l&ngt ^-Ijud. samt ffynotit 731. 

Att dömma av Schljtera"öIo9Ear till Magnus Rriksaons lands- 
lag (liBkr. tr&n mitten av 1300-talet) anvÄnder denna skrift meren- 
dels y sfiaoni representant for fomaprÄkets (— ial,) korta y-tjnd. 
Dock npptagas följande ord med 0: framför följande r ort, Brla 
garper, farstonne, ferstonicBsso el, f snos (t. ex. O. 7 pr.), armherst 
{ariib0rstum K. 30; jmf. fav. nr(m)hyrst, ial. arbyst etc.), framfor 
Bupradentalt I felgliia (jämte fyfghia), felghp, hent/elghp, kBlno hus 
(även nmlnostaper), framför suprad en tal t h ItarJkfns. Dessutom 
br0pl0p med sammansättningar (se s. 6Sj, det fr&n ett ställe an- 
förda tosiiar samt skefla, skejling (jraf. isl. skyflir). 

Kär må ock nämnas nägot om brnket av y och b \ Dala- 
lagen (hskr. IV&n mitten av 1300-talct), eftersom olika meningar 
därom blivit framställda. Rnligt Bråte (Äldre V estm annalagens 
tjndlära s. 3(5) förekommer i denna urkund e motsvarande y i föl- 
jande ord: fer 'förut' (1 g&ng) jämte fyr (34 ggr), fgr mi {en, een 
5 ggr), snperl. /«rs(e (2 ggr), /ersf (1 gång) jämte /i/*-s/e (13 ggr), 
f0rra (2 ggr) jämte fyrra (35 ggr), lynnar btiriti (1 g&ng) jämte 
byrpi (1 gftng), ber par man (I g&ng) men 6 ggr med y och byrd 
9 ggr, dessntom enstaka ggr infin. forma, pret. formäc, nom. Bg. 
hemfBlghie samt ack. pl. n^kkla, nom. ag. mask. eppin, pres. kot^. 
f0Ui. Bråte söker förklara »-ljudet i de flästa av dessa ord sAsom 
ntvecklat (icke nr y, utan) genom i-omljud av o, uppkommet nr 
u genom a-omljud. Dock anser han sig icke kunna tillfredsstäl- 
lande p& denna väg tyda n-ljudet i fenna och }ynnar beräi och 
kommer därför till det resultat, att han ej vill bestömt förneka, att n 
i Dalalagen kunnat vara en direkt utveckling ur y, men bäller det 
för mycket osannolikt. I motsats härtill antar Noreen i Panla 
Gmndriss I, 478, § 140 b, att här föreligga exempel p& ntve<^- 
lingen y>-e ' ). 

Det är, s&som redan ovan nämnts, stundom icke möjligt att 
med fullt bindande skäl i* hvarje särskilt fall avgöra, bnnivida 
i-omljud av o eller en utveckling y>» toreligger, men mig synes 
följande uppfattning av förhållandet i Dalalagen vara den aanno- 
lilräste. Den i denna uppsats gjorda utredningen torde La visat, 1 
hvilka fall y Ijudlagsenligt övergår till ö i svenska riksspr&ket, 
samt tillika att (åtminstone i vissa trakter) denna utveckling först 

SödermanaB latens sprftk I, 47 yttrar sig om 
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inträdde framfor supradentaler. D& nu i //Bfr, f0rste, f0rsty f0rra, 
lynnar b0rdi, b0rp€er meen, f0rma, hemf0lghie supradentaler efter- 
följa j0f-ljudet, så ser jag i dera exempel p& den begynnande 
Ijudutvecklingen y :>'6. Men d& i rspr. y icke övergår till Ö fram- 
för j>, dentalt I eller Te, talar detta snarare emot än for, att en ljud- 
övergång y > ö skulle föreligga i eppin, felli, nelclda. 0pin före- 
kommer redan i den älsta fsv., och jag fattar därför obetingat 
detta ord såsom en form uppkommen genom i-omljud av o (jmf. 
s. 81). Eftersom fsv. har adj. folier jämte ftdder, kan samma för- 
klaring tillämpas på f0lli (jmf. Bråte s. 38), och även i n0kkla kan 
^-ljudet förklaras på likartet sätt, om man besinnar att från (isl. 
fsv.) lok "ngeVf loka (i fsv. "dörr, port") o-ljudet lätt kunnat på 
analogisk väg överföras till *lukill före det yngre t-omljudets ge- 
nomförande, så att man av *l6kill fick lekill (mikil). (Brates försök 
att tyda 0-ljudet i nekkla synes mig vara otillfredsställande). Att 
här antaga en dialektisk utveckliug y>ö vore möjligt men ej 
tilltalande. 

På denna plats kan lämpligen framhållas att, ehuru 
ljudövergången y > ö började framför supradentaler^ ljudla- 
gen att y framför r övergick till ö dock alltjämt tillämpas, 
även i relativt sen tid. Detta visa de nysv. orden körtel^ 
körvel^ körka^ (pörte). Kirtil har i fsv. påvisats endast med 
i till rotvokal, kirvil oftare med i än med i/, intetdera med 
0. Av de två sedan gammalt i språket brukliga formerna 
kyrkia (jmf. ags. cyricé) och kirkia (jmf. fsax. kirika) över- 
gick den förra redan i den älsta fsv. till kiurkia enligt den 
av mig i Skandinavisches Archiv I, 20 ff. framställda je- 
geln, under det att växelformen kirkia alltjämt användes 
ännu i relativt sen tid. Emellertid deltogo kirtil^ kirvil^ kir- 
kia i den yngre fsv. ljudövergången kir-:>kyr' (Undersök- 
ningar s. 22), och av *kyrtil^ kyrvil samt (det av Urkia ut- 
vecklade) kyrkia ha vi sedan fått de nysv. körtel^ körvel (jämte 
kyrvel\ korka (jämte kyrka), Sidoformema kyrvel och kyrka 
visa emellertid kanske, att ljudlagen y > 6* framför r hade i 
vissa trakter upphört att värka, när i fråga varande ord 
erhöUo «/-ljud. Uttalet kyrka^ som väsentligen endast tillhör 
det högtidliga föredraget, beror dock måhända på det kyrk- 
liga uttalets konservatism. Kirtil^ kirkia böra vid utveck- 
lingen kir- > kyr- hava hävt kort rotvokal, ehuru den efter- 
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följdes av resp. r^ + Bonant (jmf. s. 236) samt rÄr + sonant 
(jmf. 8. 56). Denna vokal kvantitet kan i kirtil förskriva sig 
från pl. kiri(z)lar och kan i kirkia bero därpå, att detta låne- 
ord under utländsk påvärkan alltjämt bibehöll kort vokal 
(resp. återinförde kort vokal, sedan den förlängts). Fsv. pyrte^ 
p0rte har påvisats först från l)örjan av 1500-talet; det torde 
ha lånats (fi. piriti) först efter vokalförlängningen i vårta 
etc., och utvecklingen har varit *pirte > pyrte > porte. Emel- 
lertid har kanske i rspr. l)lott gutturala (ej palatala) vokaler 
Ijudlagsenligt förlängts framför rt + sonant, i hvilket fall ingen 
särskild anmärkning i detta fall liehöves om körtel^ potie. 

En granskning av språket i Marci evangelium av Gustav 
I:s Bibfil visar, att åtminstone vid roformationsperiodens bör- 
jan utvecklingen ?/:>6* hade (väsentligen) inträtt i alla de 
ställningar, där nysv. rspr. nu har ö-ljud *). Man finner i 
detta evangelium icke blott tö^tie^ (Uhena^ för^ Jöfsf^ spöfia; 
sUVdj fö/f/h j fölia^ Toordims etc. utan ock sönderslayne (bl. 
25 H. 2), simder (bl. 36 s. 1 etc), öffuerst (bl. 34 s. 1), 
Öffucrstar et<^ 1 andra (l(»lar av Bibeln t. ex. brömser (Jer. 
bl. (54 H. 1), möss (1 Sam. bl. 31 h. 1 bis), löss (Exod. bl. 
36 H. 2 uj)propa(lc ggr), stödhiavdhcs (1 Kon. bl. 73 s. 2), 
södJtrr vth {Vnwx. 1)1. 7 s. 2), viöghlat (Jos. bl. 6 s. 2), lögn 
(Jor. bl. 37 H. 1). 

AninärkningKvärt är, att hos Mareus witneshyrd (bl. 26 
H. 2, bl. 2i) 8. 2, bl. 33 8. 1, 4 ggr etc), inhyrdes (bl. 
2i) H. 1) skrivas mcHl //. I överensstämmelse härmed finner 
man också undra ord mod ljudförbindelsen -yrtf" bevara det 
gamla y-ljudet i andra delar av Bibeln, t. ex. byrdop' (Matth. 

*) Do i Gustav I:n Nya ToHtainento (152G) ofta mötamlo «y7/Mer, ^//(/)- 
pniin</fi t, ox. Muttli. bl. 18 h. 2» med kvarst&cnde y framfor supradciitalt / 
(moit Hölffuer t. ox. Matth. bl. 7 8. 1) torde böra s& förklaras, att i dessa ord 
y icke är ^.iinmalt utan har i relativt sen tid utvecklats ur f (silwer), I 
trakt-or, där utvetik lingon silwer >- sylwtr inträtt före utvecklingen y :> 
franifiir Hupradontalt I, fick man selwer; i traktor, där silwer senare blev 
sylwiry kvarstod denna form. 
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bl. 17 8. 2; Luk. bl. 45 s. 1), hjrdo (Gal. bl. 118 s. 2 bis, 
Upp. bl. 154 8. 1), hyrdona (Luk. bl. 45 8. 1), vpbyrd (Phil. 
bL 124 8. 1), hyrdigh (Apo8tl. bl. 82 s. 1 bis); däremot ftör- 
digh t. ex. Marcus bl. 34 s. 1, hörd Matth. bl. 4 8. 1. Även 
i andra skrifter från reformationsperioden möter man stun- 
dom y i dessa eller likartade ord. Så t. ex. ej blott i Gu- 
stav I:s Nya Testamente wyrdninff^ inhyrdes^ witnesbyrdJi utan 
ock senare t. ex. hos Lucidor (se Arkiv I, 231) wyrdadj hos 
Salberg hyrda^ wyrda^ hos Lagerlööf wyrda ( Aksel Andersson : 
Joh. Salbergs Grammatica Svetica s. 97), i Gustav II Adolvs 
Bibel witnesbyrdj byrdor^ i Karl XILs witnesbyrd men bör- 
doTj ännu i 1734 års lag torfskyrd (Joh. Carlsson i Nysta- 
varen III, 156) och i Halenius' konkordans från 1730-talet 
inhyrdes. Då i fsv. vokalerna förlängts framför r6\ förklarar 
denna omständighet ^-ljudet i de anförda orden: vokalen var 
i vissa trakter lång vid ljudutvecklingen y ^ ö (jmf. s. 250 
förhållandet i danskan). Det nuvarande riksspråkets hörda 
etc. visa emellertid, att i andra trakter y i dylika ord ännu 
icke förlängts vid utvecklingen ij > ö före r. Även fsv. har 
stundom b0rdhj berdhe^ inherdhis^ verdha etc. 

De i det föregående framhållna förlängningarna av y 
(och av andra vokaler) hava för övrigt icke inträtt samtidigt 
framför alla de i fråga varande konsonantförbindelserna. Under 
den förutsättning, att framför samma konsonantförbindelse för- 
längningen inträdde ungefär samtidigt för alla vokaler (hvilket 
visserligen ej är säkert, men dock i viss mån troligt), så lär 
oss utvecklingen stända > stända :> stånda ; vänibar > vämhar 
> våmbar; värta :> värta > vårtaj att förlängningen av y i 
syndiry dymbilvika^ yrtir inträdde före ljudutvecklingen ä > « 
(d. v. 8. före slutet av 1300-talet); å andra sidan visar hampa 
(ej hampa) men stympa (ej stömpa\ kasta (ej kasta) men ysta 
(ej östa)j vante (ej. vante) men mynt (ej mönt)^ att vokalför- 
längningama framför mpj stj nt försiggingo efter ljudutveck- 
lingen ö > å men före ljudövergången y >ö framför w, s, n. 
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UtoTn Ijudutvecklingama ä> å och y >■ 5 är även IjaJ 
övergången frän det mera europeiska ö-ljudet i bO etc. i älsta 
fsv. til! det flutna starkt rundade «-ljudet i nysv. iö etc. 
delvis upplysande för tiden för visaa vokal förlängningar. Dä 
nyev. har orm, ost med slutet o-ljud, tydande p& äldre för- 
längt o, men a (ej å) i arm, kastn, så kan man sluta till föl- 
jande kwnologJBka utveckliTig: 1) gn :> g& 2) arm > äi^m och 
örm :> örm 3) utveckling av ö till det älutua (nysv.) o-ljudet ') 
4) ärm :> ärm, örm > örm samt 1) gä:::' gå 2) hiisia > käsia 
och Hst > ös/ 3) utveckling av det slutna fl-ljudet 4) kasta >■ 
kästOy 5st>-Sst. Även vokal förlängningen framför rn i horn, 
barn ete. inträffade efter utvecklingen ö r> ti men före ut- 
vecklingen av ö till slutet o (jmf. Fsv. ljudlära II, 404, 
425); däremot visar nysv. sorla med öppet (ej med slutet) 
6-ljud samt karl, att förlängningen framför rl försiggick ej 
blott efter ö > å utan ork efter alstrandet av det slutna 
o-ljudet. Dä man nu på 1400-talet finner stavningen soorl 
(uppgift av Noreen i Pauls Grundriss I, 481, § 147 a), 
så är tiden för det slutna w-ljudets utbildning tämligen 
angiven. 

Den föv., i åtskilliga ftiillningar inträdande förlängningen 
av vokalen kvarstår således ingalunda alltid i nysv. Ilegeln 
är, i stort taget, fiii" riksspråket i trängre mening, att vokal- 
förlängningen kvarstår, när följande konsonanter sammansmält 
till ett enhetligt supradentalt ljud, under det att vokalen an- 
nars å nyo förkortats, t. ex. Ixlm, vårda, vårta, sorla, raen 
lång, tyngre, hålla, hytida, dymmehecka, stympad, vävte, ysta, 
styrka. Bibehållandet av vokallängden står alltså, åtminstone 
i vissa trakter, i kausalsammanhang med sammansmältandet 
av de två följande konsonanterna till ett enhetligt ljud; jmf. 
härmed att enligt riksspråksuttalet i sydligaste Svurge, där man 

■) Obs. ock det sliitiia a-ljudet i nådana l&neoni som domkyrka, prott 
Htc,, hvilket ljud ittvecklata i Sverge av det europeiska u-Ijud, bvantied orden 
utliilaa i T.VikUnd. 
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använder tungrots-r, och där alltså supradentaler, uppkomna 
genom tungspets-; , saknas, man uttalar många ord med gammal 
Yokalförlängning framfor r, efterföljt av en dental, med kort 
vokal, t. örn (men éör»), vörda^ vårta^ sorla. Bevarandet av 
vokalforlängningen i mellersta Sverge i detta fall torde därför 
böra delvis jämföras med ersättningsförlängning. Dock lär oss 
övergången rs > ss med bibehållande av föregående vokals 
korthet (förs>fösSy körs > köss etc.), att om vokalen ej för- 
längts före utvecklingen till ett enhetligt supradentalt ljud, 
denna utveckling ej framkallade vokalförlängning. 



Under det att man såsom nämnt i vissa skrifter från 
den äldre nysvenskans period finner y kvarstående i ord, 
hvilka numera enligt riksspråksuttalet hava ö-ljud, så är det 
å andra sidan icke häller sällsynt, att så väl fsv. som äldre 
nysv. skrifter visa dialektiska former med ö-ljud, motsvarat 
av y-ljud i den normala fsv. samt i nysv. riksspråket *). 

Framfor / (fsv. p i Ijudförbindelsen pt) har y dialektiskt över- 
gått till ö; s& möta redan i fsv. av v&rt nysv. verb lyfta formerna 
T0pte (pret.; Bil.), l0pto (Al.), l0pt(h) (imperat.; Bir. II, LB. II), 
qpl0pia (Bir. I); Var. har löffttr (s. 135), Dahlstierna ej blott Z5^a 
utan ock klöffta ''klyfta^', dröfta ^'dryfta", och Lagerlööf säger i No- 
tata "De confhsione literarum ö et y", att lyfta, syfta, klyfta^ 
snyfta böra skrivas med y, hvilket antyder, att man kunde vara 
irestad stava dem med ö. överff&ngen y>ö framfor / överens- 
stämmer med utvecklingen i danskan; se s. 252. Som exempel p& 
dialektisk övergång y>'6 framför k kunna anföras fsv. ni0kle (Bon.), 
m0klo (VKR.), dat. sg. n. m0kl(e (m0cl(e) (LfK., Leg. III), ack. pl. 
fem. m0kl(B [UK.\ m0kit(h) (SJ., BSH.), st0kkiom (Bil. 317, 4 etc.; 
jmf. Rydqvist VI), r0kte (VKR.; kan dock även vara att återföra 
till mnt. rochte [jämte ruchte]), Uktadh (VKR.), (endai0kt, atir l0kt 
(MP.), l0hka (BSH., Fr. etc.), — från äldre nysv. löckosam (Var. 
208), mökin (Gustav I:s Bibel), stöcker (stycken; ib.), lökta ^'lykta" 
och löktade hos Dahlstierna. Fsv. visar exempel på dialektisk över- 

') Se hos Söderwall beläggställen för de fsv. formerna. De faktiska 
uppgifterna om Gunno Dahlstiernas språk äro hämtade från Norelius i Ar- 
kiv n, 260, de om Salbergs och Lagerlööfs språk från Aksel Anderssons anf. 
skrift 8. 100. 
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gÄng J>Ö framf&r t i lintlHon (i Sv, Dipl, frftn ir U02; av Ayffci}; 
skotta (för skfftta 'akytt'; exempel i Rydqvist II, 237); frfttnfcr st 
- leater (Di.), hste (pres. sg.; Bir. II bia), /esfe (Bil.) av ?ys/o, även 
äldre nysv. lösta (Syn.), töstn't ( Dahl ati erna). Härav inses, att 
ike i alla trakter y lorlän)^ tramior ljud förbin dulsen st (med föl- 
jande soimnt? jmf. 8. 72) före Ijudiitveckliugen y>-Ö. Oktösk ho8 
Dahlatierna lär osa, att i visaa bygder // i hysker förkortats före 
dennii ljudÖvnrging (jmf. s. 71) Att vid i fr&g» varande Ijiidut- 
veckling y framför mp i nigon trakt var kort (jmf. s. (16), visa fsv. 
hrenippe (i MP. II; för krympa]^ krmiiplinga (i Bil ; av krymplingrr\ 
och ntt detta ock var forbillandet med mtvokalen i rymma (jmf, 
8. 65), blir troligt av Lagerlööfs v.trmng för att skriva ordet med o 
(jmf. ovan s. 65 hans yttrande om grym). S&som exempel på dia- 
lektiskt fsv. fl framför nd, ni inÄ anföras mendoyha (i BKH.; av wyn- 
doghir), manth (FM. &r 1505). m0ninna:stara (SJ. &r U60). 

Fr&n moderna bygdem&l skulle mycket lätt paralloler till de 
här (ramh&llna exemplen pi dialektisk övei^ng y >■ ö kimna 
samlas. 



Efter ovau gjorda undereukninf^ liggei' den frågan nära, 
huruvida icke eupradentalei' även annars pävärkat vokaliea- 
tionen. Som bekant förhåller sig u till y som o till ö, »ch 
man kan därför vänta, att supradontalt I gärna förenades 
med o, dentalt / med «. Detta har ock i svenska rspr. varit 
fallet. Någon genomförd ljudlag synes icke toieligga, men 
då sedan gammalt en växling (genom a-omljud) mellan former 
med o och former med u. förefanns, och man således hade 
valfrihet ') mellan u och o, så reglerades merendels voka- 
lisationen på så siitt, att nysv. fått o framför supraden- 
talt men « framför dentalt Z-ljud. 

I överensötämmelse härmed har nysv. sMpe (fsv. stulpe 
stolpe)^ holme ooh -hobn (i SiockluAm etc.) (fsv. holme, holm- 
ber halmber), golv (lev, yolj gulf), bolde (fev. hiltle bolde\ 
moln (fsv. molin mulin; enligt Aurivillius: Cogitationes, tryckt 
1093, 8. 100 hade man på hans tid supradentalt I i tiwln), 
folk (fsv. foik fulk), holk (fsv. holker "stäva": fd. kulk) (obs. 

M Om liknande tendens boa apriket vid valfrihet mellan olika former 
BO Kock i Arkiv N. F- U, 4a. 
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ock solk [jmf. da. dial. stdke "tilsmudse hvad der var reent"], 
kolka "dricka snålt" [jmf. da. kulk "strupe", kulke "svälja"], 
skolka [jmf. da. skulke; Rydqvist VI upptar jämte skolka 
även skulka]\ bolster (fsv. bulster bolster; belysande är att 
Fryksdalsmålet har dels boster av bolster med supradental, 
dels bulster med dentalt Z), dolsk (fsv. dulsker "trög"; enligt' 
Aurivillius anf. st. hade dolsk supradentalt /), håf (fsv. hul hol)^ 
kol (fsv. kol kul)j bål (fsv. bol buT)^ tåla (fsv. pola pula\ håla 
(fsv. h%da kola). Obs. ock nysv. dolde^ dold till dölja (fsv. dtdde 
dulder ock rfo/tfe, dolder\ fsv. holde holder till helia (även 
hulde hulder)] till införande av böjningen d0lia : dolde : dolder 
etc. har analogien från speria : s'porpe : sporper etc. medvärkat, 
sedan y utvecklats till i helia. Fsv. isl. har uteslutande foli. 

Fsv. *sola (Var. sola) : sula har givit upphov åt nysv. 
såla och sula. Däremot har, vid växlingen *smola : smtda i 
fsv., smula blivit den i nysv. segrande formen, liksom nysv. 
har adj. mulen (fsv. mtdin molin\ stulen (fsv. stulin stoUn\ kulen. 
Detta sammanhänger med den av mig i Tidskrift for Fil. 
N. F. VIII, 295 fiF. (jmf. ock Arkiv N. F. II, 14) fram- 
hållna tendensen i fsv. att vid en växling u : o gärna använda 
rotvokaleu u i ord med kort rotstavelse, efterföljd av u eller i: 
nom., dat., ack. pl. och de oblika kasus i sing. av *smola hade 
nämligen ändelsevokalen u. Vid striden mellan denna ten- 
dens och strävan att framför / använda o har alltså i dessa 
ord den förra blivit den segrande. Framför supradentalt I 
kvarstår u i nysv. ulv^ h vilket ord i fornspråket (fsv. ulver^ 
isl. idfr) icke synes ha hävt växelformer med o utom i per- 
sonnamn (Bryniolver etc.); däremot nysv. o/vow, olvonbuske 
= ulvbärsbuske. Fsv. gul : gol motsvaras av nysv. gul^ men 
ä. nysv. ofta goL ?7-ljudet i hulpen förklaras av påvärkan 
från verb med likartad böjning (halp : hulpen efter spann : 
spunnenj fann : funnen etc). 

Däremot har nysv. u framför dentalt / i kulle (fsv. 
kulle colli)y fuU (fsv. fulder folder\ ull (fsv. wQ, kuU (av 
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barn) (fsv. htfder kölder)^ f/ull {fsv. iful gol), Imlt (fsv. holter 
butter), litdl (svibst.; fsv. kidd Itold), hidil (adj.; rf genom tysk 
pävärkan, jmf. mnt. holde; föv. hulder holder), hult (fsv. hult 
hoU), mull (fsv. muld mold), luU{(sv. tulder tolder); fsv. Imtle 
och en gäng holk (isl. bolU, ett dryckeskärl); obs. ock nyöv. 
svullen, smult, smultron. Emellertid har oysv. troll, under 
det att äldre nysv. ännti använder oekså tridl; jmf. uttrycket 
ta trollet för gullet (för det äldre rimmande ta tndlet . . .). 

Redan i fev. har deu här avhandlade tendensen vid reg- 
leringen av rotvokalerna u:o delvis gjort sig gällande '). 

Även vid valfrihet mellan o och u i ord med supra- 
dentalt n (hvarom so nedan s. 260 ff.) har nysvenskan (resp. 
den senare fsv.) valt formen med o, t. ex. son (fsv. sun äm), 
mån (fsv. tnon mun), konung (fev. konunger kummger, men 
nysv. däremot kung\ hona (fsv. kona kuna), hrånrul (fsv. 
hruni bront), spanad (fsv. spuni ä. nysv. sp^me); obs. även 
nysv. honing (fsv. hunagh hotm/h), nysv. dana (isl. duna). 
Däremot nysv. (dopjfunt (fsv. fonler fmiter). 

För att komplettera undersökningen om supradentalers 
invärkan på vokalisationpn tilläggas ännu ett par fall, där 
en dylik invärkan är sannolik. 

Enligt Noroen (Pauls Grundriss I, 478, § 138 a) skall i 
fsv. H framför r + konsonant Ijudlagsenligt ftvergä. till o. 
Men hiiremol talar nysv. burgen (fsv, burghin och horghiii)'-, 
obs. även nysv. surv ("hvla sarven^; surv vanligt i många 
bygdemål i olika betydelser) samt nysv. lurk (fev. lurker), 
murken (jmf. isl. mörkna), burk^) (fsv. bupker, biirker). 
Bråte (Äldre Vestmannalagens ljudlära s. 2.'^) talar åter om 
den for nysv. gällande regeln "att o står uteslutande framför 

'i Framfor långt A-ljnd använder nysv. o; fiott. stuik, fioek, klucka, 
locka, lack, (fpma-)roek etc. 

') Ordon mad ljud fiirbindel sen ■«r* äro dwk ioke fiJIt hovisande, ty 
det vore tjinkbart, »tt ii imdor oii viss period varit lån^t i sidaua formDr, 
dir rk efterföljdes uv aonant i,jmf. ovau 8. 55), ooh ntt m kunnat •prida tig 
frAn sidana former till dem, där rk stod alutljadande eilcr före kooeonant. 



J 
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rdy rvi" (ordj horn etc.) samt om "den nysv. förvandlingen av 
u till o framför rd i smorde^ sporde" j och han synes vara 
tveksam om, huruvida i ordy korn etc. en Ijudlagsenlig ut- 
veckling föreligger eller icke. Det bör emellertid framhållas, 
att nysv. har uteslutande o framför sådana med r börjande 
konsonantförbindelser, som i nysv. rspr. sammansmält till 
supradentaler, men kan däremot ha u framför andra med r 
börjande konsonantförbindelser: or dy sporde^ smorde *), sporty 
smorty komy Aorw, forSy porSy torsky borsty sorl; men däremot 
hurgeny surVy lurk etc. Härav bör man väl draga den slut- 
satsen, att redan i fsv. r-ljudet hade i någon mån olika uttal 
i dessa två ställningar, så att det var lägre supraden tal i 
burghin etc. men däremot högre supradental i hofn etc. 
Jmf. härmed att i åtskilliga moderna mål r är supradentalt 
men det av r + n uppkomna n-ljudet i t. ex. han ''har(e)n^ 
kakuminalt (= hög supradental). När t. ex. isl. hurst mot- 
svaras av fsv. horsty kan man vara något tveksam om, huru- 
vida en ljudlag tillämpats, eller huruvida man vid valfrihet 
mellan u : o valt o. Jag ser dock int^t hinder för att 
antaga att här en ljudlag genomförts, hvarför väl ock äldre 
fsv. spurpey smurpey spurty smurt : yngre fsv. spordhey smordhCy 
sporty smort talar. När framför supradentalt I i tdver etc. 
u ej övergick till o, bör det väl så förklaras, att / i denna 
ställning var låg supradental (liksom r i burghin etc.) men 
r i bur st (borst) däremot hög supradental. 

Dialektiskt torde supradentaler ha övat inflytande även 
på föregående kort t-ljud. Då som bekant i förhåller sig till 
e väsentligen så, som y förhåller sig till ö, och då supra- 
dentaler framkalla ljudutvecklingen ^ > ö, så väntar man, att 
denna faktor även skall framkalla ljudövergången i> e. I 

*) Bevarandet av li-ljndet i fsv. wrpe (pret. koi^.; jämte vorpo, pret. 
ind.), wrPit (part.; jämte varPen) beror pä analogip&värkan. Efter mönstret 
bran : hrunno : hrunnifty fan : funno : funnin etc. etc. bibehöUs stundom ti i 
varP : vurpo : vurPin, och fir&n detta vurpin har det nysv. m/en som bekant 
(dialektiskt) utvecklats. 

ABVTT VÖft MOmDUX VILOLOOI IX, XT rÖUD V. 17 



248 Koek: Kort p4jaL 

God. bor. tofde ri ha i|idr st en dylik otreekliiig. RjdqTist 
IV, 46 anför nämligen från denna nrknnd några ord med e 
i'«t f. normalt i: skdia ^skilja"*, skeldas^ velicm^ sdverj néff 

(tm), *^^9 *^^ "till^ *^M ^^'»^ (hTartiD kan laggas åt- 
minrtone kerkian 8. 6), ven (bis) "'Tan", tTemfra fVinstra"*), 
i hirilka alla orrl snpradentaler (V, /, n) efterföljde e. IsL 
vnuiri fsr. vinstre hade supradentalt #, emedan det på nr- 
nordisk tid stod interrokaliskt (jmf. fht winigtåry 

Denna inrärkan på I ar supradentaler synes nnder ett 
sårskilt förhållande hava i rspr. gått ett steg längre. I *Tfi- 
binger fragmente der älteren Frostathingsl^"* s. 9 har Sievers 
framhållit, att i fho. e övergår till a efter v, t. ex. verk> 
vark^ ffvf^re>offHBifre; v har alltså framkallat ett öppnare 
nttal av vokalen. Då nu snpradentaler hava en likartad 
tendens, förmodar jag, att genom samvärkan av föregående 
v och en följande supradental den öppna vokalen å i några 
svenska ord utvecklats ur i; deras ä-ljud låter sig annars 
svårligen förklara. Jag ser nämligen intet hinder för att 
antaga tillämpandet av följande ljudlag: ^efter r övergår i 
till å framför tautosyllabisk supradental, när nästa stavelse 
icke innehåller t eller T; måhända bör dock r^eln i stället 
sålunda fonnuloras: Vfter v övergår t till å framför de tau- 
tosyllabiRka supradentalema I och vT. Orden med dessa 
ljudförhållanden äro helt få,' men på så sätt förklaras fev. 
viUl nysv. vald (om derss Wjud jmf s. 259), fiiv. vin- 
sire nyflv. vänstrt '), fsv. vin nysv. vän (nysv. vann med 
långt 9/-ljud utgör en korapromiasform av ack. vån [jmf. det 
ännu brukliga uttalet vånfiy] och nom. vinn; om supraden- 

*) Nnreon nynos i AltisL gramm.* § 289, 4 yilja förklara njwv. vänstre 
fi&fiom on kompromissform av *véstri och vinstri. Jag delar ej denna me- 
ning och hoppEH i annat namraanhang kunna visa, att vid samnordiak för- 
lust av nanal >j vid dess assimilering med följande tennis) efter 1^, u voka- 
lerna bliva iy a (ej é, o). Assimilering av nasal -f- tennis åter torde ha in- 
trätt i relativt oakcentuerad ställning, samt när nasalen och tennis voro 
ttfntosyllabiska. ej när do voro heterosyllabiska (isl. ^cnk-ia > ekkia^ fsv. 
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tsXt n se 8. 260 ff.). I fall ljudlagen bör hava den förra 
avfatt ningen, kan nysv. värde motsvara fsv. Iråde virpe och 
varpCj nysv. vårka^ värkan fsv. både virka ^ virkan och vterka^ 
v(BrkaVj under det att ett följande /, % förhindrat ljudutveck- 
lingen i fsv. hvirwil nysv. hvrrvel^ fsv. virke (uttalat virkie) 
nysv. virkey sv. vilja. Nysv. ivVfta ''arteta med virknår är 
ett ungt tyskt låneord (nht. wirkoi). Fsv. hwilkin hade urspr. 
i i penultima och i i ultima. Det i äldre nysv. vanliga wen pl. 
wener ^vän, vännef'') talar väl för att, när n var heterosylla- 
biskt, i liksom annai*s övergick till e i öppen stavelse, även 
när v föregick i-ljudet. 

Exkurs. Behandlingen av fbrndanskt kort //-ljud. 

I fomdanskan har kort y behandlats p& väsentligen samma 
sätt som i fomsYonskan^ d. v. s. att don ovan s. 54 framställda 
regeln tillämpats även i danskan; dock har y övergått till ö fram- 
för /. Dessutom är en annan viktig faktor att beakta. I en stor 
mängd ord motsvaras numera den danska skriftens y- tecken av 
ett ö-ljud i det värkliga språket. Jag antager att, även om in- 
flytande från skilda dialekter kanske i enskilda fall gjort sig gäl- 
lande, här liksom i så många andra fall skriften / regeln represen- 
terar en äldre ståndpunkt än det nuvarande språket ^). Det är blott 
denna av skriften representerade något äldre språkståndpnnkt 
beträffande bruket av y : ö, som jag här tager hänsyn till, och jag 
lemnar över huvud ingen uttömmande behandling av ämnet. 

Även i danskan förklaras undantagen från regeln ofta därav, 
att y varit förlängt vid tiden för Ijudutvecklingeu y > ö, och jag 
fäster uppmärksamheten på, att de från bygdemål anförda bestyr- 
kande parall elema för vokalförlängning merendels voro hämtade 
från slÄnska mål och från seländskan, alltså från dialekter, som 
tillhöra eller fordom tillhört det danska språkområdet. 

Jag skall anföra exempel på regelns tillämpande i danskan, 
men då behandlingen av kort y i systerspråket blivit utförlij^t 
framställd, lemnas olott en lft)rt överaikb. I regeln tager jag icke 
häller hänsyn till låneord, som i relativt sen tid upptagits av språket. 

Exempel på ljudutvecklingen y>0 framför r äro fd. spyrite 
nyd. sperge {sp0r redan i den av Schlyter utgivna Skånelagens 
textkodex s. 124), isl. syrgia : nyd. serge, isl. sniyria (verb) : fd. 
smerite (subst.), nyd. smerv (verb), isl. pyrster : nyd. t0rst, fd. 
thyrrte nyd. terre, fd. fyr nyd. /efr, fd. fyrrte och f^rrce^ isl. hyrr : 
fd. nyd. b0r, isl. skyr : nja, ékerost, fd. hyrie nyd. h0rie (oyv; 

*) Jmf. att danska skrifbenB i-tecken numera ofta uttalas såsom f. 
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isl. tundr). Då fsv. bar kunder ^^knnnig, känd'' med radikalt nd 
och isl. kundr jämte kunnr, Tcynna "göra bekant'', hynning ''be- 
kantskap'' etc., så kan y i da. hynde insikt", kynding "bekant", 
kyndig^ forkynde^ kyndskah^ hvilka ord kunnat påvärka hvarandra, 
förklaras delvis därav, att vokalen i vissa bland dem förlängts 
framför gammalt nd, men även tysk påvärkan kan bäva bidragit 
till bevarandet (resp. införandet) av y i denna ordgrupp; jmf. t. ex. 
kyndig med mht. JcUndig, Om begynde. begyndeJse jmf. s. 80 med 
noten, om mynt (jämte m0nt), pynie s. 63. Enligt Dines Andersen 
och Chi\ Blinkenberg: Dansk lydskrifb s. 7 uttalas fynd såsom t0n. 
Om detta uttal är gammalt, så har y behandlats Ijudlagsenligt; 
om åter den nyd. skriftens tynd angiver, att uttalet med y länge 
bibehölls, så antor jag, att y-ljudet kvarstod i tynd (jmf. isl. punnr) 
genom inflytande från dels motsatsordet tyk "tjock", dels lågt. 
högt. dunn. Om y i nyd. brynje (men hos Chr. redersen br0nye) 
jmf. 8. 63 ^). 

Exempel på J^>>0 framför m: isl. fsv. ryma, nysv. rymma: 
nyd. remfne {y ha^ alltså i danskan förkortats före ljudutvecklin- 
gen y>0 framför m i motsats till förhållandet i svenskan) ; så 
ock i isl. svimma : nyd. sv0mme (av *svymme med i>y mellan 
två labiala konsonanter), fsv. timber, tymber : nyd. t0mmer. Om be- 
varandet av y-ljudet framför mp i krympe ^), krympling (men kr0b' 
Ung), stymper, ympc jmf. .s. 06. Framför nU har man dels y i 
ymte (isl. ymta) dels i skranUy skr0mte (jmf. sv. skrymt, skrymtä). 
Av grymta, subst. grymt (så i sv.) har väl genom partiell assimi- 
lation da. gryntr, grynt uppstått (jmf. sv. hämta : da. hcnte), men 
i äldre nyd. även gr0nte. Möjligen beror den olika behandlingen 
av ljudförbindelsen ynt därpå, att y förlängdes blott när sonant ef- 
terföljde nt; måhända tillhöra formerna med y och formerna med 
urspr. skiläa dialekter. 

Såsom ord med y>0 framför et kunna nämnas fsv. nypia : 
fd. n0die (nu n0dde) och väl även äldre da. lyd nyd. l0d "ftrg" 
(dock nu väsentl. föråldrat; jmf. isl. litr). Syd är låneord. 

Eixempel på y>0 framför gh: isl. tygil : nyd. t0He, fd. mych 
(ofta i t. ex. God. AM. nr 187) nyd. m0g^ fd. lykU nyd. n0gél, 
n0gle, norska nykla : nyd. n0gle "nystan". F-ljudet i bygd förskri- 
ver ^ig från bygge. Enbgt Molbechs ordbok förekommer även sida- 
formen bojgd (ej i Saabys Retskrivningsordbog eller i Grundtvigs 
Haandordbog), men enligt honom äro båda föga brukliga utom i 
Nor^e. I dyd, fryd (av dyghdh^ fryghdh) har gh förlorats framför 
(7 och vokalen förlängts; i fd. möta även de dialektiska d0yd,fr0yd. 
VisSa av de senast anförda exemplen visa, att Ijndutvecklingen p> 
ännu icke var avslutad vid eller inträdde efter den tid, då k, t 
övergått till gh^ S, 

*) Om uttalet i det uuvaraiide språket av skrifteus y- tecken framfor 
nd jmf. Broberg: La langue danoise s. 19, 21, Brunn: Bogstavernes lyd s. 11. 
^) Om dess nuvarande uttal jmf. Bruun ib. 
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M^pin|»r»l I* // > ^ framfSr v utgör bv. U^a : nyd 
Wf*»v "kliivsrnlor*: rmnRir /; fd. l^ffim njd. Iwfte^ av. d 
\\\ .f""?» ^ *>»*""'''***' • '"^'" dr?/te ''lyate adtan^aket kom i et 
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5^.c^i . - n\\l >.»^i.<NM/f- ii*A i Snftbys Retskrivniogs ordb. och i Gnmdt- 
\«j;^ Uv»»«»Km^U* \^<\\ iionnaltiirin hos Molbecfa, som dock även har 
^fAiv v v Mut »M« vlonn.» form s. 72). Fd. fcry*/ (av *briast* imf 
<t > .* .v,'*< :Miirt ^if-liud förklarar nyd. bryst^) (\mf a 79," 
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att de förra formerna inneh&Ua omliud^). Det kvarst&ende y-ljudet 
i tylt ''tolfte' visar, att i tyl(f)t f tidigt utträngdes mellaii två kon- 
sonanter, hvareder det supradentala / under påvärkan fr&n dentalen 
t blev den tält, och detta bekräftas därav, att formen tylt är vanlig 
redan i de fd. lagarna. 



Såsom huvudresultat av denna undersökning torde kunna 
an tecknas : 

1) Östnordiskt kort //-ljud har behandlats på följande 
sätt. I svenskan kvarstår det framför explosivorna, den gut- 
turala nasalen, dentalt I samt /, men övergår annars till ö 
(d. v. 8. framför supradentalema />•, /, n]^ nasalema w, m, 
frikativorna ^^•gh^ v^ s). I danskan har samma regel till- 
lämpats med undantag därav, att ij övergår till ö även 
framför /. 

I fsv. genomföixies utvecklingen till ö först framför supra- 
dentalema (fj /, n); senare framför andra konsonanter. 

2) Förlängning av y och troligen även av andra vo- 
kaler har i fsv. inträtt framför mpy nt samt, åtminstone när 
en sonant efterföljde konsonantförbindelsen, även framför rky 
stj ndj mb. Utvecklingen y > ö, resp. bevarandet av i/-ljudet 
är ofta en viktig (bidragande) faktor vid bestämmandet av 
ljudlagars relativa ålder. Så är t. ex. följande kronologiska 
ordning sannolik för fsv. rspr. 1 ) kyrkia > Mtirkia 2) styrkia 

> styrkia 3) dyr > der och myrpa > mérpa 4) värpa > värpa 
och mirpa :> merpa [i vissa trakter däremot fj^yrpa > m^pa 
före yr > h] 5) värpa :> värpa 6) hampa > hampa och stympa 

> stympa 7) ymse > imse 8) hampa > hilmpa och stympa > 
stympa; se vidare s. 241 f. 

3) Följande tendens har i svenskan gjort sig gällande 
vid valfrihet mellan rotvokalema u: o: framför dentalt I bru- 
kas fl, framför supradentalema /, n brukas o. 

*) Oin uttalet i det nuvarande språket av skriften» v-tecken framför 
ff, k jmf Broberg anf. skrift s. 18, D. Andersen och Blinkenberg: Daask lyd- 
skrift 8. 7, Bruun: Bogstavemes lyd s. 10, 11 (Saaby skriver "at slaa en 
lekke")', av skriftens y fnuoifdr t Broberg s. 19, Animför ng^ nk s. 19, 21. 
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4) Det är troligt, att sapradentakma påTftrkat - Tokali- 
flitioneii äTen i följande aYaeenden: 

a) Dialektiskt har i fsv. i Syergått till e framför nqmr 
dentaler. 

b) I rspr. har mellan v- och följande tautosyllalnak snpra^ 
dental (Ij n samt? r) t örergått till å; se vidare a. 24A. 

c) I fiiv. har u övergått till o framför r, när detta ef- 
terföljdes av en konsonant, som i nysr. rspr. sammansmält 
med r till ett sopradentalt ljud O^&j rtj m, rs, rl)j men 
kvarstår annars framför r + konsonant. I den förra ställ- 
ningen var troligen redan i fsv. r-ljudet högre supradental^ 
i den senare lägre supradental. * 

För de i denna uppsats för första gången publicerade 
och för min undersökning mycket viktiga faktiska uppgif- 
terna om skånska bygdemål har jag att tacka skånska lands- 
målsföreningen i Lund och i synnerhet dess ordförande, min 
vän biblioteksamanuensen A. Malm. 

(Jöteborg. 

Axel Kook. 



Till frågan om supradentalt / och n i det 

nordiska fornspräket. 



I föregående uppsats har jag upprepade gånger sökt 
förklara vokalisationen genom infljrtande från ett följande 
supradentalt I eller tf. Det är därför nödvändigt att i sam- 
manhang med denna uppsats motivera min uppfattning av 
dessa IJudiii förekomst i det noixliska fomspråket. 

Numera är det väl allmänt erkänt, att detta använde 
supradeutalt /. Dess förekomst i fornspråket torde hava först 
konstaterats för fornsv. (x;h fornd., nämligen, i överensstäm- 
melse med bruket i nutida bygdemål, i början av ord efter 

AEXIV rÖB VOBPItV HLOLOOI IX, HT FÖUD ▼. 



Kock: Supradentalt I och n, 255 

gutturaler och labialer samt omedelbart efter rotvokalen, när 
det stod i slutljud eller före vokal (Kock: Sv. landsm. II 
nr 12; Fsv. ljudlära II, 464; jmf. ovan s. 51), men den 
förmodan låg sedan nära, att fomspråket använde detta ljud 
även i annan eller andra ställningar, där moderna bygdemål 
nu använda det (jmf. Fsv. Ijudl. II, 475). I dessa är I nästan 
alltid dentalt såsom långt och i framljud, och alltså kan man ej 
gärna misstänka supradentalt I i dessa ställningar i fom- 
språket. Att redan det urnordiska språket använde detta 

o 

ljud, förmodas av Aström i Sv. landsm. VI, 6 s. 110, och 
i väsentlig överensstämmelse med förhållandet i moderna byg- 
demål formulerar Noreen i Pauls Grundriss I s. 467, § 83 
regeln så, att I på samnordisk tid var supradentalt (kakumi- 
nalt) utom i framljud, i urnordisk förbindelse med dental 
samt såsom långt. . 

Emellertid torde fornspråket hava använt dentalt I i 
ännu en annan ställning, nämligen efter vokal med infortis. 
Härför talar förhållandet i moderna bygdemål, ehuru i 
vissa dylika supradentalt I förekommer även i denna ställ- 
ning. Så meddelar Joh. Storm i Norvegia I, 109, att norska 
bygdemål, som annars bruka supradentalt /, i regeln låta 
/-ljudet vara dentalt "udlydende i ubetonede endelser'', t. ex. 
nökkelj f/amalj jutuly tistil etc. Ehuru Degerforsmålet i Vä- 
sterbotten annars i stor utsträckning använder supradentalt /, 
har det dentalt I "^i intervokalisk ställning, när den näst 
föregående vokalen icke uppbär huvudtonen'' t. ex. skadale 
''skadliga sädeles "särdeles'' (Iström i Sv. landsm. VI, 6 'B. 106). 
Vätömålet i Uppland har spegel^ ångely jävel "djävnF, immel 
''hirameF etc. med dentalt I (Schagerström ib. II, 4 s. 29), 
Närpesmålet samma ljud i himelj Ijetel "kitteF, nytjel "nyckeF 
(Freudenthal: Uber den Närpesdialekt s. 72) och Fryksdals- 
dalsmålet i blåsal "blåsig", motal "avog", hemtnel "himmel" 
etc. (Noreen: Fryksdalsmålets ljudlära s. 70). Däremot 
förekommer supradentalt I mera sällan. Dock i norskan 



enligt vissa trakteitt uttal, t. ex. i tiökkel "nyckel", gåmmel 
"gammal" och i ändelsen -«/: slitil "alaga", Ufssul "tistel" 
etc. samt i åtskilliga svenska mål, i Bynnerhet i avlednings- 
äudelserna -al, -ul, t. ex. gammal "gamma!" (jämt<? f/ojwma/), 
skakal "skakel" etc. i Degerforsmålet, i Närpesmålet aksul 
"axel", hitul "betsel" etc. 

Frågan är, huruvida Mjudet i denna ntällning i forn- 
ajiråket varit dentalt eller supradentalt. Dä åtskilliga mo- 
derna bygdemål, som bibehållit supradentalt / för övrigt, låtit 
fornspråkets supradeutala / övergå till dentalt etter palatala 
vokaler med fortis {i //, Itcl ^) etc.) och således i detta av- 
Heende intaga en ung ståndpunkt, så kan deras vittnesbörd 
för ursprungligheten av dentalt I efter vokal med inforti» 
behöva bekräftas. Jag tror mig kunna anföra ett ord, mm 
talar härför. 

Av den för sin tid utmärkte grammatikern Aurivillius' 
bestämda uppgifter i Cogitationes de lingvse sviogotictp recta 
scriptura (1693) a. 97 ff. framgår, att roan enligt det dåtida 
riksspråksuttalet i åtskilliga trakter ännu använde supraden- 
talt I (med hvad han kallar Murior et crassior pronuuciatio''). 
Enligt honom är I dentalt i framljud, alltid såsom långt 
och dessutom såsom kort efter vokalerna c, t och delvin 
y *) (fela, sila, skyla etc.) samt eft«r s {slå etc.). Däremot 
supradentalt såsom kort före och efter labiala och gutturala 
(palatala) konsonanter (i fiy, ylad, humla etc., Ulf, folk; 



' ) Atc det n)^ntlig& furuspr&ket värkliguu bada supradentalt I även 
cftor pBlntala vokaler, frauig&r därav, att det palatala y överg&tt till u 
framfur I i ord a&daaa soia f;JI > föl Ptc.. att i i fsv. dialektiakt blivit e i 
gilke:>selte ete. is. 248), ochatt i blivit ä i riid ^ våld etc. (b. 248J. Di 
emellertid m&cga moderna bygdemll, Hom annars hava I, använda I framfor 
palatala vokaler, och d£. detta redan p& Aurivilliiu' tid var det i de äästa 
trakt«r brukliga nttalet, torde dentalt I järn föreiso vi» tidigt börjat användas 
i denna at&llninf;. 

') Enligt g, U8 bnikadeit emellertid i Österi;i)tlaiid supradentalt 1 i 
loilia, gkitlia, hmla, Sda, niln och i tii&uga andra oid. 1 detta landskap 
har väl alltsl supradentalt I Ijudlagaenligt kvarstått efter r, i, y. 
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wålia etc.); i ord sådana som gawelj wayelj kummel etc., 
alltså när I fordom sammanstött med dylika konsonanter, men 
numera ett "e^^-ljud utvecklats framför det; vidare i rotsta- 
velser efter vokal, som ej är e^ i (eller y)j t. ex. Elfj kaUcy 
moln^ fulj köly gala. Överensstämmelsen med förhållandet i 
många nutida bygdemål är uppenbar. 

Emellertid upplyser Aurivillius, att fastän man enligt 
denna regel hade supradentalt / i hålj grälj krålj frö/, wål 
etc. och även i Siäl "phoca?, oixiet Stål '^anima'' uttalades 
med dentalt l^) (s. 99). Uppgiftens riktighet bekräftas därav? 
att även i Degerforsmålet själ ''phoca" har supradentalt men 
^äl ^anima^ dentalt /, och samma ljud tillkommer sistnämnda 
ord i den finländska Närpesdialekten, som annars brukar 
supradentalt / *). Då detta uttal alltså användes av rspr. för 
två hundra år sedan och alltjämt brukas i olika bygdemål, 
så är det otvivelaktigt, att det är gammalt. Denna olikhet 
hos /-ljudet i själ "phocÄ'' och själ ''anima'' torde kunna 
förklaras genom ordens umordiska former '). Själ ''phoca'' 
har utvecklats ur ett umord. *selaR med / omedelbart efter 
fortisstävelsens vokal, under det att, såsom det got. saitvala 
visar, /-ljudet i själ ''anima" på urnordisk tid föregicks av 
en vokal med infortis. Jag antar, att /-ljudet i denna ställ- 
ning redan på urnordisk tid var dentalt (jmf. sådéles etc. 



') D& enligt Aur. saal och enligt 8. Columbus: En »vensk ordeskötsel 
s. 45 saalf maal hade dentalt I, s& överensstämmer detta med uttalet i mo- 
derna mål ; orsaken är, att de &ro l&neord. Aur. uppgiver (s. 101), att ålder y 
ålder hade supradentalt 1. Med ålder menar han säkerligen årder *'plog*', som 
även annars skrives åldery åhlder i den äldre nysv. (t. ez. i Linds ordbok). 
Hans ålder är — Bietz ålder "grä-ar. 

*) Åström ib. VI, 6 s. 109; Freudenthal ib. s. 71. 

') [Korrektur -not. I den just nu utkomna Upsala-studier s. 6 ff. söker 
Bråte visa. att det fsv. stal "anima" är ett tyskt l&neord (fsax. seola). Om 
s& vore, förklarade detta det dentala I i tjjål. Men B:s hypotes är osäker, 
särskilt därför att det ej lyckats honom förlika ta i fsv. Hal med eo i 
fsax. seola,^ 
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i moderna mål), men i *se}aR aupradentalt, ocn 

hava efter sin utveckling till sjal bibehållit denna /-ljudens 

nlika kvalitet. 

När moderna bygdemål stundom kunna hava supraden- 
talt / i infortisstavelser, så är detta en senare utveckling, och 
den torde bero på väsentligen två omständigheter. Från t. ex. 
pl. nyklar (hvars en gäng dentala / efter den samnordiska 
synkoperingen blivit supradentalt vid sammanstötandet med 
en föregående guttural, jmf. klifva etc. med /) kBn /-ljudet 
hava på unalogisk väg Överförts till nickel (jmf. Stoim anf. 
st.); Äunvillius upptar fii/klar med supradentalt men nifckel 
med dentalt / ^). På likartat sätt kan Wjudet uppfattas 
även i övriga ord med synkope, hvjtkas rotstavelse slutar 
l)å guttural eller labial. Men ofta beror / därpå, att den 
föregående vokalen ännu har eller foi-dom hävt wemifortis 
(fakultativt kanske stundom fortis), en förklaring, hvarpå redan 
Aström e. 107 synes ha tänkt, så t, ex. troligen i Ueger- 
forsmålets gammal, Närpesmålets aksul, de norska tyssul etc; 
jraf. att Burträskmålet har aksal "dragslå i kälke'", ntal "åtel" 
med semifortis på ultima och /, men (/ammtil med lévis pä 
ultima och /. 

Den ovan s. 58 f. framhållna supradentala naturen 
av /-ljudet i fsv. //iftd, ki/ld etc. sprider ljus även över en 
annan fråga. Som bekant har fsv. id i den något yngre 
svenskan dela övergått till II, dels bibehållits, och Tamm har 
{Fonetiska kännetecken s. 78 f.) riktigt insett, att l<i ausi- 
mileras till //, när det motsvaras av urgerm. lä (t. ex. i 
fialdn håila, aldin : ålhn etc), men kvarstår i ord, "hvilka 
fått denna förbindelse i följd af forntida synkope af en mel- 
lanliggande vokal, eller hvilka äro afledningar till en nordisk 
stam på /, äfven ora fsv. td tyckes motsvara urgermanskt 

') Detta uttitl av nyckel etc. nkullc kanske även kunna bero därjji, 
att ett ("ljud tidigare föregick I (ni/kil) eller därpi, att Mjudet var ]ångt 
i fsv. iiom. sg. nyUll. 
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Id^j såsom böldj bolde (jmf. hula^ bulen etc.), däid (jmf. dal)j 
eld (synkoperat av umord. *aili^aR\ på ny sv. dock även dl^ 
hvarför Tamm förmodar, att ordet redan på urgermansk stånd- 
punkt hade växelformer, den ena med t mellan / och d*, den 
andra med W utan mellanliggande vokal), köld (jmf. kulen)^ 
mald (jmf. malä)j stöld (jmf. stulen)^ våld (fsv. isl. mldj jmf. 
isl. vilhallr "partisk''). Tamm tänker sig, att i det senare 
fallet Id troligen konserverats genom analogien efter de många 
i fsv. brukliga avledda orden på d av stammar på andra 
konsonanter än /. Om jag förstår honom rätt, menar han 
väl, att ord sådana' som qfund etc. skulle ha kunnat utöva 
analogi-inflytande. Detta synes mig dock vara mycket osan- 
nolikt. 

Kvarståendet av Id bör tydligen, om möjligt, förklaras 
på samma sätt i samtliga dessa ord, och förklaringen ligger 
nära. Liksom de fsv. hyld^ kyldy styld hade /, så användes 
enligt Aurivillius' bestämda uppgift (s. 100) på hans tid /i 
dåld^ mald. I bygdemål t. ex. i Fryksdalen i Värmland 
heter det ännu lod 'J;)alde' (ordets sammansatta akcent visar 
att en ultima-vokal förlorats), dåd 'däld', måd 'mald', av 
äldre holde etc. . Riksspråkets vild känner jag i(».ke från något 
mål, som iWer huvud använder supradentala ljud, och i de 
flästa bygdemål uppträder väl eld under en form med W, ut- 
gående från den nyss nämnda urgerm. formen med W. Då 
emellertid nutida mål, som annars bruka supradentaler, i 
motsats till de anförda orden hava hålla^ ållon etc. med den- 
talt (icke supradentalt) /-ljud, så är det otvivelaktigt, att det 
varit ' supradentaliteten hos I i byldy kyldj styld^ holde j dåldy 
mald och utan tvivel även i vild^ eldj som vållat att ljud- 
förbindelsen Id kvarstår. Regeln har varit: supradentalt 
I + d kvarstår (hvarvid i åtskilliga mål d blir supradentalt 
och det supradentala I senare reduceras eller alldeles för- 
svinner); dentalt l + d assimileras till // (halda > håUa 
etc). Det är självklart, att, ifall d var dental även efter /, det 
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Itittare aBsimileiadPS med det deiitala än iiiefl dot supradentÄla 
/-ljudet. Vissa av dessa ord hade /, emedan /-ljudet först 
^enora den samnord. synkoperingen sammanstött med dcntalen, 
t. ex. eld (urnoid. *aili(faii, jmf. aga, (F'led); i andra kan 
/-ljudet måhända bero därpå, att de ord, frän hvilka <\p pS 
nordisk ständpunkt avletts, hade detta ljud. 



Emellertid har enligt min uppfattning det nordiska fom- 
s))råket och redan det nrnordiska språket jnmte supradentait 
/ hävt även supradentait «, hvilket senare ljud alltjämt Bnnes 
kvar i fornartade nordsvenska och norska bygdemål i oi-d, 
som hava eller i fornspråket hade kort «-ljud. och i väsent- 
ligen samma lägen, där / användes, t. ex. av. Itatta "hane", 
no. son "son" (jmf. vidare nedan). Redan ovan s. 237 har 
nämnts, att den tidiga utvecklingen ki/fi > A«m i fsv. tyder 
härpå. Men härför tala även — och vida kraftigare — 
följande omständiglieter, hvilket icke eller föga beaktats. Jmf. 
emellertid delvis Aström anf. arb. s. lOÖ fl'., hvilkens yttrande 
diK-k ej Hvnes ha blivit uppmärksammal. 

Då i rotstavelser i fnrnnord. språk långt /-ljud var den- 
talt men kort /-ljud i Åtskilliga ställningar supratlentalt (fi/fln 
med dentalt, fyl "tol" med supradentait / etc), och då gen. 
sg. av isl. fullr heter fullts (skrivet fulflp), och således / 
inskjutits mellan // och s, men gen. av fuJr heter föls, sä 
har alltså / inskjutits mellan dentalt / och s men icke mellan 
supradentait / och s. Måhända var i /Bk även s genora 
partiell assimilation med /-ljudet supradentait. Men behand- 
lingen av Ijudförbindel serna nns : vs har varit fullkomligt ana- 
log med den av Ijudförbindelserna Ils : /s. D. v. s. att i gen. 
numtis (av mapr) med långt «-ljud inskjutes / mellan n- och 
s-ljuden, under det att detta icke eger rum i gen. mans (av 
man) med koit «-ljud. Icke blott till sin kvantitet utan ock 
till sin kvalitet måste därför de .s'-ljudet Riregåeiide ljuden i 
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fulls (ful(O^) ' wawfw (man(n)z) och i fuls : mans hava varit 
analoga, hvilket vill säga, att man hade dontalt O^'^^) ^'-Ijiid 
i manns men supraden tal t (kort) f?-ljud i mans. 

På samnordisk ståndpunkt övergår ww framför r till åj 
under det att n kvarstår: fnannr > mapr^ men sonr (ej *8opr). 
Det är icke troligt, att ensamt den olika kvantiteten av f/-ljudet 
har vållat dess olika behandling, eftersom man, Ijudfysiolo- 
giskt sett, fullt ut lika gärna (eller hällre) väntar, att ett 
kort dentalt w får denna utveckling. Om åter det långa 
w-ljudet var dentalt, men det korta w-ljudet supradentalt, så 
inser man, hvarför mannr övergått till mapr^ men sonr bibe- 
hållits. Ett dentalt ljud ligger nämligen ett interdentalt 
närmre, än fallet är med ett supradentalt ljud. 

Som bekant övergår efter den samnordiska vokalsynko- 
peringen 6 i åtskilliga stl^^lningar till d^ men denna utveck- 
ling inträffar icke samtidigt i alla lägen. Den har genom- 
förts tidigare efter // och nn (fel(l)da^ bren(n)(h) än efter 
långa rotstavelser slutande pä / och n (Noreen: Altisl. gramm.* 
§ 183, Ib); exemplen på bevarandet av ljudet d* i det se- 
nare fallet äro icke ens i de älsta urkunderna talrika, men 
man finner dock t. ex. subst. huHp jämte huildy pret. f/im- 
påsk (jämte girndaskj pret. av gimiisk^ subst. ffirnp (jämte 
gimd; beläggställen i L. Larssons Ordförrådet). Detta för- 
hållande bör säkerligen så förklaras, att det interdentala 
ljudet & lättast och därför tidigast övergick till det dentala 
(/, när, såsom*fallet var i fellda^ brennda^ dentala ljud ome- 
delbart föregingo; efter de supradentala /- och t?-ljuden 
kvarstod d längre. 

Härmed är ytterligare att sammanställa förlängningen 
av kort a-AyiA i fsv. Det förlänges framför dentalt / + rf, 
men bibehåller sin korthet framför supradentalt / + rf: fsv. 
valda > valda > nysv. vålla^ men fsv. valde (pret. av vtelia) 
kvarstod tillsvidare oförändrat I det senare fallet hade / på 
urnordisk tid stått intervokaliskt (umord. *wali&ö)y under det 



262 Kock: !^u|>radentalt I och n. 

Htt Id (l&J t^edan gammatt saaimanstutt i va/dn. På analu};t sätt 
har « behandlats framför nrf. Fsv. vandr :> vande ^ ny»y . våntUt 
hade sedan gammalt IjudrörbindelBerna nd (ri&); i fsv. vande 
(pret. av oeeniu) hade w och d (6) sammanetött först genom 
den samnordiska synkoppringeii fnrnord. ^waniöö). och här 
bibohöll a tillsvidarp sin korthet. Don oHka Itehanilliiiffen 
av « beror pä, att det .i infin. valda och i subst. vande 
etterfdljdes av dentalt / och « + rf, i pret. väldi- och vande 
av »iipradentalt I och n + d. 

Genom att antaga supradentalt » sprides deflsiitom Ijiw 
över det hittills ofiiJlHtiindigt förkhirade pronom. hnn, biforni 
till nom. ag. fem, Aöw (av mask. han). Formen hflon före- 
kommer i Smälandalagen, och enligt N. M. Petersen: Det 
danske, norske og svenake sproga hiat. I, 161 anträffas i 
Jutlandnlagen Imn. Dessutom har a-ljude* frän notii. han in- 
trängt i ack.-formen håna i Smäl.-l. ( jmf. att nom. hon med- 
delat sitt o åt ack. hona för hand). 

I Fsv. Ijudl. n, 481 har jag fattat heen såsom en 
«-omljudd form av hann (och antagit att p dialektiskt 
utvecklats till b), under det att Noreen i Pauls Grundri«s 
r «. .'lOO, ^ 182, 2 tfJrmodar, att hen utvecklats ur ett *A<>»i, 
och han jämför got. mam etf. Att här tänka |>ä /-nmljud 
synes mig dock avgjort oberättigat, och senare har Falk i 
Arkiv II, 1 14 ff. visat, att fl-ljudet i st. f. väntat p-ljud i den 
normala nom. sg. hön framkallats av nasaten. 

Formen hen kan icke skiljas 1'rån him; l)äBa måste hava 
«-omljud, och i själva värket är i ken lätt Rirklarligl. 
Ännu i dag uttalas hon i bygdemål (i Multrå) med supraden- 
talt « (Blomberg: Angermanländska bidrag s. 13), och detta 
uttal är gammalt. På grund av sin betydelse erhöll nom. sg. 
'*hämi redan på umordjsk tid stundom fortis, stundom in- 
tbrtis. I den fiirra ställningen utvecklades Ijudlagsenligt Aön, 
men när detta hön i de östnord. språken i satssammanhanget 
erhöll infortis, övergick ö liksom annars vid förkortning till 
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ii i fsv. fd. hun (jmf. Kock i Arkiv IV, 176 ff.). När det 
urnord. *hum4 hade infortis, uppstod därav *häfiu (jmf. i isl. 
normalt ack. Aäwr/, blott ytterst sällan Mna). Men efter vo- 
kalförlängningen kunde *hdnu naturligtvis också stundom i 
satssammanhanget erhålla fortis, och då gav på vanligt sätt 
*luimi > h^i. Nu övergår emellertid som bekant i östnord. 
språk (>, p Ijudlagsenligt till 0^ framfor de supradentala 
ljuden r och /, t. ex. p/ > 0/, gl "rem" > 0I (Kock: Fsv. ljud- 
lära II, 4G4 ff.). Behandlingen av p framfor supradentalt n 
bör naturligtvis hava varit densamma, och *//p» blev därför 
östnord. h0n. Då i Smal. -lagen skrives h00Yi^ angivande långt 
0-ljud, så är det ett nytt exempel från denna urkund på, 
att enstaviga ord med kort rotstavelse låtit denna förlängas; 
i samma skrift möta t. ex. luti (av lui\ manntaU (av måntål) 
och miwn (av mun) (Kock: anf. arb. s. 417). 

En alternativ och med denna nära besläktad uppfatt- 
ning av h0(0)n vore den, att det utvecklats ur gammalt *hpn. 
Sedan man på Ijudlagsenlig väg i nom. sg. fått mask. *hann : 
fem. hörtj har i så fall ö-ljudet i hön genom analogipåvärkan 
utbytts mot p (*ltpff)j emedan åtskilliga andra ord, hvilka ej 
hade nasal efter rotvokalen, hade en växling ä ; p i nom. sg. 
{hlär : hlp etc); jmf. att det Ijudlagsenliga pret. var : öru etc. 
utbyttes i isl. på analogisk väg mot var : värUj vpru (Kock i 
Arkiv N. F. I, 50). Senare övergick i östnord. språk *hpn 
Ijudlagsenligt till hin till följe av f?-ljudets supradentalitet. 

På hvilketdera sättet man än uppfattar A^n, blir alltså 
w-ljudets supradentalitet konstaterad. 

Även i fsv. genoniy motsvarat av isl. gggnurn^ har p över- 
gått till framfiir n. (I oakcentuerad ställning blev yenoni 
:> gynum enligt Arkiv N. F. II, 16). Jag skall här icke 
undersöka, huruvida g0nom^ gynum även motsvara det fiio. 
gegnum. 

Ännu ett, om ock mindre säkert, stöd fbr min uppfatt- 
ning må anföras. Som bekant har svenskan supradentaler 
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även av ungt iintpning, uppkomna genom sammaDsmältiiiag 
av r 4- en dental (resp. interdental) i han "barn" etc, och i 
Fsv. ljudlära 11, 462, Tidskr. f. fiUilogi N. R. IX, 152 med 
noten 1, Arkiv N. F. II, 32 f. noten nr VI har jag sökt 
göra troligtj att dylika supradentaler förekommit redan i fsv. 
Nu inöta i yngre Västg.-l. O. 3 formerna sunaqu^m "eon- 
hustru" (= IbI. sonarkvån) och hroperqiicern "svägerska", sam- 
mansatta med ial. koén kvnn "hustru". (Birg. III har där- 
emot sona gu(P»j Rydqvist IV, 44Ö). Den riktiga förklaringen 
av denna vid första påseende underliga fornvästg, stavning 
är troligen den, att redan vid tiden for handskriftens ned- 
skrivande (omkring är 1350) ra dialektiskt övergått till » 
(eller till ett med ff nära besläktat enhetligt ljud) i haiti, 
qweBrn "kvarn" etc. Då man emellertid bibehöll stavningen 
med rn (liksom ännu i dag), sä lät man m utmärka ljudet 
n även i -qu.^n (-qwBm) "hustru" '). 



'] Bäaoin i viss m&ii beatjrkaDde den tidiga utvecklingen rn :> ii, skatl 
jag niiiima ott liittills enlist min uppfattning icko förklarat ord nr Cyngra") 
Väatm.-lagen (frin förr» hälften av 1800-talPtl. I M. 26, 9, dSr det är fWLga 
om tjuvgods, lieler det: ' — — Jiffit ler .XL. niarca aau. hafwier bonde nykel 
at hierbierghe bana. oc piufroD Ijtitor sao »ina. tan nr Issom war|iBlie bete 
.m. marksr. ^tet hetir pinfwala bot". Ätt Schljter väsentligen riktigt över- 
Bfitter Piuficala bot med "tjufgömmnrebot, böter för härbärgerande af tjnf 
oUer gämmaude af tjufgods", visar det föregäniida fian ar lasom warpaPf, 
men det sytios mig sannolikt, att Piufwalii bol även etymologiskt äammati- 
hänger m^ vrnrfia, och att det sähitida stär för /fiuftcarPa bot med I av 
äldre rd. /»infieartier betyder di "tjuvv&rdando" eller "tjuvvirdare" (iel. 
vprpr blde "vaktande" ouh "väktare"); jmf, att bide i fsv. oeh isl. far/iw 
(vprpr) ingAr s&som senare kompositionfiled i m&nga sammKneättn ingår: bya-, 
borgh-, beta-, strtinda- etc. -varPer. Även i fnorakan torde man hava 
exempel p& utveckling av rå till t (Storm i Norvegia I. 106 noten 2). Den 
särskilt tidiga dialektiska utvouklingen av rrT^f i piufwuUt bol samman- 
hänger kanflke med ordeti akcentuering. Det har hävt fnrtia pä farstå, svag 
Bemifortia (eller infortia) pA andra, infortis pl tredje och »tark »emifortia 
pft fjärde stavelsen. Jmf. att enligt Lyttkens-Wulfl': Sv. spr&kets Ijudlära a. 2B2 
atvacklingen i nysv. frin rd till r/ är fullständigare än annars genomförd i 
'efterstavetser*, t. ex. Edvard. En aitcriiativ men väl mindre tilltalande förkla- 
ring av pivfieala bol vore att fatta -wala- siLsom i relativt oakceutuerad sta- 
velse uppkommet av -tvalda- (•Kalla-) och att i piufioal(d)f se antingen ett 
kompositum, sammansatt med isl. raldi "a vieldur, keeper' (jmf, ial. folkcaldi, 



Kock: Supradentalt I och n. 265 

Jag påminner även om, huru enligt min uppfattning 
det supradentala «-ljudet spelat en roll vid ordens vokalisation 
i fsv. venstre etc. (av vinstre), nysv. vänstre etc. (se s. 248) 
och i nysv. son (fsv. sun san) etc. (se s. 246). 

Troligen har på umord. och samnord. tid n brukats i 
samma ställningar som /. I fomartade norrländska bygde- 
mål hava ljuden nämligen väsentligen samma användning, 
och ovan gjorda anmärkningar bekräfta detta antagande. 
Enligt Åström: anf. arb. s. 111 S. har sålunda Degerfors- 
målet dentalt n i framljud {ny etc.); "när det i isl. föregås 
af någon af vokalerna slutet e, é, i, i, y eller af diftongerna 
ei (men ej framför s) eller ey (syn isl. sywa, bein isl. bein 
etc); i omedelbar förbindelse med en dental {bän isl. bandj 
grann isl. granni, pant, vissen isl. visna etc.); "sannolikt i 
obetonad staf velse" (t. ex. engsammen isl. einsaman)] när "n 
i äldre tider stått omedelbart efter labial eller guttural" (t. ex. 
rångn isl. rigna, vapen isl. väpn). Emellertid tillägges den 
viktiga anmärkningen, att grannsocknarna Norsjö och Bur- 
träsk i det sista fallet bruka supradentalt n. Sistnämnda 
ljud har Degerfors-målet (utom när det uppkommit av äldre 
rn etc.) "i intervokalisk ställning och såsom slutljud efter be- 
tonad vokal, som icke motsvarar isl. slutet c, é, t, i, y eller 
eij 01/" {håna isl. hani etc.)*); dessutom i hans (gen. av han), 
höns (isl. héns) och några andra s. 101 anförda ord. Av 
Blombergs Ångermanländska bidrag s. 13 £f. framgår, att 
Multrå-målet brukar n i väsentligen samma ställningar. Storm 
anmärker i Norvegia I, 105, att i norra Säterdalen och i 
Namdalen i Norge brukas i», även när det icke uppstått av 
rw, t. ex. i väni "vana", sön "son", gran etc. Samtliga de av 
Storm anförda orden hava, eller hade i fomspråket, kort n-ljud. 

einva2di)j eUer en avledning av Piuwer, likställig med isl. glépaldi av glåpr 
etc. Däremot synas mig de av Sohlyter, SUjestrand (Ordböjningen i Väst- 
mannalagen s. 86 f.) eller Wadstein (Tidskr. f. fil. N. B. X, 281) framställda 
tolkningsförslagen icke antagliga. 

*) N&gra ord med d tiU rotvokal: hån etc. hava n. 
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däremot dentalt n i befn "biten'*, bö'n "bjuden etc. Även 
Degerforsmålet har -n i några likartade ord, såsom bisman 
"besman", hemman^ vämman "vadmal" etc. Emellertid har utan 
tvivel n i vissa bland densa ord uppstått av m (jmf. med 
levan fsv. liwtBrne^ med tjövan fsv. kewmne *). 1 andra kan 
n förklaras därav, att föregående vokal fordom hävt semi- 
fortis (eller fakultativt fortis). Detta har varit fallet i räkne- 
orden på -fön (jmf. Kock i Arkiv N. F. V, 137 f.), och 
kan ha varit fallet även med åtminstone vissa bland de an- 
dra såsom bisman (jmf. besmål och bésmär i Sörbygdmålet), 
vämman (urspr. kompositum: väpmäl)^ hemman (jmf. i vissa 
no. dialekter adv. heimaan). Huru maran förhåller sig till 
mara "morgon" (s. 16), upplyses ej; sistnämnda form har för- 
lorat -n, liksom i Degerforsmålet och i många andra mål -n 
förlorats i infortis-stavelse, t. ex. af ta "afton", östa "östan" 
etc. Åtminstone tillsvidare finner jag därför med hänsyn till 
bruket av 1:1 troligast, att fomspråket använt dentalt n efter 
vokal med infortis. 

Om den här framställda uppfattningen av w-ljudets kva- 
litet i fomspråket är riktig, så intaga vissa nutida bygdemål 
i nordliga Sverge och i Norge i detta avseende en mycket 
ålderdomlig ståndpunkt, hvilket emellertid alldeles icke är 
överraskande, eftersom de även annars bevarat många mycket 
ålderdomliga drag. Att däremot i svenska rspr. n (om n 
uppkommet av m är här icke tal) övergått till n redan för 
två hundra år sedan, blir troligt därav, att Aurivillius, som 
utförligt och noga redogör för bruket av /, ej omtalar bruket 
av II, och härmed överensstämmer det, att medelsvenska mål 
ej bruka använda dyUkt ii-ljud. 

Då svenska rspr. nu har ban "barn" etc. med supra- 
dentalt n av äldre rn men däremot hane etc. med dentalt n 



*) Enligt Blomberg skall i m&lets komparativ-ändelse -ene : liken e "li- 
kare" etc. n hava uppat&tt av rtij en förklaring, som emellertid är tvivel- 
aktig (jmf. Eook i Arkiv N. F. H, 59 noten). 
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av äldre hani etc, så måste antingen rn hava övergått till 
n i barn (han) först efter den tid, då hani blivit Jiane, eller 
ifall supradentalt n under någon tid samtidigt fanns i barn 
och i hane, så voro dessa supradentala tt-ljud dock ej fullt 
identiska, ty annars skulle man nii hävt dentalt n sä väl i 
barn (han) som i liam: En likartad slutsats kan dragas l>e- 
trälFande /-ljudet av riksspråkets sola av sorla, jämfört med sol 
av äldre sol etc. Då nu i rspr. alltjämt (även i trakter med 
tungspets-r) uttalas sorla jämte sola "sorla" etc., och då man 
vid uttalet av »-ljudet i barn etc. alltjämt ofta förnimmer 
en svag rast av r-ljudet, då vidare uttalet av ett värkligt r-ljud 
framfor » alltjämt användes av åtskilliga personer (Lyttkeos 
och WuUffa Sv. språkets ljudlära s. 195), liksom rn (med 
tungspets-f) finnes kvar i åtskilliga bygdemål, så är det tro- 
ligt, att i riksspråket i egentligaste mening rJ,rn övergått 
till /, «, först sedan det förlorat de gamla /- och »-ljuden i 
sol, hane etc. 

Resultat: 

I det nordiska fornspräket voro /, « dentala ljud såsom 
långa. För kort I, n gällde följande regel: de voro dentala 
1) i iVaniljud 2) i omedelbar fiirhindelse med dental, utom 
när de efterföljdes av en dental, med hvilken de sammanstött 
först genom samnordisk synkope 3) troligen efter vokal med 
infortis; annars voro de supradentala. 

Ljudförbindelsen 1<I har i svenskan behandlats enligt 
följande regel: dentalt l + d assimileras till U; supradentalt 
I + rf kvarstår. 

Göteborg. 

Axel Kock. 
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i. BibHograff, Itteraturhistoria ock biografi. 

Andersson, Äksel. Bibliographia Klemmingiana 1844 — 1889. För- 
teckning öfver de af öfverbibliotekarien G. E. Klemming från 
1844 till 1889 författade och utgifna skrifter. Ups. 4:o. 4 + 
40 8. + 1 portr. 

Särtr. (i 25 eks.) ur Ur några antecknares samlingar. 
Dodge, D. K, A bibliography of danish and swedish dictionaries to- 
gether with a brief account of danish lexicography. 

Publications of the modern läng. assoc. of America V. 
Ehrismann, G. Bibliographische Cbersicht der Erscheinungen auf dem 
Gebiete der germanischen Philologie im Jahre 1886. Unter Mit- 
wirkung von J. te Winkel in Groningen, K. F. Söder wall in 
Lund und L. Milner-Barry in London. 

Germania. N. R. XXIII s. 355-384 ock 414—540. 
Er slev, Kr. Fortsatte Bemserkninger om Unionsbrevet fr a Kalmar- 
medet 1397. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 346—370. 
Forchhammer ^ J. Herlufsholms Skoles Manuskriptsamling. 

Herlufsholms Skoles Aarsberetn. 1891 s. 3 — 56. 
Innehållsöfversikt till Historisk tidskrift utgifven af svenska historiska 

föreningen. Årg. 1881 - 1890. Sthm. 8:o. 48 s. 
Jahresbericht uber die erscheinungen auf dem gebiete der germanischen 
philologie herausgeg. von der gesellschaft f&r deutsche philologie 
in Berlin. 12. Jahrg. 1890. Leipzig. 8:o. 
LaguSj E. Du folklore suédois en Finlande. Publié aux frais de la 

société de litérature suédoise en Finlande. Hfrs. 8:o. 16 s. 
Lind, E. H. Bibliografi för år 1889. 

Arkiv f. nord. filol. VII s. 265—292. 
— Svensk literaturhistorisk bibliografi. XI. 1890. 
Bilaga till Samlaren 1891. 
Mackcprangj M, Förtegne! se över dansk historisk Litteratur fra Aaret 
1890 vedrörende Danmarks Historie. 

Hist. Tidsskr. (dansk). R. 6, UI s. 208—225. 

AftKIY rÖa lOAOUK rtLOLOai U, Ml FÖLJ» V. 
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Mackeprang, M. Fortegnelse över fremmed historisk litteratur fra 
året 1890 vedrörende Danmarks historie. 

Ilist. Tidsskr. (dansk). R. 6, III s. 450-471. 

NcoviuSj Ä(L Specialkatalog öfver domkapitelsarchivet i Borgå. I. 
Konungabref 1678—1750. Borgå. 8:o. XII + 185 s. 

Anm.: Finsk tidskr. 1892, 1 s. 61, av A. B[ergho]lm. 

Petterson, Hj. Anonymer og pseudonymer i den norske litteratur 
1678—1890. Bibliografiske moddelelser. Kra. 8:o. 64 s. Kr. 3,50. 
Settervall, Kr, Bibliografi [svensk historisk] 1890. 

Bilaga till Hist. tidskr. 1891. 
8 ilf ver stolpe, C, En blick i Vadstena klosters archiv och bibliotek. 

Ur några antecknares samlingar s. 89 — 115. 



Ännerstedt, C, Schefferus och Verelius. En literär fajd i sjuttonde 
seklet. Ups. 4:o. 2 -f- 32 s. 

Särtr. ur Ur några antecknares samlingar. 
Boer^ E, C. llber die handschriften und redactionen der tidroks saga. 
Arkiv f. nord. filol. VII s. 205—243. 
— Uber die Qr var-Odds saga. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 97—139. 

FriiSy F, B, Hidtil ukjendto Optegnelser af Biskop Jens Nilsson. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. II s. 141-155. 
llammershaimb, V. U. Ändslivet [på Faeroerne]. 

Faerosk anthol. Indledn. S. XLIV— LIII. 

Jonsson, Finnur. Agrip af bokmentasögu Islands. I. 900 bis 1400. 

Reykjavik. 8:o. 84 ö. 
Lichte fiber ger y H, Le poéme et la legcnde des Nibelungen. Paris. 
8:o. 442 s. 

Anm.: Anz. f. deut. altert. 1892 s. (oQ — 111, av Wilmanns. 
Maurer^ Karl. tJber Ari Frödi und seine Schriften. 

Germania. N. R. XXIV s. 61-96. 
Morgenstern, Q, Zur iiberliefrung der grossen Olafssaga Tryggva- 
sonar. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 153—166. 
Boediger, M. Die Sage von Ermenrich und Schwanhild. 

Zeitschr. des Vereins fiir Volkskunde 1891 s. 241-250. 
Sclwlle, F. Der Stammbaum der altfranzösischen und altnordisclien 
Uberlieferun^en des Rolandsliedes und der Wert der Oxforder 
Ilandschrift. Berlin 1889. 4:o. 24 s. (Gymnas. progr.) 

Anm.: Zeitschr. f. franz. Sprache u. Lit. XII s. 416, av A. 
Pakscher. 
Schuvk, H, Öfvcrsättaren af Thet Nyia Testamentit af år 1526. En 
literaturhistorisk studie. 

Ur några antecknares samlingar s. 71 — 87. — Även i sär- 
tryck. 
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Schack f H, Våra älsta historiska folkvisor. 

Hist. tidskr. (sv.) 1891 s. 281—318. 

— Svenska medeltidsförfattare. I. 

Samlaren 1891 s. 154—170. 

— Lekare och ballader. 

Samlaren 1891 s. 44—57 ock 171. 

— Våra älsta psalmböcker. 

Samlaren 1891 s. 5—17. 

SfjmonSy B. Sigfrid und Brunhild. Ein beitrag zur geschichte der 
Nibelungensage. I. Die nordische iiberlieferung. 
Zeitschr. f. deut. Philol. XXIV s. 1—82. 
Anm.: Dania I s. 298, av A. Olrik. 

Smit A y A. C. The battle of Roncesvalles in the Karlamagnus-Saga. 

Mod. läng. notes VI. 
Steenstrup, J. C. H. B, Etudes sur les chansons populaires danoisos 
au moyen-åge. 

Overs. över det danske Vidensk:s Selskabs Forhandl. 1891 
s. 1 — 36. 

— Vore Folkeviser fra Middelalderen. Studier över Visernes JEsthe- 
tik, rette Form og Ålder. Kebenh. 8:o. VI + 329 s. Kr. 5. 

Anm.: Revue critique 1891, 1 s. 230, av G. P. — Dania I 
8. 155 — 164, av Kr. [Nyrop] ock b. 256, av A. Olrik. — Liter. 
Centralbl. 1892 sp. 259, av [E. Mo]gk. 

Stefansson, J, Islenzk åhrif å enskar bokmenntir. 
Timarit 1891 s. 278—294. 

— Oldnordisk indvirkning på engelsk literatur i det attende og nit- 
tonde århundrede. 

Nord. tidskr. (Letterst.) 1891 s. 489—503. 

porkrisson, Jön, Die Annalen des Bischof Gisli Oddsson in Skalholt 
von 1637. 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1891 s. 164 — 171. 

Ungcr, C. R, Bemaerkninger om nogle isländske og norske Haand- 
skrifter fra Middelalderen. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 181—182. 
Vorctzsch, C\ t)ber die Sage von Ogier dem Dänen. Inaug. Dissert. 

Ilalle. 8:o. 2 -f 41 s. 
Zinwiery II. Ossin und Oscar. Ein weiteres zougnis ftlr den ursprung 
der irisch-gälischen Finn-(0ssian-)8age in der vikingerzeit. 
Zeitschr. f. deut. altert. XXXV s. 252—255. 



Are fr6de. 

Åres isländerbuch, herausgeg. von W, GoUher. Einleit. — 
Germania. N. R. XXIV s. 61—96, av K Maurer. 

Amason, Jön. 

Sunnanfari 1891 s. 15, 33—34, 39-41, av O. Daviässon. 
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Giilaaon, Konritt. 

Arkiv f. nord. filoi. VII b. 293—303, av FHnnur Jansson. 
— Dst. H. 378—383 (Autobiograf. Optegn. me(Idelte av Kr. KA- 
lund). — Tiniarit 1891 s. 1—96, av B. M. Oisen. 
Innd, Georg Freder. Vilh. 

Arkiv f- nord. filol. VIII a. 196—198. »v Otto Lund. 
Potersen, Hieli Hatthiaa. 

Sniaa Mindeblade om N. M. PetetBen, Professor i de old- 
□ordiske Sprog ved Kjebenhavns Universitet. Kobenh. 8;o. 82 b. 
Kr. 1. 



II. Tidskrifter ock lärda sällsksps skrifter. 



iak filologi utgivet under 
Jonsson, Kr. Käliind, Nil> 



dvärkiui af Sophus Bugge, 
inder, Ait. Noreen, Gustav 
genom Axd Kock. Bd. 7 
S. 205—387. — Bd. 8 (N. F- 
Kr. 6 för band. 



Arkiv f( 

Fin 

Storm, 

(N. F. S), h. 3, i. 

4), fl. 1, 2. Lund. 
Dsnift. Tidaskrift for folkem&l og folkeminder udgivet for nniversitetB- 

jubilieetH danske samfund af OHii Jespersen og Kristoffer Ni/rop. 

Bd. I h. 2. 3. Kubenh. 8:o. S. 81—252. 
Nordisk tidskrift for filologi. Ny Rsskke. X, b. 3. Kabenh. 8:o. 

S. 177—256, 
Nyare bidrng til) käDiiedom om ds svenska landsmålen ock BTflnskt 

folklif. Tidskrift utgifven pk uppdrag af landsm&Is föreningarna 

i Uppsala, Helsingfors ock Lund genom J. A. Lundell. 1891. 

A— C. Stbm. 8:o. 
Nyatavareu. Tidskrift för rattakrivi 

Etavningsaällskapet utjiven sv C 

S. 113-196-1-4 8, Kr. 1,20. 

Anm.: Verdandi 1891 s. U3, av E. H. Lind. 
Sm&stykker 16 udgivne af Samfund til udgivelse af gammel nordisk 

litteratur. Kubtmli. 8:o. S. 345—360 + 4. Kr. 0,50. 
Spr&kre tenskapliga sällskapets Rrhandlingar sept. 1888 — maj 1891. 

Ups. 8;o. IV -f 127 s. Kr. 2,26. 

Särtr. ur Upa. univ:B årsskr. 1891. 
Aarbog for dansk KulturhiBtoHe udgiven af I\nil Bjerge. Kobenb. 



ningafrågor pä uppdrag av rätt- 
. Hoppe. Bd. 3, h. 4. Upa. 8:o. 



-190 B 



Kr. 



r J. Ottoson. 
Aarbogcr for nordisk Oldkyndigbed og Hiatorie. Udgivne af det k. 

nordiske OldakriftBelskab. 1891. II. Rekke. 6. Bind. Kebenh. 

8:o. 4 + 411 B. Kr. 4. 
Aotiiivarisk tidskrift för Sverige atgifven af kongl. vitterhets historia 

och antiqvitots akademien genom Hans Hildebrand. D. VIII h, 

3, 4, IX h. 3, X h. 5 (1890), 6, XI b. 3, 4, XII h. 1—4. 
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Bidrag till kännedom om Göteborgs och Bohusläns fornminnen och 
historia utgifna på föranstaltande af länets fornminnesförening. 
H. 18. (Bd. 6, h. 1). 1891. Gbg. 8:o. 96 8. + 10 pl. Kr. 5. 

Finska fornminnesföreningens tidskrift. XII. Hfrs. 8:o. 237 s. -f- 
1 karta. 

Föreningen til norske FortidsmindesmsBrkers Beväring. Aarsberetning 
for 1890. Kra. 8:o. 4 +158 + XX s. + 4 pl. 

Jämtlands läns fornminnesförenings tidskrift. Bd. 1 , h. 2. Östersund. 
8:o. 8. 33-64. Kr. 0,76. 

Kongl. vitterhets historie och antiqvitets akademiens månadsblad. 18:de 
årg. 1890. Okt.- dec. 19:de årg. 1891. Jan.— sept. Sthm. 
1891, 92. 8:o. 

Meddelanden af Gestriklands fornminnesförening. Gefle. 8:o. 46 s. 

Mémoires de la société royale des antiquaires du Nord. Nouv. serie. 
1890. Kebenh. 8:o. 44 s. + 2 pl. Kr. 1. 

Samfundet till Nordiska museets främjande. 1889. Meddelanden ut- 
gifna af Artur Hazelius. Sthm. 8:o. 166 s. 

Svenska fornminnesföreningens tidskrift. Bd. 8, h. 1. Sthm. 8:o. 
86 8. + 1 pl. Kr. 3. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1891 s. 374, av G. Djurklon. 

Historisk Tidsskrift, sjette Raskke, udgivet af den danske historiske 
Förenings ved dens Bestyrelse. Redigeret af (7. F. Bricka. Bd. 
3, h. 1, 2. Kebenh. 8:o. 236 s. 

Historisk Tidsskrift udgivet af den norske historiske Förening. 8. 
Raekke. Bd. 2. H. 2, 3. Kra. 8:o. S. 101-212. 

Historisk tidskrift utgifven af svenska historiska föreningen genom E. 
Hildehrand. ll:te årg. 1891. Sthm. 8;o. 

Literaturblatt fiir germanische und romanische Philologie. Herausgeg. 
von Otto Behaghel und Fritz Neuwann, 12. Jahrg. 1891. Darmst. 
4:o. XXIV + 432 sp. M. 10. 

Samlaren. Tidskrift utgifven af Svenska literatursällskapets arbets- 
utskott. 12:e årg. 1891. Ups. 1892. 8:o. 4 + 178+ 12 s. Kr. 4. 

Skandinavisches Archiv. Zeitschrifb fiir Arbeiten skandinavischer Ge- 
lehrten auf dem Gebiete der Philologie, Philosophie und Geschichte 
herausgegeben von Edv. Th, Walter. Bd. 1, h. 1, 2. Lund. 
8:o. 183 s. 

Anm.: Tidskr. utg. af pedag. fören. i Finl. 1891 8. 347, av 
C. Synnerberg. 

Skrifter utgifna af svenska literatursällskapet i Finland. XVIII. För- 
handlingar och uppsatser. 5. 1889 — 90. Hfrs. 8:o. XLV + 218s. 

Ur några antecknares samlingar. Gärd af tacksamhet och vänskap 
till mästaren i svensk bokkunskap G. £. Klemming. Ups. 4:o. 
6 + 160 8. + portr. 
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iii. Nordisk språkvetenskap. 

1. Allmänt. 

Andersenj Vilh. Gentagolsen. En sproglig studie. 

Dania 1 s. 81—96 ock 198—225. 
Bugge, S. éb E. Sievers, Vocalverkiirzung im altnordischen. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XV s. 391 — 411. 
Bahlj B. T. Sproget som Poesiens og Prosaens fa^lles Grundlag. (Et 
Afsnit af et 8t0rre Arbejde). 

Vor Ungdom 1891 s. 233 — 256. 

ErdManfij A. Die Grundbedeutung und Etymologie der Wörter Kleid 
und Filz im Germanischen. Nebst einem Exkurse. Ups. 8:o. 48 s. 
Skrifter utg. af humanist, vet. samf. i Ups. I, 3. 
Grundriss der germanischen Philologie herausgeg. von Hermann Paul. 
Bd. 1, h. 5, 6. Darmst. 8:o. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp. 41, 
av L. Tobler. — Liter. Centralbl. 1892 sp. 260, av [K.] B[a]hd[e]r. 
— Revue critique 1891 II s. 475, av A. Chuquet. — Indogerm. 
Forsch. Anzeiger II s. 37 — 81. 

Heltenj W, v, Grammatisches. 

Beitr. zur gesch. d. deut. spr. u. lit. XV s. 455 — 488 ock 
XVI 8. 272—317. 
Jellineky M. H, Beiträge zur Erklärung der germanischen Flexion. 
Halle. 8:o. 4 -f 107 s. M. 3. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1891 sp. 366, 
av H. Hirt. — Anz. f. deut. alterth. 1891 s. 275, av H. Collitz. — 
Deutsche Lit. zeit. 1891 sp. 1708, av G. Mahlow. 

Kockf A, Fornnordiska kvantitets- och akcentfrågor. 
Arkiv f. nord. filol. VII s. 334—377. 

— Untersuchungen zur ost- und wostnordischen Grammatik. I^und. 
8:o. 58 s. 

Särtr. ur Skandinav. Archiv I. 
Liden, Ev, Etymologien. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XV s. 507 — 522. 

Ljungstedt j K, Språket, dess lif och utveckling. Sthm. 8:o. 38 s. 
Kr. 0,20. 

Verdandis småskrifter n:o 30. 
Norcen, Ad, Bidrag till den fornnordiska slutartickelns historia. 
Arkiv f. nord. filol. VIII s. 140 -152. 

— Uber Sprachrichtigkeit för deutsche Leser bearbeitet von A. Jo- 
hannson, 

Indogerm. Forschungen. I s. 95 — 157 ock 232 — 255. 

Sievers, E, Grammatische miscellen. 

Beitr. zur gesch. d. deut. spr. u. lit. XVI s. 235—265. 
Streitbergy W. Weiteres zur geschichte der io-stämme. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XV s. 489—504. 
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Wulff, Fr, Von der RoUe des Akzentes in der Versbildung. 

Skandinav. Archiv I s. 59—90. — S. 73 — 80: „Schwedi8che 
Verse". 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp. 235, 
av H. Schuchardt. 
ZimmeVy H, Keltische beiträge. III. 

Zeitschr. f. deut. altert. XXXV s. 1 - 172. 

Anm.: Revue celtiqiie XII s. 295 — 300. — The Academy 
1891, I 8. 161, 210, 235, 283, av A. Nutt, Wh. Stokes, K. 
Meyer. — Dania I s. 289, av A. Olrik. 

2. Isländska ock fomnorska. 

a. Grammatik ock Iftksikografl. 

FriUnefy J. Ordbog över det gamle norske Sprog. Omarbeidet, for- 
0get og forbedret Udgave. H. 19. Kra. 8:o. S. 881—968. 
Kr. 1,50. 
Gislason, K. U- og regressiv t'-omlyd af å i isländsk. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 52 - 82. 
Hamwershaitnbj V. U, Det fser^ske sprog. 

Fserosk anthol. Indledn. 8. LIV- CXVI. 
Jönsson y Finnur. Ulige linjer i drotkvsedede skjaldekvad. 

Arkiv f. nord. filol. VII s. 309-333. 
Larsson, Ludv. Ordförrådet i de älsta islänska handskrifterna lek- 
sikaliskt ock gramatiskt ordnat. Lund. 4:o. 6 -f V -{- 438 s. 
Kr. 20. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1892 sp. 124, av [E. Mo]gk. — 
Nord. tidskr. f. filol. N. R. X s. 320, av Finnur Jonsson. — 
Arkiv f. nord. filol. IX s. 98, av V. Dahlerup. — Nord. tidskr. 
1892 s. 265, av E. Bråte. 
Meycrj K, Loanwords in early irish. I. From old norse. 

Kevue celtique XI s. 493—495 ock XII s. 460—463. 
Passyy P, De nordica lingva quantum in Islandia ab antiquissimis 

temporibus mutata sit. Thesis. Paris. 8:o. 64 s. 
Spechty Fr. Das Verbum reflexivum und die Superlative im West- 
nordischen. Inaug. diss. Berl. Burg b. M. 8:o. 2 -\- 32 s. 
— Das Verbum reflexivum und die Superlative im Westnordischen. 
Ein Beitrag zur nordischen Grammatik. Burg b. M. 8:o. 2 -| 56 s. 
M. 1,80. 

Särtr. ur Acta german. III, 1. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp. 47, 
av B. Kahle. — Anz. f. deut. altert. 1892 s. 189, av Hj. Falk. 
— Literär. Centralbl. 1892 sp. 995, av |_E. Mo]gk, 
StokeSj W. Old norse names in the irish Annals. 

The Academy 1890, 2 b. 248. 
porkelssfn, J. Beyging sterkra sagnorda i islenzku. H. 4. Reykjavik. 
8:o. S. 241—320. (Skolprogr.) 
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Thorkelsson, 



J. PerBonalsuffixet -ni 
ilandske Oldtidsdigtero. 
Arkiv f. nord. filol. VIII i 



34—51. 



b. Tikster, ÖTersIttningar ock ki>ina«iit4r»r. 
Åres Isländerbuch lierauDgegebeu von Wolfffnng Gotlher. Halle. B:o. 
XXVIII + 46 s. M. 1.60. 
Altnord. Saga-bibi. 1. 
Anm.: Uter. Centralhl. 1892 sp. 995. 
Die y9lBangasaga. Nacb Buggos Text mit Einleitung und Gluasar 
berausgegeben von Wilh. Hanisch. Berlin, 8;o. XVIII 4-216 s. 
M. 3,60. 

Anm.: Archiv f. nord. filol. VIII b. 93, av G. Cederschiöld. 
— Literaturbl. f. germ. u. roman. Philol. 1891 ap. 264, av W. 
Golther, — Liter. Ceutrulbl. 1892 gp. &9, av [E. Mo]gk. — Deut. 
Ut. zeit. 1891 nr. 42, av E. Kölbing. ~ Anz. f. deut Alterth. 
1892 8. 219, av F. Niedner. — Zeitschr. f. deut. philol. XXV s. 
394, av B. Sijmona. 
Oiplomatarium islandicum. Islenzkt fornbréfasafn, aem befir inni &d 
balda bréf og gjöruinga, döma og raåtdaga, og ådrar skrår, er 
snerta Island eda islenzka menn. Gefid lit af hinu islenzka bok- 
raeutafélagi. III, 2, 3. Kebeub. 8:o. S. 193—576. 
Diploraatarium norvegicum. Oldfareve til Kuudskab om Norges iudre 
og ydre Forliold, Sprog, Slwgter, Satder, Lovgivning og Retter- 
gang i Middetalderen. Samlede og udgivne af C. H. Ihiger og 
U. J. HuilfeUU-Kaas. 13. Sami. Anden Halvdel. Kra. 8:o. 
S. 417—896. Kr. 6. 
Eiriks saga Ruuda og Flatobogens Grffiulendingapättr samt Uddrag 
fra Olafssagft Trj-ggvasoiiar udgivne for Samfund til Udgivelse af 
ganiuiel nordisk Litteratur ved Gustav Slortn. Kobenh. 8:o. 
XVIII + 79 8. Kr. 2.50. 

Anm.: Literaturbl. f. germ. u, roman. Philol. 1892 sp. 193, 
av G. Morgenatern. 
Fiereak anthologi med litterjerbistoriak og grammatisk indledning samt 
glassar ved 7. U. HavitHershaimb. 6. Hwfte. Kobenh. 8:o, 
8. 38B-472 + CXVI-I-8 a. Kr. 4. 

Samf. t. udg. af gamniel nord. lit. 

Anm.: Literaturbl. f. genn. u. roman. Philol. 1892 sp, 261. 
av W. Gotther. — Allgem. Zeitung 1891, Beilage. av W. 
Golther. 
Hardaraaga ok Hölmverja, piwleifr Jutissoii gaf lit. Reykjavik. 8:o. 
104 B. Kr. 0,40. 

Avtryck ur lalondingasögur. 
Hättalykill, er tordur Magnuason å Strjiigi orti (c, 1660- 1570). 
(MeddeL af J. porkelsson). 
Småatykker nr. 16. 
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Håndskriftet Nr. 2365 4:to gl. kgl. samling på det store kgl. biblio- 

thek i Kebenhavn (Codex regius af den seldre Edda) i fototypisk 

og diplomatisk gengivelse. Udgivet for Samfund til ndgivelse af 

gammel nordisk litteratur ved Ludv. F. A, Wimmer og Finnttr 

Jonsson, K0benh. 4:o. LXXV + 197 s. + 45 bl. faksimile. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. VIII s. 190—195, av G. Ceder- 

schiöld. — Liter. Centralbl. 1891 sp. 1696, av [E. Mog]k. — 

Modern läng. notes VI, av P. Groth. 
Islendingabék, er skrifad hefir Ari porgilsson og Landnåmabok. Buid 

hefir til prentunar F. Asmundarsson, Reykjavik. 8:o. 256 s. 

Kr. 0,85. 

Avtryck ur Islendingasögur. 
Laxdoela saga udgiven for Samfund til udgivelse af gammel nordisk 

litteratur ved Kr. Kåiund. 3. H»fte. Kobenh. 8:o. S. 321 — 

372 + LXX 8. Kr. 3. 
Nochmals schiff und regenbogen. (Abdruck der in der arnamagn. hs. 

673 A 4:0 enthaltenen auslegung von schiff und regenbogen her- 

ausgeg. von Ludv, Larsson). 

Zeitschr. f. deut. alterth. N. F. XXIII s. 244—248. 
Oldnorsk laesebog for begyndere af M. Nygaard, 3. udg. Bergen. 

8:o. 35 s. Kr. 0,50. 
Saga Kröka-Refs. Reykjavik. 8:o. 49 s. Kr. 0,50. 
Thomas saga erkibyskups. A Hfe of archbishop Thomas Becket, in 

icelandic, with english translation, notes and glossary, edited 

hy Eirikr Magnusson. Vol. IL London 1883. 8:o. 8 + CLXXIX 

+611 s. 

Tillhör serien Rerum britann. medii »vi scriptores. — Vol. I. 

Lond. 1875. 
Porgeirs rimur Stjakarhöfcta. 
Huld I s. 19—31. 
Zwei Fornaldarsögur (Hrélfssaga Gautrekssonar und Asmundarsaga 

Kappabana) nach Cod. Holm. 7, 4:o herausgegeben von F. Deiter, 

Halle. 8:o. LVI + 106 s. M. 4. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1892 sp. 292, av [E. Mo]gk. — 

Gött. gel. Anz. 1892 s. 709—723, av G. Cederschiöld. — Anz. 

f. deut. alterth. 1892 s. 241, av B. Kahle. 



Die Geschichte Palnatokis und der Jomsburger nach der jfingsten alt- 

nordischen Bearbeitung erzählt von F, KhulL Graz. 8:o. 32 s. 

M. 1,30. 
Die Saga von Gunnlaug Schlangenzunge. Aus dem Altisländischen öber- 

setzt von A. Tillc. Leipz. 12:o. 

Reclams Universalbibi. n:o 2756. 
Medeltidsberättelser. Sagor, legender ock anekdoter från fornisländ- 

skan af Gustqf Cederschiöld. (Forts. o. slut). Sthm. 8:o. S. 

97—155. 

Svenska landsmålen V, 6. 
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Nordische HeldeiisMt^a. Xua >i«m AltialÅndischeii ubenetzt ond bear- 
heitet TO a Cari K^rkUr. Rnniiea. S:o. III -f- 264 s. M. 3. 
Innehåller Crannlaiur^ ^asra t>rmdtangn. Frid|>i6f8 aagm ock 

The suflra librarv. Vi>l. I. The historv of Howard the Halt. The 

storv ot* the banded men. The norv of Hen Thorir. Done into 

« ■ 

english ont «n' the ioeUadio hj William Morris and Eirikr 
Mtjftmtis^tyn. Lt-^adoa. S:o. XLVTI— 4— 227 s. -*- 3 kartor. — Vol. 
II. The story of the Ere-«iwellers. D«>ne into engliah out of the 
icelandio hy W. Morri:* :ind E, Matrnés.^on. London. 8:o. 
.\nm.:" The Academv lSv*I. 2 ä. 447, av Ch. Elton. 



Jonssopi, Finnar, Wllekla. Text kritiske Bemaerkninger. 

.\arb. f. nord. Oldkviitl. ldv*l s. 147—182. 
MtVlenhoff, K. Deut-nhe AIt»»rtamäkantle. Bd. 5. Abtheil. 2. Berlin. 

8:o. 2-f VII - 35i*— 417 s. M. 2. 

Anm.: Lit»*raturbl. f. i?erm. n. roman. Philol. 1891 sp. 393. 

av W. Golther. Zeit>« hr. f. die öäterr. Gvmnas. XLIII s. 44, 

Hv K. Ileinzel. — - Indoirenn. Forsehnngen I s. 140, av F. Kaufl- 

mann. - Blätt»^r f. liter. Unterhalt. 1892 n:o 18, av E. Mogk. 

— Deiit. Lit. zeit. IS92 -p. 94«>. av A. Heusler. — Anz. f. deut. 

Altert. 1892 s. 219. av F. Niedner. 
WisvHj 7\ Kmeudationer och exege^er till norröna dikter. IV. (lu- 

bjudnings?kr.) Lund 4:.>. S. 81 — 132. 

3. Danska. 

a. Grammatik ock liksikografi. 

Amlersoi, C, Sprogblomster. Humoristiske Ordforklaringer. Kobenh. 

^:o. BO s. Kr. 0,50. 
JJn/ti, F. I\ J, Dansk Kefskrivningsla^re (1823) og om Tonelioldet i 

det danske Sprog (183*); udgivne med Forfatterens iEndringer og 

Tilfnielser af hans Son F. I\ J, DaJiL Kobenli. 4:o. IV -f 44 s. 

Kr. 1,75. 
Dorph^ C. Kortfattet dansk Sprogla>re. 8. Fdg. Kobenh. 8:o. 54 s. 

Kr. 0,05. 
Fjislcr<; lilh» UetKkrivningsordl)og udarbejdet i Overons.stemmelse med 

den pnabiidte Ket skrivning. Kobenh. 8:o. 9G 8. Kr. 1. 
»A.s.sy;/, k. Dansk (rranimaiik. Ldgivet paa Carlabergfondets Bekosi- 

ning. Ktibenh. H:o. 4 | 208 s. Kr. 1/25. 

Anm.: Vor Tngdom 1892 s. 214, av V. Dahlerup. — Modern 

hingu. nnies. VI, av D. K. Dodge. 

Talesprog og Skrift sprog. Kt Indheg i Kotskrivningssagen. Flens- 

hnrg. K:o. (M s. Kr. 0,50. 
Kalkar, O. Ordbog til det. addro dansko sprog (1300— 1700). Trykt 

piiii ('arlsbergfonjb^t.H beko.stning iftdge foranledning af Universi- 
tets jnbiljeets danskf» sandiind. II. 18. Kobenh. 8:o. S. G57 — 

7511. Kr. Ii. 
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M(Uthiesen, M, E, Dansk Sprogliere ndarbejdet til Skolebmg. 5. Udg. 

Odense. 16:o. 86 s. Kr. 0,15. 
Saaby, V, Dansk Retskrivningsordbog udarbejdet i OTerensstemmelsé 

med de ministerielie Retskrivningsregler af 7. Joni 1889. Kebenh. 

8:o. 221 s. Kr. 2,50. 
Schmidtf B, dt Andersen^ V, Om bmgen af ordet „fore^. 

Dania I s. 245—24^ 
Sorensen, Ä. Danske biord. Småbemserkninger. Kobenh. 8:o. 16 s. 

Kr. 0,25. (Särtr. ur Vor Ungdom). 

Anm.: Dania I s. 164, av O. Jespersen. 
Winding^ P. O. Praktiske Stil- og Analyse-0yelser for de leldre 

Klasser. Til Indovelse af den paabudte Retskrivning. Kebenh. 

8:o. 96 s. Kr. 1. 

b. TftkBter. 

Forarbejderne til Kong Kristian y:R danske Lov ndg. ved F. A, Secher 
og C. Siöchel af Selskabet for Udgivelse af Kilder til dansk Hi- 
storie. H. 1, 2. Kebenh. 8:o. S. 1—320. 

Forordninger, Recesser og andre kongelige Breve, Danmarks Lovg^v- 
ning vedkommende, 1668 — 1660. Udgivne ved V. A. Secher af 
Selskabet for Udgivelse af Kilder til dansk Historie. Bd. 8. H. 1. 
Kebenh. 8:o. 160 s. Kr. 2. 

Fru Eline Geyes Jordebog med tilherende Brevuddrag ndgivet for det 
kongelige danske Selskab for Fsedrelandets Historie og Sprog af 
A. Thiset, Kebenh. 8:o. XII + 668 s. Kr. 7,50. 

Hans Theophilisen Sadolins Dagbog fra det ]7:de Aarhundrede. 

Hist. Sami. og Stadier udg. af H. Rerdam I s. 516 — 554. 

Kong Christian den Fjerdes egenhsendige Breve. Udgivne ved C. F, 
Bricka og J, A. Fridericia af Selskabet for Udgivelse af Kilder 
til dansk Historie. H. 17 (1628—1681). Kebenh. 8:o. S. 161 
^393. _ 7. Bind. Tillseg. Kebenh. 8:o. 160 s. 
Anm.: Liter. Centralbl. 1892 sp. 988. 

Krönens Skeder paa afhaendet og erhvervet Jordegods i Danmark fra 
Reformationen til Nutiden. I Uddrag udg. ved Z. Laursen af 
Rigsarchivet. I, h. 2. 1581—1684. Kebenh. 8:o. S. 241— 
480. Kr. 2. 

Norske Rigsregistranter, tildels i Uddrag. Udgivne for det norske hi- 
storiske Kildeskriftfond. Bd. 12. 1657—1660. Udg. af E. A. 
Thomle. Kra. 8:o. VI + 494 s. 



4. Norska. 

Hofgaard^ 8, V, Norsk grammatik til skolebmg. 8. opl. Kra 1890. 
8:o. 88 8. Kr. 0,90. 

— En liden norsk grammatik. 5. opl. Kra 1890. 8:o. 40 s. Kr. 0,40. 

— Omrids af lydisren. Tillseg til Norsk grammatik til skolebrug. 
Kra 1890. 8:o. 4 + 78 s. Kr. 1,20. 

ABKXT vOft VOmOftX «11K>I.0ai IX, MT rÖLlD ▼. 19 
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Aficf f fw/fl f.y/i ** If f I l^/i — 175. 

hfiUh^/m J y 't^^rr-^ek vprkkih^rx U»f foikikolao. Sckm. »o. IT — 

i 04 » Kr" hUi 
Kfik^4/m f^ ^jrfr*,r*/* '/'.r» Urob^^k i freiukA <prik«C: form-, lat»- och 

f4f*.4k/ifr«./.^«Ur4i f^Vr VAkkkf,U,f. 2'a tilkkta Txppl. Sthm 189^^. 

>, ', i'A A. ' Kr. hAf>, 

fUfiéiU^ // r, /^r.4k it^if.v o/h fortnlikr^ jåmte Uran om fkiljctecknens 
\,fiik U,r ffAkhöffnkftUfTf tortnåitningmkolor och lågre fackakolor 
th « Ltifi/l Ho. M »f. Kr. O//). 

/T/z/A, >l 'I ill Ifkf/ttm otit li-^ftttljwlHi \ fornMv^jiMkMn. Sthm. 8:o. 28 s. 
rtv*-tikkn I A n rJK/rj 4 1 <?ri XII, 7. 

Hthk , N folknkoUriK oiutui(%\f'*k i rijod^^nrmalet. I hnfvndsaklig öf- 
vf'r«:fi^^t.umrfi«;l»«: rncH rolk;tkol^litroU>kjfkoramitceiu gninddmtser. 
'MaUnny, nt tiUöjhtun och ifil«;rpuiiktion efter mindre upplagan af 
\HHt'\iitU itit f<;lk«kolaii. 2 upjjl. Lund. 8:o. 95 s. Kr. 0.50. 
Aridru tit*\t'.h. Lund. 8:o. «H9 m. Kr. 0,35. — 2 uppl. Lund. 
'in :Mf fl. Kr, 0,85. 
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Larsson, Rob. Södermannalagens språk. I. Ljndlära. Akad. afh. 
Sthm. 8:0. 2+158 s. 

Särtryck ur Antiqv. tidskr. för Sverige XII. 
Anm.: Ark. f. nord. filol. VIII s. 881, av A. Kock. 

Lytthtns, I. A. éb F. A, Wulff. Svensk uttalsordbok. H. 2. Lund. 

8:0. S. 193—373 + 4 tab. Kr. 3,26. 

Anm.: Pedag. tidskr. 1892 s. 24, av E. B[rate]. 
Norlén, W. Lärobok i modersmålet för folkskolan. 9 uppl. Sthm. 

8:0. 97 s. 
Pirttf G. Lärobok i modersmålet för folkskolor. På grundvalen af 

folkskolelärobokskommitténs betänkande och svenska akademiens 

ordlista utarbetad. 2:a omarb. uppl. Sthm. 8:0. 64 s. Kr. 0,35. 

Prof ark af Ordbok öfver svenska språket, utgifven af svenska akade- 
mien. (Tryckt som manuskript). [Lund 1891]. 4:o. 10 s. 

Regnér, P. B. Svensk språklära för högre folkskolor, folkhögskolor 
och småskolelärarinneseminarier. Stafsättet i öfverensstämmelse 
med folkskolans nya läsebok. Sthm. 8:0. 112 s. Kr. 0,75. 

— Svensk språklära för folkskolan. Stafsättet i öfverensstämmelse 
med folkskolans nya läsebok. Sthm. 8:0. 84 s. Kr. 0,50. 

Scoti, A. L. Hvad inflytande utöfvade reformationen på svenska språ- 
ket och vitterheten? 

Balder. A liter. Annual 1890 publ. by the Lyceum of August. 
College. 

Siljestrand, K. Kison. Ordböjningen i Yästmannalagen. II. Adjektiv, 
räkneord och pronomen. LinkÖp. 4:o. 4 + 70 s. 

Sjölander f K, O. Folkskolans elementarbok i modersmålet: rättskrif- 
nings-, sats-, form- och uppsatsöfningar jämte hithörande teori i 
enlighet med folkskolelärobokskommittéens grundsatser. (N:o 1). 

3 uppl. Sthm. 8:0. 120 s. Kr. 0,50. 

Stenkula^ A, O. Svensk språklära för folkskolan. 2:a öfversedda uppl. 
Malmö. 8:0. 4 + 92 s. 

Anm.: Tidskr. f. folkundervisn. 1890 s. 14 ock 1891 s. 28, 
av C. K[a8tma]n. 

Sundén^ D. A. Ordbok öfver svenska språket under medverkan ut- 
gifven. H. 5. Skuff— Under. Sthm. 8:0. S. 353 - 644. Kr. 2. 

— Kort lärokurs i modersmålet för folkskolan. I. Rättskrifningslära 
jämte skriföfningar. II. Ord- och satslära. 8 uppl. Sthm. 8:0. 

4 + 80 s. Kr. 0,25. 

— Svensk språklära för folkskolan. 15 uppl. Sthm. 8:0. 4 + 110 8. 
Kr. 0,50. 

Söderivallf K, F, Ordbok öfver svenska medeltidsspråket. H. 12. 
Lund. 4:o. 120 s. Kr. 7,50. 

Svenska fomskriftsällskis samlingar. H. 100. 
Tamm, Fr. Nysvenska sammansättningar med två lika starkt beto- 
nade stafvelser. 

Språkvet. 8äll8k:s förhandl. 1888—91 s. 122—127. (Ups 
univ:B årsskr. 1891). 
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FMeii*«4f F. f>Bi naoisML få FmUnd^ komaiuier i srvflok och finsk ikrift. 
FraniA m. IS. 

Wenåtrom, E é' O.JewwUmg, SreiukA fprikeu ordförrid elfer ^J.i»;) 
inhemakm och. främmande ord och luuiui med öfrenistBinnr och 
forklarin^r jämte uttaUbeteckning ock aceentuRiiLg enligt STenskA 
akademiens Ijadenliga^e fta&ätt under medger kjui af ffere «prik- 
män utarbetad, ätkm- Vubj. l6:o. d ». — 1096 sp. Kr. 2. 

k. BiltltlfMUIg. 

Aurhk. J. A. Srenska rattakrifnixuraofiizngar. 4 u^\. Stkm. 8:o. 101 s. 
Ber^Mm, A. Srenak rättskrifningslara efter Srenska akademiens ord- 
lista. 6:e nppl. Borgå IS^). ^:o. 36 ». 3L OJfö. 

— Svenska rätta krifningsofhingar i OfverensatänLmebe med Srenska 
akademiens ordlista. 6:e nppL Bin 1S^>. 8:o. d6 «. X. 0.35. 

Bråte, E. AvätaTninff. 

NjstaTaren III 9. 113--130. 

Bå0^kman. J. Ofningakors i moderanälets rättskrifiung med anslut- 
ning till Läsebok for folkskolan. För folkskolor utarbetad. 3 
oppl. Omarbetad och med itafning i enlifdiet med 9:e uppl. af 
Läsebok f5r folkskolan. Sthm. d:o. IT — 66 s. Kr. 0.40. 

Carlsson, J, Kättakrivningen uti originalupplagan af 1734 års lag. 
Xyätavaren III 5. 150—183.^ 

Ektrmann, A, Svensk ordlista jämte några regler for rättskrifhing. 
Sthm. 8:o, IW 3. Kr. 0.5«'j. 

Estlander. C, G. \J>m rättstafningafrågan^ 

St. lit. sällskrs i Finl. forhandl. o. npps. 5. S. XXXIII — 
XXXVL 

Freudenthal, A. O. Svensk rättfikrifningslära pa grundvalen af nor- 
diska rättäkrifningsmötet^ förelag och med särskildt afseende på 
Finland. 5 uppl. Hfrs. 8:o. (4 nppl. 1888). 

[Frunck, G. L. DJ Regler for afätafning och användningen af ftkilje- 
tecken samt stcr begynnelsebokstaf. Örebro. 8:o. 7 8. Kr. 0,10. 

Kabncr, H. Svenska rättskrifningsöfningar efter 6:e omarb. uppl. af 
svenska akademiens ordlista. 2 uppl. Gbg. 8:o. 64 s. Kr. 0.75. 

LaguH, E. Rätt stavningsfrågan i Finnland. 
Nystavaren III s. 184 — 191. 

Lind, E, II. Om rättstafningcn. Dess uppg^ift och dess öden i vårt 
land. Sthm. 12:o. 2 -f 32 s. Kr. 0,15. 
Verdandis småskrifter n:r 36. 

lAindf/ren, O. Svensk staflista angifvande skolstafhing jämte gammal- 
sfafning och nystafniug. Lund. 8:o. XVI -t- 123 s. Kr. 1.25. 

Nor dia rider f J. Svensk rättskrifningslära i öfverensstämmelse med 
Hvaiinkti akademiens Ijudenligaste stafning. 2 uppl. Sthm. 8:o. 
4 i 4i'} H. Kr. 0,25. 

— Svenska rättskrifningsöfningar i öfverensstämmelse med Svenska 
akademiens Ijudenligaste stafning. 2 uppl. Sthm. 8:o. 4 -f 94 s. 
Kr. 0,50. 
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Nordlander j J, Hvad skall jag diktera? Rätistafningsöfningar i öf- 
verensståmmelse med Svenska akademiens Ijudenligaste stafning 
och uteslutande till lärares och lärarinnors tjänst utarbetade. Sthm. 
8.0. 69 8. Kr. 1,60. 

Eegnér, P. B, Kortfattad svensk rättskrifningslära. 2:a med skrif- 
öfningar tillökade upplagan, till stafsättet öfverensst ammande med 
folkskolans nya läsebok. Sthm. 8:o. 40 s. Kr. 0,25. 

Richtery J, Svensk rättskrifningslära 1 :a kursen. Sthm. 8:o. 2 -|- 
122 s. Kr. 0,96. 

Anm.: Tidskr. utg. af pedag. föreu. i Finl. 1891 s. 344, av 
C. Synnerberg. 

Rättskrifningsöfningar bearbetade efter C. J. L. Almqvists rättstaf- 
ning^lära jämte ordlista af Sofi Älmquist, 3 uppl., lämpad efter 
svenska akademiens nya ordlista och för folkskolan gällande före- 
skrift. Sthm. 12:o. 48 s. 

SchiCijUhe, C. öfningskurs i svensk rättstafning enligt svenska akade- 
miens ordlista — Egette omarbetade upplagan — . 3 uppl. Sthm. 
8:o. 32 8. Kr. 0,26. 

Sjögren, V, Lärokurs i modersmålet för folkskolan. H. 1. Rättskrif- 
ning. Sthm. 8:o. 36 + 12 s. Kr. 0,20. 

Sjölander, K. O. Rättskrifningsöfningar i enlighet med folkskoleläro- 
bokskommittéens grundsatser. 3 uppl. Sthm. 8:o. 40 s. 
Folkskolans elem. bok i modersm. n:r 1. H. 1. 

Sturgen-Becker, V, Svensk rättskrifningslära för allmänna läroverken 
och flickskolorna jämte tillämpningsöfningar och ordförteckning 
(innehållande öfver 2000 ord). 2 uppl. Sthm. 8:o. 72 s. Kr. 0,45. 
Rättskrifningslära n:r 2. 

Sundén, D, A, Ny svensk rättskrifningslära för inlärande af det nya 
stafningssättet enligt sjette upplagan af sv. akademiens ordlista. 
3 uppl. Sthm. 8:o. 4 + 92 s. Kr. 0,60. 

Åberg, 6r. A, Svensk ordlista för rättskrifning. 8 uppl. tillökad och 
omarbetad af J, Klockars och /. Smeds, upptagande jämväl or- 
dens skrifning enligt svenska akademiens ordlista, 6:e uppl. Hfrs. 
8:o. IV + 418 s. Kr. 3,50. (2 uppl. 1886). 

c. Tftkater. 

Handskrift -prof 1600 — 1800. Till tjenst vid öfningar i handskrift- 
läsning utgifna ur Lunds universitetsbiblioteks handskriftsamling. 
Med förord af professor Martin Weibull. Sthm. Fol. 4 + 26 s. 
+ 8 bl. faksim. Kr. 3. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1891 s. 19, av E. H[ildebran]d. 
Hertig Johans af Finland diarium öfver utgångna bref. Efter en ur- 
kund i svenska riksarkivet meddeladt af K. G. Leinberg, Hfrs. 
8:o. 64 s. 

Bidr. t. Åbo stads hist. Ser. 1. VIL 
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JesperseHj O. Lydskriftprover. 
Dania I s. 226—232. 
Karsten, A. Kökarsmålet. Ljud- ock formlära. Akad. avhandl. Sthm 
(Hfrs). 8:o. 151 8. (Särtr. ur Sv. landsm. XII). 

Anm.: Finsk tidskr. 1892, 2 s. 61, av J. V. Lindgren. 
LarseHj Ä. B, Indberetning om reiser foretagne med offentligt sti- 
pendium i årene 1888—90 for at studere bygdemålene i Kristi- 
ansands stift. 

Univ. og skoleannaler 1891 s. 1—28 ock 209—260. 
Lundeli j J. A, Skandinavische Mundarten. 

Grundr. d. germ. Philol. I s. 945—959. 
Anm.: Indogerm. Forsch. II. Anz. s. 69, av A. Heusler. 
Thorsen^ P. K, ^Idre bidrag til kundskab om danske almuemål. 
Dania I s. 97—135. 

b. Tftkster. 

Arhman^ Rosa, Litte för roskull. Östersund. 8:o. 32 s. Kr. 0,25. 

På jämtmål. 
Bondesons Yariété-kupletter och visor. H. 1, 2. Text. Sthm. Stor 

8:o. 8 + 8 s. 
Hansen, P. Et Blad af „E Bindstouw". 

Jylland. Månedsskr. 1891 s. 7—11. 
Kvolsgaardj C, M, C. Spredte traek af landbolivet, optegnede i jysk 
mundart. Udgivet af Universitets-jubilseets danske samfund. Kebenh. 
8:o. 4 + 175 s. Kr. 4. 

Anm.: Dania I s. 256, av A. Olrik. 
Nygren, A, J, Byyrallor. II. Karabrask & tjärngslapras. Folklifs- 
bilder på österbottniskt bygdemål. Borgå 1890. 8:o. VI + 64 s. 
• M. 1. 



IV. Runkunskap ock mytologi. 

Bråte, E. (dt S. Bugge). Runverser. Sthm 1890, 91. 8:o. S. 321 
—442. 

Antiqv. tidskr. f. Sverige X, 1. 
Bråte, E, Vers runiques. Resumé du mémoire précédent. Sthm. 
8:o. 4 s. 

Antiqv. tidskr. f. Sverige X, 2. 
Bråte, E. ét S, Bagge. Runverser. Undersökning af Sveriges metriska 
runinskrifter. Sthm. 8:o. 442 s. 

Särtr. ur Antiqvar. tidskr. f. Sverige. 
Bugge, S. Runestenen fra Opedal i Hardanger. 

Arkiv f. nord. filol. VIII s. 1—33 + 1 pl. 
— Norges Indskrifter med de leldre Runer. Udg^vne for det Norske 
historiske Kildeskriftfond. H. 1. Kra. 4:o. 2 + 48 s. + 2 pl. 
Kr. 2,40. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1892 sp. 1062, av [£. Mo]gk. 
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Lund, L, Tolv Fragmenter om Hedenskabet med sflsrligt Hensyn til 
Forholdene i Nord* og Mellem-Europa. I. U. 1. K0benh. 8:o. 
304 8. Kr. 6. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1892 sp. 218, av H. F. — Dania 

1 s. 259, av A. Obrik. — Gött. gel. Anz. 1892 s. 889, av B. 
Kahle. 

Meyer, E. H, Oermanische Mythologie. Berlin. 8:o. XI -f 854 s. M. 5. 
Lebrbiicher der germ. Philol. I. 

Anm.: Tbe Academy 1891 nr. 1018. — Allgem. Zeitung 
1891. Beilage nr. 238, av A. Schroer o. nr. 286, av W. Golther. 

— Liter. Centralbl. 1892 sp. 262, av [£. Mo]gk. — Zeitschr. 
des Vereins f. Volkskunde 1892 s. 88, av K. Weinhold. — Lite- 
raturbi, f. germ. u. roman. Pbilol. 1892 sp. 44, av A. Schullerus. 

— Le moyen age V nr. 5, av W. Goltber. — Arcbiv f. Antbro- 
pol. XXI 8. 145, av W. Golther. 

— Die eddische Kosmogonie. £in Beitrag zur Gesohichte der Kos- 
mogonie des Altertums und des Mittelalters. Freib. i/B. 8:o. 
V 4- 118 8. M. 3,60. 

Anm.: Arkiv f. nord. filol. VIII s. 304-306, av F. Detter. 

— Liter. Centralbl. 1892 sp. 24, av E. Mogk. — Wochenscbr. f. 
klass. Philol. 1891 sp. 1108, av U. Draheim. — Zeitschr. des 
Vereins f. Volkskunde I s. 451, av K. Weinhold. — Theolog. 
Lit. seit. 1892 nr. 2. — Gött. gel. Anz. 1892 s. 164, av B. Kahle. 

— Zeitschr. f. deut. philol. XXV s. 399, av F. Kauffinann. 

— Skabelseslseren i Eddaerne, ved H. Änker, Hamar. 8:o. 30 a. 

Moffk, E, Mythologie. 

Grundr. d. germ. Philol. I s. 982—1138. 
Anm.: Allgem. Zeit. 1891. Beilage nr. 286, av W. Gol- 
ther. — Zeitschr. f. deut. philol. XXIV s. 225, av E. Martin. 

— Le moyen age V, av W. Golther. — Indogerm. Forsch. II. 
Anz. s. 73 — 81, av Fr. Kauffmann. — Archiv f. Anthropol. XXI 
s. 145, av W. Golther. 

Much, B, Jupiter Tanarus. 

Zeitschr. f. deut. alterth. N. F. XXIII s. 372—374. 
Mushacke, W, Beiträge zur Geschichte des Elfenreichea in Sage und 

Dichtung. Crefeld. 4:o. 20 s. (Skolprogr.). 
Rydberg, F. Teutonic mytholog^. Authorised translation from the swe- 

dish by Hasmus B. Anderson, II. London. 8:o. 702 s. 
Sander, Fr, Harbardssången jämte grundtexten till Völoapå. Mytho- 

logiska undersökningar. Med några eddaillustrationer. Sthm. 8:o. 

2 + 72 8. Kr. 2. 

Anm.: Gött. gel. Anz. 1892 s. 161, av A. Heusler. — Liter. 
Centralbl. 1892 sp. 331, av [E. Mo]gk. 
Schwarjg, P, Reste des Wodankultus in der Gegenwart. Leipz. 8:o 
III + 50 s. M. 1. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1891 tp. 1764, av £. Mogk. — 
.Zeitschr. f. Volkskunde III s. 235, av O. Knoop. 
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Sepp, J. N. l)ie Religion der alten DeutacheD und ilir FortbHst&ad 
in VolkBMagen, Aufziigen und Feetbräuchen bis zur Gegetiwart. 
Mit durcligreifender Religionsvergleichung. MönchoD 1890. 8:o. 
XX + 419 8. M. 6. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1891 sp. 892, av E. Mogk. — Änz. 
f. deut. alterth. 189] s. 329, av E. H. Meyer. 

— Die Dordische Edda imd ihre cliristliche Wurzel? 

AUgem. Zelt. 1891. Beilage nr. 68. 

— Das vorbiblische Älter der Edda. 

Allgem. Zeitung 1891. Bailage nr. 236, 
Siebs, Th. Beiträge zur deutscheD mythologie. L l)ei' todeegutt aJid. 
Henno-Wotan — Mercuriaa. II. Things nnd die Alaisiagen. III. 
Znr Hludame-Inechrift. 

Zeitschr. f. deut. philol. XXIV b. 14&— 167 ock 433—461. 
Slaake, J. Die Geiater der nordigcheii Felsenwelt. 

Am Urquell 11 h. 193 o. f. 
Fendeli, H. Nyare forskningar i nordisk mytologi. 
Finsk tidskr. 1891. 1 b. 238—245. 



V. Arkeologi ock kulturhistoria. 



Bcehrenåte, B. E. Tecki 

Anm.: Antikv, 



lingar ur Kalmar museum. 1. (1890). 
Bkad:B mänadabl. 1890 b. 188. 
hallicr, L. N&gra ord om Dolmslans hällristningar. 

Gnistan. Af sallsk. Gniatau. Utg. af A. U. Bååth. S. 188 
—188. 
Bendixcn, B. E. Furnlevninger i Sendbordland og Hardanger. (Forts.) 
Foreu. t. uorske fortidsmindesm. bevar. Aaraberetn. for 1890 
b. 9—48. 
Fynd frSn gamla Upsaia. 

Antikv. akad;g månadsb!. 1891 s, 142—144. 
Gram, B. dt S. Muller. Underaogelser af archteologisk Material? ud- 
forte i Prof. Steius Laboratorium. 

Aarb0ger f. nord. Oldkynd. 1891 s. 97—123. 
Gustcifson, G. A. En baadgrav fra vikingetiden. Borgen. 8:a. 
12 a.+ l pl. 

Särtr. ur Bergens Museums Aarsbaretn. 1890. 

— Grafondersökningar på Gotland. Sthm. 8:o. 87 b. 

Antitjv. tidskr. f. Sverige VIII, 4. 
Hnftdelmann, U. Silberfunde und Ringe mit Schiebern. 

Mitteil. des anthropol. Veretns f. Schlesw.-HoUt, H. 4 s. 
38—39. 
Hildehrand, H. Fynd fr&n Öster-Ryftes p& Gotland. Sthm. 8:o. 7 a. 

Särtr. nr Antikv. aksd:H m&nadsbl. 1890. 

— Den svenska medeltidens brakteater. Sthm. 8:o, 32 k. 

AntiijV. tidskr. f, Sverige [X, 4. 
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Hildebrand, H, Fynd från Källemosse i Sk&ne. 

Antiky. akad:8 månadsbl. 1891 s. 90 — 94. 
HfUdebranJd, H. Fm Nisbeths gåfva (inv. 8,762). 

Antikv. akad:8 månadsbl. 1890 s. 169—165. 

— Inspektor J. L. Nilssons samling. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1890 s. 153—162. 

Hildéhrand, H. Ytterligare om ormhufvudringar. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1891 s. 137—142. 
Madsen, A. P. Undersegelser i Ribe Amt, med sterligt Hensyn tili 
Stenalderen. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 301—328. 

Mel änder j C. A, Botanisk belysning af arkeologiska spörsmål. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1891 s. 63—70. 
Mestorfy J, Ausgrabungen des f Professor Pansch. 

Mitteil. des anthropol. Yereins f. Schlesw.-Holst. H. 1,3, 4. 

— C ber gewisse typische Bronzeringe. 

Mitteil. des anthropol. Yereins f. Schlesw.-Holst. H. 4 s. 
33—37. 
Montelius, O, Den förhistoriska fornforskarens metod och material. 
Sthm 1884. 8:o. 28 s. 
Antiqv. tidskr. f. Sverige YIII, 3. 

Muller, S, Ordningen af Danmarks Oldsager. Bronzealderen. Af- 
bildningerne tegnede og chemityperede af M. JPeiersen. Udg. paa 
Carlsbergfondets Bekostning. Kebeqti. 4:o. 76 s. -|- 1^ pl* ^^* ^* 
Anm.: Revue critique 1892, I s. 167, av £. Beauvois. 

— Ordning af Bronzealderens Fnnd. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 183—265. 

— Nogle Halsringe fra Slutningen af Broncealderen og fra den leldste 
Jernalder. 

Nord. Fortidsminder. H. 1. 

Anm.: Archiv f. Anthropol. XX s. 389, av J. Mestorf. 

Nicolaissen^ O. Undersflgelser i Nordlands amt i 1890. 

Foren. t. norske fortidsmindesmis bevar. Aarsberetn. for 
1890 8. 1—8. 

NicolayseHj N, Antikvariske notiser. 

Foren. t. norske fortidsmindesm:! bevar. Aarsberetn for 1890 
s. 141—147. 

— Udgravninger i 1890. 

Dst. 8. 49—60. 

Nordin, Fr. Fornlemningar vid Bjers i Heinums socken på Gröt land, 
på kongl. vitterhets historie och antiqvitetsakademiens bekostnad 
undersökta år 1885. 

Sv. fomm. fören:8 tidskr. YIII s. 1 — ^23. 

Anm.: Archiv f. Anthropol. XX s. 404, av J. Mestorf. 

Olsson^ P, Om hällmålningar och hällristningar i Jämtland. 
Jämtl:8 läns fomm. fören:8 tidskr. I s. 54—57. 



2W) Linih Bibliografi för fcr 1891. 

Olsson, P. Öfversigt af Jämtlands läiis fornminnen frin hednatiden. 
Fö reta tillägget. 

Jäuitl:B läns foinra. förenas tid«kr. I a. &8— 64, 
Pelrrsev. U. Gruvpladsen fra den »Idre jeroalder paa Nordrup MktIc 
red Ringuted. 

Nord. Fortid amind er. H. 1. 

Anm,: Areh. f. Anthropoi. XX s. 389, av J. Meatorf. 
Kammerberre Seliestada Behandling af Spergsmaalet om „Skjtev- 
eggede Fliutredakaber". En Redegjarelse. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 397-411. 
Piiulsen, A. H. En jydak Bautaaten (Tiralundatenen). 

Jylland. MaanedMkr. 1891 a. 30^32. 
Reell, A. tt G. V. Sffifh. Nogle Grave fra Steualderbn. 

Aarb. f. nord. Oldkyud. 1891 a. 329—345. 
Rffffh, O. Oplysninger om de i deune Aarsberetning afbildede Stykker 
af liOranges Samling. 

Foren, t. norske fortiJsniiude8m:s bevar. Aaraberetn. f. 1890 
s. 91-95. 
SaliH, B. Fornminnen i Uppland imdersökta sommaren 1890. Stbni. 
8;o. 16 s. 

Särtr. m- Antikv.-akad:B måuadgbl. 1890. 

— Grafialtet på Odensbacken. 

Antikv. akad:s m&nadsbl. 1891 s. 108—110. 
SckUrer ivn Waldheim, W. Uppländaka stenUdersfynd kaoda Ar 1884. 
Stbm. 8:o. 64 b. 

Antiqv. tidskr, f. Sverige VIII, 4, 
Smilh, G. V. Hiiggeforaog i Fyrretrffi med Skiveapaltere. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 383-396. 
Statens hiatoriaka museum och myntkabiuettet. Samlingarnos tillväxt, 

Antikv. akadia månadsbl. 1891 a. 13—19, 64— GO o«k 101 
—108. 
lindset, I. Aus der jangeren Eisenzeit in Norwegen (900—1000 n, Chr.), 

Ärch. f. Anthropoi. XX b. 1—16. 

— Mere om de norske oldsager i Kjebeubavna oldnordiake museum. 
Kra. 8:o. 13 b. Kr. 0,25, 

Kra VidenakabaselBk:» Forbaiidl. 1891 nr. 1. 

— De nordiske kloverbladformede Bpsender fra dou yngre jernalder, 
derea tilblivelae og udvikling. Kra. 8:o. 15 s. -I- 3 pl. 

Kra VidenakabsselHkabg Forhandl. 1891 nr. 3. 

Anm.: Archiv f, Anthropoi. XX b. 407, av J. Meitorf. 



Arbildningai- af Bigilhtampar tillhörande Nordiska museet. 1. Skr&- 
sigiU fr&n Stockholm. 

Samf. för Nord. museuta Iränij. Meddel. 1889 s. 43 — 4&. 
GeBlriklanda vapen. 

Meddel. af GeBtnkl:s fornm. fören. (1891] b. 13—17, 
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Bauberg, P. Gullands Myntvffisen. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 1 — 72. — Även i Bårtryck. 
Nyropj C, KjebenhaviiB og Hamburgs Yaaben og Selvinvrker. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1891 s. 82—38. 



Allraogelif i Vestergötland. Folk lifsskild ringar, sagor och sägner, visor, 
skrock och ordspråk. Samlade af Yestgöta landsmålsförening i 
Upsala. Utgifna genom K. O. Tellander. Sthm. 16:o. VTII + 
127 8. Kr. 1,25. 

Även i öreskrifter för folket. N:o 148. 
Bång, V, Prsestegaardsliv i Danmark og Norge i Tidsrummet fra 
Reformationen til 17. Aarhundredes Slutning. Kebenh. 8:o. 820 s. 
Kr. 3,50. 
Bendixen, B. E. Aus der mittelalterlichen Sammlung des Museums 
in Bergen. (Mit 2 Planchen). 

Bergens Museums Aarsberetn. 1889 ock 1890. 
Anm.: Archiv f. Anthropol. XX s. 405, av J. Mestorf. 
Bidstrup, J. Et ^gteskabslofte. Et kulturhistorisk Bidrag. 

Museum 1891, 2 s. 105—116. 
Bore, Erik. Bärgsmanslif i början af 1800-taIet. Anteckningar från 
Nora ock Lindes bärgslager. Sthm. 8:o. 48 s. 
Svenska landsmålen V, 7. 
Chrisfensen, C, V. En Tyveproces i 1699. 

Museum 1891, 1 s. 56—64. 
Correvs, C, Fortid og Nutid i Skanör og Falsterbo. 

Museum 1891, 1 s. 156—182. 
Danske Nationaldragter tegnede af F. C. Lund. Med Text af F. 
Bergs0e, 2. Opl. II. 9 — 16. Kebenh. 4:o. 16 pl. m. text. k 
kr/l. 
Die nordischen Weinachten. 

Das Ausland 1890 n:o 50—52. 
FeiLberg, H. F, Bidrag til skrseddernes saga. 

Dania I s. 165—197. 
Fra Vest-Jylland mellem Varde og Ringkjebing. Aktstykker ved Poul 
Bjerge. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1891 s. 170—184. 
Goefz, W. Das nordische Wohnhaus während des 16. Jahrhunderts, 
sonderlich in Hinblick auf das Schweizerhaus. Hamburg. 8:o. 
31 B. M. 0,50. 

Samml. gemeinverständl. wissensch. Yorträge. H. 131. 
GranfeUj G. Yästfinska afdelningens historia. I. De västfinska natio- 
nerna 1640—1722. Hfrs 1890. 8:o. 95 s. 
Västra Finland I. 
Grore^ G. L, Efterspillet paa et bornholmsk Oilde i Aaret 1684, be- 
lyst ved samtidige Tingsvidner. 
MuMun 1891, 1 8. 188—187. 
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— Om Bygningsskikke i Slesvig. Et illustreret Foredrag. Kebenh. 
4:o. 32 8. Kr. 1,60. 

Mule, C. Minder fra den yderste danske Sproggriendse i Sender- 
jylland. 

Senderjydske Aarb. 1891 s. 266—263. 

Nicolaysen, N. Olaf Paas gildestue. 

Hist. Tidsskr. (norsk). 3. R. II s. 206—210. 
[Nordin, Fr.] En svensk bondgård för 1500 år sedan af ^— «. Med 
2 planritningar och 30 figurer. Visby. 8:o. 61 s. Er. 0,60. 

Anm.: Archiv f. Anthropol. XX s. 400, av J. Mestorf. 

Norske nationaldrag^ter, kolorerade og paa karton. 1 — 6. Kra. 
Nuizharn^ H, Fiestebonden Peder Smed i Bukkerup. 

Aarb. f. dansk Kultorhist. 1891 s. 126—169. 
Olrik, H, En dansk pilegrimsfeerd fra begyndeisen af 12. århundrede 

Hist. Tidsskr. (dansk). 6. Raekke. III s. 282--236. 
PappenJieim, M, Zum gänga undir jardarmen. 

Zeitschr. f. deut. philol. XXIV s. 167—161. 
Reuter, O. Skildringar från västra Nyland. Hfrs. 8:o. 

Skrifter utg. af sällsk. Svenska folkskolans vänner. H. 24. 

Schmitjs, P, W, Populaere Andagtsevelser i Danmark henimod Slut- 
ningen af Middelalderen. 

Nord. Ugebl. f. katolske kristne. Årg. 39 s. 667— B6, 678 
—79 ock 689—94. 

— Volkstumliche Andachtstibungen der Dänen beim Ausgange des 
Mittelalters. 

Stimmen aus Maria-Laach XL. 
Svenskt skämtlynne. Folklifsbilder, sägner och anekdoter m. m. sam- 
lade af Oscar Sfjahn, Med teckningar af Eirnst Lfungh och B, 
Liljefors m. fl. 2 nppl. H. 1—16. Sthm. 16:o. 
Delvis på landsmål. 
Säve, P, A, Åkerns sagor. Spridda drag nr odlingshäfderna och folk- 

lifvet på Gotland. [Ny uppl.] Visby. 8:o. 132 s. Kr. 1,50. 
Tertnanstfij N, J. Fra Idalt Herred. Kulturhistorisk Skitse. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1891 s. 84—96. 
Thyregod, C, A. Kulturhist oriske Smaatrsek fra Jyllands Fortid. Ost 
og Sm0r. Tallotteriet. Lsegevaesen. 

Museum 1891, 1 s. 188—192 ock 1891, 2 s. 69—64 ock 
376—380. 
Tiflandery L. G, Ofversig^t af svenska befästningsväsendets utveckling 
från äldsta till närvarande tid. H. 1. Motala 1890. 8:o. 114 s. 
Anm.: Finsk tidskr. 1891, 2 s. 807, av CS. 
Tuxen, A, Garnisonsliv i Helsingar i Christian den Femtes Tid. Et 
kulturhistorisk Arkivstudie. 

Museum 1891, 1 s. 313—346. 
Tvekamp i forntiden af /. T. 

Till västra Finlands svenska allmoge, hälsning från västfin- 
ska studenter 1892. 
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Wigström, Einn. Allmogeseder i Rönnebergs härad i Skåne på 1840- 
talet. Sthm. 8:o. 92 s. 

Svenska landsmålen VIII, 2. 
VUlehad. Ännu några ord om Gustaf Wasa och Sveriges landthos- 
hållning. 

Läsn. f. folket 1891 s. 70—78 ock 113—124. 

Volkswann^ H. Fastnachtsgebränche ans Schleswig-Holstein. 

Am Urqnell I n:o 7, 8. 
Åkerblom^ Fr, Historiska anteckningar om Sveriges nötkreatnrsafvel. 
Gbg. 8:o. 196 + XL s. Kr. 4,50. 

Anm.: Hist. tidskr. (sv.) 1891 s. 86, av J. L[efAe]r. 
0en Anholt i sägn og sfidd efter gamle folks mundtlige meddelelser af 
E. Tång Krisiensen, Kolding. 8:o. 128 s. 



Broek, P. Kongedragter paa Rosenborg. Christian IVs og Frederik 
IIIs Dragter. 

Tidsskr. f. Kunstindustri 1891 s. 88—99. 
Bruun, Joh, Norges stavkyrkor. Ett bidrag till dan romanska arki- 
tekturens historia. , Akad. avhandl. Sthm. 8:o. VI -|- 117 s. 
Kr. 3. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1891 s. 687, av H. Hilde- 
brand. 
Böttger, L. Die Kirche Wang bei Bruckenberg im Riesengebirge 
nebst Beiträgen zur Kenntniss des altnorwegischen Holzbaues. 
Berlin. Fol. 6 s. -f 2 pl. (Särtr. ur Zeitschr. f. Bauwesen). 
Anm.: Nord. tidskr. 1891 s. 687, av H. Hildebrand. 

Dietrichsonf L. L'église en bois de Gk)l et les autres båtiments d'aii- 
cienne construction norvégienne rebatis en Bygde par la munifi- 
cence de S. M. le roi Oscar II. Discours. Kra 1889. 8:o. 14 s. 

+ 1 pl. 

Hildebrand, H. De inhemska förutsättningarna för vår medeltids 
konst. 

Sv. fornm. fbren:s tidskr. VIII s. 71—86. 
Anm.: Archiv f. Anthropol. XX s. 404, av J. Mestorf. 
— Medeltidssmycken från Halland. 

Antikv. akad:s månadsbl. 1891 s. 29—34. 
Karnerup, J, Nogle Bemaerkninger vedrorende Roskilde Domkirkes 
Bygningshistorie. 

Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 78—96. 
Jjevysokn, 8. Et gammelt Orgel paa Frederiksborg. 

Museum 1891 s. 364—375. 
Liljekvist, Fr. Textil konst i Strengnäs domkyrkomuseum. En kort 
redogörelse. 

Meddel. fr. sv. slöjdfören. 1891 s. 78—85. 
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L0ffter^ J. B, Gravinonumenterne i Ringsted Kirke. Med 15 Tar ler 
efter Tegninger af M. Petersen og J. B. Loffier. Kobenh. Fol. 
X + 46 B. + 15 pl. Kr. 16. 
Madsen, K. Strengnäs m. m. [Strängnäs kyrkomoseum, St. Ghöran 
och draken]. 

Tilskueren 1891 s. 885—899. 
Mejborg, R. Nogle Oplysninger om Bvenske og danske Faner, Flag 
og Felttegn i det 16:de Århundrede. Sthm. 8:o. 48 8. 
Antiqv. tidskr. f. Sverige IX, 3. 
Nervänder, E, Den kyrkliga konsten i Finland under medeltiden. 
H. 2. Hfrs 1888. 12:o. 88 s. M. 0,75. 
Folkupplysningssällskis skrifter LXIII. 
Ossbahr, C. Ä. David Casparsson Kohl, en svensk ståletsare på 1600- 
talet. 

Meddel. fr. sv. slöjdfören. 1891 s. 34—57. 
Salin, B, Altarprydnaden från Broddetorps kyrka. 
Sv. fornm. förenis tidskr. VIII s. 24—52. 
Skydd för historiska ruiner samt kyrkornas målningar och minnesvår- 
dar. Två framställningar till K. Maj:t. 

Antikv. akad.-s månadsbl. 1891 s. 116—125. 
Svenska konstminnen från medeltiden och renässansen aftecknade och 
beskrifna på föranstaltande af svenska fornminnesföreningen. H. 6. 
Vadstena slott. Pl. 1 — 5, samt tézt. Sthm. Fol. 2 s. -f 5 pl. 
Kr. 4. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1891 s. 374, av G. Djurklon. 
Tegninger af seldre nordisk Architektur udg. af O. F. Kach, V, J. 
M0rk'Han8en og E. 8chi0dte. 2. Sami. 3. Rekke. 4. Bd. H. 
2—4. Kobenh. Fol. 9 bl. 
Undset, L Kort beskrivelse af vikingeskibet fra Gokstad. Veiled- 
ning for besegende. 2. opl. Med titelbillede. Kra. 8:o. 15 s. 
Kr. 0,20. 
Uppgifter angående klockor och inventarier i några af provinsens 
[. Gestriklands] kyrkor. 

Meddel. af~ Gestrikhs fornm. fören. [1891] s. 83 — 48. 



Bormanrif E. Spruchweisheit der Edda. 
Vom Fels zum Meer 1891—92. 
Danmarks gamle folkeviser. Udg. af Sv, Qrundtvig, D. 5, h. 4. Efter 
forarbejder af Sv. Grundtvig udg. af A, Olrik, Kobenh. 1890. 
4:o. 218 s. Kr. 8,20. 

Anm.: Nord. tidskr. (Letterst.) 1891 s. 178, av G. Djurklon. 
Danske Folkeseventyr, samlede af Folkemunde og gjenfortalte af Jens 
Kamp. 2. Sami. Kebenh. 8:o. 2 -f 244 s. Kr. 2. 
Anm.: Dania I s. 255, av A. Olrik. 
EfterslsBt til tidsskriftet Skattegraveren af E. T. Krisiensen. Kebenh. 
8:o. 284 s. Kr. 8. 

Anm.: Dania I b. 258, av A. Olrik. 

AAKIT fbU MOIOISK VILOLOOI IX, HT VdLJO T. 20 
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Ein islendischer Blutsegen aus dem 16. Jahrhundert öder frflher. 
(Mitget. von Jon porkelssan), 

Zeitschr. des Vereins f. Volkskunde 1891 s. 102. 

EyjålfssoHj Seem. tjödtni og t)joctsagnir. 

Timarit 1891 s. 97—146. 
Feilbergj E. F, Cyprianus. 

Aarb. f. dansk Kulturhist. 1891 s. 97—124. 
— Todtenfetische im Glauben nordgermanischer Yölker. 

Am Urquell III. 
Gamle Viser i Folkemunde samlede af E. Tång Kristensen. 4. Sami. 
Trykte med offentlig Under stettelse. Viborg. 8:o. 482 s. Kr. 4. 

Jyske Folkeminder. 11. Sami. 

Anm.: Dania I s. 253, av A. Olrik. 

IJjelmqvist, T, Naturskildringarna i den norröna diktningen. Akad. 
afh. Sthm. 8:o. 4 + 216 + 2 s. 

Sårtr. ur Antiqv. tidskr. för Sverige XII. 

Anm.: Anz. f. deut. alterth. 1891 s. 329, av R. M. Meyer. 
— Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp. 3, av B. 
Kahle. — Deut. Lit. zeit. 1892 sp. 1268, av W. Golther. 

Isländische Volkssagen. Aus der Sammlung von Jon Arnason ausge- 
wählt und aus dem Isländischen Ubersetzt von itf. Lehmann-Filhés, 
Neue Folge. Berlin. 8:o. XXX + 266 s. M. 4. 

Anm.: Liter. Centralbl. 1891 sp. 1020, av [E. Mog]k. — 
Deutsche Lit. zeit. 1891 sp. 867, av W. Golther. — Das Aus- 
land 64 n:o 28, av L. Fränkel. — Zeitschr. f. Völkerpsychol. XX 
s. 119, av L. Freytag. 

KlockarSj J, Skrock och vidskepelse bland Malaks allmoge. Anteck- 
ningar. 

Sv. lit. sällsk:s i Finl. förhandl. o. upps. 6 s. 181—212. 

Lekar och låtar upptecknade i Dalarne från fölkets läppar. Arrange- 
rade för viol eller flöjt af E, J. Tunstedt. Utgifna på föranstal- 
tande af Aug. Bäck. Sthm. 8:o. 20 s. Kr. 1,50. 

Mosekonen brygger, äventyr og legender samlede af E, T. Kristen sen ^ 
fortalte af B. Jansen. Med tegninger af danske kunstnere. Kebenh. 
8:o. 160 s. Kr. 3. 

Anm.: Dania I s. 254, av A. Olrik. 

Nyländska folkvisor, samlade och harmoniskt behandlade för en röst 

och piano af Arne Forsius. Hfrs. 4:o. Kr. 1,60. 
Olrik, A, Tre danske folkesagn. 

Dania I s. 136—163. 
Steffen, R, Norsk folkdiktning i våra dagar. 

Nordisk tidskr. (Letterst.) 1891 s. 348—368. 
Unander, Fr, Ett och {innat ur folktron i Västerbotten. Anteck- 
ningar från tiden omkring 1880. Ur Nordiska museets arkiv. 
Samf. för Nord. museets främj. Meddel. 1889 s. 35—42. 
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Vigström, Eva. De nedstötta andarna Anteckningar, gjorda i Västra 
Göinge härad i Skåne våren 1889. Ur Nordiska museets arkiv. 
Samf. for Nord. museets främj. Meddel. 1889 s. 21 — 26. 



VI. Äldre rättsvetenskap, historia ode topografi. 

Amira, K. v, Thierstrafen und Thierprocesse. Innsbruck. 8:o. 67 s. 
Särtr. ur Mittheil. des Inst. f. össterr. Gesch. forsch. XII. 
Berör även nordiska förhållanden. 

Anm.: Revue critique 1892. 1 s. 11. 
Beauchet, L. Etude sur les sources du droit suédois jusqu^au XV:e 
siécle. 

Nouv. revue hist. de droit fran^ais et étr. 1891 s. 217—277. 
BrunncTj H. Abspaltungen der Friedlosigkeit. 

Zeitschr. der Savi gny- Stift. f. Rechtsgesch. XIII. German. 
Abth. S. 62—100. 
Holbergj L, Dansk og fremmed Ret. Retshistoriske Afhandlinger. 

Kobenh. 8:o. VI + 216 s. Kr. 3,50. 
Kjer^ C. Er den skaanske eller den sjsellandske Kirkeret den seldste? 
Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891 s. 124—146. 
Anm.: Tidsskr. f. Retsvid. 1892 s. 397, av V. A. Secher. 
Lehmann^ K. Zur nordgermanischen Auflassung. 

Zeitschr. der Savigny-Stift. f. Rechtsgesch. XIII. German. 
Abth. S. 255—266. 
MaureTy K. Zur nordgermanischen Rechtsgeschichte. (Forts.) 

Krit. Vierteljahrschr. f. Gesetzgeb. N. F. XIII s. 330-366. 
Bopp, O. v. d. ZuHL Wisby schen Seerecht 

Hans. Gesch. blätter. Jahrg. 1889 s. 197—200. 
Schlytety C. J, Juridiska af handlingar I. 2 uppl. Lund. 8:o. 284 s. 

Kr. 3,60. 
Willgren, K, Om rätt att idka gårdfarihandel enligt finsk förvalt- 
ningsrätt. Akad. af h. Hfrs. 8:o. 4-4-99 s. 



B(mg, F. De danske Kjebstieders Oprindelse. 

Museum 1891, 2 s. 22—43. 
Barfod, Fr. Danmarks historie fra 1686 til 1670. I. Fra 1636 til 
1663. Kobenh. 8:o. XIII + 2 + 346 s. Kr. 4 — II. Fra 1668 
til 1626. Kobenh. 8:o. S. 347—848. Kr. 6,76. 
Bergendorff, C. A. Vikingatågen. 

Balder. A liter, annual 1890 publ. by the Lyceum of Au- 
gust. College. 
BfergmanJ, E. W. Anteckningar om Lappmarken, särskildt med hän- 
seende till kristendomens införande därstädes, 
ffist. tidskr. (sv.) 1891 s. 209—282, 
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Machay^ On the relations of Scotland and Denmark in the reigns of 
James IV of Scotland and Hans of Denmark. 

Proceed. of the soc. of antiqu. of Scotl. 1889 — 90. 

Mackeprang, M. Deutsche Kaiser in Schleswig. Eine geschichtliche 

Studie. Berlin 1890. 8:o. 48 s. 
Maurer, K, Zur Geschichte Islands. 

Deutsche Zeitschr. för Gesch. wiss. V s. 168 — 186. 
Moe, I, A. Forseg paa at bestemme kirkelaeren og de religiöse skikke 
i den norske kirke efter ^vendelsen. 

Theol. tidsskr. f. den norske kirke 1891 s. 430 — 488. 

Moltke, A. Daniel Rantzaus Tog til Östergötland 1567—68. Ved 
Udvalget til Folkeoplysniugens Fremme. Kebenh. 8:o. 86 s. -f 
1 portr. o. 2 kartor. Kr. 0,60. 
Sievers, E, Sceaf in den nordischen genealogien. 

Beitr. zur gesch. der deut. spr. u. lit. XVI s. 361 — 363. 
Sfarbåcky C, G. Historiska bilder. Illustrerade af Jenny Nyström- 

Stoopendahl H. 1—8. Sthm. 8:o. 384 s. 
Stiedaj W, LUbeck, Rostock und Landscrona. 

Hans. Gesch. blätter. Jahrg. 1889 s. 211—218. 

Storm, G. Om Amund Sigurdss0n Bolt og Urolighederne i det sydlige 
Norge 1436—38. 

Hist. Tidsskr. (norsk). R. 3, II s. 101 — 140. 
— De aeldste kirkelige optegnelser om St. Olav. 

Theol. Tidsskr. f. den evang.-luth. Kirke. R. 3, III s. 163—162. 
Tar anger, A. Den angelsaksiske Kirkes Indflydelse paa den norske. 
Udgivet af den norske historiske Förening. H. 2. Kra. 8:o. 
S. 161-320. 

Anm.: Tidsskr. f. Retsvid. 1891 s. 474, av £. Hertzberg. 

Wadstein, E, Om Olov Trätälja ock hans binamn. Kebenh. 8:o. 12 s. 

Särtr. ur Aarb. f. nord. Oldkynd. 1891. 
Vaupell, O. Den nordiske Syvaarskrig 1663 — 1570. Udg. med Kirke- 
og Undervisningsministeriets Understettelse. Kebenh. 8:o. 4 -f 
203 + 5 8. + 1 karta. Kr. 4. 
Zimmerj B, Cber die friihesten Beriihrungen der Ihron mit den Nord- 
germanen. 

Sitzungsber. der preuss. Akad. d. Wiss. 1891 s. 279 — 317. 



Arcadius, C. O. Gumlösa kyrka i Västra Göinge härad. Ett sju- 
hundraårsminne. Lund. 8:o. 28 s, + 1 ?!• Kr. 0,76. 

Boksaml. utg. af de skånska landsk:s hist. o. arkeol. fören. 
Berg, W, Klostren i Konungahälla. Gbg. 8:o 34 s. 

Särtr. ur „Gnistan. Af Sällsk. Gnistan. Utg. af A. U. Bååth". 
Bonsdorfy C, v. Nyen och Nyenskans, historisk skildring. 

Acta soc. scient. fenn. XVIII s. 349 — 604. 

Anm.: Finsk tidskr. 1891, 2 s. 389, av M. G. S[chyberg8on]. 
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Owi 'I*: for fl* kyrkf*sf/f^^u i 0<r*t.rikIan'l. 

M*-/M^l. Äf'r;-s%tnkl:* fornm. fören [IhSI] s. 1-13. 
Orri rpK^fU f\omkyrksk* fi/'fU p» Gadön och fästet Gaddabort; 

M«?dd#r|. af (,t:<inkl:n fornm. fören. l^söl] s. 25—31. 
Offoiten, J Hkkfttt of( S«ind'*rjyllahd. 

Swiid^rjydjik* KtkV^M^HT 1890. 
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E[o8lin], M. Åland, dess natur, folk och minnen. Hfrs 1888. 8:o. 
94 s. M. 0,65. 

Skrifter utg. af sällsk. Svenska folkskolans vänner. H. 17. 
Schumann, C, Djfd dentsche Bröcke in Bergen. 

Hans. Gesch. blåtter. Jahrg. 1889 8. 56—126+ 1 karta 
o. 4 pl. 
Stedt, Q. Bohus. 

Bidr. t. känned. om Gbgs o. BohusI:s fornm. V s. 1 — 186 -f 
12 pl. 
Tidander, L, Q. T. Söderköping förr och nu. Anteckningar. Sö- 
derköp. 12:o. 122 8. Kr. 0,60. 
[Undset, I.] Christianiadalens ferste bebyggelse. Af i. U. (Ssertryk 
af Morgonbladet, Januar 1890). Kra 1890. 8:o. 16 s. 

Upmark, Q. Vadstena slott 1646—1620. I. 

Sv. fornm. fören:s tidskr. VIII s. 63—70. 



Bihang. 

Anmälningar av tidigare utkomna arbeten. 

Afbildningar af föremål i Nordiska museet. 2 och 3.' Sthm 1890. 4:o. 

Anm : Arohiv f. Anthropol. XX s. 396, av J. Mestorf. 
Amira, K. v. Recht. (Grundr. d. germ. Philol. II). 

Anm.: Zeitschr. der Savigny-Stift. f. Rechtsgesch. Germ. 
Abth. XII s. 126—130, av M. Pappenheim. 

Balteer y L. Hällristningar i Bohuslän. H. 13—16. Gbg. 1889,90. Fol. 

Anm.: Archiv f. Anthropol. XX s. 396, av J. Mestorf. 
Finsen, V. Om den oprindelige Ordning af nogle af den isländske 
Fristats Institutioner. K0benh. 1888. . 4:o. 

Anm.: Krit. Vierteljahrschr. f. Gesetzgeb. N. F. XIII s. 330, 
av K. Maurer. 
Crolther^ W. Studien zur germanischen sagengeschichte. MUnchen 
1888. 4:o. 

Anm.: Dania I s. 290, av A. Olrik. 
— Die Wielandssage. (Germania 23, 24). 

Anm.: Dania 1 s. 293, av A. Olrik. 

Gusf(j{fson, G. Fortegnelse över de i 1889 til Bergens Museum ind- 
komne Oldsager. (Foren. t. norske Fortidsmindesm:s bevar. Åars- 
beretn. 1889) ock Evebefundet. (Bergens Museums Aarsberetn. 
f. 1889). 

Anm.: Arch. f. Anthropol. XX s. 406, av J. Mestorf. 

Heneen, W. t)ber die Träume in der altnord. Sagaliteratur. Leips. 
1890. 8:o. 

Anm.: Deut. Lit. zeit. 1892 nr. 2, av R. M. Meyer. 
Hetésler A. Der Lj6t)ahåttr. Berlin 1890. 8:o. (Acta germ. 1, 2). 

Anm.: Anz. f. deut. alterth. 1891 s. 2, av R. Heinsel. 
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Hotberg, L. Dansk Rigslovgivning. K0beiih. 1889. 8:o. 

Anm.: Krit. Vierteljahrschr. f. Gesetzgeb. N. F. XIII, av 
M. Pappenheim. 
H0jberg, N. L, Letfattelig dansk Sprog- og S^laere. Helsingör 
1890. 8:o. 

Anm.: Vor Ungdom 1891 s. 266, av H. T. 

Kakte, B. Die altnordische Sprache im Dienste des Ghristentums. I. 
Die Prosa. Berlin 1890. 8:o. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 189] sp. 385, 
av A. Heusler. 
Kauffmann, F, Deutsche Mythologie. Stuttg. 1890. 8:o. 

Anm.: Literaturbi. f. germ. u. roman. Philol. 1892 sp. 1, 
av A. Sch ullerus. 

Keary C. F. The wikings in western christendom. London 1890. 8:o. 
Anm.: The engl. hist. review 1892, av F. York Powell. 
— Liter. Centralbl. 1892 sp. 177, av [E. Mog]k. — The Aca- 
demy 1892, 1 s. 85. 

Ejellén, R. Om eriksgatan. Ups. 1889. 8:o. 

Anm.: Zeitschr. der Savigny-Stift. f. Rechtsgesch. Germ. 
Abth. XII s. 124, av K. Lehmann. 
I^er, C. Valdemars sjsellandske Lov. Aarhus 1890. 8:o. 

Anm.: Tidsskr. f. Retsvid. 1892 s. 386, av V. A. Secher. 

Knudsefiy K. Tyskhet i norsk og dansk. Kra 1888. 8:o. 
Anm.: Vor Ungdom 1891, s. 91, av A. Eriksen. 
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Moch einmal Qrrar-Odds saga imd Magus 



Ift ^i^:^!^:tn rA»k -fe» Afkfr* i. ?? — 3*> ifatr C^iArr^iÄiöid 
4^ i^iiR iR:r km \ikir VTIL 252 — ö^ z^hend z^saekt«B 
avifa^af^ /fe» v^rhilminfit^ -fer O. O. %. zar Mmz^ *an mit 
^A^:hé:r ^^Atimmtk^u vid^r-frfrct-^n. d*!*» oik nsae bespr?- 
ekfiA^ 4i/:A^r fr;ai;?»: ni^r^åfitUs -^henHrti koonte. I>i n^iese^a 
^'ifiå^. ^^^w^^frlbning mk.h nk:hc öt^rzef^t hat, *!ehe É«?h mkh 
ff^ii^K^ct rffyrfa emmal aaf die frai^e nirQ>?kziikomiiken uimI die 
i^^m ihrn Hjr ^in^ hyf^Kh^?-^ angefahrt^fo grönde nachzopräfen. 
f/:h ir^rd/T da>> v> kurz wi#? moglich nin. am den lesem dieser 
/>nUt/;hrifr ^'iri^; ^rrrnudende polemik äber ftagen tod unter- 

f 'j'/U'r^'}M^\ vertritt die anaicbc da* sowol die längere 
wie /Ji^: yiu^t-rf: r^-^Ja/^tion der O. O. ». von der Magos saga 
^MreiriHu-*^.! ^:i, tirid ^agt -. 24: *I rx:h for sig gjälf kan denna 
hsfiitu^^, wMt' •;yna>« alltfr>r«djärf. På liknande dätt har den 
MUcj^' n/laktion^m af Mag. ?*. gjort nya lån ur {»idreks &., 
'rfiurii n-d>ifi d<rn äldn- ^ort ffå^lana (se Forns. Sudrl. XC\ 
Xri;' V^-rjrl^-iohf riiaii min dir? citierte 8telle, so ergibt es 
^i'li. H^H^, \^M hi/T mit ^-im-m ganz anderen fall zu tun ha- 
^t*'u. |);ii*r f'\u fyhn'iUfr, d**r in der saga, die er bearbeitet, 
fiarncfi wi*- {'idn-kr, Vidga, Sigurdr u. s. w. vorfindet, dazu 
kofnrnr, iW*' j^idn-kn h. narh/Uh(:hreiben, wie das der schrei- 
\*n «l« I ]\\\\\ri'm\ n-d. d*fr Magim saga getan, ist gar nicht 
Jiiillalh'»*!, lind (iawh whon ein friiherer abechreiber dasselbp 
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"getan, konnte ihu Ipiehter dazu veranlassen als davon ab- 
halten. Änders verbalt es eich mit der 0. O. ». Hier nimmt 
Cederschiöld an, dans zwei uchreiber ganz unabhängig von ein- 
ander gerade an derselben stelk, nieht von éiner sondern von 
iwei episoden der Magus saga ganz auf dieaelbe weise sollten 
beeinfluBst Bein, ohne dass dazu eine andere veranlaaSBung 
vorbanden gewenen sei als eine gewistie ganz altgemeine, gai' 
nicht autfallende äbnlichkeit der situation. Dass solchen lienk- 
bar aei, leugne Jeh niebl; wer das aber bebauptet, muss 
aehy gute grönde fiir seine ansicbt anfiihren, wenn er wilnscht, 
dass man ibm glauben soll, imd nicht lieber die piufachere 
erklärung fiir die iibereinstiraraungen der Magus s. mit bei- 
den redactionen der Q. O. s. annehmen, dass jene eine ältere 
redaction der y, O. ». nachgesehrieben bat. An und fiir sich 
sind nicbt beide erklärungen gleicbberechtigt, sondern die 
zweite ist die wabrscbeinlichere. Wir wullen jetzt untersu- 
chen, wan Cedei-scbiöld denn anfiihrt, um scine bypothese 
wahrecheinlich zu raachen. 

S. 23 apricht Cederscbiöld die vermutung aus, dass nicht 
nur der name ViSfpruU in S der Q. O. s. aus der Mague s. 
entiebnt sei, wndem dass auch Nc^ramaär in M eine nacb- 
bildung sei von Skeljalar}, wie Mague sich in einer erzäb- 
lung der Mag. w. nennt. Oegen diese annahme nun lässt 
aich mehr als éine einwendung macben. Zueret weiee 
icb darauf, dass da, wo wörtliehe iibereinstimmung zwischen 
beiden sagas existiert, den stellen in beiden redactionen der 
Q. O. R., wie scbon gesagt, stellen in denselben zwei erzäb- 
lungen der Mag. s. entsprecben. Der name Skeljakarl aber 
begegnet an einer anderen stelle der Mag. s. (a. 21 ff.). Der 
bearbeiter der redaction M, öder besser z, der Q. O. s. hatte 
demnach drei erzählungen der Mag. s. nacbgescbrieben, und 
zwar in der weise, dass er den nanien, den Oddr aich bei- 
legt, einem in éiner erzählung vnrkomraenden naraen nach- 
bildete, aus dieser erzablung aljer keine einzige pbrase nacb- 



»X BiMr: 

iVfkrKb. irol ^/iw <u» zw^ and^rm erzähhmggn cerad» 
^kfii^lb» Hf^lk ixnl iai ^elb» zHäABmenhsiur. vo der ackm- 
ber Tfjfi .S da iB^i be hac Sokhi!« tsc w*»iiigstnä onwakr- 
iielKiBljch. 

In 4»* lin^er^n nidMfBjQ su 142*^ aznwiirtef Oddr aaf 
Hernmdj» frMi^. irer er ^ei: ^äi t^u ek eieu en hitt 
Teif ek, af ek em hTiretna ellri. Dhb dine angmbe 
efser ähnlichen é 37^i in der Mag. 9w entlehnc seu lieaee äek 
Dnr frahn^lKrnilich ma^^hen. wenn e« zaror bewiegen iräre. 
Aåm dieae redactioD der O. O. s. die Macr. i^. naeturegckrieben 
hatte: <^U>»t b^weét die stelle — aor der inhali. nieht die 
irorte "ind die^ll^n — nichcg. Um «ie m erklären. braocht 
man gar keine andere «aga heranzaziehen: es leochtet ein. 
åum der bearbeiter dieter redaetioD. der s«> Tiel immocniertes 
erzäblt. hier an die aoeh im anfang and am ende der saga 
Torkommenden angaben äber Odds hohes alter gedacht haben 
känn. Anf wa^ s. 142^ erzäblt winL legt Cederschiökl seibst 
keinen wert: wir ^hen däran rornber. Desto eröndlicher 
mosiH ich anf dai» eingehen. was Cederschiökl ». 27 — 29 uber 
den namen Vi4p/ruU sagt. Ich hatte mich Arkir VILL 254 
daraijf Urnifen. da.sp» ^Jddr in der Hervarar saga Odär imm 
Vidforli genannt wird. Ich hatte andere stellen« die C. nach- 
trä^r, hinzijfii^ren konnen: allein die s^telle der Herv. Sw schien 
mir genijgend. C welst nun anf dag jnnge alter der hs. R 
der \h'ss\ ^.. wo die^ier name begegnet, und schlieast darans, 
da«* die?i^? von der jreschriebenen Q. O. s. beeinflusst sein 
känn. iJagegen muiyi ^jemerkt werden, daaB fur die epiisode 
vom kampfe auf Sånwey. die einzige, wo Oddr in der Herr. 
**- genannt wirrJ. gerade der redaction R ein hohen in ge- 
wiHwer hirihicht höherer wert als der redaction H zukommt, 
ja dariH sie, wie ioh in der einleitung ^§ 5) zur neuen aus- 
j(aU' (^Sagabibliothf-k \\) naohgewie«en habe, eine der quellen 
rler in den hnH. der O. O. 8. bewahrten uberliefening ist. 
Wif en nich damit aF>er auch verhalte, so beweist Cederschiöld 
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selbflt dadurch, dass er andere stellen citiert, wo Oddr den 
beinamen inn Vidfprli trägt, dass diese einwendung bedeu- 
timgslos ist. Wichtiger erscheint die einwendung (s. 28 — 29), 
dass der beiname inn Vidfgrli von dem heroisch-mythischen 
namen: Vt^/gruU zu unterscheiden ist; der erste sei ein charak- 
terisierendes attribut, wie das z. b. auch Herbrandr in der 
J>idreks s. beigelegt wird, der andere gehe auf den Odins- 
mythus zurilck. Die frage ist aber hier nicht, wie die namen 
inn Vidforli und VitffgruU an und för sich, sondem wie ihre 
anwendung auf Qrvar-Oddr zu erklären sei. Es fragt sich, 
ob es wahrseheinlich ist, wenn Oddr einerseits an verschie- 
denen stellen in der altnordischen litteratur Oddr enn Vid- 
fgrli genannt wird, während er in der besten redaction der 
Q. O. s. sich selbst Vidfgrtdl nennt, dass zwischen diesen bei- 
den tatsachen gar kein zusammenhang existieren soUte. Mir 
ist das unwahrscheinlich, so länge nicht andere tatsachen 
zwingend daflir reden. Natiirlicher ist die annahme, dass 
der name Vidfgrtdl^ den Oddr an Herrauds hofe trug, spät^r 
veranlasste, dass man ihm den beinamen inn Vi&fgrli^ der 
zudem zu seinem umherschweifenden leben richtig passte, 
beilegte *). 

Schliesalich l>e8preche ich noch ein paar stellen, denen 
för unsere frage eine geringere bedeutung beizulegen ist. 
Magus ist a. 27'^ hvttr fyrir ktjemnl. Ebenso Jölfr, s. 128; in 
S grdr fyrir fueru. Allerdings begegnet die formel öfter. Doch 
diirfte die ubereinstimmung zwischen Mag. s. und z der i). O. s. 



') Ich balte also däran fest, dass, wenn man in dem namen Vid/pr- 
ull eine reminiscenz an den Oåinsmythus suchen will, dieser auf Oddr, nicht 
auf Magu:^ angewendet wurde. Damit ist gar nicht gesagt, dass Magus er- 
lebnisse nicht eine gewisse ähnliohkeit darbieten können mit etwas, was auch 
von Odinn erzählt wird — eine frage, iiber welche es in diesem zusammen- 
hang völlig iiberflUssig ist zu disputiereu; — an den namen ViSfprull aber 
kniipft sich doch zuerst die erinnerung an Odins reisen, nicht däran, dass er 
könige aufhetzt. — tJbrigens benutze ich die gelegenheit, um einen drack- 
fehler zu berichtigen, der Cederschiöld schwierigkeiten bereitet hat. Arkiv 
VIII. 255 citierte ich Forns, sudrl. m, anm. 8; es soU heiasen CIU, anm. 8. 



anf einn- siwk-, vo lÄ-ftv^-isiii-ti ?¥> Ti*-] naAgesg to ig h M varde, 

lUff. *. ?7°-* TIM •:• o. f> :44^ - 145* ^* bewwa 

»■"te m l«ew«5*Mi, W-ani: *^ aier i^mmjoi iimrrif *feW<w, Äf 
^me QT^ti^ aåemJidti^':: «i^'«pfiff«f. Vvjeiiec kcr. dftas cme aiea 

isL T^^idfciiiff. EiDf ii-r-kbr fr^Ik s/i^-r»: iivtr die irefiAnnTe der 
Mar. $1. zTi ?eiiL IiÄ«*rrt^ riii tcil 3*1; annltpc äbw Magug 
iber imd iieäDe läng?-. rr5T*rnnirB^ii koouHi äe ^lon, da 

moelx-hkeii. -i»?^ se tch .Jer •"•. ■>. ?c tiW-iiiÄT»» ^icn. « 

abn* naob dem £rcsa«rreii nx-iiT ao^e^esclboiiÉiesi. Das«s^ Oddr 

uf-h der Tusfrtn^licben saira :>«.•>>. nk-hi liX< jahre lebce, 

vie der anfan^r tou S an^K. beweif? die öbpransdmmimg 

zvisc^ieii dem anfang tob M imd dem ?^. hln^iBie tod S. Von 

dra roensiriM^ialTeTTi i>i in der O. O. ^ nine^ids die rede: es 

e< daber nicki waii?s>:*beinlkii. «iaf^ die ohra e^enannie, in 

hnden redaoöoDen T^vrkv-mmeoie an*!ai«e m erklårpn »L wie 

CedeTÄ"^hiöld ». ?7, anm. 1 vermiaTe?. 

Lt*^iiwardeiL Sepi. l'^**?. 

&. C Boer. 



Slutanmärkning. ' * IVi iTDduTA sän. hrarpi I>r 

Boer i ofTan>];^niie anikei a^x^enroera: fs&^iani, i«om kan $vna$ 
lala for han> ?aT^, kunde tä": freifsr^ mii: lill en udorlu^^ane 
*>^nmäle. Men rfrersm. lA -ie: hr.s. rllirä<:kli^ Torde vara 
å öm?ii- >idt-^T Andrsur?: iT-t tr^sns iieoömande, rill ja*r in- 
skränks mii! lill -in jvVjvkii der., fft/r nv.n TW-ning, prinoipielUi 
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skillnaden mellan oss: då det är fråga om ett lån, hvilket 

en sagotext under medeltiden gjort ifrån en annan, synes 

mig Dr Boer hafva uteslutande tänkt på direkt afskrifning 

såsom det enda möjliga lånesättet; jag däremot antager, att 

sagoskrifvaren (eller redaktören) hufvudsakligen ur minnet^ 

sedan han läst eller hört en annan saga i dess helhet, an- 

vändt sådant, som mest slagit an på honom och tyckts honom 

bäst passa i stycke för den sagotext, på hvilken han skref. 

Lund, jan. 1893. 

Q. Oedersohlöld. 



KtUalog aver den amamagiueanske hdndskriftsafnling^ udgivet 
af Kommissionen for det amamaffn^eanske legat. Andet binds 1. 
haefte. Kebenhavn. Qyldendalske boghandd. Trykt hos J. Jörgen- 
sen é Co, (M. A. Hannover) 1892. 505 sidor i oktav, ^is 7 
kronor. 

I en 'Torelabig fortale'' meddelar komisjonen att: ''NeervaBrende 
hsdfte, der er udarbejdet af samlingens bibliothekar dr. Kr. K&lund 
efter samme plan og under li^nende forhold^ som i fortalen til 
ferste bind er angivet, indeholder slntningen af beskrivelsen över 
de egenlige Amamagnaeanske handskrifter, hvorefter nu kun st&r 
tilbage en redogörelse for de privatsamlinger, der som selvstaon- 
dige afdelinger ere föjede til novedsamlingen, nemlig Rasks, M. 
Stephensens m. fl. samlinger, hvilke alle ere af mindre betydeligt 
omtang'' ock fortsätter däräfber: "En beskri velse af disse, i för- 
bindelse med summarisk oplysning om legatets diplomsamlinger, 
endvidere registre, samt en oversigt över samlingens historie med 
biografiske oplysninger om dennes stifter, Arne Magnusson, og en 
fortegnelse över hans efterladte samling af trykte beeer påtaenkes 
at snille udgöre andet binds andet og sidste haefte, der torvsentes 
udffivet i aret 1893, og hvormed katalogen vil finde sin endelige 
a&Tutning." 

Den ejäntliga katalogen föreligger s&lunda redan nn avslutad 
ock det som äterst&r är en rad bihang. Men bland dässa namnes 
också^ vad som utan tvivel blir det nyttiga värkets nyttigaste del, 
katalogens rejister. Ehuru jae visst icke tvivlar pä, att författaren 
i fråga om dässa, likaväl som vid själva katalogens utarbetande, kom- 
mer att visa sig första vad den praktiska brukbarheten kräver, til- 
låter jag mig att till komisjonens löftie foga den önskan, att bland 
däsaa rejister även m&tte komma dels en förteckning nå samlin- 
gens handskriftier, gruperade äfter deras Uder^ av vuken man 

ABXIT Vtta XOBSItX VtLOUMt IX, Vt fttLJS T. 
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stråks kunde se t. eks. vilka hds. som tillhöra förra bälflen av 14:<le 
ärhundradet, äller dess mitt, äller slutet därav o. s. v. Likaledes 
tror jag, att det ofta kuode vara nyttigt att ba ea Förteckning p& 
de hds., som vetafi ätler nnt-agae vara skrivna av personer, som man 
känner namnet pä. 

Om katalogens plan har ja<< talat j dänna tidskrifts 3:dje (7:de) 
band, sid. 94-— 96, där jag anmält katalogens form band. Mot 
dänna plan har sedan dess D:r Burg i en anmälan i AnKciger for 
deutsches altertbum XVI, sid. 849 — ^58 jort nägra anmärkningar, 
vilkas teoretiska berättigande jag visserligen äj vill bestrida, men 
som icke synas mig traSa katalogen.t praktiska brnkbarbet, ock 
dänna ar dock buvudsaken. S^ t. eks. torde katalogen aj p& n&- 
got sätt vara mindre användbar därför, att vid originalband skrifter 
äj uppjives, vilka andra bds. i samlingen som äro äller inneh&lla 
avskrifter därav. Ingen som söker upplysning om n^on hde-, 
känn rimligtvis tänkas nnderl&ta att med ledning av rejistren Upp- 
söka l>esk rivningarna p& alla de övriga hds.. som helt äller delvis 
ha samma inneb&tl, ock då är det jn nog, att förhållandet mällaa 
original ock avskrift omtalas p& det ena stället. Helt visst komma 
rejistren att till ett minimum inskränka olägenheten av de brister 
i dylika liänaeendeo, som möjligen vidläda arbetet. 

Por beskrivningarnas ock nppjiftemas pålitlighet sade iag mig 
i min förra anmälim anse D;r Kålunds namn som tillräcklig bor- 
jen. Dänna min godtrogna tillit har den lilla erfarenhet jag vunnit 
jenom katalogens begagnande icke hittills berövat mig. Bmällertid 
nar D:r Bnrg i sin nyss nämda anmälan, vilken liksom alla dylika 
' av hans band vittnar om hur samvetsgrannt dess lorfatt-are gran- 
skat det anmälda arbetet, visat att oriktiga uppjifter kunna före- 
komma, till ock med sådana som aj borde fiinnits däri. S&daoa 
äro dock helt viset s& sällsynta, att de i oändligt ringa mån för- 
ringa katalogens värde. En avdelning finnes dock däri, vars npp- 
jit^r äro på förhand dömda att snart bliva, visserligen icke orik- 
tiga, men otiillständigii, ock man bur därför icke räkna det så noga, 
om de redan nu äro det, utan vara tacksam tor vad den inne- 
håller utan att sörja for jupt över vad som sitknas. Det är den 
avdelning som bär överskriften Bmyttdse og beskrivning. Med 
den skarpsynthet, soui känslig förbttarefAfänga jer, bar j^ här upp- | 

täckt, att författaren t. eks. förbisett, att tvänne till cod. AM 086 b 
4:o hörande fragmänt äro avtiyckta i mina "Studier över den stock- 
holmska homilieboken" sid. 57 — 59. 

Katalogens typografiska anordning, en tor ett dylikt värk yt- 
terst viktig sak, t^r även av en så granntyckt kritiker som D:r 
Boiv ett obetingat ock välförtjänt erkännande lor att vara mön- 
atänill. I min anmälan av förra delen är som prov en handskrift- 
beskrivning typografiskt äfterbildad. I 

Lund den A juli 1892. 
^^— Ludvig- LarasoB. J 
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Nordiske ftremstillinger af sagnet. 

1. Svipdaffsmdly bestaaende af Grögaldr og FJ9l8vinn8mål. 
Grögaldr falder igjen i fölgende dele: 

a. Sönnen opveekker den döde moder og beder hende 
gale gode galdre över sig mod fareme paa ferden til Men- 
glod, hvorhen hans svigefulde stivmoder havde budt ham at 
dragé (str. 1 — 5). 

b. Moderen (Gr6a) galer ni galdre (6 — 14). 

c. Moderens slutningsraad og afskedshilsen til sönnen 
(15—16). 

FJ9l8vinn8mål falder i fölgende afsnit: 

a. Indledning, om Svipdags komme til turseboligeme og 
ordveksel med vffigteren Fjolsvinn, af hvem han faar at vide, 
at det er Menglod, som raader över de herlige sale, medens 
Svipdag sel v skjuler sit rette navn (1 — 8). 

b. Jaetteborgen skildres med trcek hentede fra forestil- 
lingeme om Helborgen (9 — 12). 

c. Om de to hiinde, som vogter adgangen til de ni möer 
(13—18). 

d. MimetraBet, hvis frugt bringer Isegedom, skildret med 
treek fra Yggdraselsmyten (19 — 22). 

e. Hanen Vidovne, solens symbol, skildret med trsek fra 
Baldersmyten (23—30). 

AftEiv wé% MomDiiE riLouMi IX, HT röuo ▼. ^ 



312 Falk: SvipflagamÄl. 

f. Lykkeborgen, hvor åsniegir'nc bor, med dens hem- 
raelighedafuldc skat (31-34). 

g. Tjyfjaberg med Menglod og hendes ni möer, der 
hJBelper og helbreder (35^40). 

h. Slutning: Svipdag aiger sit uavn og forenee med 
Menglod (41—50). 

2. Sveidalsvise» (Qiundtvig, D. G. F. II, n:o 70). 

Réaiimé efter opakrift C: 

Ungen Svendal slog sin bold ind i jomfruburet. Da han 
gik efter den, sagdes der ham, at han ikke skulde eove eller 
finde ro, för han fik förlöst den akjönne jomfru, som Itenge 
havde ligget i Ifengsel efter ham. Svendal svöbte sit hovpd 
i akind og gik ind i haUen og meldte sine mtend, der sad 
ved drikkegildet, at han gik at opveekke aln döde moder. 
Han kom til liöien og kaldte paa m\ moder, der vaag- 
nede og spurgte, hvem der forstyrrede hendes ro. Svendal 
gav sig tilkjende som hendes sön og forkyndte hende sin 
nöd, at hans (söster og) stivmoder havde "lagt hans hjerte i 
traa". Moderen gav hum da til fsrden en hest, som aldrig 
trtettedes, og avfprdet, nom altid vandt seier. Flan satte sig 
op og red över det brede hav og gjennem de grönne skove, 
indtil han kom til det slöt, hvor hans fsstemö sov. Her 
udepurgte han hyrden om slottet og lovede at gjöre ham til 
en herre, naar han selv blev konge över landet. Hji-den 
Bvaréde ham, at borgens planker var af det haarde jern og 
porten af staal; paa ätten vintre havde jomfruen ikke seet 
solen; indenfor holdt en löve og en björn vagt, og ingen kom 
levende ind uden ungen Svendal. Svendal spreengte över 
gjerdet, og löven og den vilde björn faldt ned for hans fod, 
medens linden med de gyldne blade böiede sig ned til jorden. 
Den stolte jomfru vaagnede af sin dvale, da hun hörte spo- 
reme klinge; hun bad til Gud, at hun maatte blive löst af 
sin pine, og önskede skam över sin stivmoder, der havde 
gjort hende tiden saa läng. Svendal traadte ind, og jomfruen 
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I op og "favnede" hans konimp. Nu har begge forvundet 
Hin aiigst (ig kvide og sover glade i hinandens favn. 

Om den tilavarende svensJ^e folkevisi\ dpr iVemtrteder i 
sterkt foiTaiiBkede former, henvisea til tinindvig, D. G. P. 
II, B. G73' og de bemerkninger, der findes senere i denne 
afhandling. 

3. Jfjdhniérn of/ Qhirs sat/a (Fornald. s. III). 

Kong Ynge raadede for Mannheimar; hans dronning hed 
Marsihil, datter af den syriske konge. Dei-es böu hed Hjalin- 
ter. Hans ven var Olve, med hvem han var blevHt opfostret 
hos den sidsU-s fader. Dronningen döde og blev begravet i 
en gravhöi. Kongen sörgede ineget, men giftedo sig dog 
tileidst [Huiny med Luda fra Böotien. 1^ Hjalniter boede i 
et kastel i akoven, fik dronningen lorst sent at vide, at 
kongen havde en aön. Da Hjalmter modstod sin stivmoder, 
den tmde troldkvindes, forforclseskunster og endog gav hende 
en örefigen, svor hun hsevn: "jeg Iwgger det paa dig, at du 
ingenstedö skal finde ro, hverken dag eller nat, Törend du 
finder Hervor Hundiugsdatter." Paa sine vide färder kom 
Hjalmter engang til et stort land, hvor de ma store haller. 
Her herskede. kong Huuding. Hans hal var af sten. Etsteds 
saa de et hus af rödt guld; dettc var Hervors taam. Her 
fik de se en mö saa skjön, at de aldrig havde wet magen, 
med lysegule lokker, ansigtet hvidt som sne, kjödet skjtert 
som lilje, öinene fagre som karfunkler, kinder som reser: 
ekkert vffa [ ek leit hceverskligra | fcett vid foldar |)r9m. 
Ilun uffivnte sig Hervor Hundlngsdatter. "Gaar 1 imod kon- 
gen", sagde hun, ''vil I stråke miste livet". Hjalmter gav 
hende smykker og blidgjorde hende saaledes. Hun sagde 
ham da, hvordan alt forholdt sig hos hendes fader, og alle 
de vanskeligheder, som de matte undgaa. HjalmtT gik da 
frem for kongen og sagde sit navn samt bad om ophold der. 
Kongen paalagde ham vanskelige opdtag, hvilke hans led- 
sager Hord, som tidligere havde vffiret Ludas trsel, udlbrte 
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gäng sovnede han ind og drömte, at hans moder kom til 
ham og var meget vred, fordi han altid laa paa hendes grav 
og var hende til byrde; og hun paalagte ham den forban- 
delse, at han ingen ro skulde finde, för han havde förlöst 
en kongedatter, som var forhqkset til en troldkvinde. Han 
blev nu meget bekymret og betroede sig til Himinbjorg, 
som henviste ham til sin söster Blaakaapa. Denne fortalte 
ham, at en risekonge havde hävt sit rige i naerheden. Han 
havde hävt en datter Ingegerd, hvem ätten jomfruer tjente. 
Efteråt hans dronning var död, havde han eegtet et trold, 
som havde forhekset datteren og hendes jomfruer til trold- 
kvinder, hvorpaa de havde drsebt faderen og ödelagt hans 
rige. Derhen drog nu Sigurd og udförte med bistand af 
Blaakaapa, der laante ham en hulidshjålmr og styrkehansker, 
og af de fugle, hvem han paa veien til hende havde gjort 
godt, de prover, som var knyttede til befrielsen. Da troldet 
saa dette, faldt hun i afmagt med alle sine, medens fuglene, 
som alle var forheksede slegtninge af Ingegerd, fik sin men- 
neskelige skikkelse tilbage. De vendte nu alle tilbage og 
kom netop tidsnok til at redde Himinbjorg, hvem man havde 
beskyldt for at have ryddet sin stedsön afveien. Herpaa 
segter Sigurd Ingegerd. 

Den kymriske fortSBlling om Kulhwch og Olwen (Lady 
Guest, Mabinogion II; Loth, Les Mabinogion I). 

Den middelvselske fortfielling Kulhwch og Olwen, hvis 
n«re slegtskab med Svipdagsmål og Sveidalsvisen Grundtvig 
(D. G. F. II, s. 339, 668 S.) först har fremhsevet, er efter 
Zimmer (Gött. gel. Anz. 1890, s. 523 f.) en cegte vselsk 
text af Arthursagnet og typus for en saadan. Den kan i 
den 08 foreliggende form ikke vcere seldre end sidste fjerdedel 
af 12 aarh., idet den viser indflydelse af en begivenhed fra 
aar 1171 (Z. s. 827); dog synes i Kulhwch en seldre text, 
muligens fra 10 aarh., at foreligge i forynget skikkelse 
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(Z. 8. 523—41 Efter Steph^ns-Marte, Gcsch. d^ wSbcheii 
LiU s. 339, Tar fortapUingeii om Kalhwch Telkjendt i 1169; 
er dette rigtigt, er det berisende for en sldre form af hi- 
storien. 

Vi meddeler her et addrag: 

Kong Kilydds dronning Goleaddydd födte ode i vild- 
marken en son, der fik navnet Kalhwch og opfo6lTede8 af 
en sTinehjrde. I>?refrer d&ie hun. Efter svt åars forlöb 
tog kongen sig en ny hustru, kong Dageds dronning^ hvem 
han bortforte tilligemetl hendes datter. Af en heks (groach) 
fik dronningen at vide, at kongen havde en sön. Denne blev 
hjemkaldt, og stivmoderen foresbig ham at segte hendes datter. 
Da han sagde sig for ung dertiL erklaerede dronningen, at 
han ingen hustru skulde faa, for han traf Olwen, Tspadda- 
den Penkawrs datter. Ynglingen rödmede, og kjserlighed til 
pigen greb ham, skjont han aldrig havde seet hende. Paa 
sin faders raad drog Kulhweh til sin faetter Arthurs hof for 
at s^e hans hjelp. Denne fik han (^ drog med et folge 
ud for at s^e möen. Tilsidst kom de til en uhyre aaben 
slette, paa hvilken de saa en stor borg. Mod denne styrede 
de sine skridt, men borgen syntes altid at vige l«ngre bort. 
Endelig kora de dog föran den og traf paa en uhyre faare- 
hjord og i)aa en höi en hyrde raed en overordentlig stor bul- 
bider ved siden. En af Kulhwehs ledsagere kastede en for- 
tr}'llelse över hunden, saa den ingen skade gjorde. De ud- 
spurgte nu hyrden og fik vide, at borgen var Yspaddadens, 
og hyrden hans broiler Custennin, hvem Yspaddaden havde 
berövet hans besiddelser og gjort til sin tjener. Da hyrden 
fik höre, hvem de var, <»g at de kom for at beile til Olwen, 
fraraadede han dem dette, j?igende, at ingen af hendes beilere 
var vendt levende tilbage. Kulhweh gav hyrden en ring, 
som han viste sin kone, der herved fik vide, at det var hendes 
s(i8tersön, som var kommet. Hun lod da ma?ndene komme 
til sig og forestilledo dem sin unge sön, den eneste af fire 
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og tyve, som Tspaddaden havde skaanet. Der sendtes nu 
bud efter Olwen, og hun kom klsedt i en kjortel af flamme- 
farvet silke, et halsbaand af rödt guld og indsat med koste- 
lige aedelstene er om hendes hals, hendes haar er gult, hendes 
hud hvidere end havets skum, hendes hsender og fingre skjön- 
nere end anemonen; högens og falkens blik er ikke klarere 
end hendes; hendes barm er mere »snehvid end den hvide 
svanes bryst, hendes kinder rödere end de rödeste roser. 
Den, der saa hende, fyldtes af elskov. Fire hvide klöver- 
blade sprang frem, hvor hun traadte: derfor kaldtes hun 
Olwen. Kulhwch kjendte hende stråks og beilede til hende. 
Men hun erkleerede, at hun havde lovet sin fader ikke at 
gifte sig uden hans samtykke, ti med hendes bryllup vilde 
han ophöre at leve. "Men gaa til ham," sagde hun, "og bed 
om mig og gjör, hvad han krsever af dig." De ihjelslog nu 
de ni portnere ved de ni porte og de ni vagthunde og traadte 
frem for Yspaddaden og begjeerede hans datter. Yspaddaden 
bad dem at opspile hans öine med to forke, at han kunde 
se dem; og han böd dem at komme igjen den nseste dag. 
Men da de vendte sig for at gaa, slyngede han et af sine 
tre forgiftede kastespyd efter dem; men en af dem opfangede 
det og slyngede det tilbage og gjennemborede hans knse. 
Neeste dag kreevede Yspaddaden, at de skulde indhente 
möens slegtninges samtykke; og da de gik, kastede han ätter 
et spyd efter dem; men de greb det og gjennemborede hans 
bryst. Og da de kom igjen den tredie dag, slyngede han 
sit tredie spyd imod dem; men Kulhwch opfangede det og 
saarede ham gjennem öiet, saa spydet -kom ud i nakken. 
Yspaddaden paaleegger nu Kulhwch en rsekke uhyre van- 
skelige prövestykker, idet han krcever af ham en del gjen- 
stande, hvis erhvervelse er förbundet med overordentlig möie 
og fare. Efteråt Kulhwch ved sine ledsageres hjelp har 
skafifet disse ting tilveie, dreebes Yspaddaden af Custennins 
unge sön Goreu, og Kulhwch holder bryllup med Olwen. 
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Sagnene om grälen og gralsögeren. 

CasBcl er den, der har sammenstillet FjplsvioDsmÄl med 
gralsagnet, idet han i ain bog om det nordiske digt (s, 4b) 
udtaler, at "i Wolfi-ams graldigt ingen anden tanke er ud- 
talt end den i FJ9l8vinnsmÄl .indeholdte", og direkte sam men- 
holder Lj^r og Lyfjaberg med gralborgen og Yspaddadens 
trylleslot. Desvierre saa Casnel ikke riekkeridden af sin sanri- 
menBtillin? og förte den ikke helt ud. 

Sagnet om grälen, eaavelsora navnet, optrteder först ud- 
viklet hoB Chreatlen de Troyes henimod enden af 11 aarh. 
Keltisk oprindelse af sagnet er ikke bevist red de hidtil 
fremdragne paralleler '), Det gammelfranske ord graal, greal 
betyder egentlig en skaal eller et kar af trffi, jord eller meta). 
Digtningens forestilling om grälen har öin kiide i legenden, i 
hvilken to trin er at adskille: det förste repr«senteret af Gesta 
Pilati og Narratio Josephi, det andet af Vindicta Salvatoris; 
med den sidste fonn etemmer de franske gralromaner. Hvad 
romanemes gral betyder, derom giver Helinnndus (c. 1200) 
authentisk underretning, idet han forklarer grälen som den 
'catinuB vel parapsis', hvori herren aad med sine disciple '), 
Oprindelig er — (brklares der ^ grälen en skaal, hvori Jo- 
seph af Ärimathia opsaralede Kristi blod. Idet den traadte 
i förbindelse med nadveren og messeofret, blev den förbundet 
med hostien og patenen; heraf videre dens evne til at give 
spiser. Ligesom andi-e relikvler tildeltee der grälen ogsaa 
andre övernaturlige egenskaber: den ndbreder lys, duftcr, 
svffiver i luften eller faar en underbar ark, der kan forstörres, 



' I Z&rncke. Zur (jesuh. der Ginlsagp, Paul u, Braiiiiea Beitr&ge III 
«. 301 ff. 

*) Begten af H.'s forklartUK iudetiolder to modstridende etymologiar: 
grftdaliB ftutem vel gr^ftle K&llics didtor sctitelU Inta et aliqnaatulam pro. 
fiiDda, in qtu jtrecioste dapes divitibus aolent apponi grndatim, uqii4 moraelliu 
post atiani in diTemis ordinibus, Dicitur ot Tnlgari Dominegreal. qnia gr^tA 
el acceptabilis est in ea oomedenti tum propter coDtineus, quia forte mx- 
gentea est vel de alia preciösa materia, tnm propter coutenliun. I. ordiuem 
multtplkeni dapium 
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og et bord af solv; den formidler guddomraelige svar og an- 
tager idethele en hemmelighedsfuld karakter *). 

Grälen bevogtedes af en gralkonge, der Boede paa en 
vanskelig tilgjsengelig borg, der kun kan findes ved et til- 
fselde af den, som forsynet dertil har udseet. Den nye gral- 
besidder skal opsöge den sidste og af ham modtage grälen. 
Derved skal han give sig tilkjende som den berettigede efter- 
fölger ved at spörge om stedets undre. Dette spörsmaal und- 
läder den uerfame gralsöger ved sit förste besög i borgen, 
men det stilles anden gäng med bevidsthed og hensigt. Den 
magiske virkning af spörsmaalet bestaar deri, at fortryllelsen 
över borgen og dens herre hseves. Alfred Nutt paaviser i 
sine Studies on the Legend of the Holy Grail, hvorledes 
sagnet om gralsögeren beror paa feelleskeltiske sagnelementer. 
Den fortryllede borg er efter ham de dödes land, om hvilket 
kelteme beretter saa mange sägn. G. Paris, La littérature 
frangaise au moyen åge, s. 101, heevder i fortaellingen om 
Lancelot du Lac, som befriede dronning Gueniévre, der var 
bortfört af "kongon över det land, hvorfra ingen vender til- 
båge", en gammel mytisk tradition om de dödes konge: for 
at treenge ind i bortförerens land maatte Lancelot overskride 
en ildflod paa en bro, der er smal og skarp som en sverdeg '). 
Efter Heinrich von Tiirlins digt Diu Kröne, hvor Gawan to 
gange kommer til gralborgen, men förste gäng ikke gjör de 
nödvendige spörsmaal om stedets undre, er gralkongen og hele 
hans omgivelse död, skjönt de syntes levende. Ligesom Lan- 
celot og Gawan, der hos Chrestien befrir de paa Montesclaire 
(glasbjerget) fangne jomfruer, opti'8eder ogsaa den tredie og 



') En nöiagtig analjse af forestilliDgerne om grälen i den gammel- 
franske literatur giver R. Heinzel, Ueber die französischon Gralromano. 
Wion 1891. 

*) Den samme smale jembro över en frygtelig ström ogsaa i Tundals 
vision, i legenden om riddor Hcenus, i Bedas beretuing om Furseus, o. fl. st. 
Sammen lign ogsaa tornebroen i Aldrics vision, "^heklebru" i Draumkva&e, guld- 
broen i Gudmund-Geirröd-sagnene, o. m. 



Falk : Svipdagsmäl. 



^ 



forneroBte gralsög^r, Perceval, som befrier af en dronning 
I deu engelske romance om Perceval fra 14 aarh., hvilkei 
vistnok er nafhsengig af Chreatien, befrir helten Lufamou 
the brighte, dronning över jomfrulandet, regter hende 0| 
bliver konge över jomfrulandet. Men navnlig gjenfindes i prosa 
romanen Perlesvaua (udg. af Potvin i 1 bind af Perceva 
le Galloia, Möns 1866) ') i det afanit, som sserlig behandla 
Percevala bedrifter, alle de tre omtalte lokaliteter: jomfm 
slottet, dödsslottet og gralborgen, side om aide i en om Fi9l 
svinnsmäl sterkt mindende skikkelse: Perceval kommer til e 
elot paa en höi klippe ved havet. Han ser en ridder komm 
ud og spörger ham, hvad det er for en borg. Denne sig« 
ham, at den tilhörer joinfrudronningen. Perceval rider m 
i slottet En pige melder dronningen, at den ridder, fl 
tidligere var ved grälen, er kommen. Dronningen befäl» 
at der skal blåses i horn, selv rakker hnn Perceval haandei 
og forestiller ham som beboemes forlöser. "Vser os velkom 
men," raaber riddeme. "Ham er det," aiger dronningen 
"hvem jeg Itcngtes mest efter at se af alle verdens riddera 
Fiökerkongens broder, dödsslottets konge, bekriger nemlij 
dronningen, da hun er i förbund med fiskerkongen, han 
fiende, hvem lian önsker at beröve lanse og gräl. Mod han 
er det, at Perceval skal hja'lpe hende, hvilket han da ogaa 
gjör. Jomfrudronningen var af stor skjönhed og elskede Fa| 

') Delte verka kroaologisbe og literaturhistorisks plada er omstridl 
Det har vistnok benyttet Chrestien (Birch-HirHohfold^, men synos at Twre kild 
for Quéte eller De ni and» (O. Pari»). Det or viatiiok influerel af legeadwi oi 
den hellige Brandati iSohröder, Snnct Brandan, 14 (T.i, soaledea for tem n 
promlssionis. Grälen opbevares i et kapel. GralbnT{;en heder Eden. Kinden 
■lot, BJsteborgOD og kan kuD fiodos ved et tilfceldo, uaar Gud vil. ft mnil 
tftnken or kriatendommena udbtedelse. Perlesvaus' moder er Iglaia lYgloMs 
livis brädre er 1. BoU Peschieres (fiakerkonReD), 2. Pelles, konge o-ror b*n 
geiit eller eremitknngo, 3. deu onde Boia du cbast^l mortel. P«rleav>iti 
Böster er Dandrane. Da forbellingeu begynder, har Porlesvaus Kllereds fnoi 
sit förste beaä^ hos liskerkongeu. Fiiruden Perlesvaua kaldea h«lt«ii « 
Farlnifet. Perlesvkus (tynes forfftttat noget etier 1200. Den er nven 
kymriak, 
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ceval af ganske hjerte, skjönt hun vidste, at hun ligesaalidt 
som nogen anden kvinde kunde vente hans gjenkjeerlighed; 
ti han vilde dö i kyskhed. Vi skal i det fölgende söge at 
godtgjöre, at romanens jomfruslot paa det höie bjerg er Men- 
glods bolig paa Lyfjaberg, hvor hun betjenes af ni möer; at 
dödsslottet (chastel mortel) er Pj^lsvinnsmåls borg Gastropnir, 
der skildres i overensstemmelse med Hel borgen; og at gral- 
borgen gjenfindes i aasmegimes gaard Lyr, hvortil menne- 
skeme ingen adgang har. 

Men för vi gaar över til behandlingen af det nordiske 
digt, som er emnet for denne afhandling, er det af vigtighed 
at undersöge et par nordiske sagnfremstillinger, som — skjönt 
de ikke meddeler grälens navn *) og ikke synes paavirkede 
af Arthursagneno, hvormed i Frankrig gralsagnet er uoplö- 
selig sammenknyttet — dog viser uimodsigelig sammenhseng 
med de fra eucharistien hentede gralelementer. 

I Ereks saga vldf9rla (Fornald. s. III), der er influeret 
af visionsliteraturen og hvoraf enkelte dele viser et ncert 
slegtskab med det af Thorkelpson under titelen N9kkur bl9d 
ur Hauksb6k udgivne stykke (hvis kilde for en vsesentlig del 
er Isidorus Hispalensis' Origines), skildres en reise til Odåins- 
akr eller J9rd lifandi manna. Efter en läng og farefuld 
reise kom Erek og hans ledsagere endelig til aaen Phfson, 
der falder ud fra Paradiset. Över den förte en stenbue, paa 
hvilken der stod en forfeerdelig stor drage med gabende svelg. 
Men paa den anden side af aaen saa de et land med alslags 
blomster og honning, og de kjendte en söd vellugt derfra. 
Med en fölgesvend styrtede Erek sig ind i dragens gab. 
Efteråt de var komne ud af mörket, saa de det skjönne land 



* ) Dette findes i nordisk overhovedot kun i overssettelsen af Porcevals- 
sagnet, Riddaras^g^ur cd. Kölbing, s. 80: (»vi naest gokk inn oin fogr msBr 
ok bar i h9ndum sér pvi likast sem textas veeri, ou |)eir i Vv)l8ku måli kaUa 
brauU (nkrivfeil for graal), en vér megum kalla ganganda greida. Sml. Heinzel, 
Uober die franz. Q-ralromane, s. 7. 
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med fagre urter og blomster og gjennemströmmet af honning- 
floder. Dette land var lavt og meget slet, uden Qelde og 
bakker. Der var altid solskin uden sky er og nat og mörke; 
i luften herskede vindstille, uden naar et svagt vindpust förte 
duften af jordens blomster imod dem. Ad disse greesvoUe 
gik de meget Isenge, indtil de tilsidst fik se ligesom en bjelm 
eller 'stppuir hsenge ned fra luften. De gik derhen og fik 
öie paa et taam uden stolper under, men söndenfra förte en 
höi stige op til taamet. De gik opad stigen og kom ind i 
et hus beklajdt med herlige tapper, og et bord af solv stod 
der med herligt duftende og straalende brikl; og der var en 
gulddisk med alslagu kjöd og den bedste frugt; en kände, 
prydet med eedelstene, og et bjeger af guld stod hos med 
herlig drik; kostclijj^e töior var udbredte. De spiste og drak 
og lagde sig til at so ve; og i sövne viste en engel sig for 
Erek og forklaredc ham, at det sted, hvor han var, laa nser 
ved Paradiset og var ligesom et billede eller symbol derpaa; 
Guds kraft alenc holdt taarnet 8va3vende i luften, og det var 
Gud selv, Hom havde bevertct ham for at lönne ham for 
hans anstrengc^lser. A t dot er "grälen", som her skildres, er 
fuldkommen sikkert. Dim hjålmr, tum eller st^puU, hvorom 
berettes, er sanctuariot (ciborium, turris) med det hellige le- 
geme og blod, i rcgch^n en ark eller et taam, som i de go- 
tiske kirker stilledes ved siden af alteret og bedsekkedes med 
en koHtbar kappo (Mcnzel, ("hristl. Symbolik I, s. 47). Sölv- 
Imrdet m(Kl <le straalende og duftende bröd er patenen med 
hostien: om patcna sacris propoHitionis panibus preeparatce se Du 
Caiige under patena, hvor ogsaa gives beviser for dens beskaf- 
enhcul af solv (41er guld; den hellige hosti duftede som andre 
relikvior (lleinzel, anf. st. s. 173); don skulde veere af rent 
hvodc^ncl, i fomi af smaa bröd; som symbol paa frelseren 
omgiver solen liostion (Monzol 11, 390). Guldbordet (diskr) 
med alskcMis kjödinad og d(Mi Ixnlste frugt, den med aedel- 
stenc? prydivle kunde og guldkalken fuld af herlig drik, samt 
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de prcegtige töier er nadverdbordet: den hvide alterdug er 
symbol paa gravlinet; herpaa stod hosti-tallerkenen med kte- 
det dertil, vinkanden, fra hvilken vinen hseldtes i kalken, 
tilligemed kalkklspdet (Menzel I, s. 47 — 8). Overensstemmelsen 
med grallegenden ligger navnlig i fremhsBvelsen af de herlige 
spiser, hvormed Gud bevertede: hos Chrestien og andre gam- 
melfranske forfattere giver grälen spise, men er selv samtidig 
en kalk, besat med pieres pressieuses; endvidere i det i luften 
sveevende taam: om den svffivende gräl og dens ark se 
Heinzel, anf. st. s. 178; fremdeles i Ereks drömmesyn: om 
grälen som formidler af guddommelige svar se Heinzel, anf. 
st. s. 102; endelig er gralboligen ligesom Odåinsakr et af- 
billede af paradiset og kaldes i Perlesvaus Edens have. Vi 
skal senere se, at dette svwvende taam er Fj^lsvinnsmåls 
Lyr, der ''baever paa sylspids''. 

Konrads saga (Forns9gur Sudrlanda, ed. Cederschiöld), 
der hviler paa fremmede sägn om det babylonske riges un- 
dergång ved slänger (hvorom se Wesselofsky, Die sage vom 
babylonischen Reich, Archiv for Slavische Philologie II) i 
förbindelse med andre sägn af bibelsk oprindelse, har sin 
interesse derved, at den synes at vise os ''grälen'' i dens 
tvende hovedformer, som nadversymbolet og som en »del- 
sten ^). For at vinde kongedatteren Mathilde drager Konrad 
afsted for at söge en vis grön tryllesten ') i ormekongens 
land '). Paa denne sögning, hvorfra ellers ingen var kommet 



*) Efter Wolfram er grälen en kostbar eedelsten^ en granatjachant. 
Donne graUten er, som Wesselofsky, Der Stein Alatyri, Archiv fiir Slav. 
Philol. VI, har paavist, ikke udgaaet fra legenden om kalken, men fra en 
anden bibelsk overlevering. 

*) Denne. kaldos dels smaragdus dels jacingtus » Wolframs jåchant. 

*) Denne ormekonge var större ond alle andre orme, havde krone paa 
hovedet og SBgishjålmr. Om ormekonger, der er mange gange större end de 
andre, hvide med röd ring om halsen og krone paa hovedet, se Kamp, Danske 
Folkeminder. s. 191—2; E. T. Kristensen, Jydske Folkeminder VIII, s. 400 
(edderkongen er djeevelen); Karl Schiller, Zar Thier- ond Kr&uterkunde I, 
s. 1; Wuttke, Aberglanbe; Grundtvig, G. D. M. III*, no 128 f. (s. 168 og 
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herlig prydet hall, hvis ysdgge var indlagte med guld og solv 
og besatte med pragtfulde sedelstene. Der var ingen glugger 
eller döre paa den, og dog kom alle ind, som vilde. Dette 
hus var stort, og mange stolper holdt det oppe, og alt var 
prydet med guld og eedelstene baade indvendig og udvendig. 
Og de saa et ssede besat med guld og sedelstene og beklcedt 
med herlige stofiFe. Og da Duggal saa op (kap. 22), saa han 
et trse med grön bark hvsBlve sig över ham til alle sider 
(unam arborem maximam et latissimam), med alskens löv og 
de fagreste blomster, og alle kvistene häng fulde af den bedste 
frugt (aldin). Paa disse kviste sad en stor msengde fugle af 
alleslags farver, og under treeet voksede liljer og roser og 
alskens duftende blomster og urter. Og de saa derpaa (kap. 
23, ikke bevaret i overssettelsen) de ni engleordeners og de 
hellige jomfruers opholdssted, omgivet af en straalende skjön, 
höi mur, bygget af kostbare stene og indlagt med forskjellig- 
farvede metaller. Og stigende op paa muren saa de, hvad 
intet öie har seet eller öre hört, det som Gud har beredt 
dem, som elsker ham. Og de saa alle herlighedens steder 
og alle straff esteder og den ganske jord. De citerede stykker 
af Duggals Leizla hviler vsesentlig paa Aabenbaringens be- 
skrivelse af det nye Jerusalem (kap. 21 og 22): Johannes 
ser i aanden det hellige Jerusalem, som steg ned af him- 
melen fra Gud. Staden havde tolv porte og^ver portene 
tolv engle. Og dens mur var opbygget af jaspis, og staden 
var rent guld, lig rent glas. Og stadens murs grundvolde 
var prydede med allehaande kostelige stene; den förste var 
jaspis, den anden safir, etc. '). Did kommer intet urent. Og 
engelen viste Johannes livets vands rene flod, skinnende som 
krystal. Midt i stadens gade og paa begge sider af floden 



*) Af de tolv koetelige stene, hvormed det nye Jerusalems mur var 
prydet, bserer de ti samme navne som de stene, hvormed efter Duggals LeiEla, 
kap. 28, de ni engleordeners husmur var indlagt, nemlig: krysolit, beryl, 
jaspis, hyacinth, smaragd, safir, topas, sarder, krysopras, amethyst. 
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a. Ligesom Perceval kommer Svipdag to gange til sit 
bestemmelsessted, men opnaar först anden gäng sin hensigt, 
idet hans uerfarenhed ved förste besög forleder ham til at 
undlade de nödvendige spörsmaal. 

b. FJ9l8vinnsmåls tre borge svarer nöiagtig til de med 
Perceval i förbindelse bragte slotte: jomfruslottet, de dödes 
slöt og gralborgen. 

c. Mimetrseet er det apokalyptiske livsens trse, der i 
legenden er bragt sammen med gralborgen. 

d. FJ9lsvinnsmåls hane, der er symbol paa Kristus 
(Balder) saavelsom paa solen, stämmer fra Aabenbaringens 
nye Jerusalem, hvis sol er Kristus, og er gjennom gralle- 
gendens identifikation af gralboligen med det himmelske Je- 
rusalem kommet ind i det nordiske digt. 

e. FJ9l8vinn8måls Iffivateinn er samme forestilling som 
Baldersagnets mistilteinn, der er Longinus' lanse, hvilken i 
gralsagnet spillor en vigtig rolle som en af grälens attributer. 

f. Heltens mode med möen skildres i overensstemmelse 
med Perlesvaus. 

Af en långt mindre paatagelig art er de overensstem- 
melser, der forbinder Sveidalsvisen med gralsögningen. Her 
kommer va^sontlig fölgende trsek i betragtning: visens omkvsed 
hen tyder til en for helten skjeebnesvanger samtale; linden med 
de gyldne blade minder om Mimetrseet; möens dvale ligner 
Menglods og hendes omgivelsers tilstand samt gralborgens död- 
lignende forfatning; ligesom gralhelten tilleegges der ogsaa 
Sveidal et betydningsfuldt sverd (ef. Heinzel, anf. st. s. 1 85). 
Enkelte mindre og tildels maaske tilfseldige trsek forbinder 
Sveidalsvisen nsermere med Perlesvaus: saaledes omtalen af 
Sveidals söster (i opskrift C: herom senere) og grundidéen 
om kristendommens udbredelse (i A og B); endelig og navnlig 
löven og björnen. 

Med Hjålmtérs saga og Himinbjargar saga forsvinder 
ligheden med gralsagnene neesten ganske. Navnlig er her 

AftKIV rÖM ilUBDI«K riLOLOOl IX, XT PÖLJO T. 22 
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betingelsen for held ikke knyttet til yiase spSrsmaal, men til 
bestaaelsen af yanskelige pröYer, ligesom i den kymriske for- 
tielling. Heller ikke bevirker brudens fortryllelse en dvale- 
lignende tibtand, men en omskabeläe til troldkrinde. Rigtig- 
nok er i alle nordiske firemstillinger brodefeerden tillige en 
forlösning af möen, en idé der ikke findes udtrykt i Kulhweh 
og Olwen; men dette er i nordiske sägn et altfor almindeligt 
trsek til at kunne tilkegges nogen afgjörende betydning, saa- 
meget mere som Percevals befrielse af dronningen af jomfru- 
landet ikke er en lösning af en forhekselse, men en be- 
frielse fra en fremmed konges tryk. Större vegt kunde man 
fristes til at Isegge paa den omstsendighed, at möen efter 
Himinbjargar saga tjenes af ätten jomfruer, hvilke ogsaa for- 
gjöres. Do^ kan dette trsek vaere tilkommet senere. 

Efter dette synes det, som om de nordiske prosaiske 
fremstillinger af sagnet er ganske eller omtrent ganske frie 
for elementer af Perceval-digtningen, medens de to poetiske 
behandlinger, hvilke ogsaa har heltens navn i indbyrdes no- 
genlundf overensstemmende formf^r (Svipdag-Sveidal), og da 
navnlig Svipd^igsmål, or den kymriske fortffUing om Arthur- 
helten Kulhwr-h omstöbt efter de gammelfranske Artus- 
romaner, hvis helt er Perceval, og förbundet med andre le- 
gendariske traek. 

Denne sammensmeltning af de to Arthursagn frembyder 
intot paafaldendf*. Snarere maa man sige, at naar engang 
de to »agnkredse var blevet kjendte paa et sted, kunde be- 
röriiiger (Krh attraktioner neppe udeblive. Lad os betragte 
de mest iöinefaldende ligheder: 

a. Kulhweh fodes i vildmarken og opfostres af en svine- 
hyrdr: Perceval opdrages i vildnisset fjernt fra folk. 

b. K/s ungdom ved hans udfa?rd i den vide verden 
fnTiihjpves: P. er ung og uerfaren, da han forlader sit hjem. 

c. K. drager til Arthur og bliver hans ridder: P. ligedan. 
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d. K. er Arthurs feetter: Ogsaa P. er af Arthurs slsegt 
(Perlesvaus, Sir Percival). 

e. Den borg, hvori K/s elskede bor, er et trylleslot, der 
er vanskeligt at linde og altid viger Isengere bort: Gralborgen 
er forhekset og kan kun findes af den rette. 

f. K. er söstersön af hyrdens kone, og hyrden er borg- 
kongens af denne forstödte broder: P. er söstersön af gral- 
kongen og af dennes onde broder og fiende, dödsrigets h^rsker 
(Perlesvaus). 

g. K. ffigter den straalende Olwen: P. eegter jomfru- 
landets dronning, Lufamour the brighte (Sir Percival). 

h. Med Olwens bryllup ophörer hendes fader at leve, 
og hendes genial övertager styrelsen: Gralkongen dör, saa- 
snart den rette efterfölger intrseffer. 

i. Den onde Yspaddaden, der saares gjennem sit knse, 
sit bryst og sit öie med sine egne lanser, kan sammenstilles 
med tiskerkongen, der er saaret af en lanse gjennem begge 
laar. Paa den anden side kan han sammenstilles med döds- 
rigets onde konge. 

I denne förbindelse faar det en vis betydning, at for- 
skjellige forskere har sammenstillet Kulhweh saavelsom Per- 
ceval med (Juchulin, idet de i begge de förstnsevnte person- 
ligheder ser afgreninger af den gamle irske heros. Zimmer 
Gött. gel. Anz. f. 1890, s. 518 — 20, paapeger den slaaende 
lighed mellem Percevals og Cuchulins ungdomshistorie. Ibid. 
8. 517 anföres nogle paralleler mellem fortfiellingen om Kul- 
hweh og Olwen og det nsevnte irske heltesagn. Disse sidste 
forfleres betydelig af Rhys, Leetures on the Origin and 
Growth of Religion, s. 493: Kulhwchs födsel beskrives i 
overensstemmelse med Cuchulins; ogsaa deres brude ligner 
hinanden, og dette udstrsekker sig til vanskeligheden ved at 
besöge dem; om brudenes mödre hörer vi intet, men den 
almindelige lighed mellem deres fcedre Forgall og Yspaddaden 
er paafaldende; begge mister livet, naar deres dötre gifter 
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^t^: '\ Mph rr x\ct \\\\ riirtiiTt, at Kulhwch og Perceval hai 
li-nii titrk lV;i Hiunnio myti^Hirur, bliver der ogsaa en rauhV 
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Men herved föres man ned til en tid, der vistnok er senere 
end Svipdagsmåls tilblivelse (förste halvdel af 13 aarh.). 
Den rimeligste antagelse synes da den, at gralsagnet er ind- 
vandret til Norden fra Frankrig og i enkelte fremstillinger 
har paavirket det fra Wales stammende Kulhwch-sajfn, — 
ligesom omvendt de franske Artussagn har faaet sin Erec og 
vel ogsaa andre elementer fra Normanneme, d. v. s. Nord- 
germaneme. 

Om SvipdagsmäJs^ affattelsestid. 

Prof. Moltke Moe er ved undersögelser över den norske 
folkevise Draumkveee og det isländske digt S61arlj64 kommet 
til det resultat, at der i slutningen af 12 og begyndeisen af 
13 aarh. maa have fundet en sagnindvandring sted fra Bri- 
tannien til Norden. I dette tidsrum, og naermest i sidste 
halvdel af 12 aarh., falder formodentlig ogsaa overförelsen 
af det kymriske Kulhwch-sagn paa nordisk sprog. I den 
senere del af samme tidsrum, eller förste halvdel af 13 aarh., 
er rimeligvis Svipdagsmål digtet. Denne sidste antagelse, der 
er begrundet i digtets forhold til gralsagnene, bestyrkes ved 
dets forhold til den övrige nordiske poesi. 

Svipdagsmåls fremstilling viser sig ved neermere analyse 
at vsere i den grad et konglomerat af mytiske elementer og 
versfragmenter, laante fra den seldre norröne digtning, at 
ethvert sidestykke mangler i de övrige i Ssemundar Edda op- 
tagne digte. Det synes overhovedet, som om forfatteren, 
skjönt vistnok islsending, kun har kjendt meget faa gamle 
myter udenfor de os opbevarede. Svipdagsmål har laant fra 
fölgende digte: V9luöpå, Håvamål, Vafprödnismål, Grfmnismål, 
Skfmismål, Hymiskvida, Hyndluljéd, Fåfnismål, Reginsmål, 
Grfpisspå, Helreid, Sigrdrlfumål samt J>6rsdråpa og Hervarar- 
saga. Omvendt förekommer flere af Svipdagsmåls navne i 
ramseme i Snorra Edda, ligesom digtet synes at have paa- 
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Tirket Sölarljöd ') og Forspjallsljöd samt maaake et yera i 
Grettis saga ag Ketils saga hoengs. ^Tipdagsmål har ogsaa 
paavirket Hugsyiniismål ; det aeldste haapdskrift, hvori dette 
digt findes, er fra förste halvdel af 15 aariL, og m^et »Idre 
kan digtet selv neppe vsere, da det har former som 8»kir, 
rådi, veifar o. s. v. sidst i linjer, der har allitteration for 
sig selv^ (Bugge)^. Af sserlig vigtighed er forholdet til 
ramseme, der fra Syipdagsmäl har bentet Mimir som jsette- 
betegnel8e(?), Varr og Fj^lsvidr som dvergenavne, hanen Vid- 
ofnir, samt Frfdr som 6kend heiti for kvinde. Bugge, Aar- 
böger for Nord. Oldkynd. & 1875, s, 245, slätter af SnR'8 
Yidofnir blandt håna heiti, at FJ9lsvinnsmål maa have vaeret 
til allerede i slutningen af 12 aarh., idet ramseme efter hans 
antagelse skyldes biskop Bjarne Eolbeinsson, der dfide i 1223. 
Herred er imidlertid at bemerke, saavel at selve denne an- 
tagelse er ubevist, som at, da ramseme tydelig udviser for- 
skjellige lag — hvad ogsaa Bugge, anf. st, & 215 f. gjör 
opmerksom paa — kan de specielle strofer, hvorom her er 
tale, vel tsenkes at stamme fra t. eks. c. 1250. lalfald op- 
retholder vi indtil videre den mening, at en saadan Iserd 
eftcrligning af aeldre mytiske digte, som Svipdagsmål er, 
neppe er tapnkclig för aar 1200: den aabenbare efterdigtning 
og omdigtning af gamle säger og fattigdom paa nyt stof af 
nordisk oprindelse peger tydelig hen paa en tid, da de 
gamle traditioner var döde og maatte söges i höger. 

Med hensyn til det indbyrdes forhold mellem Svipdagsmål 
og Svoidalsvisen er der adskillig dunkelhed, tildels begrundet 



*) Att forholdet ikkc er omveiidt, derpcMi tyder bl. a. den omstendig- 
hed, at rainserne i SnE. tager hensyn til Svipdagsm&l, men ikke til Sal- 
ar IjckI. 

^) ^Jop minder her ()g8aa om en omtrent samtidig indförelse til Island 
af andre koltisko sagnelonient<»r, idet Gunnlaiigr Leifsson (död omkr. 1218) 
efter (Jalfrod digt<>de Merlinusspa. Dotte digt har iiogle sjeldne udtryk (dosgr 
ok <laga, {irunia) tilfielles med Svipdagsmål og efterligner y9luspå** (Bugge). 
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i yanskeligheden ved at bestemme det sidstnsevnte digts seldste 
form og nsermeste kilde. Nogen direkte indvirkning af den 
ene digtning paa den anden synes ikke at foreligge. Navnlig 
digtenes begyndelse og slutning, altsaa den episke ramme, 
udviser en stor lighed, der endog udstreekker sig til udtryks- 
maaden. For denne rammes vedkommende synes det nöd- 
vendigt at taenke sig en for disse to fremstillinger fselles 
sagnbehandling, maaske en mundlig saga, men i temmelig 
fikseret form. I disse afsnit viser Sveidalsvisen ubetinget et 
nsermere slegtskab med de isländske sagaer og den kymriske 
fortfielling, end tilfeeldet er med Svipdagsmål, hvilket senere 
skal paavises. I midtpartiet er afvigelseme mellem de to 
fremstillinger meget betydelige. Selve reisen affeies i Svei- 
dalsvisen ganske koii; og omtales aldeles ikke i den bevarede 
del af FJ9lsvinnsmål. Derimod udmaler FJ9lsvinnsmål spörge- 
scenen meget udförligt med trsek fra gralsagnene, der er assi- 
milerede med beslegtede forestillinger fra den nordiske my- 
tologi, medens visen kun har et par vers herom. Ogsaa paa 
dette punkt staar efter vör mening visen det oprindelige 
nsermere end digtet, idet den beerer större lighed med det 
kymriske sägn. Ligesom Svipdagsmål synes ogsaa Sveidals- 
visen (se nedenf. om omkvsedet) at forudscette to besög i 
brudens borg, men det förste af dem er intetsteds skildret. 
Dette paafaldende forhold turde maaske, som saa meget andet, 
faa sin förklaring ved en sammenligning med den franske 
prosaroman Perlesvaus, der först begynder, efteråt helten 
allerede har gjort sit förste besög i gralborgen. Om digtenes 
tone kan man idethele sige, at Svipdagsmål har antikiseret 
sterkt, medens Sveidalsvisen opviser de danske folkevisers al- 
mindelige kolorit. Forfatteren af Svipdagsmål har i den grad 
overdfiekket det fremmede med billeder og trsek, hentede fra 
den gamle nordiske mytologi, at det hele digt har faaet 
samme farve som Eddaens övrige mytiske digtninger. Dette 
forhold er temmelig analogt med det, som bestaar mellem 



Wi f i j M og DnunBknM, Imlke åigit Hgégäm beror 
linmiMde (hrtlmniMce) iMtriliiiger (nflioiier) qp nmeMgwiB 
ikkér w kmn^ QenMle fm de fitrete i atBrttrligita, VmL 
Mokke Moe er Ted en rekke itgtii^dier kmnBek til det 
iirerrMkende remltat^ «t Draamkraee er et aeldre di^ end 
fWbrljM og Iwr mdrirket pM detta SknUe da ikke ogmm 
Bféiå$hffmnj der staar de pfroMuske affitteber og den kjsi- 
iMce fnrtftWing adnkillig memieTe end SiipdagBoiil, kanDe i 
gin oprmdelige form Tiere sldre end det oldnorske digt? 

Efter det nkildrede foiiiold til fortellingen om Kolliwch 
eg til gmkHignene oputiller Ti fSlgende hypoUietiBke schema 
for de nordwke fiBgnfrenutillingerB gjensidige forliold: 



h* HjklmUn n, e. Himinbjftr||ftr ■. 



d.* fihigft med grmMemenfter. 

I 
e. SraidAlsiruan 

t SripdagmiL 
(med muige nye grmlelemeiiter). 

Til donne lulvikling lN.>inaTker Bugge fölgende. 'Vogen 
o{ilyHnin(( om forholdet mollcm det islanske krsde og den 
ilanMkf! vim; ((iver ifKUinko hcdten» navn. Da jeg först fandt 
HAmni«!nhH*ngini melli^m Fjylsvinnsmål og Syeidalsyisen, tänkte 
j^*g mi((, at visens navn |)aa helten: Sveidal (Svendal o. s. ▼.) 
var 011 förvanskning af Svipdagr, og dette stöttes, som dr. 
Axf^l Olrik liemnTkor, vc<i Dal corpulentus (Saxo, s. 378) = 
Daf^r onn dJKri (Sy^iibrot). Da Hvipdagr af forfatteren af 
Fj^lsvinnHrnAI Hikkorlig or opfattot som ^han hvis udseende er 
Hinuilonrlo mm (lagfar, maatte. under den nsBvnte forudsset- 
niiiK (l(Mi maiid, nom tontt ovorförto digtningen paa nordisk 
Hpro^, virro (*n iHliPncling; ti det förekommer mig aldeles 
UHiuMlHynliift, \\\ on dannk mand ved aar 1200 skulde have 
\\\\^i imvnrt mod (l(ui angivno betydning. Men den af Dr. 
I^alk fundno forbindolse mellem den nordiske digtuing {>g 
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romanen Perlesvaus har hos mig vakt tanken paa en anden 
mulighed. Alle former af visen har navnet med -dul som 
sidste led. Nu gives i . romanen Perlesvaus fölgendp for dette 
skrift sseregne og uoprindelige förklaring af hel tens navn: 
"Damoisele, fet Ii rois, et qui est Ii chevaliers?" "Sire, fet-ele, 
il. fut fiuz Vilein le gros des vaus de Kamaaloth, et est apelés 
Perlesvax." '^Porquoi Perlesvax?'' fet Ii rois. "Sire, fet-ele, 
quant il fu nez, si demanda son pére commant il auroit non 
au droit bautesme. Et il dist qu'il vouloit qu'il eust non 
Perlesvax; quar Ii sires de Mores Ii toloit la greignor partie 
des vaus de Kamaaloth, si voloit qu'il an souvenist son fil 
par cel non, se Diex le monteploiroit tant qu'il fust cheva- 
liers" ^). Det er herefter klart, at romanens forfatter i hel tens 
navn Perlesvax (Per-les-vax) eller Perlesvaux, oprindeligere 
Percevaux (Perceval), söger ordet for "dal", lat. valliSj gam- 
mel fransk vaus^ val. Heltens navn i balladen er efter min 
formodning en overscettelse af romanens Perlesvaus. De for- 
skjellige afskrifter har fölgende former: C, der i det hele 
har den bedste sagnform, har Svendal. Ligesaa registeret 
til den seldste optegnelse A: Svenndall. To nydanske op- 
tegnelser (E og F) Svennendal. Derimod A Suiedall eller 
Suedall, Sueidall og B Sueydall; D Suedall; den svenske 
text hos Arwidsson Svedendal; texten hos Geijer og Afzelius 
forvansket Silfverdal. Den sidstnsevnte text viser sig ogsaa 
der ved som den mest for vanskede, at hel ten her snart heder 
herr Silfverdal, snart unga hertig Silfverdal, snart Silfverdal 
uden nogen titel eller noget adjektiv föran. Hos Arwidsson 
unge herr Svedendal, undertiden blöt herr Svedendal. Der- 
imod i de danske optegnelser ungen Svendal (eller Sveidal 
o. 8. v.), överalt uden herr. Dette er altsaa det oprindelige. 
Undertiden mangler ungen. I den nydanske optegnelse F 
er överalt meddelt Ungers venden Dal. I de seldste danske 



') Po t vins udgave s. 19. 
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3. 8.: ''Ljötu leikbordi I 4. M.: ''Lpng 68 fpr, 



skaut fyr mik Isevis kona'), 
68 fadmadi minn fodur*): 
iMir bad mik koma, 
68 kvsemtki Y6it, 
moti M6ngl9du.'' 



langar 'ni farvegar, 
langir 'ru manna munir •); 
ef |Ät V6rdr, 
at |)inn vilja bidr *), 
ok 8k6ikar ^ Skuld at 

sk^pum" •). 
5. S.: ^Galdra mér gal, 

t^ gödir 'ru •), 

bjarg ^6, mödir, megi; 

å vegimi allr 

hygg ek at verda munak, 

pykkjumk til ungr afi'* '). 

Den döde moder, til hvem sönnen — vistnok efter en 
opfordring af hende paa dödsleiet — henvender sig for at 
söge raad og tröst i sin nöd, og som han opvsekker ved sin 
tiltale, fremstilles som hedning: ti kun en saadan tör give 
sig af med galdre, og til överflöd anvender him i sin ottende 
galder ordet kristen i odiös betydning. Gr6a som navn paa 
en galdrekvinde er ogsaa ellers kjendt: ligesom Grögaldrs 



M "Eino schwierige und gefahrliche aufgabo gab sie mir" (F. Jonsson). 
SI. Grottis 8. kap. 74: skotit or holdr fyr h(>lda | hagoråa leikbordi (efter 
Sijmons eftorligning af Grågaldr). Mht. einem ein spil teilen, ^einem etw. 
zar wahl vorlegen'. "Udtrykket er mulig foranlediget ved motivet med at 
lego böld i visen" (Bagge). 

') Lignende udtryksmaade i Håv. 163: es (kona) mik armi verr; Helg^. 
Hj«^»rv. 42: mundigak lostig | at lidinn fylki | j^fur 6kunnan | armi verja. 

*; SI. Sigrdr. 2: lengi ek svaf, 1 lengi ek sofnod vas, | Ipng ero lyda 
lie; Skirn. 42: l^ng es nött, | langar 'ro tvsBr. Med 1. 2 sammenhold Fj^lsv. 
45: långt um kominn. 

*) SI. Fjylsv. 48: hefik minn vilja bedit. 

^ Ok er cftorHH-tuingspartikol. - SI. Fåfnismål 44 og Fjplsvinnsmål 47 
(IJnlar onli. "Skoikar I>4 Skuldar fnaa formoder jeg) at sk^pum slätter sig 
til udHagnot i Perlesvaus. at gralborgen kun kan findes, naar Gud vil det" 
fRiigge). 

*j SI. god ra galdra. Sigrdr 5. 

'; Afi er hor = ungeravend. ligpsom i Skirnism. 12. I Vafjirudn. 28 
og i SnE. er det — bedstefar. 
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Groa synger galdre över sin sön, saaledes lösner Orvandel- 
mytens Groa ved sine galdresange heinen i Tors pande (SnE. 
I, 276—8, 282—4). Vazdoela kap. 59 fortöeller om en gal- 
drekyndig Groa. Ved navnet Groa i denne förbindelse 
har vore forfsedre vistnok tsenkt paa verbet gr6a i betyd- 
ningen helbredes, altsaa forestillet sig heksen som den, der 
galer helbredende galdre. Kvindenavnet Gro eller Groa er 
endnu meget udbredt i Norge (^ synes saaledes at vsere et 
segte nordisk navn. Munch bar i sin afhandling om betyd- 
ningen af vore ciationale navne ^) formodet, at '*naar vore 
forfsedre skulde gjengive det skotske Gruach i deres sprog, 
sagde de Gro eller Groa". Groach er et kymrisk ord, der be- 
tyder dels kvinde, iseer en gammel kvinde, dels troldkvinde, 
heks. I sidste betydning anvendes ordet i fortssUingen om 
Kulhwch og Olwen, hvor det betegner den heks, til hvem 
Kulhwchs stivmoder begiver sig for at faa vide, om hendes 
segtefselle har böm og hvor disse opholdt sig ^). Er denne 
overensstemmelse inellem Grögaldr og den kymriske forteelling 
ikke et tilfselde, der ser ud som en tanke? Eller tör man 
i denne navnelighed, der moder os ved indgangen af vört digt, 
se en veiviser, der peger hen imod sagnets urkilde? 

Den besvergelsesformular, hvormed sönnen vsekker sin 
döde moder, er den samme, som benyttes i andre lignende 
situationer, saaledes i Hundluljéd, hvor Fröja vsekker volven 
Hyndia, i Hervararsaga, hvor Hervor opvsekker sin döde 
fader i gravhöien, og i de dermed beslegtede Ormars rlmur 
(DgF. IV, s. 706). Det er den "valgalder'', hvormed Oden i 
Vegtamskvida 4 vsekker den döde volve af graven, ''unz 
naudig reis, nås ord um kvad". Nsermere om necromantia 
kan IfiRses hos Grimm, Myth.* s. 1178 f. Frembsevelsen 



*) Samlede Afhandlinger IV, 8. 90 — I. Bugge bemerker: "Jeg kjender 
ikke det af Munch anförte gaeliske groaoh, 'en kvinde'." 

*) Lady Guest gjengiver dette groach med 'an old crone, a hag* (Ma- 
binogion II, s. 251), Loth med 'vieille sorciére' (Les Mabinogion I, s. 189). 



c 



af den smerte, der foraarsages den döde, er folies for alle 
diese nordiske besver^elspr. 

Besöget i gravböien ibr at söge raad nmtales hverkeii i 
Hjälmtéra saga eller i den kymriflke forta-lling. Derimod t 
Sveidalsviaen, der i hele dette afsnit stemraer saa nöie med 
Grögaldr, at man, som Grnndtvig (II, s. 238) bemerker, ikke 
vel kan betvile derea in<Ire traditionelle slegtskab. I Svei- 
dalsviwen finder besöget sted ved nattetid eller i den »ildige 
aftenstund, ligeaom i Hervarai-eaga og i visen om Orm Unger- 
Bvend (Grg. I, b. 160) ^ Orm-Aalen unge (Uandstad no TTIl). 
Dette forudsEettes rimeligvis ogsaa i Grögaidr. Öml. Hros- 
withas Proterius ora en besvergelse: supra gentilis tuniulunn 
sub tempora noctis stans, herebi domino suplex. 1 den svenske 
vise er det faderens gravliöi, sönnen gaar til, ligesom i Orm 
Ungersvend og Onn-Aalfn unge (og det fatröiske kva-de om 
Risin I Holmgprdum), hvor den unge helt knever sverdet af 
faderen til kamp mod en jfette om en kongedatter. 

(iangen til gravhöien er, som nsevnt, uden tiiknytiiing i 
den kymriöke fortselling og i Perceval-aagnene. Deii er et 
£egte nordisk motiv, der oprindelig hörer hjemme i saguet 
om Hervur og den deraf afliatngige digtning om Orm(ar) ') 
og derfra er indkommet i Svipdag-sagnet sammen med andre 
motiver, navne og udtr)'k. Vi skal nasvne enkelte overens- 
Htemnielser mellem de to sagnkredse, der dels er opriudetige 
ligheder dels er fremkomne ved efterdannelse, uden at man 
överalt med sikkerhed kan bestemme forholdet: 

1 : Ligheden mellem heltenes navne; Ungen Svendal, 
Sveidal og Orm Ungersvend, Hjålmttir og Hjillmarr-Orraarr '). 

') Orundtvig, DgF, Hl, 775 If., har jnavist samnienliteiigen melleiu den 
danske fnlkevise om Orm TTn^rsvonJ og de islaodske OniiKra riniur. Der- 
uiBst har Bugge i UkF. IV. 705 S, b<3i;riindet den ineuing, at Ormhrvisen er 
en fri omdigtiiinK at eii ieIdi'o furm nf den fieröiske »iae ÄrngHinii syuir, 
kvorvej Laiidstnde anlaK^lse, Rt visen om Orm er adviktet nf 'ryi-viii(i(-ilif(t- 
nini^D, er bragt til Bin ret. 

'; Om indentileteu af Onunrr og Hjilmari- se Bugge i DgF. IV, 706. 



Å 
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Bekrseftes rigtigheden af den af Grundtvig, DgF. I, 75, op- 
stillede gjeetning, at Orm Ungersvend er samme figur som 
Onnr Störolfsson, der befriede Menglod, forhöies ligheden 
mellem Orm(ar) og Svipdag end yderligere. 

2: Orms brud Asa siges i Ormars rimur at vcere deilig 
som solen % den feeröiske vise om Arngrfms synir har (v. 60) 
udtrykket Vsen er hon sum söl' (DgF. IV, 705): sml. Men- 
glods epithet sölbjprt. Hervararsagaens Hervpr er datter af 
Anganty, sön af Svafrlami, der ätter er Odens sönnesön 
Menglod er Svafrpoms sönnedatter. Rimeligvis har da lig- 
heden mellem bedstefsedrenes navne bevirket indförelsen af 
navnet Hery9r paa bruden i Hjålmtérs saga. 

3 : Om sverdet Tyrving, som Hervor hentede i sin faders 
gravhöi, heder det: allr er hann utan eldi sveipinn, og: 
l;f8ti af sem selar geisla, samt: pvi skal fylgja sigr f orro- 
stum ok einvigjum hverjum er berr. Om Snarvendill, Hjålm- 
térs sverd, heder det: l;^8ti af honum sem lj6si *), og: sigr 
mun honum fylgja. Paa begge disse sverde hvilede ål9g. 
Sml. ogsaa Sveidals sverd og Birting i visen om Orm. 

4: Der er mellem begyndeisen og slutningen, altsaa ram- 
men, af Svipdagsmål-Sveidalsvisen og de tilsvarende afsnit af 
digtningeme om Hervor og Orm(ar) adskillige ligheder i ud- 
trykket. Herv. s. 214: Vaki pö, Anganty r! | vekr |)ik Her- 
vpr, I einga döttir synes efterlignet i Gr6g. 1 : Vaki pÄ, Gr6a! | 
vaki |)ä, g6d kona! og 2: einga syni. Gr6g. 2 m6dur kallar: 
Herv. s. hvl kallar svå. Gr6g. 2 til moldar gengin: Herv. 

') Sturlaugs b. starfsama, der har mange trsek tilfsBUes med Svipdag- 
digtningen. beretter om, hvorledes helten vinder Asa en fagra, datter af 
jarlen Hringr. Om hende heder det: hun bar af ^llum j6mfn^m .... sem 
8Ö1 af himintunglom 9dnim. 

') Sml. sverdet Koldbrand i Bigen Bambolt og AUer hin stserke (DgF. 
no 27), om hvilket det heder: *8om gloendis ild den brend'; Onindtyig, DgF. 
I, 800, sammenligner Arthurs sverd Galibumos, Caledvwlch. Idethele er der 
mellem no 27 og 28 og Sveidalsvisen adskillige ligheder. Lysende sverde 
omtalps ogsaa Helg. Hund. I, 15, Landn. 82 -8, Sturl. I, 2, 50. Fld. II, 891, 
S^» B9gn valds Håttal. 84: haugs lj6s «- sverd. 
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en heeyn for, at stedsönnen afviser hendes kjeerlighed. I 
Kulhwch og Olwen angives grunden at veere den, at Kulhwch 
nsegter at [egte stivmoderens datter. Selve paalseggene (ål9g) 
bestaar efter Grégaldr defi, at Svipdag skal söge en mö, som 
ingen kan finde; at imidlertid den unge mand samtidig er 
blevet greben af en heftig attraa efter pigen, fremgaar saavel 
af moderens replik i str. 4 som af FJ9l8vinnsmål (str. 50 
o. fl. st.). Efter Sveidalsvisen og Hjålmtérs saga samt 
Himinbjargar saga (hvor dog stivmoderen er erstattet af mo- 
deren) siger stivmoderen, at helten aldrig skal faa ro, fÖr 
han finder den ukjendte mö. I Kulhwch erkleerer hun, at 
han ingen hustru skal faa, for han finder den bestemtejom- 
fru; men det tilf5ies umiddelbart, at ynglingen gribes af en 
brsendende kjsBrlighed til hende, skjönt han aldrig har seet 
hende. Herefter kan altsaa stivmoderens ålpg karakteriseres 
saaledes: der opvsekkes hos ynglingen en uimodstaaelig Isengsel 
efter en mö (han ''runebindes" for hende) ^), hvem han aldrig 
har seet, og som opholder sig paa et ukjendt og utilgjaengeligt 
sted. At heltens brudefaerd samtidig er et forlösningsverk, 
en befrielse af en jomfru, der paa sin side er "lagt i tvang'', 
udtales vistnok ikke direkte i Grégaldr, men fremgaar af 
Fjplsvinnsmål, ligesom det er tilfselde i Sveidalsvisen, i Hjålm- 
térs saga (hvor Alvsol ligesom Hjålmtér er forhekset af Luda) 



lege böld" : dette synes mig at vsBre en förvanskning). Derefter skal det, som 
jeg formoder, hede: det gjorde hendes (ikke: hans) kinder blege. Saaledes i 
den gammeldanske optegnelse I, 4, i en svensk og i flere nyere danske op- 
tegnelser. SammenhsBngen er, som jeg tror, fölgende: Stemoderens datter 
af fbrste segteskab bliver forelsket i Sveidal ("det gjorde hendes kinder 
blege"). men — maa vi tsenke til — han afviser hendes kjnrlighed. TU straf 
derfor er det, at paalsegget bUver lagt paa ham. Herved forklares G 11: 
"Min söster og min stemoder har lagt mit hjerte i traa". Det er ste- 
sösteren. Den danske vise stemmer altsaa her efter min mening vsBsentlig 
overens med forteeUingen om Kulhwch og Olwen, hvor stemoderen byder 
Kulhwch sin datter til hustru og derpaa, da han afviser dette tilbud, paa- 
IsBgger ham at vinde Olwen." (Bugge). 

*) Sml. visen om hr. Tönne, der tildels er en omdigtning af Sveidals- 
visen (Grg. IV, 786). 

AWKIV roa XOKDMK VIIOLOOI IX, MT 9ÖL4P V. 28 






^jsnuik -mLp!!^ JUEPa kan komme öi YengtmL nen joiiiie tji^ 
lykke» air rrnMJME. 'ride^ ^E^inen» 'Kgwminpiaff lierreti 'ip- 

lyidfä» — . iivnd ier : F^^iavmiMiiél jf ^radaisriBesi udses 

iiiSFHTPin: Il nijifii kon kon äirtiitts^ jf ^^ripdaic, ^ iuun *iir 

iniffF^ mdexL jier um •^ .mc: 1 'iesi <Huiiiiie rrani^ fi«r Iudh 

:9oin han ror h£3iii=^. I H^äimnff!^ ^ttesk r!f 'ler älAnekkeiigc 
ar -Ml kiiiiifp^^a lekrpmnier -d^ :il jt cj^fie «ieii örrranJIeife 
koiuzvHiiicer • A^tsol >. 

TUt^Lut ikjLL jgTfHrir ±*Hiiiiievi^ ^ie mest paaéddeiiiie liir- 
hefiapiuikrer metlem ipcxp länir ar' Gröealitr o^ lie andre 
DrtPiiflke n7>iibKiIli]iis«H' af •wcu^ xmk lim me :«ie iJir «iec 
kvmriflke t^v«»fl.cvr imui. -itHi anden: 

a. PenDoali^ »^ »iec ^mme: kå>iiie«?iL •!». döde «iroii]iiiw. 
den i-Huie ^vmijiier. äce«i8«inni3L 

h. .^Tmrjtierenzi aloe 'iir bt^^kafiMihetien •ieratl 

c. Li4r^)ai ELaiiiw<?ii rjom ^nuki öl är al^^Ia^r anforer 
^m un^rdiim i^jw *^r tor an:; -ril ar ^i^^ mir^»» saaJeiie» super 
oir«aa .'^vipik^^ ^ur rVif ao^ rii at tiin^ca^e *ui brudefiflnti iGroe. 
5: pvkkjamk dl nn^fr aäi. Hjälm c»^r ^up^r. at hAa er for 
nn^r til at v*r*=^ ved faiieivnå lu>t 

d. Lu^e8om i Hjålmtér* ^a^ faar oesoa i den krmriike 
forVhWin^ dronnin^en for^t senere at ride. at kongen har en 
mn m^ ^in förste ho^^tni. Bt?gge$teda har den, anden dron- 
niiii^ tidlii^ere Tseret gifL 

e. Saavel Hjälmtér »om Kalhwch er sat i pleie hi» 
^ frfrmmed. 

f Kulhwch rig Olwen, Hjålmtérs saga og Himinbjargar 
Ha ((a U;retter, at kongfrn sorgede meget över sin förste dron- 
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g. I Kulhwch og Olwen er det paa jagten, at kongen 
beslutter at gifte sig paany. T Himinbjargar saga moder 
kongen sin anden dronning paa jagten. 

h. Gr6g. 2: Hvat er nu ant mfnum einga syni? hverju 
ertu nti h^Wi borinn? stemmer med faderens spörsmaal i 
Kulhwch og Olwen: ''What has come över thee, my son, and 
whath aileth thee?** (Bugge). 

i. Navnet Gröa og groach. 

Blandt forskjelligheder kan merkes den for det kym- 
riske even tyr eiendommelige motivering af stivmoderens for- 
bandelse, hvilken dog er na;r beslegtet med fremstillingen i 
Hjålmtérs saga; endvidere er brudefserden i Kulhwch og 
Olwen ingen befrielse (sml. ovenf.); gängen til moderens grav- 
höi er et for den nordiske sagnform eiendommeligt trsek, der 
har mange paralleler. Til trods for disse og andre mindre 
uligheder kan der ingen tvil veere om den nepre sammenhseng 
mellem det kymriske og det nordiske sägn, navnlig i den 
form, hvori dette optrseder i de prosaiske affattelser. 

Blandt de nordiske fremstillinger er, som af den oven- 
staaende udvikling fremgaar, slegtskabet störst mellem Grégaldr 
og Sveidals visen; overhovedet er overensstemmelseme mellem 
disse digte tildels nsesten verbale *). Et enkelt udtryk forbinder 
Sveidalsvisen naermere med Hjålmtérs saga og Himinbjargar 
saga: 'du skalt aldrig sövnen sove og aldrig roen faa' ligger 
neer ved sagaens: |)<i skalf hvergi kyrr |)ola, hvårki nött né 
dag; sml. sidste afsnit af FJ9lsvinnsmål, hvor flere saadanne 
overensstemmelser anföres, samt det fölgende afsnit (om 
sverdet). 



*) Sml. t. ex. angr afi: ungen Svendal; kaUar: kalde; vaki: ysekker; 
gfjåir galdrar: gode raad; o. fl. lign. Visens 'ligge i traa* ligner FJ9I8V. 50: 
hafa |>r4r. Paa et par punkter ligner de nydanske optegnelser hos Kri- 
stensen mere, t. eks. til moldar komin: op under den sorte muld (Grg.: jord); 
minum einga syni: eneste sönnen din (Grg.: kjsBreste). 
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2. Galdrene. 



6. M.:''|)anngel ek ftér fyrstan, 
ee kveda fjplnytan, 

tiann g61 Rindr Råna '), 
at of pxl skjÄtir ") 
|)viB pér atalt (lykkir; 
själfr leid |ni sjåiran t»ik! *) 

7, bann gel ek [i^r annan, 
ef l)u årna skalt 
viljalaUBS å vegum: 
Urdar lokur 

haldi f)ér ^llum inegum, 
es 1)0 å emÄn sér •). 
I 8. fann gel ek \th |)riäja, 
ef I»ér |)jödär 
falla') at fjyrlotum "): 



Myrn ok Hrpnn ' 
snuisk til heljar hedan • 
en JDverri ff fyr [>ér. 

, Jianii gel ek Jiér fjérda, 
ef |)ik fjÄndr standa 
gpivir ä gaglvegi "): 
hugr |>eira hverfi 
til hända |>ér, 
ok Bnöisk t>eim til 

sefi '"), 

. pann gel ek t>^r Bmtf 
ef pér fjyturr verdr 
borinn at boglimum: 
leyäigaldr Ifet ek 
|>ér fyr legg of kvedinu ^ 



') RettPt for Bani. 

') 'Boaenberg (AanilHl[v I. 24S) oveniietler 'ftf aksel'. For at Iceao 'af 
[ fxl' ktmde tale Kervarar a. s. Sll, 1. 27 f.: Bteypir henni af pxl sér" (Btigge). 

■) 8ml. Håv. 138: sjålfr »jAlfiim mir; Hagsv. 29, 8: sjdlfr kenn fu 
^Ifar tik. 

') "Nttar du er i foragt" (konjimktiveu tör maaske forsvares ofl«r Ny- 
g«ard, Bddnapr. Syntax, I s. ^, § 21). Sml. vilJBlnuBFt samt vinlaius (Fjplsv. 
S) OR 'drif fl »u vargr at Tegi' (Fjglsv. 4|. Buggo rötter til: m h^ill 
Hinnum s^t. 

>) "^jödéir fallei laant fra Vaflir. iS'-'. Herved stöttes tjödir i Ti 
(Bagge). 

') Fjprlot sr opstaa<>t af fji^rUt som afrod af afr&ä, fölkrod af fAl] 
(Arkiv ly, 358). Flertal Rf ormen er dog luedvaulig; nml. at fj^rlåti, Fonm! 
[ •• V, 16. 

') Bett«t for Hora ok Enar. 

*) Bettet for medan. Sml. Grlmn. 28: «n falla til beljar hedan; Wkta. 
10, 84, 89: fara til beljar hedan. 

*) V. I. galgregi; aml. VplnapA Cod. reg. 41: i gaglviai, Hauksbäk 87; 
i galffviäi. 

") SniL Hiv. 161: hugi ek hverfi i hvltarmri kono | okan^ek hemiar 

") Sral, Sigrdr. 34: Istropt kveilin verri ord; Arinbj. dr.; bera (kva^' 
fyr hilmis kaé. Jtht. knieräneu 'heimlioh ilbers knie reden'. 



1 t.6^^1 



««^j 



Falk: Svipdagsmål. 



347 



ok stekkr ^ läse af limum, 
en af fötum fj^turr. *) 

11. pann gel ek t>ér sétta, 
ef |)ii å 8J6 kemr 
meira en menn viti*): . 
lögn ok l9gr 

gangi {)ér f lid') sa man 
ok lé t>ér 86 friddrjiigrar 

fårar. 

12. |>ann gel ek t>ér sjaunda, 
ef pik soekja kemr 

froBt å QaUi bå: 
hrseva-kuldi *) megit 



ok haldisk se Ifk at lidum. 

13. |>ann gel ek t>ér åtta, 
ef |)ik iiti nemr 

nött å niflyegi: 
at |)vl firr megi 
{)ér til meins gpra 
kristin daud kona. 

14. |>ann gel ek t)ér niunda, 
ef yid inn naddgpfga 
ordum skiptir jptun *): 
måls ok månvits *) 

sé |)ér å Mimis hjärta ^) 
gnöga of gefit. . 



t)inu holdi fara 

Som man ser, er galdrenes antal ni. Idethele spiller i 
Svipdagsmål 9-tallet samme roUe som 7-tallet i S61arlj6d: 
sml. 7 sigrheimar (str. b2\7 Nidja synir (56) og de 7 vin- 
samlig råd ok viti bundin (32). I Håvamål hersker endnu 
den gamle sprogbrug (9 og 5), saaledes de 9 fimbulljöd, der 
dog bliver til 2x9. Som B. Gröndal i Annaler for Nord. 
Oldk. 1862, s. 370 ff. har paavist, spiller ogsaa i den latin- 
ske literatur tallet 9 en roUe ved besvergelser, saaledes i 



*) Sml. Håv. 149: {»t känn ek et Q6rda, | ef mér fyråmr bera | b9n<i 
at boglimam: | 8V& ek gel, | at ek gänga m&, | sprettr m^ af f6tam fj^turr, | 
en af h^ndom hnpt. Har. H&rd. 19: 1&88 helt Hki dråsar, . . . bita flkola 
fJ9trar; Orkn. 66: Uggja sék at leggjum-låss bannar |)ér r&sar-j&min bjågu. 

') Sml. Grimn. 85: meira enn menn om viti. 

') BuggeB forslag for ludr, hvilket Fritsner* forklarer som yindbelgr, 
idet han sammenligner Aeolus* vindpose. "Ludr stöttes mulig ved Vaf{>r. 
85*" (Bugge). 

*} "Dödelig kulde". Sml. nyisl. n&kaldr. Yigfosson föreslåar: hregg 
ok kuldi. 

*) Sml. Hyndl. 85: naddg9fgan mann. H&v. 122: ordum skipta yid. 
Vaf|>r. 5: f6r |)& Odinn | at freista ordspeki | [less ins alsvinna jotans; ibid. 
4: Gedi |»ér dngi, | hvars |)U skalt, Aldafpdr! | ordum msela j^tun. 

*) Sml. Sigrdr. 4: mål ok månvit; Hyndl. 8: msslska ok mannvit. 

^) Bugge formoder: at Mimi svara. 



jToir 



p» — — ^ • 



.A - . -_>i' - 






■■' *fMi 



isir X 



TD» =- 



'T . ?1 



L.l ^^ 



siii 



"Z?^ r? 



" ^^^^ ^^^^™ ^^" ^1^ » ^^ 



« -. »^» 



.^* J?.*i ~ 3»_"»i*.r-"^^ 



• ■< 



xT'?*-lr r-l. 



JTi^i 






l:*,«: 



-i: 



■. "^ 



■•b. 



■^t 



- • ^^»4 ■ - 



CT"" ~'^» •■ . --*•»■ 



.:: j- »* 



iiiaTJ. 



Falk: Svipdagsmål. 349 

mod (sml. Gr6g. 12*): | signe dig Gud, sancte drotten dy re, | 
han skal dig baade vogte og styre ^). 

Endskjönt, som nseynt, C af Sveidalsyisen, ligesom Skfr- 
nismål, kun omtaler to gaver, hesten og sverdet, og skjönt 
Grögaldr ingen gaver nsevner, er det ingenlunde sikkert, at 
ikke flere eller de fleste af dem har hört hjemme i den for 
visen og Svipdagsmål fselles kilde. Sverdet, der efter A og 
B ''lyser som et baal", minder om sverdet Snarvendel i Hjålm- 
térs saga, om hvilket det heder: H. brå Snarvendh, ok lysti 
af honum sem Ijösi (kap. 18; sml. ogsaa sverdet Tyrving i 
Hervarar saga, om hvilket det hedder: allr er hann iitan eldi 
sveipinn). I Himinbjargar saga faar helten af sin stivmoders 
söster en hulidshjålmr (hvorom se F. L. Grundtvig, Lösnings- 
stenen s. 156, Maurer, Isl. Volkssagen s. 181 — 2) samt styrke- 
hansker (sml. påttr af Ormi Störolfssyni, Fms. III, 222 — 3 
og Tors hansker), som i den nydanske opskrift af Sveidals- 
visen, Kristensen I, s. 42. Men navnlig er der en paafal- 
dende lighed tilstede med de klenodier, som Yspaddaden för- 
länger af Kulhwch, hvilke er hentede fra Britanniens 13 
berömte kostbarheder. Blandt disse sidste befandt sig (se 



*) Visen om Svend Vonved er efter vor mening en lignende ssmmen- 
smeltning som Svipdag-sagnet : den beror paa Peroeval-sagnet (i en med den 
engelske romance Sir Percival og den kymriske fortsBUing Peredor bealegtet 
form) i förbindelse med Kulhwch og Olwen (den sidste kilde aUerede paa- 
vist af Grg. I, 289). Vi skal her kun anföre de vigtigste lighedspunkter 
mellem visen og Peroeval-sagnet : 

a. Saavel Svend Vonved som Sir Percival drager ud for at h»vne sin 
fader og udförer sit forehavende ved at dreebe hans banemand. 

b. Svend Vonved bserer sig hos kong Vidrik ret tölperagtig ad, idet 
han ssBtter lukt över muren, gaar lige ind i stuen og endog udfordrer kongen 
sel v; da Svend siger sin byrd, hilser kongen ham som sin kjasre söstersön: 
Sir Percival rider lige ind i kong Arthurs hal, og Ha denne ikke stråks vil 
gjöre ham til ridder, truer han med at slaa ham ihjel; men Arthur gjen- 
kjender i den vrede yngling sin egen söstersön. 

c. Svend Vonved fester en jomfru, hvis fader er drsebt: Sir Percival 
befrir en dronning fra en sultan, der har drsebt hendes slegtninge, og aegter 
hende. 

d. Tilslnt vender de begge tilbage til sine mödre. 
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I^dy GueBt, Mabinogion II, e. 353 — 5): et everd, som an- 
teendtes og glödede, naar en anden end eieren drog det af 
gkeden; en kurv, som er saadan beskatlen, at om al verdene 
menneaker kom sammen, vilde enhyer i den finde den spiee, 
"han önskede (saaledes Kulhwch og Olwen, Lady Guest II, 
b. 283); emi. dugen i Svpidalsviaen A, B, E, der ved at ud- 
bredes disker op med akkens mad, man önsker sig (ligeeaa 
i Victors 8. ok Blåiis, Sagan af Valdimar kongi, kap. 2); et 
trylleliorn, som gav den drik, mau önskede: sml. det guld- 
Iwlagte dyrehorn i Sveid. A og B, der altid er fyldt ined den 
drik, man önsker eig (ligedan i Victors s. ok Blåus, Sagan 
af Valdimar kongi, kap. 2, Öamyoiis saga fagra, kap. 17); 
Arlihurs usynliggjorende kappe: sml. Himinbjargar sagaem 
hiilidshjAlmr. llertil kommer i Kulhwch og Olwen en hest, der 
er hurtig aom bölgen (Lady Guest II, b. 287): sml, gangeren 
i Sveid., som bserer rytteren frera över hav og land, lig 
Sleipne, eller (efter C) aldrig bliver trtet. Er der paa disse 
punkter en förbindelse mellem Sveidalsvisen og den kymriske 
fortwliing, da maa den förste va-re paavirket af en leldre 
form af samme end den foreliggende, en form hvori kleno- 
dierne har vseret skildrede mere overensetemmende med sit 
forbillede, den ovenomtalte fortegnelse. 

Tit denne iidvikling bemerker Bugge: "De gaver, som 
Sveidal efter D faar af moderen, sammenstiller jeg med skil- 
dringen af Kiilhwchs udrustning i den kymriske forttelling. 
I begge digtninger na>vnes ikke blöt hest og sverd, meu ogsaa 
bidbL'1 af guld og sadel af guld. Derfor tror jeg (mod Grundt- 
vig H, 672 b), at disse to eidstna^vnte gaver er oprindelige 
i visen. Ja det kan endog vtere oprindeligt, at D läder mo- 
deren give Sveidal stövler, ti den kymriske fortielling frem- 
htevor hellens sko". 

Den förste galder, som moderen synger över sin sön, 
tiiges at v*re den aamme, som Rind gol for Rane. Ilrani 
er bl. a. det navn, hvormed i Ilrölfs saga kråka i en med 
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Hamlet-sagnet beslegtet episode (sml. Detter, Die Hamlet- 
sage, Zeitschr. f. d. Alterthum, bind 36) den forklfiedte Hröarr 
kalder sig. Ordet er enstydeligt med Amlödi 'uerfarent men- 
neske, klodrian, tölper, nar': sml. nyisl. hrani 'blusterer', 
hranaskapr 'uncivil behaviour', hranalegr 'nide'. Af sammen- 
stillingen mellem moderens galder över Svipdag og Rinds 
oyenK Rane synes at fremgaa, at der mellem disse figurer, 
Svipdag og Rane-Hamlet, maa have vseret ialfald en vis ydre 
lighed tilstede * ). At saa har veeret tilfselde, fremlyser af en 
sammenligning med gralsögeren. Paa den ene side er der 
en ganske nser overensstemmelse mellem Hamlet, der i ung- 
dommen paatager sig en närs läder og dragt for at undgaa 
at mistsenkes for at pönse paa bsevn for sin fader, der er 
blevet dreebt af sin egen broder, og den unge Perceval, der 
forlader sit hjem i narredragt og gjör alting bagvendt (sml. 
Simplicissimus' förste optrceden i den bekjendte tyske roman), 
men dog heevner sin faders drab (saa i Sir Percival), og 
denne lighed bliver endnu större derved, at ogsaa gralsagnets 
fiendtlige brödre er Percevals onkler. Paa den anden side 
viser Svipdags lighed med Perceval sig allerede fra förste 
fflerd. Ligesom gralsögeren förste gäng bortvises fra gral- 
borgen som en fölge af sin almindelige umodenhed, der for- 
hindrede ham fra at gjöre de rette spörsmaal, saaledes tykkes 
ogsaa Svipdag sig ''til ungr afi". Ligesom grälen kun er- 
hverves ved ridderdaad, saaledes viser galdrene, at helten har 
kämpe at bestaa og länge reiser at udföre. Kun ved ridder- 
daad kan nemlig gralhesten udvikle sig til fuldmodenhed, og 
det er betegnende, at det först er senere, at Perlesvaus läder 
ham erholde navnet Parluifez 'selbermann, ' selfmade man'. 
Paa samme vis giver moderen Svipdag det raad, at han faar 



*) Rydberg) Unders. I, 6d2, faar, ved at gaa ud fra idontiteten af Or- 
vandels kone Gr6a med Svipdags moder, Svipdag til at blive Horvendillus^ 
sön Amlethus — en hypotese, hvis dristighed de ovennssvnte analogier ikke 
kan forminske. 




1K Wmk. 

V^TWC bttsai» ar*>i Rtarfr Ruu' ^ra» ac besviae oi 
•fcjM^it ATt#^, fjw Ek-ffrtmkK!^ t^uMttT^ Icyoaiet ▼Bcaak 

m^mrii^ trfiMcmOz. IrAtn nki^ iiia;^ 'in nnidkrad nee^e 
{^jT iw^^rt rMikk^n. om Orr^rtliin Rind har Bf:««!f ac ^3c^ 
IM^ ^^AA^ MjuS^nn. Efk BiUiriMd rar dec ai kmn r^r 
t^ngrt apfn^lUitiTitftk wrrfskT^jå r^\inzi oum kunde da owr- 
mnu:: ^ntå Kmå zol Upt 4^fk fKrOanie Tii^iiw. iKderai fer 
iwn Qn$r^ jt^. iMTkrv; f^jD kand^ da aner TiE^re^ ValL 

Indb^#id#^ ^f d^^nme srald^ er ^ d-^Uek: den dcal ervie 
^jfnn^i kr^iift tif at ry^te af »i^, h^^ der trrkker og forift- 
l#finf/ef ^um ^at pä af r^xl Äkjocir |>Ti er |»ér atalt ^ykkirl ^k 
hvilket rriinder //m moderea^t raad i »er. 15: far ^ nä 




'^ f F^/rnj/i %*» 'lA nkildr^ ftatl«iM komzae: rmnn hubA kzmastam 
4*f ry^i^ir P^nr Hr^M F^inrw Talla ^eller w^Un"* . d. c modir Jrnxååtr 
^— V/yU HK, J, TA. C-fJf^ r»nr. mÄr! brsoiitQm Rind^r fgdor — Hini Fcu-is 
v/Iln M *, h*r,»/J hithlfiZi,, Li$;^r,Ué tstUiZ iir. 21 D^i^ '.Delling» bout] kjörer 
H^4^*« >iA«t HWufxxl . wkik\tA0m k/zrM Xoito b#«t Hrimfud; af MåiiL 751- 
K^liK «f liiri<4Ar f*/tir «- Mifii. Finii MatrnoMeD, I>n. Myth. •. Bindor, tj- 
A^f Htuå Wfiu d^t vifiWrrlig* jord: Ul. rindi «- tor og afro^bar jord. nonk» 
dial. rir»d f •rll^rr rindi» m. — jordry^r. hoi banke 'en anden förklaring af 
navriM ^iv*rr hn$;ff«i, Htndi^. .Samm« forfatter, og efter kam Rydberg I, 
/7^, id/rr*».ifi/'>r<rr vid/rr*? Rind mM Hilliri^ mey i Hayaoial 97. Er dette rrt, 
h\tv*',r htWihifj >i( tvillifig^jn, <^t navn paa Mani. Ogsaa Billings m«r kaldes 
rytmjft/k . 

\ Hw\. Hivam. VM: varan bid ak f.ik vera. Omvendi i Henrararsaga • 
W>é. tjrvM-fkidm n, kap '^J li^i^m ndgaye;: hlidum Wt, Oddrl fyrir hjaldr- 
vi/lorii . aldri, |>//ii okkr atalt >ykki (»aa rettet af Bnggey. 
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|)ar8 forad l)ykkir, og til at greie sig selv, "trua afli'' — en 
isandhed ikke upassende galder for en ung mand, der skal 
ud i verden og pröve sin kraft. 

Anden galder: "Naar du vandrer glsedelöe om, ringeagtet 
af menneskeme, da beskjfierme dig L>ds tryllekredse *)'*. 
Bugge bemerker: ''Jeg forstaar udtrykket saa: Denne galder 
skal slaa en ugjennemtrfiengelig tryllekreds om dig; haldi 
passer fortrseffelig til lokur". 

Tredie galder handier om grsenseflodeme mellem mand- 
heimen og turseheimen, hvilke Svipdag altsaa maa over- 
skride paa sin fserd. Disse el ve er, under forskjellige navne, 
tilstrsekkelig bekjendte fra Eddaeme og Saxo. Nu er det 
imidlertid en kjendsgjerning, som läder sig godtgjöre punkt 
for punkt, at hvor det gjaelder hjemlige mytiske forestillinger, 
har Svipdagsmål altid holdt sig til »Idre norröne fremstil- 
linger. Dets forfatter opererer överalt saa at sige med brok- 
ker og fragmenter. Rigtignok har han, det maa tillsegges, 
forstaaet at tillempe dem paa en naturlig maade, ligesom han 
i komposition og versbygning viser sig som saapas til mand, 
at det vel maa vsere tilladt at slutte, at disse talrige tilknyt-' 
ninger til kjendte digte ikke er fremsprungne udelukkende 
af en plagiators ubehjelpelighed, men i nogen grad ialfald 
beror paa bevidst kunst, tilsigtende at opvsekke idéassociationer 
og anspore fantasien, et sidestykke til kenningernes funktion 
i den kunstige skaldedigtning. Ud af denne grundbetragtning 
af digterens arbeidsmetode falder der ogsaa lys över denne 
strofe: den viser sig at have faaet sin form efter fortcellingen 
om Tors fserd til Geirröd, hvor paa grsensen af jotnnheimen 
en elv söger at stanse hans fcerd. Ogsaa dens vande beteg- 
nos ved udtrykket '|)j6dår' (SnE. I, 294) samt ved 'Mamar 

*) Urdar lokur overstettos af Egilsson med claustra parcsB, oustodia, 
iutela fati. Vardlokkur bensBviies i Eiriks 8. randa en af en mö 8ungen 
trylletuing, foredragen pr«a Grönland ved höitidelige sammenkomster. Lang- 
loka er et 8-linjet vers, hvor förste og sidste linje hörer sammen; i nyisl. 
digt uden strofeinddeling. 
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nueriblAd' (flu) og endelig Ted 'Hrpmi' (iln S96). Shi Tandae 
troer med at Tokae Tot offer iMrredet, ndlirjder han, at tms 
de ikke minaker, 'nenui t(jTn\ rH ogsu bana maaekrmft Tokae 
tQ himleiL Denne fiveetilling, at flödena Tniid TiUcaari]^ 
stiger og fidder (Gr6g.: ok Irreiri m fyr ^), er eåendomme- 
1^ for |»6r8dråpa og Grfigaldr og berettiger, gynea oa, aammen 
med de öYrige ligheder, til den antagelae, at Grfigmldr er 
paavirket af förstnffiTnte digt Herefter nsrer ▼! heller ikke 
megen betsenkelighed yed at korrigere haandakr i fl cmea nmn- 
lige elTenayne Horn ok Rudr i OTerensstemmeke med h6n- 
dråpa til M9m ok Hnmn '), saamcget mere som man herred 
fiBuur en rimelig förklaring paa förvanskningen af heAan til 
medan i den fölgende linje: Idet ordet Hr^nn mistede ait h 
og videre forvanskedes til Rndr, forandredes hedan til medan 
for at opnaa alliteration; en senere afskriyer bar fimdet denne 
at Ysere mindre god og bar saa forandret M^m til Horn for 
at faa stavrim med heljar. 

Den Qerde galder handier om försoning af fiender og er 
forsaavidt beslegtet med Håv. 153 og Sigrdr. 12. Efter Rfgsli. 
43 Iserer Konr ungr blandt andre ms^tige runer ogsaa at 
'sveQa sefa', animos pacare, placare. I Grfmn. 15 beder det 
om Förete, at han 'svaefir allar sakir^ lites sopit, oomponit. 
I Merseb. Zauberspr. heder det: surna (se idisi) heri lezidnn 
(sml. Stillihere duse, MuUenh. Denkmäler, s. 263), bvilket ud- 

^) Bagge har foreslaaet Hrpnn ok TJdr, hvilken konjektnr ligger hmand* 
skriftct ligesaa nser som den oyenstaaendé og for alliterationens yedkom- 
mcnde endog vilde give en noget almindeligere typos. Bagge bemerker: *Gr6^. 
8^ ^til holjar heclan' or en efterligning af Orimn. 28**. Derfor tror je^ ml 
horn oc ru^lr er forvansket af Hr^nn ok Hridr, og at diese navne ligeledee 
er hentpde fm Grimn. 28 (Cod. IJpeal. har formen hii^). Herred vinder 
all iterationen; f)verra or den ligefremme modseetning til Taxa, der oftare 
bnigeH om elvo, saa t)Vorri ikke behöver at pege hen til et andetdigt. [Mod 
at in^lMfitte Morn i Gr6g. taler ogsaa fölgende: Det synes mig meget tvil- 
Romt, om Morn i fxSrsdripa Sn£. I, 294 er navnet paa en elv. M^rnar (eller 
Mariian hUn\ kan vcl l)etcgnc "den fra troldkvinden strommende ▼»eke", saa 
at Mnrn her betyder troldkvinde]. Dog vil jeg ikke benegte muligheden af. 
at forfatteren af Svipdagsmål har kjendt j^rsdr&pa." 
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tryk yel er at forstaa i oyerensstemmelse med Ragnarsdråpa, 
hvor det siges om Hild: svå lét 8e, pott etti, sem oirustu letti 
(ef. Hårb. 24). Hvilke fiender er det nu, som ved denne 
galder skal stemmes velvillig mod Svipdag? De, som han 
moder '*paa gagleveien". Hvad er dette for en vei? Ser vi 
lien til de övrige i denne galdresang naevnte lokaliteter, saa 
viser de hen til jordens yderste grsense, saaledes navnlig 
grflenseflodeme i str. 8 og Nivlveien i str. 13. Nu har 
DraumkvfiBe (Landstad VII, s. 28) gaglemyraun som variant 
til våsem^rann; udtrykket skyldes vistnok visionsliteraturen' 
(sml. sjeelene i fugleham, Sölarlj. 53), men forklares, efter 
prof. Moe, i Telemarken saaledes, at vildgjsessene om vaaren 
samler sig paa myrstrsekninger långt nordpaa. Herefter synes 
gaglvegr at danne en parallel til niflvegr '). 

Den femte galder er digtet med Håvamål str. 149 som 
mönster. Den forestilling, at tryllevers löser leenker, gjen- 
findes ogsaa i keltisk (Loth, Les Mabinogion I, 297). Mällenh. 
Denkmäler sammenstiller med Håv. 149 og Gr^. 10 den 
förste Merseb. Zauberspruch: suma (idisi) hapt heptidun . . ., 
suma cliib6dun umbi cuoniowidi: insprine haptbandun, invar 
vigandun! og bemerker, at de nordiske valkyrjer Hlpkk og 
HerfJ9tur har faaet sine nayne af fangers laenkning. Ellers 
sprsengtes laas og Isenker ogsaa ved hjselp af urter, ''sprsBng- 
rödder'* (isl. låsagras; F. L. Grundtvig, Lösningsstenen s. 30; 
Kuhn, Herabkunft s. 205, 213, 232—3; Laistner, Rätzel I, 
321—31; Knappert, Folklore § 167), eller stene (Lösnings- 
stenen s. 41, 117, 122) '). Her sigtes maaske til den i Fjplsv. 
10 om talte Isenke. 



*) Bagge bemerker: "I Ghr6g. 9* synes 4 g^lgvegi mig at knnne for- 
svares. Paa den ene sido ved Hamåism. 17 : fandn v4stiga . . . yargtré vind- 
k^ld vestan boejar. Paa den anden side derved, at Mimameidr identificeres 
med Yggdrasill, der er gilgi (kors); jvf. det af mig i Fj^lsv. 80* formodede 
i vidi vindsvylum^ 

*) Sml. den ängels, oversssttelse af Beda 4, 22: and hine åosade, hwas- 
der hé ^ ål^sendlican r^e (literas solntorias) and ^ st&nas mid him åwri- 
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Sjptte galder: "Hvia du kommer i svBer sjö, da skal denne 
guider skjffinke dig vindslille og roligt tarvand." Deniit^ galdnr 
omtaIcH uftcre. Efter Hlgsf». 43 larer Kour ungr blandt 
andre runer of^^aaa at 'l*gja tpgi'. Sigrdr. 10 haiidler om 
brimrönar, der frir skibet ud «!' havgnöd. I den niende 
galder i Håv. (str. 154) heder ilet; vind ek kyni | vågi & ] 
ok svsBk allaii sip. Ynglingasaga kap. 7 siger odi Odeu: 
|iat kunoi hann enn al gera med ordum eiuum, at . . . . 
kyrra ejå ok snöa vinduui '). Hvorvidt der i (jrögaldr sigtee 
til överfarten til de dödes land, hvorotn udförligt hos Grimm, 
Myth.' 8. 790 fi"., läder aig ikkc Iwvise, men det aynes <» 
ikke umuligt, at saa er tilfttlde. 

Syvende galder er rattet ra(»d den truende kulde paa 
höifjpidet. Da der i dette afsnit tales om en reise til död»- 
landet, tör man vel minde imi, at der i Duggals Leizia kap. b 
omtales et nveronlentlig stort og öde fjeld, hvor der paa den 
ene side er isfrossen ene og hvas^e vinde; het pines de dödes 
BJaele, indtil de er rensede. Ogsaa udtrykket hrteva-kuldi 
henleder tanken paa disse trakter. 

IJen ottende galder har faaet ain form af 8igrdr!fuuiål 
str. 26: ^at rsed ek pér it fjörda, | ef byr forda'aa | vam- 
mafull å vegi: | gänga er betra, I enn gisla sé, \ t>6tt i»ik 
nött of nemi. Sidste linje stemmer med Grög. 'ef |iik uti 
■ nemr nötf. Udtrykket A vegi er i Grög. ombyttet med det 
liesteratere å Niflvegi =å llelvegi (sml. niflfarinn = helgenginu). 
Med navnet niflvegr förbinder sig naturlig tanken om et 
taaget mörke, et saadant som tffnktes altid at ruge över 



tcne luiangler i den lat. text) Ijiffdn. 1ii> swykium mon lens spol s^cgul. Til 
detts ated ntiittor sig Bufcges konjsktur leysigaldr. for hfilkot ord man ogsaa 
kunde formode luDsnargaldr : Rml. tliigrdr. It nm runer ristede i. lausnar lAfci, 
paa foTlÖsiiiiii^ns haandäade. Bn^ftp: "Jeg förmoder, at leyTigBldt er 
blevet til leifrjetda, og jeg tror, at palieograflske gmnde tåler mod l«as. 
nargaldr." 

■; Kunat«n at Rjitre vind tillagdm ellers flnneme: Fritiner, Lappflmea 
HadeuBkftb og Trolddom-kun-it, ». (W ff. 
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veiens endemaal, Nivlheim; sml. Iliad. XV, 188—92: jitÖTjs, 
évégoiöiv åvåoöcöv .... éÅaxs ^6q)ov i^egöewa. 'Daud 
kona' er synonymt med dis (daudar konur ^ disir, Atlam. 
26), 'kvinde som kommer fra en anden verden, hvori hun 
ved döden er indgangen, for at optreede i denne verden og 
der udöve indflydelse paa menneskemes liv og skjcebne'. Her 
betegnes vel det samme, som menas med Heljar meyjar i 
Sélarlj. 38, dog saaledes, at i Gr6g. epithetet kristin er til- 
föiet for at betegne Gr6a som hedning. Ti Svipdagsmål er, 
i sterk modssetning til Sveidalsvisen (A, B), med bensigt 
holdt i hedensk stil (sml. ogsaa Fjplsvinndmåls stallr 'hedensk 
alter' og bl6ta, om hedensk ofring). 

Som de hidtil behandlede galdre udviser, tsenkes Svip- 
dags reise at ville foregaa över de floder, der skiller mellem 
menneskers og jsetters opholdssteder, över söen og över iskoide 
fjelde og ad taageveie; farer og fiender truer överalt. De 
sidste kjender ogsaa Sveidalsvisen, men af lokaliteteme kun 
havet og, i overensstemmelse med Skirnismål, den mörke 
skov. Mere overensstemmende med Qrégaldr skildres i Ereks 
s. vfdfprla veien til Odåinsakr, der ligger östenfor Indien; 
denne vei gaar över söen og elve, gjennem store skove og 
ödemarker, gjennem mörke egne og över höifjelde. De samme 
egne, som beskrives i denne saga, siges i Npkkur bl9d är 
Hauksbök kap. 4 at vaere beboede af |)jödum mannskoedum 
og omgivne af iithaf og ijpU. I Saxos beretning om Gorms 
reise til Gudmund og Geirröd drager de reisende över ver- 
denshavet til Bjarmeland *), hvor vinteren har tilhuse; her- 
efter kommer de ind i det evige mörke (loca lucis expertia 
iugibusque tenebris obnoxia); endelig til en aa med en guld- 
bro (sml. Gjallarå), hvilken skiller mellem mandhjem og 
turseverdenen (eo alveo humana a monstrosis rerum secre- 
visse naturam). I samme forfatters beretning om Haddings 

M Ogsaa efter Saga Herraods ok Bosa (Fld. s. 8, 20&— 10) er Gudmund 
paa GlflBMsyoUenes rige östenfor Bjarmeland. 
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fterd til underverdenen maa denne arbeide nig gjennem en 
tyk ng lummer taage (vapidfe euiusdam caliginis nubilum); 
ogsaa her omtalés aaen med broen og skildre^t i overpus- 
stemmelse med Vyluepås beskrivelse af Slldr '). 

Den niende og sidete, vel ogsaii vigtigste galder tilaigter 
at forlone sönnen med veltalenhed og förstånd i samtalen 
med jsetten Mime, Den>* indhold er altsaa de mélninar og 
hugriinar, hvorom Sigrdrffuraål 12^13 bandier, Paa aamrn^ 
inaade öiieker Frigg sin höie herre meget snille (<pdi \tér dagiX 
naar han skal kuppes i ordetrid mcå den alkloge ja-tte Vaf- 
l)rödmr. I Gorm»-cpiBoden hos 8axo forbyder Torkel mipn- 
dene at talc til ja-ttcme, da intet giver utyskerne en saadan 
magt til at akade som et uforsigtigt ord. Disse vjae jeetter, 
um hvilke Eddaerne tåler, synes at ataa i den skarpeste raod- 
ssetning til den folkelige forestilling om disse Vfeaencr som 
raa naturkrsefter. Man synes at maatte antage to klasser, 
eller snarere: der er i jKieaien iiidkommet ad literser vei en 
del jeetteakikkelser af en ny type, som dog aldrig ret blev 
tblkets eiendom. 

En saadan vis jeette er altsaa efter Grögahlr Mime, 
dette midt mellem aaee- og jtetteverdenen staaende, gaade- 
fulde vffsen. At han i n^ldre tid ikke regnedes med til jot- 
neme, beviser skaldeomskrivningeme, hvor håna iiavn an- 
vendes i mandakenninger. hvilket ikke er tilfa^lde med jastte- 
benasvnelser. Naar i modswtning hertil Snorra Edda allige- 



') Det er ganBke paafaldeiide, Bt navnene 8\dbdftgerua (norsk kong», 
Oraina fiende) o^ öro ((Jrttms hustru) förekommer i sagnene om Oram og 
Haddiog. Haddings «aga. dov af dr. Olrik rcgnex bUndt Sakses norröne 
sägn, skildrer lokaliteter, der er nler bealegtede med SvipdagamiLBilB og Ud4inB- 
akr (tinil. ogsna land Haddingja om dödalaudet i aiidet Oildruudigt). Den 
har ogaaa galdre, der minder om Svipdagsmaals, saalodsB opvH^kkolHe af en 
åm ved galdre med dödningena kUge iTsr cpvukkelaeii, ligesom Odeu Iterer 
Hadding at löse de baand, hvormed fiender maatte binde ham. Hadditi^ b«> 
frir Kagiihild fra jaittevold og legter hendp. Ogaaa Haddings saga henvuer 
tU keltiske forestil linger. 
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vel neevner Mime blandt jptna heiti % er dette maaske bentet 
fra vört digt ^). Det er altsaa til Mimes rige, hvor Mimetrseet 
staar og åsmegir bor, at Svipdag drager. Hos Saxo er Mi- 
ming et skovtrold, der under sterke laas forvarer det sverd, 
hvormed alene Balder kan drsebes; han er ogsaa ringen 
Draupnes eier: eidem (i. e. Mimingo) quoque armillam esse, 
mira quadam arcanaque virtute, possessoris opes augere soli- 
tam (Saxo, ed. Holder, s. 70); til barn er det ikke let at 
komme, ingen vei förer did, og adgangen er fuld af bind- 
ringer; över iskoide fjelde drager Hother derben. En med 
dette Saxos Miming-sagn nser beslegtet, fra de övrige tradi- 
tioner sterkt afvigende Mime-myte er os opbevaret i Svip- 
dagsmåP). Kun er ber Mime tildels sammenblandet med 
en anden klog jeette: Surt-Loke. Medens i Qrégaldr Mime 
kaldes 'den af sit sverd berömte' (si. Mimings sverd og Mim- 
(m;ingr blandt sverda beiti i SnE., Vidgas sverd Mimung 
i Didr. s.; ogsaa Hjålmtérs sverd Snarvendill kaldes Mim- 
mungr. Fas. III, 475), opbevares efter Fjplsvinnsmål dette 
berömte sverd bos Surt-Lokes fselle (röna) Sinmara. Denne 
kaldes ber 'ringens gudinde', som eier af ringen Draupne, 
der efter Saxo tilbörer Miming (sml. Hring-Mimir SnE. I, 
549 blandt j^tna beiti og Baugreginn, 'ringens gud' = Mime 
i S6larlj6d 56). 



^) Sml. ogsaa hold-mimir blandt sveråa heiti (eg. kjödjflBtten). 

') Dog er at merke, at Mime förekommer som jffittenayn i SnE. I, 
medens de övrige laan fra Svipdagsm&l findes i II (« 748 og 757). 

*) Sml. om förbindelsen mellem Miming og Mime Bagges Stadier s. 
101 — 2. '*Jeg skal nsevno nogle svage lighedspunkter mellem Svipdagsagnet 
og Hothersagnet hos Saxo^ hvilke malig kan have bidraget til, at Mimir 
(« Saxos Mimingas) er bleven knyttet til Svipdagsagnet. Ligesom Hother 
trsBder i förbindelse med norner, saaledes vinder Svipdag sin mö 'Skaldar 
at sk^pam*. Hother söger raad og foAT hjelp hos sin fosterfader Q^var^ hvor- 
ved han vinder sin mö. Svipdag söger og faar hjelp hos sin moder Groa, 
hvorved han vinder sin mö. Saxo har vel i sin fortaelling om Mimingas 
benyttet et tabt norrönt digt. Da sagnet om Mimingas paa den anden side 
viser slegtskab med Audvare-sagnet, ser vi her et beröringspankt mellem 
Svipdagsagnet og Sigard- sagnet. JVf. mine Stadier s. 101 f." (Bagge). 

ABCIT rÖB KOBDMK rtLOLOOl fXi MT VÖLJD T. 24 
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terskikkelse foresveevet forfatteren. Dette er guden Heimdal '). 
Der er ogsaa, foruden vsegterstillingen, adskillige ligheder 
mellem de to figurer. Ligesom Heimdal sidder ved jordens 
ende og (efter Hyndl. 35) er fbdt Vid jardar pTQm\ saaledes 
ligger, som vi har paavist, Mimes rige ved jordens yderiste 
grfiense^); i Hjålmtérs saga kap. 15 heder det om Hervpr, 
at hun er födt Vid foldar pTQm\ Heimdals mödre, de ni 
jaettemöer, minder om Menglods ni möer. Maaske er det 
Heimdal, som i Hyndl. 43 betegnes som 'stilli störaudgastan, 
sifjadan sjptum gjprvpUum' (sml. Rfgst).): sml. Mimes audsalir 
og hans mellemstilling mellem de forskjellige verdener. Naar 
vi nu finder samme epithet, 'naddgpfugr', anvendt saavel om 
Heimdal (naddgpfgan mann, Hyndl. 35) som om Mime, da 
er det vistnok saa, at det kan siges at passé lige godt paa 
dem begge (Heimdals hoved heder sverd); men det tör vel 
antages, at gjentagelsen af et saa eiendommeligt udtryk 
skyldes laan paa et af stedeme, nemlig fra Hyndluljéd til 
Qrögaldr. 

3. Slutning (str. 15—16). 



16. M6dur ord 

ber |)ti, mpgr! hedan, 
ok låt l)ér i brjösti b6a! ») 
Idgnéga heill 
skalt of aldr hafa 
medan min ord af mant.^ 



15. Far n6 seva, 

es |)ér forad l)ykkir, 

ok standit J)ér mein fyr 

munum! 
å jardfpstum steini 
stöd ek innan dura, 
medan t>ér galdra gölk. 

I str. 15 udtaler moderen ätter et önske om at vise 
forsigtighed (sml. str. 6). Betydningen af den jordfäste sten 

') F. J6n8son förmoder i sin Eddaadgave — vistnok med orette — , at 
Mime er Heimdal. 

') Efter Hesiods dflemonologri (ef. Orids Metamorphoser) ligger de lyk- 
keliges öer ved oceanets grense; t. ex. Opera et diee, y. 169: ég neiQaxa 
yaifis I ti^AoO M d^avdrov. 

*) Jft*. Hugsv. 122, B: ok låt ^r i brjÅsti b&a. 
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inde i gravhöien (innan dura: sml. str. 1) klargjöres ved sam- 
menligning med visen om Kongesönnens runer (Grg. n:o 79), 
hvor det heder (A, 8tr. 8): i ni naetter (^ i ni dage { sadt 
hun paa iordfaste steen: | saa lenge hun kom den kongesön 
sine röner rett igien (sml. Grg. III, 844). I norske Svarte- 
böger förekommer i hekseformularer mod mo-sot: jeg maner 
dig ... i 9 jordfäste sten. Om samme forestilling i folketro 
se Hyltén-Cavallins II, 414. Efter Sveidalsvisen E, 9 og den 
nydanske optegnelse hos Kristensen I, 41 hviler moderen 
'under den brede sten'. 

I str. 16 opfordres sönnen til at Isegge sig moderens ord 
paa minde, ti da kan han vsere vis paa held. Lignende for- 
maninger knytter sig oftere til meddelelsen af gode raad, 
saaledes f. eks. Håvam. 112 if.; Sölarlj. 32: g^rla t>ii mun | 
ok glata aldregi, { ^H eru t>AU nyt at nema. (Forts.) 

Kristiania. 

^J. FUk. 



I 



Ungers Kristianiahändskrifl af Heimskringla, 



Som bekendt benyttede Unger et handskrift af Heims- 
kringla, der tilhorte universitetsbiblioteket i Kristiania, idet 
han mente, at det var en direkte afskrift af hdskr.^ Kringla 
(o: AM. 35, 36, 63 fol.)f-han benyttede imidlertid dette hand- 
skrift kun indtil slutningen af Olaf Tryggvasöns saga; herom 
ytrer Unger selv i sin fortale s. XVIII, anm. 2 felgende: 
"Af de fömcevnte Nr. 35, 36, 63 in Folio, i den Am. Mag- 
nseanske Samling, der indeholde Kringlas Text, har ncervflBr- 
ende Udgiver ikke benyttet den förste, Nr. 35, der slutter 
med Olaf Tryggvasöns Saga, men en anden Afskrift af As- 
geir Jonsson tilhorende Universitetsbibliotheket i Christiania'*. 
I sit veerk om Snorre Sturlusons Historieskrivning (s. 206, 
anm. 5) udtalte G. Storm, at dette handskrift var en afskrift 
af codex Frisianus og ikke af Kringla, idet han med det af 
Unger benyttede handskrift mente at kunne identificere en 
isländsk afskrift af Frisianus fra c. 1750 også tilherende 
Kristiania universitetsbibliotek. Senere har G. Storm oplyst, at 
denne identificering berode på en fejltagelse, men at den af 
Unger benyttede afskrift var forsvunden eller ikke til at finde. 
DemsBst udtalte G. Morgenstern (se hans dissertation Oddr. 
Fagrskinna. Snorri), at Unger, som G. M. senere har formuleret 
sin opfattelse, "seiner angabe entgegen'' havde benyttet en tekst 
af Kringla, "wie er sich aus der Kopenhageuer ausgabe von 
1777 (K) ableiten lässt", og at han havde interpoleret 
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denne ^aos seiner Chrisduner h^. ond den in K angeftlhrten 
Tarianten' i Arkiv VIII, oNJi. I en lille opeats, ^otizen'* 
^ Arkiv anf. st.u tilhieebåkler Morgenstem denne opfattelse 
og s«ger derho^ v»?d et par *£ftlsclie Frisianus-Tarianten^ at 
godtgore, ar Ungers Kristiania-håndskrift *za einer zeit aus 
c«i. AM. 35 fol. abgesehrieben ist, ak dieae varianten [nemLg 
de der i randen og mellem linjeme med forskellige hsBnder 
skrevne varianter, der stämmer fra den tid, da den store Ke- 
benhavner-udg. forberedtes] bereits eingetragen waren: der 
ab^.^hreiber [ Kristianiahdskr^ nemlig] nahm die varianten in 
seinen text, wenn;^ ihm gerade paa^te*, og Morgenstem mener, 
at hermed er "hoffentlioh die irrtumliehen angaben uber Ungers 
hs. endgiltig beeeitigt". Jeg tror nn ikke, at dette ef til- 
fseldet, men mener tvertimod. at Mo^nstems nye förklaring 
föreger dis^es antal med endnu én. 

For det förste överser han nu, ligesom for. Ungers ud- 
trykkelige angivelse af. at det handskrift, han benyttede, var 
med Asgeir JiSnssons händ. Hvad grund er der Renlig 
til at tvivle herom? Asgeirs hand er så ejendommelig og 
har så lidet tilfa^lles med andre, at enhver som blöt har Isest 
et par sider, skrevne af ham, nseppe vil kunne undlade at 
genkende hans hand; at Unger, der tidligere havde haft med 
så mange af A^irs afskrifter at gore, skulde kunne tage 
fejl i så henseende, er for mig så utroligt, at jeg vilde vsere 
tilböjelig til på förhand at erklsere sligt for umuligt. 

Hertil kommer en anden omst«endighed, nemlig den, at 
det er lidet sandsynligt, — og vistnok eksempellost? — , at 
en a&krift er taget c. 1800 af et Ama-Magnceansk hand- 
skrift og er havnet i andre ländes biblioteker, om jeg end 
naturligvi.s ikke vil bensegte mulighetlen af, at noget sådant 
kan vaere sket. 

Når vi donvd^t tager den fremgangsmåde i betragtning, 
Hom (i. MorgenHtern forudssetter, stöder man også på vanske- 
ligheder. Sägen ^?r nemlig den, at nseppe eller muligvis 
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langtfra halvparten *) af de i 35 tilföjede varianter findes i 
Ungers udgave. Valget af de varianter, som genfindes i ud- 
gaven, er desuden, under Morgenstems forudssetning, så fuld- 
stsendig usystematisk og inkonsekvent, som teenkeligt, idet 
flere aldeles ligegyldige småting, hvor Kringlas tekst er lige 
så god og rigtig som den, varianten reprsesenterer, skulde 
vsere optagne, medens mange större og forholdsvis meget 
vigtige varianter er forbigåede; en så fuldstcendig boldnings- 
les fremgangsmåde er nsesten ubegribelig. 

Men afgörende förekommer felgende omstsendighed mig 
at vsere. Hvis Morgenstem havde ret, skulde man i den 
förste del af Ungers tekst (o: til og med Olaf Tryggva- 
sons saga) aldrig vsente at finde en ssetning, som i form, 
udforlighed eller ordstilling fjsernede sig fra den tekst, 
som 35 plus sine varianter er i stånd til at give. 
Men jeg skal nu påvise, at dette er langtfra at vsere tilfeeldet. 

For det förste findes hyppig afvigelser i U (= Ungers 
udg.) fra K (= 35), uden at der i K findes nogen va- 
riant. Eksempler: 

U 5.12: våru; K: urSfo uden variant; jfr fortalen XVIII 
anm. 2. 

U 5.33: hann var; mgl. K. 

U 9.33: eiga; mgl. K; jfr fortalen 1. c. 

U 10.25: pvi auidfgari; K: pess audgari. 

U 12.28: ok vini; mgl. K. 

U 16.24: hann; mgl. K. 

U 24.4: mihit; K: marf. 

U 27.13: sinn kost annan; K: annan sinn kost 

U 28.30: sinni allri; K: sina alla. 

U 38.26: var konungr eptir; K: er kgr var eptir (vigtigt). 

U 43.8: pd: mgl. K. 

U 43.9: uppd Hei&mprk eptir honum; K: e. h. u. a H. 

') Jeg har natorligvis ingen statistik herover; jeg felger kun et skön, 
som beror p& en nöjagtig sammenligning af Ungers udgave med 85. 
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V 45.34: Ptim n*: K: er. 

V 4i?.39: pä: mgl. K. 

r tS,3: /<ntiV piHH: K: Aiiwn. 

r Mi.w 17: oÄT Vf"*^^'- kimangr n/ir; mgl. K. 

r 57.^^: t*H er h>HHHftr var anstr farinn; mgl. K. 

r (M.li?: /fif^i^m: msrl. K. 

r (Ukn: /#/ Siidrefija: K: # Sutlfre^ar. 

V (h.;v.» .^: ^tVr /t>i«, er fifir rärv btiniry ok koma 
sii\ afttans til X*i>mmw#/.<: K: peir fara (\\ hfaro fra D.antydes) 
sti)iUi^ ni rr ptir hmtå til ki^ntiMfls .^/d" aptans: o. s. v., o. s. v. 

Kor ilot rtiulot forekoniiuer onkelte stöder, hvor eii til- 
Nkn^vou variant ^Mitiiuh^ men med et tilleeg (som heller 
ikke fiiules i K st^lv^k eller a^iulret: 

r lil\.2 T, iJc ^rik peiisi pil: mgl. K, men i margen 
liiult»8 her: ^x* i^ovei>5rn\sriu oj; VC skrovet över) Svic pesse 
addit luui luale**; $>// findes altså ikke i K. 

r 47.:^: m«d (jikilfik ok /emc^ i^k mikilhik; K har kun 
uiti)' (ji^lcik^ men Siuu variant er tilskrevet: ''D af E viff"^ över 
mfcV oi^ desuden i niarjren: ftgurif (herover: '^Psk. addit'') oc 
(över linjen nunl nedvisninp^tejjn r/(t og berover igen ''sic 
(i>'') li(K^lcik, oc mikillcik. 

V .")(>. Il— 12: rihli komoigr lama ha/a: K: rr hann vild i 
takf ojf som variant hertil: rTf (liei-over "C") til rr, konunffr 
("E") til hauu og endelig haja til laka. (lleraf vilde man 
altsa kunne fö en tekst som: nk komnufr rildi h(\fa). 

V r)6,i9: inn Stait d haustdeyi: mgl. K, men i margen 
er tilskrevet: Psk. addit (herover: "sio CDE)** am Stad, 

U 58.7: pd iO)i pil pcssi ffflki; mgl. K, men her tiltojes 
över linjen med nedvisningstegn: pa t4m pessi fijlki C^E"). 

U 58.27 — 8: en hinn forna Jornum hmadi: mgl. K, men 
i margen er tiltojet: Psk. addit: vn hin forna mvdfornudtim 
hnnadiy qvod ut videtur reet^ [sic CDE (med anden händ). 

For det tredje findes enkelte steder, hvor U's tekst or 
forskellig både fra K og den tilskrevne variant: 
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U 4.7: pat; K pa^ hvorover er skrevet: sa K 

U 68.22: me^ sér; K: vestr; dette ord er her över- og 
understreget og "CDE^^^skrevet derover. 

Jeg antager, at disse eksempler, som kunde betydelig 
foreges, vil findes tilstrsekkelige til at gendrive G. Morgen- 
stems ovenanfeirte antagelse *). Efter dem er det umuligt, 
at den, der skrev Ungers afskrift, har kunnet udar- 
bejde den med K plus dens varianter som grundlag. 
Her er det naturligvis ligegyldigt, at flere af U'8 anforte 
Isesemåder i virkeligheden genfindes i Frisianus eller Jöfra- 
skinna; ho vedsagen er, at de ikke eller kun tildels findes i K. 

Da det nu forholder sig således, kan jeg ikke tillade 
mig en så vidt dreven skepsis, ikke at tro på Ungers egne 
ord om det af ham benyttede handskrift. Jeg tvivler ikke 
om, at det virkelig har vseret skrevet af Asgeir Jönsson. 
Skulde jeg, hvad der måske er for voveligt, udtale en for- 
modning om dette handskrifts beskaffenhed, vilde jeg vcere 
mest tilböjelig til at antage, at det har vseret en afskrift af 
et seldre papirhåndskrift, et af de mange, fra det 17. årh. 
stammende blandingshåndskrifter, udarbejdet efter flere hand- 
skrifter, navnlig K og, såvidt jeg kan se, Frisianus. Nogen 
selvstsendig betydning kan det ikke skönnes at have haft, 
og det kan nseppe betegnes som noget veesenligt tab, at det 
er forsvundet. Denne min formodning förekommer mig at 
vsere ret sandsynlig; den står i hvert fald, indtil den med 
gyldige grunde bliver omstedt. 



') Jeg finder under disse omstaBudigheder ingen grund til sserlig at 
dvsdlo videre ved de to ''falsche Frisianus-varianten." De m& forklares an- 
derledes. 

**U 1892. 

Finnur Jönason. 



En smörgås. 



I det gamle Värend er det Skik, at man paa de 
mindre Ouarde med en 4 å 7 Köer efter Kseraingeii former 
Smörret som en aflang, for bcegge Ender afrundet Cylinder 
paa nogle faa Skaalpunds VsBgt, og et saadant Stykke der 
altsaa har en fjem Lighed med en slagtet Fuglekrop, kaldes 
"en gås". Vil man köbe Smör og förlänger et Skaalpund 
mindre end Stykket vejer, faar man regelmaessigt til Svar: 
vi deler ikke Gaasen. Hvis denne Brug, hvad jeg ikke 
veed, er almindelig i Sverrig, lod Udtrykket "smörgås'' sig 
vel herfra lettest forklare. Har man, iscer ved festlige Lej- 
ligheder, sat hele Gaasen ind, kunde man naturligt komme 
til at tale om "smörgåsbordet", og derfra til "en smörgås'' 
synes Springet i hvert Fald ikke större end at det vel lod 
sig tage. 

H. a Vodskov. 



Med Herr Vodskovs medgivande tillfogas en liten an- 
märkning till förestående meddelande. 

En annan förklaring av ordet smörgås har blivit given 
av Richert i Svensk tidskrift för 1876 s. 119, där det täm- 
ligen utförligt behandlas. Enligt R. skulle en "smörgås" ur- 
sprungligen hava "bestått af en klimp utaf gåsfett eller gås- 
flott med tillhörande brödstycke eller annat tilltugg", cKjh 
han framhåller, att i en och annan svensk munart ordet gäs 
ensiimt ännu användes i betydelsen fettklump. R. synes alltså 
mena, att namnet smörr/å^ beror därpå, att den till brödet 
förtärda klimpen utgjordes av gåsl^ott 

Detta synes dock föga troligt, och följande uppfattning, 
som utgör en kombination av Vodskovs och Richerts tolk- 
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ningsförslag, torde vara att beakta. Liksom man i Värend 
använder ''en gås" om en större smörklimp (troligen på grund 
av dess avlägsna likhet med en fågelkropp), så brukas även 
i andra trakter gås om en större eller mindre smörklimp. 
Rietz s. 187 upptar från Norrbotten, Västerbotten och Me- 
delpad gås med betydelsen "ett rundt smörstycke af ungefar 
en specieriksdalers storlek, hafvande en med tummen i midten 
gjord f(irdjupning. Ett sådant rundt smörstycke, som med 
tummen utbredes till smörgås, erhåller hvar och en, hvilken 
är i mateny d. ä. hörer till hushållet, af det nytjärnade smöret" 
(jmf. ock Unander, Allmogemålet i södre delen af Vester- 
bottens län, ordet gås). I Försök till ordbok öfver Medelpads 
allmogemål översätter Augustin gås "en liten rund smör- 
klick, som lägges på bröd, hvaraf innehafvaren äger att med 
tummen bereda smörgås", hvilken betydelse särskilt torde 
belysa betydelse-utvecklingen av riksspråkets smörgås. Också 
i Norge användes gaas om "en liden Klump af Smer" 
(Aasens och Ross' ordböcker). Det är i denna betydelse, 
som ordet brukas i den i flera svenska bygdemål brukliga 
sammanställningen gås å kaka "smör och bröd"; jmf. ock 
gås(a)kaku "smörgås" (Samlingar af ord ur nyländska all- 
mogemålet). 

Efter det anförda synes betydelse-utvecklingen av riks- 
språkets smörgås hava varit följande. Det har först betytt 
en större eller mindre smörklimp. Senare har det särskilt an- 
vänts (liksom ännu i Medelpad) om en liten smörklimp, 
lagd på bröd, hvilken smörklimp man sedan bredde ut över 
brödet. Därefter brukades det om denna smörklimp jämte^ 
brödet, vare sig att smörklimpen breddes ut över brödet 
eller icke. Men brödet jämte den därpå utbredda smörklim- 
pen är just en "smörgås" enligt nuvarande språkbruk. 
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Ådoff Noreen: AHisländische und altnoruefftscfte i 
Htiter bpTwlisichtigung des umordischen. Ztceite voUständig umgr- 
arheitete ayflage. Halte. Max Niemeyer. 1892. 6 mk. 

Enhver, som har fulgt med i den litteratur, der Biden 1884, 
da den ferste ndgave af Noreens grammatik adkom, er tremlcom- 
men ang&ende forskelHge lydforhold i de germanske, specielt de 
nordiske sprog, har sikkert ikke oden betydelige forvfeDtoinger 
imedeset den anden nd^ve af den nsBvnte grammatik. Foriktter- 
evs egen afhandling: Die geecfaicht^ der nordischen sprachen i 
PauVa Gmndriss I liar ikke mindst bidraget til at ege forrffint- 
ningeme, og nfkr förf. på titelbladet af grammatikkens 2. udg. an- 
giver, at den er "fnlastBSDdig omarbejdet", kan vi dertil föje, at 
den i det hele or "forwget og forbedret"; forsÄvidt er vore for- 
visntninger ikke blevne sknffede. 

I den nye ndgave er stoftet for det furste — sEerlig i den förste 
halvdel, lydlaeren — p& mange ponkter grundig omarbejdet og 
betydelig foraget; sMedes er den 1. udgave 194 aider (-i- register) 
mod dennes 267, idet lydlaaren er vokset raed 41 aider, medens 
forml^ren selv kon er vokset med 18. De vedföjede runeindskrif- 
ter er nu 53 (for 23); registret — for ogsi nt tage det raed — 
var i den 1. udg., masrkeligt nok og til stor besvserlighed ved 
bmgen af bogen, indsknenket til böjningslsereii : nu bar förf. til 
alt held jHindet det for m&lstjten ligt, at lade forfatte et iuldsteendigt 
register til helc bogen; Lerfor vil enhver VKre förf. sire tak- 
nemmelig. 

En unden — ydre — forskel bcsWtr i, at förf. principmiBBsig 
helt har förkastet bogstaverne j og v for konsonantiak i og u; den 
praktiske nytte heraf er imidlertid lidet indtyeeiide. 

En flygtig sammenligning af beegge udgaver med hinanden 
vil hurtig vise de vigligste asndringer, dor her er foretagne. For 
det fårate er runei tidskrifter ne (dissc opregnes i § 5j oenyttedo 
efter en långt större mMestok end tidligere; det samme gselder 
ogs& h&ndskritlerne (d. v. b. de nöjagtigere ndgaver af disse), hvor- 
over der gives on långt Ijedre fortegnolsc (§ 12) end i den 1. ndg. 
For det andet skelnes der långt skarpere ikke blöt mellero de ger- 
manske sprog overhovedet, men ogs& og navnlig mellem de nor- 
diske i aserdeleshed. Helt igennem er frem stil lin gen udfarligere, 
Nöjagtigere og fremfor alt stoffet långt bedre og mere 83rBtemBti8k 
ordnet end tor. 

Fremdeles bar förf. med stor ilid gennenjg&et og benyttet 
allo herhon harendo sproglige afhundlinger og udgaver, der er ad- 
komne siden 1884 og dels rettet sine regler derefter, dels, hvor 
han ikke er enig raed forfatterne, honvist til dem. Af helt ny© 
paragraffer bör ssBrlig de fremheeves, der giver en systematisk over- 
sigt över de formontligo, sEBrlig af A. Kock konstaterede perioder 
i omlydenes, brydningens og synkopens historie (§§ 66, 78, 94, 130). 
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I forbiDilelBe hermed bemserkeB, at lydlaeren genneiDgfteiide aå- 
mserker sig ved en fortj^nBtlig strseben efter at datero de eokelte 
lydbevsegelser oy; de kronologisko forhold indenfor den oldnordiske 
lydudvikliDgshistorie med eksakte tal og ikke med sädanne tA^fede 
befit«niTOelser aom "mcIlpmjierDalder", "yngre jtemalder" og lign,, 
hvilke aldrig burde anvendes uden i rent arkawlogiske vserker. 
Dog ondes ber undertiden ubestemtEi og ntiUtrfekkelige tidsangi- 
velser som f. ex. "i (under) vikinge tiden" (§ 217, 2H og fl. st,|. 
En anden sag er det, at ikke alle forf.a tidsbestemmeleer er foldt 
ud rigtige; at Iremtidigo undereogelser i mange tilftelde vil fere 
til andre og sikrere resultater, antagtr jeg, at förf, selv villig vil 
indrömmo pUer i sit stille sind forud&tetter. S&ledeB er nasppe fiild 
sikkerbod angående omlydene og dores kronologiako forhold op- 
n&et, og det tnrde vtere tbrbastet at rrklfere [^ 78,3, B- 55), at en 
omlydt form som Ipg (teldre lagu) ikke har eksisteret for 900; sft- 
danne former findes ganske béstemt hos Egill Skallagrimsson — 
hvnd forl". meget rigtig bemterker — nemlig i hans H^fndlausn 
fra 936 (ikke ''omkring %U", som det hedder hoe förf.). At om- 
lyden ikke er opstj^et og iidviktet i et 8& kort tidsrum som c. 30 
ir er indlysende. I stöden for "900" kan man trygt siette "800". 
Äf nordiske l&neorda former i angelsaksisk kan man ikke dmge 
eikre slutninger. Hos Brage förekommer efter min mening aldeles 
beetemte eksempler p& omlyden som i m(>gr Sigurär }1pgna, of 
manna sjpt margra (et sj6t, som anfares § 2+4, eksiatcrer ikke')); 
jfr hermed s^kmidlendr (Yngl, 43.»), viS foidar pr^m (sat. 52.i); 
metriske og rytraiske grunde teler imod at laese tnagtir, ^atti (elW 
aeotu, sfiu), saku, pramu. 

Ogsi bvor ilot geelder beflteminetsen af tiden for senerc over- 
gange, som f. ex. fm det egl. klassiske isländsk til det nyere sprog, 
er ndtrvkkene ofte svaevende, undertiden nrigtige; men dette er i 
virkeligneden und sky Ideligt, da förf, ber bar manglet forarbeider. 
Sftledes hedder det § tt06, anm. 4, at former som Iftknirs og lign. 
tilberer "die etwas spätero Bjiradbe" (i 1. udg. iideiadee og med 
rette dette "etwas"); hereftor skiitde man tro, at sftdanne former 
allerede fandtes i oldsproget (altså i det lä. fl. 14. &rb,), men 
dette er ingenlunde tilfielaot; de er beWdelig yngre. langt rig- 
tigere er ber Wimmers udtryk (Fomaord. forml. § 41, a, anm. 3): 
"I det nyare sprftket beU&lles r" o. s. v.; ber er enliver misfor- 
st&else ndelukket. 

Endelig m& det i denne sararaenbfeng fromhmvM, at der 
eodou savnos bcstemmelser om forskellige iyaovergangea ålder; det 
er derfor ikke b& nnderligt, at forskellige overgango af forholdflvia 
nogt datum bliver opstillede som gaeldende i en tangt videre ud- 
gtrSBkning, end tilfteldet har vseret; sAledea f. ex. aaaimilationen 
31— n (^ 210.4); den finde» ikke i skjaldekvud for 1100 og barer 
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fatter kom, iotnr (i Baminc hdskr. 2d.iT [Lokas. 6]. 14.9i [comtV; 
Vaf|)r. 7], 8.» (kowir; Hav. 62]) som "lautffesetzliche formen" for 
prss. 1. og 3. pers. sing. (^ 4^7, aDiu. 5). Det er aldeles omali^ 
i noget af disse tilfielde at se uprindelign "lautgesetzliche" former; 
for det rwrste er kom i Lokas, I. c. ikke prffls., men impf. (omtr. 

— "jeg er kommen"); eomt> i Vafpr. 1. c, hvilket Bugge opfatter 
som comr (o: kutnr), kan ogfä (syntaktisk) viere konjanktiv ("du 
skal komme")i men selr om eomir er at opfatte på den tarste 
mSde, er der ingen som helst anledning til at opfatte o i dette og 
i det tredje eksempel homr som et virkeligt o og ikke meget roere 

— med Bagge — som en — unöjagtig — betegnclse for 0-lyden. 
Eller bvilket tilforlaileligt middel tiAr man overhovedet i dette og 
lignende tilfatlde til at erkltere, at o betjder o og ikke f, n&r det 
selveamme hdskr. ellers ofte bruger o for 0, hvor ingen tvivl kan 
vBBre om betydningen, f. ex. i oxn, fforsimar, oriwii, snorii (" 



opi 



ilatte < 



fort, s. ix.). Det encste metodiske er her at 
Skrivem&deu har ingen som helst betydning. Nhr (orf. i hi/- (Skirti, 
42} vil se nom. sing. fem. af et pron. deinonstr. (§ 400, anm, 2), 
kan dette ikke vtere rigtigt; hvorledes skal da sjd [i samme vers- 
linje) forst&s? Valt (^ 134, anm, 2) er siinplest at opfatte som en 
analogi dannel se; dette er en simplere udvej end den at konstruere 
en gotisk form waJidat for at forklare ra/(. [Svensk tnan (§ 133, 
anm.) er analogitbrm (efter göäan og lign,) ligesoio nyiel. einan og 
sikkert ikke uraiddelbart — got. ainana]. 

P& samme m&de, d. v. s. enten som skrivefejl eller som urig- 
tigo 'rettelaer', foretagne af ukyndig^e afskrivere, altsä som rene 
forvanskninger, vak jeg opfatte felgende "ordformer" (de er kiiri f5 
af et stort antal): 

/ell f. /ell (af falda) § 215; denne 'form' findes, s&vidt mig 
bekendt, kun én gäng, nemlig i et vers af Sturla tördarson (Fras. 
IX, 1)21}-, men det er den länge afstand mellem nrEedikatel (I. linje) 
og subjektet {5. Unje) tilHgemed indholdet af 2, linje i/eigum hausi), 
der har bevirket, at en afskriver bar aeudret /e/( til full, fordi Kan 
trodo, at her sknlde at& noget som: "N. N^ feldt osv,"; /c// i et 

E&pirbdskr, af Bgilss, (206) for tre gamle membrauers fcUt ek 
om mer naturlig vis ikke i betragtning. 

vistre f. vinslre (en gäng i St. Horn.; skriverec har glemt 

forkortelsesstregen [ »lover i) — alla f. allra og lign. ^ 217, 4 a, 

— ski f skg (én g. i St, Hom.) § 304, — slfjalflc (én g, f. skjal/ta) 
§ 334, 2, o. 8. v. . 

vce : peza ^ 94, anm. 1 i Haustl^ng; vex er intet som helst 
og der er ingen tvivl om, at K, Oislasons/aJa : pja£a er det enest« 
ngtige (Aarb. f. n. Oldk. 1870 s. 329, anm, 13); heller ikke er 
vetlu : peza, der skal forekomme i Korméks Sigardardr. Hkr. 93, 
noget bevis for formen peza, da her intet veelu stär; linjen hedder 
fog. Véitu goä pjasa. 
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Qttarr (o: pttarr) i hdakrr, af Area ialendingjbök f. Ottarr l_ 
tragtee (^ 73.2) som et bevis for .\res ndtale Q- ("bei Ar© nooh 
Qttarr"), men skrivom&den er her fdldkommen twtydiiiagslfle, eftw 
sotn der i de' samme hdskrr. skrivea pfra f. 0/ra, pssa, prom (f. 
ossa el. ffssa, arom), igcc (o: jokk), p flore gg— ö (n^gt. part.). 

mennenom ^ 345, én g. i St. Hom. for manttmotn opfattes som 
"die Dmzige spnr des nrspr. dat." Dette eksempel er scerdeleB Ikto- 
rigt for betydningen »f den tojleslsse jagen efler "oprindelige" 
former. Ordet gengiyes af W isen som menenorti, afLarssoa ((Äd- 
förridet) som mennenom. Wisén tilföjer: "Upjilösningen möjligeti 
oriktig". Natnrligvia er forkortelaen at optese til an»; har skriv- 
eren i virkeligheden mcnt (m)itm, hvad nan nseppo har gjort, er 
det on ved det fslgendo -tn- foranlediget dittografi. 

t for io {o: jp} er en i hdakrr, temmelig hyppig akrivefejl 
ligesom ugs& i for ta '|; förf. antager, ut Jigurra {§ 377, anm. 1)ct 
en virkelig form ved siden aX Jiog--. men en s&dan form har sikkert 
aldrig eksisteret, nndt. "pft papiret". 

Som iifuldsttBndige lydboteguolaei' m& endelig enkelt konsonant 
i stöden for en dobbelt allevegne (nndt. i tilfselde som f. ex, ritr 
og lign.) betragtes, ellor, rcttcre sagt, en enkelt skreven koDSonant 
aigiver — nwppe for et oncste handskrifts vedkommende — nogen 
som helat garanti for, at den er af skriveren bleven iidbalt som 
enkelt (kort) konsonant, f. ex. visa § 41.9, anm. 1, fréta ^ 209. 
anm. I, pesa § 225 med flere af do di^r anforte ord; visa, fiesa 
kan akkarat lige så godt betegne vissa, ^cssa, og dette er for 
enhver, som bar indgftende kendskab til de gamle hdakrr. selv, 
det rimeligste. 

Lige Bk lidt har det noget at betyde — og det netop for de 
teldste hdskrrs vedkoramende — , om der st&r et u for y eller om- 
vendt; hvem kan for älvor p&st&, at fitlger betyder fui ger og ikke 
meget mere fylff^r (§ 459, anm, 4, jfr flere af de "dobbeltformer", 
som anfares § 327 alutn., s. I?-!, hvor y knn er grafisk). A.kBent«r 
över korte vokaler bör man vaare meget forsigtig med at tills^^ 
nogen udstrakt betydning (§ 424, anm. 2; 425, anm. 6). 

Der er således nok at anke över m. h. t. forf.a benyttelse af 
handskrifter ne o: de derefber trykte udgaver, og det er til at nod- 
res över, hvor lettroende förf. altfor ofto har veeret, sfi. meget mere 
som han selv erkender, ikke al ene, at retakrivningen i de isL 
hdskTT. or "sehr verachieden", men tidt og ofte i ét og samme hdskr. 
"aehr inkonsequent" (S 22, jfr § 204 anm., 206 anm., hvor förf. 
endog. sikkert me(f fiild ret, tåler om "orthographiache griile"). Det 
vilde uden tvivl have vreret heldjgt, om förf. havde taget mere 
heiisyn til hdakrra inkonsekvento og uAildstfendige lydbotegnelaer 
end han har gjort; da vilde en mtengde "former" tiden nogen skadc 
vaäre forsvnndne af hans bog, og denne vilde have vseret lige sA 
god, ja långt mere p&Lidelig, end den nu i 2. ndg. i virkeligheden 

■) Be Frumpp. a. 17, ath. 2. 
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kan si^s ftt vsere. Det er »heldigt, stadig at ro&tte vtere på sin. 
post över for angivelseii af sådanne "former", som jeg ber har 
pätnlt, og det er man nsdt til '). 

Förf. ynder at forklare to forskelUge former af et og samme 
ord ved at antnge en dobbelt betonings m&de. Dette kan, som be- 
kendt, i en meengde tilfielde vasre rigtigt; men for vidt er det at 
gft, n&r man ril forklare dativformer som fieitn og keimi, läng og 
laugu pft den mide (§ 132). Disse, som jeg vilde kalde dem, »po- 
koperede, formor hfim, lauif og lign. er opstäede i analogi med 
andre haoköns- og hunköns-onl nden dat.-endelse; apokojieringener 
muligvis först begyndt i sammensatte ord (s&ledes Endes f. ex, 
meinpjOf (f. -pjåfi) allerede i Yngliiigatal); disse har så igen p&- 
virket de usammensatte. Heller ikke beror Goäormr (hvis dette 
nogensinde har eksiateret, hvad der er tvivlsorat) og Qotpotmr 
(Gott-) på Dogeu aksentToksel (§ 186, 225.3, 51 1); ordene er helt 
forskelUge og, skrivem^den God- f. Go33- har ingen betydnrng. 
Derimod er Osvifr og Os^r ikke to forskellige ord (^71.7, anm. 4), 
men forskellen beror ber pi forskellig betoning {se A. Kock, Arkiv 
VI, 20). 

Det kunde VEsre fristende her af. komme nfermere ind p& for- 
skellige punkter i lydlieren. For ikke at blive for vidtloftig skal 
J€^ indskraenke mig til at göro nogle bemierkninger til forf:s Isere 
om brydningen. 

torf. fremsffitter ikke aitelden meget bestemte regler angftende 
s&danue sproglige og sproghistoriske iienomener, som aldcles ikke 
endnu kan sigcs at vtere uddebatterede eller at have fundet en 
B&dan almen ancrkendelse, som de bör have, for at kunne op- 
stillea i en koncis form i en lerebog for de stnderende. Det 
fika] dog p& den anden side anerkendes, at tbrf. ofte henviser 

') Til jtlerligero bolysliing af, livor foraigtis man m& vurp. skal Cal- 
gende endnu anferaii. For pd eDstftvelsesform »Står [t. skiar, % 10Tb og 
W&, anoi. 4) b»V08 tkko el etii>st« »ikkert bevil; en infinitivform rara t. ctra 
(vtta; % 425. anm. 5j skal forekuinme i 0«iBli, luon dér Gndaa ingen »idftn 
form; väsa i St. Horn. IT.iv er äbeiibart opat&et ved dittofcrafl; i hele snt- 
ningen er der urastou lutUr a'er; Pa seal hann "pa^n' aSdrtat- Mr § 
974, anm. t kan bel<rde ng betyder rimeUgvis tvitr; »ig med g "ncbon bei 
Brage' 5 894. 1 »r intet som Lelal b«via for. at Brnge bar udlÄlt ordet A- 
lodes, o: med o for k. Hartil skal jeg knytte en boniterkning om "fomion" 
(lutande CS '^^)t der bonytt«a som et eteempel p& ndfald af spiraDtisk h (i) 
fona H. Ordet forskumTiier kuu i det fre Njila bokondte ordsprog: ilh rr 
prim tr 'aulandi" er alitm. O. Vigf. har opfaltet ordet eom al-landi^ hvil- 
ket lutnrligvis ikke går au. Fritiner' optager intet aulandi. Der oksiat«rer 
haller ikko i virkeligheden noget s&dant ord. I.Teg kcnder gftiiske vist ft 
aulandi af st n^iol. vli ad avläst). I det anforte ordsprog skal der 1nw>s 
å öiandi, Dum den ny» udg. af ITjåla (kap. R.i-i) har det. Beviaet for rig- 
tighwlen beral' er, at 4 lidakrr. skriver a olandi, ntedena kun ét bar avlanai, 
wil^lt^ l>ekrM<tte3 vnd don form, ordaproget bor i 'En isl, ordsprogaamlilig" 
^dUtjkker 165), samt hoa Godm. Jänsaon (Ull er fteim tem d ålandi er 
Ml. Olnnil Vtyder ikko et uljkkeligt land, men et "jkke-land*, 'et land, 
kke i>r oiiH egat', 'fmnuned land'j er aiinn " 'lever'. Aulandi hår ndgA 
lbi)gi'i og formlieror. 
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bil aädanne beger og afhandlinger, hvis forfkbtere er af en andeö 
eller modsat mening end han. Til sfcdanne rcenomener regner jeg 
forskellige spörsm&l vedrarende omlydonp og sHerlig' den nye Iwre 
om u-brydninpon, § 90. Fort', påstår, at former som eräu, tiuku 
bredes til eoi'a(u} — iorS{it), meku til meokfu)—miok, samt at dptte 
»o blev til et "anf anologischem wege geschafleneB" ip "in den weit- 
aus meistcn fallen" . . . "Wo verwandte formen rait /a uiclit vof- 
banden wareti, blieb to verhältnismäasig länge (wie in fiogor vier, 
miok, kiot, i fiorS), bis es endlich dem spät-isl.-annr^*. i0 . . . 
wicb." Förf. omtaler desvuerre ikke ber bestemt. når to i almin- 
deligbed er gået över til ip; derfor bliver bana udtryk "tVirholdsvä 
Ifenge" mindre lorståcligt. Demffiat kau jeg ikke indse, hvorledes 
iidtalen to (a: jo) \ ord som miok osv. läder sig ved bjielp »f 
lidskrr. bevise, da jeg naegter, at de ueldate isl. hdskrr. indefaolder 
DOget Bora lielat, der afgjort viaer det. Underseger man LftrssoBS 
Ordlorrådet tindea dér ekaempler nok på forskellige skrivem&der af 
dette io, som efter min menJDg afgör Bpörsm&tci om dets udtale; 
i 045 skrives f ex. ordet mj^h altid enten med p, jj, o oUer *, **; 
ftjfrf skrives ki^t i 18r2'8 glossar; St. Hom. skriver ofle if* i ord 
som iprå, ligeaom omvendt de aaWste hdskrr. utallige j^ug? 
skriver o for p for sig alene. Når en opttelUng — efter et last 
skön — dog synes at give det resultat, at p oftere skrives a> eller 
wel. Ugn., når det står alene eiid når det udgör den sidste del a( 
tvelyden jji, kommer dette sikkert deraf. at afskriveme liar fundol 
skrivemåden loo, iw, iav osv. for omsteendelig el. vidtleflig og' derfor 
foretnikket io; p skrives i det bele forholdsvis sjseldeu. Hertil kom- 
mer QU den meget vigtige omatsendighcd, at skjaldepoeaien fra fårat 
til fiidst ikke trembyder et eoeste ekaempel på et virkeligt io som 
U-brydning af c. Jeg har samlet, jeg tror atlcunne sige, alle eksem- 

Sler til c. 1300, og resnltatet er, at io a: jg altid uden undtagelse 
anner helrim mea p, ja, ligesom g danner hetrim (sit venia verbo) 
med a, danner io o; j'p helnm med a, meu dette sidste vilde vcere 
aldeles nmnligt, hvis jfj havde lydvierdien io '). Heraf tör jew 
dragé den slutning, at i den historiske tid i Norge og på Island 
har vi kun med lydeu jp at gÖre; bvorledes forholdet har vseret i 
förhistorisk tid, akal jeg ikke her ytre mig om. 

Hvad E. Wftdatein i sin bog om den norske Homiliebogs 
lydlsere har bemeerket om skrivemåden io i dette hdskr. modbeviser 
ikke den af mig her udtalte mening; ti for det forate har han 
ingenlnnde bevist, at liomiliebogena io ikke er eller kan vtere jp, 
og demsBst frombyder hdskr, i det mindste ét ekaempel {Wadst. 
8. 63) på ip; hioorlum; og jeg knnde her have lyst til at anvende 
Wodsteins egne ord (s. 43): "Dylika mera isolerade ordformer be- 



') Bet hoa Sigvatr i B^rEpglisvlBar forekomtnotide io t Pjoktva fAans 
ftokki PifT /ijokiva) må b^dömiijeB på en helt niideD m&de, uiutigviH oÖA 
Jioffor; disse to onl er iiemlig, st, vidt feg miudos, dp eiioslp, der freinbj>4iiir 
en sideroriii med h. Et adj. PJiikkr er ikke sikkert ptvist 
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iu m»s8or af ttndrtL, [som krart.igHra kunde 
pftverkas af atifvlopi"]. 

Hvad formlcereD selv angAr, er der mindre auledniug til at 
komme videre ind på den, bortset fra flere forskellige enkeltbeder, 
hvoraf nogle allerede er frembtevede. 

Jeg akal til slntning anfore cmkelte ord, som förekommer mi^ 
iirigtig opfattede. Fyla (mannf^la) § 143, anm., har intet direkte 
at göre med -föli; det er, hvad ordets betydning klart viser, en 
ligefrem aSediiin^ af adj. föll. HiéraS (hvilket er nyisl., a: hjeraä), 
Ij 100, anm,, er der ingen som helst grund til at skille fra h£ra3^ 
da S bliver (i nyiBl.) til je efter h (heri — kjvri el. hjéri, heitan — 
}yeSan os lign.). Förändringen af y til i, ^ 126, sigos at VflBre 
eket "Voniterarisch", men berpÄ gives der intet bevis fra norek- 
ialandek. Hiortun, attffun osv., ^ ^38, er allevegne, bvor diase ord 
förekommer i No. Hom., at opfntt* som hiortu, aut/u + n (art.). 
hiortun en. hval (Hom. 45. u) er fejlagtig interpungeret; sammen- 
bsSDgen viaer, at en ber er konjunktion og intet andet; aw/un 91.x, 
ifyrw» 102.tt, hiortun 115.» er alt at opfatt« p& samme m&de; allo 
de steder, hvor disae ord at&r, bliver talen bestcmtore og kraftigere 
med end nden artiklen; p& det sidste ated svarer -n til vara efter 
det foregiendo licame. Efter § ^'^'5 skulde man tro, at kun formen 
Pritoijondi' (-unde) — tredivte förekom; men i St. Hom. 55.8 findes 
formen t)rettogoNde. vir f. vér. § 393, anm. 5, Bndes knn et 
steds {hos Sigvatr) og er rimeli^s en norsk dialektudtale. skamäa, 
§ 445, anm. I, herer aldeles ikke til skemma, men til skamnia. 
påtfr, § 445, masc, bor n»ppe opfares (for ntr. pott). Berettigelsen 
af at skrive Valnndr i oldijordiak kan ikke erkendee. Ordet bedder 
nu til d^a Völttndr, og der bor sikkert tildeles den isl. tradition 
en större betydning i sddanne epörsmAl, end tyake ordformer. 
Ilertil kommer, at i cod. reg. betegnes den fårate vokal i dette 
naVD ved o, (i og a>; det sidate er afgöronde, i det ai her aldrig 
bmgns for fl'. Det er aldeles urigtigt med G. Vigfusson og Fritz- 
ner' at skrive illr for fifr; der bavea en tnasse skjalde-heTrim fra 
de förete til do aidste tider, som alle nden uudtagelso viser, at 
odtalen var illr, og s&ledes bar jeg bert mange endnu den dng 
i dag udtale ordet. 

Nir förf, 5 285, synes at nntnge, at i o: j i plur. af part. 
, af verber på -ja i infin. nogensinde har vasret udeladt i nd- 
, or det ndon al tvivl fejl; Mde akialdepoesien og den nyere 
r j'et3 tilstedevaarelse og bdskrra skrivemåde er ätter 
1 aogen betydning 'j. sin i\ sn ev ikke udehikkende norsk, 

.)e; jeg ekal i ak hensueiido minde om raiuin i Egilss. 47.iv. 

tg, ^ 293, anm. 5, er da^J absolut ikke dativ, men akkiisativ; 

t surnar, i vetr, i morym og lign. Urigtig skrivcs visundr f, 

umir 4^03,2; skialderim visor vokivlens korthed, — samt stual, 

",' jfr en fomyrdislagslinje som hornumskväi i (Pålar) 

»till. NjAla n. 235, niini. 



og nyial. äJö/. Hrisar, 5 296, anm. 3, or maBC., ikke (em. Histnifi-, 
5 325.2, findes aldrig i digte. hiplpsmaSr, Bst., er urigtigt for 
hiaJps/itaär ; ordet findea saarlig i norsk: hialpstn- Brennere Kgsk. 
115.8, Barl. lOO.ie, 197.it, 207.w, jfr Fritzner', Binl, hiaipsmenn i Ö45 
(Tjarsson, Ordforr.); omlyden vilde her vajre nforkUrtig. — hpll 
bojea aldrig som kfrlinff, § 3l\ og anm. 3; det heddcr hailir 1 plnr. 
N&r det eadelig i ^ 330.3 hedder, ni dat. siog. udeo endelse (og 
da adeQ t-omlyd) af N-stammer or "etwas spater" "und nicht bei 
allén wörtem oelegt", or denne formnleriDg vildledende, da dativer 
som vpnd fsrat optreeder lemmelig sent (aemlig ikko for end i 12. 
&rli.) og kun findes i gaoske enkelte tilfaelde. Hos Wimmer § 52. 
anm. 1, hedder det rigtigere, at endelsen "saknas understundom". 

Äf forskellige Tormer, jeg har savaet i Ixigen, skal jeg tU 
slutning kun anfsre felgende: formen prmitr i plar. (til ^ 343), 
Kgsk. U.ia, prääs i geu. ag. Nj. 92 (til § 330.2), latum, dat. plur. 
(tS § 307, anm. 3) Karlam. 140, 167, 158 og fl. st. Af twnr findea 
ogH& gen.-formen vins (til § 323.1) i uvinsins Karlam. 137. 

Jeg slutter med en oprigtig tak til förf. for denne 2. ndgnvo 
af hans bog, der överalt bffirer vidne om et si freinragende gram- 
matisk- filologisk talent, som er heevet över min ros; sserlijr hvad 
lydlasren angir er der al grund til at vasre förf. taknemmelig for 
det betydningsfiilite og energiske arbejde, han der har gjort, og 
for al den belaering, han der har givet. Idet jeg sAledea i fiildt 
m&l anerkender dette vserks betydningsfuldhed og dets selvstsndig- 
bed — hvad lydlseren ang&r — , har jeg ikke ment at borde til- 
bageboldo en efter min mening fuldt berttttiget anke över den så 
godt som uindskrsenkede — jeg kunde godt sige: kritiklese respekt 
lor den 8& vaklende og lidet konsekvente skrivcinäde i de isl.-norske 
handskrifter, som dette vaerk delvis trembyder, og Bom det ievrigt 
har tilftelles med tlere afhandlinger fra de sidate tider. 

Kabenbavn, i oktober 1892. 

Flnnur JönsBon. 



!*^ Grund der Sinnen- 
Strassburff 1892. 



B. KaMe: Die ^rachc der Skalden 
tmd Endreime verOunden mit einem Ri 
VIII +303. 7 mk. 

De bevarede Itevninger af skjaldepoesien for tiden for 1200 
er, Bom bekendt, af meget stor betydoiog for det norsk-ialand- 
ake oldsprogs historie, da vore hftndskrifter ikke når liongero op i 
tiden end til omtr. don nffivnte tid. For tiden derefter er kvadene, 
da de fremdoles byggedes efter de samme regler som tidligere, af 
ingen ringo betydning, skönt naturligvis ikke af n«er si stor som 
för. Det er dog farst efter at Hievers' epokegörende metrielie an- 
dersegelser kom frem, at de gamle digtö har kunnet granskes og 
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udnyttes med den nedvendige sikkerhed og med det fiilde adbyite. 
Det er ikke alene rimstavelserne (ind- eller linjerim og slat- 
ningsrim)^ 8om kommer i betragtning — og det er heller ikke 
dem^ 8om spiller hovedrollen i Sievers' underse^eLier ~, menhele 
y^rslinjens metriske bygning, stavel semes béskaffenhed og 
deres indbyrdes fornold. Efter at denne bygning na er bleven 
p&vist^ er det ferst blevet moligt med sikkern^ at gengiye ver- 
sene deres oprindelige form, hvor tidemes forandrede ndtale eller 
afskriveres aiorstand har forandret og forvansket dem, men dette 
vil med andre ord sige : at fremstille skjaldenes sprog i den rigtigst 
malige form. At give en s&vidt mnligt nöjagtig og rigtig frem- 
stilling af skjaldenes grammatik p& grandlag heraf^ m&tte vasre en 
tiltalende opgave. 

Dr. B. Kahle, som allerede har gjort sig bekendt ved sit 
gmndige arbejde: Die altnordische Sprache im Dienste des Chri- 
stenthams^ har nu adgivet et arbejde om "skjaldesproget''^ men, 
som titlen ndviser, med den vaosenlige iadskrednkning, at han kan 
har taget hensyn til ^^rimene", linjerimene o^ slatningsrimene, 
eller de stavelser, som udgör disse. Denne in&krsBnkning er for 
8& vidt meget oheldig, som det nn kan er det halve arbejde^ der 
er gjort. N&r hertil kommer, at förf. långt fra har benyttet idt, 
hvad der haves af skjaldekvad — s&ledes er versene i alle isl. 
slaegtsagaer ^), fornden en meengde andre, f. ex. de meget vigtige 
helgenkvad fra 12. &rh., forbig&ede — , er det klart^ at forf:s bog 
i mängt og meget er nfaldstasndig. Det er let at sige, hvorledes 
den barde have vsaret, men jeg skal iovrigt ikke komme yidere 
ind herp&, men g& över til at behandle bogen som den er. 

Den falder hovedsagelig i to afdelinger. Den ferste beet&r af 
felgende kapitler: Skjaldenes rimteknik (vidtleftige statistiske nn- 
dersogelser), vokalismos (deronder spörsmålene om omlyd og bryd- 
ning), konsonantismus, ''aus der formenlehre", og til slntning '^Br- 
gebnijBse''; alt dette optager 92 sider, medens den anden afdeling, 
rimariet, fylder 211 siaer. 

Jeg tager ikke i betaenkning at erklasre denne sidste del af 
bogen for dens nbetinget vigtigste og skal derfor stråks betragte 
den noget nsermere. Den inadeles i 3 raekker: Indrim (Skothend- 
ingår, Aäalhendingar) og Slatningsrim (runkent) '); hver rsskke er 
i alfabetisk orden; s&ledes Skotbendingar : dd : dd, / :/, f *v^ fl\fi^ 
fn ifn (med forskellig vokal föran) osv. osv., Adalhend.: CLdd : add^ 

^f ' ^fy ^fi ' ^fi^ ^/^^ * ^^> ^fi ' ^fi osv.; Slntn. rim. : addi : addi, 

qfa : a/a, a/ni : a/ni osv. Under disse överskrifter anfores så alle 

af förf. optegnede verslinjer med angivelse af digteren og finde- 



t 



') Disse vers er for allerstörste delen "eBgte", menievrigterspörsm&let: 
"aBgte** eller "luegte** her oden betydninp:. 

'"^ Förf. skriver helt if^nuem rtinhent^ hvilket or aldeles fojlagtigi; 
man Hkulde tro, at K. Gislasons afhandliu^ om dette iiavn havde rammet 
en pael u|ennem de nmnlige skrivem&der og forklariugor deraf. Biea förf. 
kender inaske ikke denne afhandling. 
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sted; undertiiJen tillojes ogsÄ vigtigere varianter. Mod denne i 
ordning läder der sig, fra forr:s ståndpunkt og hensigt betrogtet, 
intet vsesenligt indvende. Og der er ingen tvivi om, at hele denne 
samling af skjaldelinjer vil kiitine vsere til betydelig nytte, s& meget 
uiere som der realiter kun lidet er at udsEBtte p& den. Der anfares 
Iside 100) 6 eksempler p4 rimet gg : g; men i det mindste 5 af 
disse bör udgft; scggjpndum : sagna bör Iteaes scgjpndum : sa^na 
[stggj- er sikkert en långt yngre udvikling; se K. Glsl. Nj. U, 351 
—418); skggSr (st. skuggv-), l0gSan (st. Ipggv-) bj/gäir (-um^ i de andre 
S exx. bör alle skrivet med dobbelt ^; i alle 5'tiirEe]de rimet ^ :)7|^, 
Det samme giélder de eksempler, der anfares p& 517^ .■ yg (a. 268); 
i alle tilfeelde foreligger der et rim ygg :ygg; ti med gg bör ord 
aom tryggS, bygga uden undtagelae skrives för e. 1300; iigeledea 
bör der skrives ygg : ygg i alle de eksempler, förf. anforer på ygp : 
ygp (samme s.), undt, i de 3, som er heutede fra Lilja, N4r jeg 
i det hele anerkender den flid, hvormed dette materinle er samlet, 
den ikke uheldige ordning, det bar f%et., samt den nytte. det kan 
göre, kan jeg ikke undlade at anke steerkt över den utilgivelige 
skedeslsshed, hvormed förf. har ndskrevet aine veralin)er, eller den 
slette ko rrek tu rl resning, hvis fejlene skyldes denne. N^ppe en side 
er fri for mer eller mindre graverende feji; det er niepne muligt 
eller tilr&deligt at anfttre et citat efter bogen tiden med det samme 
at slä op i det skrift, hvortra det er bentet. PA den 1. side (s. 93) 
Bt&r i 1. 2 8,4 f. 8,5; den 12. der auferte linje broddr Jiå fiar sipg 
snuddu angives at vtsre af "torbj, skakk. Hkr. 781, 28 b", men 
den er af Bj^m krepphendi og findes Hkr. 648, 10 b, medens den 
linje, som er af forbj. skakk. lyder: hraddusk lijnrtra hrodda, hvil- 
ken linje altsA helt majigler i fortegnelsen; pä alle fire steder 
(samme b.), hvor "Eyst. Asgr. Wia. 94; 51" osv. anferes, bör 51 
ombyttes med 55. S. 103 anfares linjen Jprtmmrchr at vakna som 
ex. på k : k, tnen den samme linje anferes ätter i stntn. af saratne 
rffikke. S: 269 anfares "Kgs. 734", skal vasre "374". S. 130 an- 
feres prmgvi : pryngvi som ex. pi ngr : vgr. Hertil skal lojee, at 
t "esomk" (nederst p& s. 119) kan m ikke rime pfL mm i snimma, 
fordi -onik er en fiildstsendig nbetonet stavelse '}. Förf. anf. ganske 
rigtig linjen vdft sinn bana pdtii fra Haustlpng s. 207, men s. 
196 anferes den samme 1. i dens forvanskede form varr : parri. 
Kun den farste burdo vtere nievnet. Heller ikke kan det billiges. 
at der i en sAdan fortegnelse anferes möderne oradigtninger af 
verslinjer, som det ferste ex. pi « : « s. 167. Deriniod kan m&a 
ikke gi strfBDgt i rette med förf., hvor han skriver ord og lin- 
jer, s&ledes aom de er skrevne i de af ham benyttede udgaver. 



k 



' I S. 4 anferor fnrf. til sl.nK^ fnr -omk som rliiistavplso /nit (a: frd eJt) : 
rdtutt. mpti dotte er uOKot giiiiske nndnt. frå or virhnlig: betonpl.. og iiir 't 
föjea tH. gvwkkes dsiiuo betouitig ikke det ringesle; men hvorleiiea kan åk t 
fräk Bom riinstavelse piirallelisereB med deu sidate, aldelea ubetonede stev- 
-omt i el MistOiVelsosord? 
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Dog havde der adskillige steder vsBret al gmnd til at rette 
skrivem&den i disse; s&l. eksisterer der intet Marja (s. 206, 290), 
men kun Maria, hvad ilere af de aniiarte exx. klart viser. Endelig 
skal jeg som ex. på den ualmindelig slette korrekturlaBsning anfieire 
folgende fejl fra den p& m& og fl& valgte s. 108: prtngrat (1. 4) f. 
Prynffr at, hgggvin (1. 6) f. -/«m, sparu (1. 10) f. sparn, tål (1. 18) f. 
tål, sléUa (1. 24) f. slétts, glerinum (1. '^0) f. -mw, lundr (1. 41) f. 
lundar; sml. s. 116: galla (Il : 1) f. JjaUa; s. 118 (m : m 1. 5): 
n0'mper f. r0'pnpr; s. 270 (yri : yrk 1. 5): ftauk f. A:at/A:; s. 289 
(apar : apar) : sopar i\ rapar etc., etc. 

Hvad nu bogens ferste del ang&r, kan man, uden at gä förf. 
for n8Br, sige, at den er lidet tilfredsstillende, dels fordi den er 
grundet p& utilstrsakkeligt materiale ug desnden kun behandler en- 
kelte af de grammatiske spörsm&l, som der var anledning til at 
undersoge, og som rimene selv opfordrer til at behandle, dels fordi 
behandlingen af de dr0ftede grammatiske faenomener nssppe egner 
sig til at bringe förklaringen af disse videre. Yderst tarveligt er 
kapitlet om formla^ren (4 sider). 

Det ferste punkt skal jeg ikke dvaele videre ved; kun skal 
jeg anfore ét er. p&, hvorHedes netop rimene kan fere til en under- 
segelse af udviklingen af former, nemlig mandsnavnet KetiU i sam- 
menssetninger. Under el : el anferes, ganske rigtig, linjen Stnnkds 
gefin helju] men der haves også porkel 8 liäar dvelja (01. helg.), 
hvilket ikke findes anfert. Fromdeles findes linjen porketill lidi 
svygllu (Jorasv., Wis., hvor ketill er aldeles urigtigt for -kell); kan 
man nu göre sig nogen forestilling om den rigtige sammenhseng med 
disse sammentrukne former? Nej, ferst ved at tage alle de linjer, 
der findes i litteraturen, og dermed sammenligne de former, som 
m et rum förlänger, vil man kunne komme til. et så sikkert resultat, 
som det efter omstsendighederne er muligt. Da vil man bestemt 
kunne sige : de sammentrukne former af -ketill optraeder f0rst noget 
efter 1000 og findes ferst i det frommede mandsnavn Ulfkell (i 
England). Et andet ex., som vedrorer forrnla^ren, strejfer det sidst 
bemaarkede og tjsBner til at bevise min udtalelse om forf:s behand- 
ling af formkaren, viser tillige, hvor utilstrsekkeligt forfis materiale 
er. Hvad förf. siger om verb. vesa {v€ra\ s. 88) er dels. urigtigt, 
delB nfuldfitsendigt. Som bekendt findes former som es og vas i 
de saldfite isl. hdskrr. og da i de fieste af disse sammen med de 
yngre: er og var; det er således ingenlunde mserkvsBrdigt, at finde 
former som er og var i digte fra c. 1200 (Målsh. kv.) ') eller fra 
en endnu senere tid (Sturla) '), og de boviser heller ikke noget 

•) Wiséns omdigtning af ytum Peim er ha^gir drer til aldrei brytr 
gmfumaår aler er fuldstsendig umulig. K. Gislason gav i 8in tid en for- 
trinlig' förklaring af drer, som rimeligvis snart vil fremkomme på tryk. 

*) Dog beviser det af förf. fra Sturla (Kon. mg. 441) hentcdo eksoinpei 
på var (: V4eri) intet; enhver vil se, at i den her pågttldende linje: ^rin var 
8em elding vteri (det hedder forresten fttri), er det ikke var, som danner 
den ferste rimstavelae, men at- i JErin. 
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Ri. h. t. diase formers virkclige ålder. Eodnn vmtre er det, n&r 
förf. anferer Rigvats verslinje var glcestr sås bar som ex, p& iidtalen 
var (itnpf.): i höj grad forbavsende m&tte det Vfflro, at finde en sidan 
form nllerede 8& tidlig eom i begyndeisen af det 11. &rh. Men 
sägen er, at der föreligger intet var lier hos Sigvatr. I^om K. 
Gislaaon liar pftvist, akal der Iceses varr (NjÄla II, M)2 anm.)'). 
8ft godt som alle förlis bemterkninger herom er sWedes intetaigende 
eller urigtige. Men havde han i forbindelfle tued det Ira B!in. 
Skal. hentede eksenipel (var-a : fara) også taget hensyn til Båtta- 
lykill (fra c. 1145) f. ex. 17air vera : btra, gera, ski^a,24hi: var: 
likar = 39 b a, aamt til linjen parlands setn ek var af Sigurdr 
slembir (Mörk. 214) fra c. 1130, sÄ havde han kannet konstatpre. 
at former med r ved midten af det 12. &rh. ikke var si "gan» 
vereinnielt", men var blevon teramelig alraindelige, i det mindst^ 
i norsk 1130 — 40, og dii do nu aldrig findea tidligere, kan man 
sikkert sl& fast, at övergången er foregftet i begyndeisen af det 
12. irh., eller ikke ret meget för. Urigtig er bemerkningen om 
m "> nn (a. 84); Hallai-steinH 1, hcdder: sigrgjarn s6lu fef/ri {Pms. 
n, 282). 

Der kunde feres forakellige andre Beviser for forf:8 utilstnek- 
kelige materiale; f. es. hans i>ehandling af värr (fi. 87; l> linjer); 
jfr dermed GislHSons afLandling i Aarb. f. nord. Oldkh. 1889, 
343— 05; den synes förf. ikke ut have kendt. Förf. erklterer, at 
hånuni er den eneate forekommende form (a. 87), men banum med 
kort vokal har jeg optegnet 7 exx, pft, alle for 1223. Ligeledes 
lindes der fiere exx. pft rimia og brinna end de, der anferes nederst 
s. 55. Pi brinna har jeg optegnet 3, p& rinna 7 exx. 

Angående det 1. kap., om skjaldenes rimteknik, hvor vidt- 
leftige atatiatiake opgivelser anfares, skal kan bemfierkea, at disse 
sidate, pi grnnd af det ntilstnekkelige materiale, bliver noget illu- 
aoriake, og de deraf nddragne reaaltat^r felgelig ikke alle Hgtige. 
De partier, hvor selve linjeme anferes. er långt pftlideligere : hele 
kapitlet er ingenhinde uvigtigt eller ninteressant; navnlig bör frem- 
hteves forfrs p&visning af, at tonlese konsonanter rimer med ton- 
ende. I 2, kap. behnndlea apörsmiklene om ii(v)-omlyd og brj'd- 
ningen; förf. kommer ind p& striden mellem Kock og Wadstein 
ang. Mnamlyd af a, udeu dog egenlig at give noget ielvstcendigt 

'( Detto ex. viser to tinR, for det furste, at det ikke gir an (jfr ovT.t, 
i en nnderaagelRe som förf:», i blinde at stole pH udtraveme oj; deres skriv«- 
m&do; fnrst D&r at vera ved t^jffilp af alla förhanden vnrende muUer er 
bregt til Bin formentliK oprindBli(CB form. kan det med tilforlsuleligbed bru- 
gea. For det andet vispr clet, at förf, ikke sna st have kendt eller tilstraikkelifc 
benyttet forskellige afhandlinger, der er fl^mkomne i de senere Sr; havde han 
kendt dem, vilde han dog sikkert have benyttat dem og sft vilda forakelli^ 
af hans udtalelser vtere komne til at se anderledea nd. Et par ex. vil i det 
falgendo bliva auferte herpt; har skal Je^ bemnrke, at förf. vilde aikkert 
ikke have g&»t ad IM hen Dver de rimtase, alige linjer hoa de g ldre skjalda 
rs. 5). hvis hnu liavde kendt en afh. dernra i dett* tidskr ¥11. hvad cnton 
han er onig med dena forfatter eller ikke. 
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bidrag til det vanskelige spörsmåls lesning. I det hele slutter 
han sig til Wadstein, og hvad skjaldene angår, menor han, at i 
''alle tilffelde, hvor vi finder tilsyneladende rimet « ; p, dér fore- 
ligger rimet a : a", d. v. s. omlydsronneme må ombyttes med grund- 
lydsformeme. Heller ikke her har tbrf. taget hensyn til Wimmers 
udtalelser i Die rnnenschrift 817 — 18. Hele spörsmålet om om- 
lydenes optraeden i de nordiske sprog trsenger endnii til en alsidig 
monografisk behandling. l''orf:s behandling af r-omlyd af e synes 
mist mere tilfredsstillende, f. s. v. som det gielder dens förekomst 
i skjaldepoesien. Hvad afsnittet om v-oml. af / angår, må jeg be- 
stemt stille mig imod forf:s bemaerkninger om tygfft (— fyrste). 
Porf. anferer 4 exx. på dette ord, hvor dc^t andet rim er: bygyva 
(bis), glyggy hnyggr; jcg har 9 exx.; i mine evrige 5 rimer det 
med byggv(endr), glyggs, glyggf^ f^^yggj^i og hygg (dette fra (yeisli 
9.fi). Når man nu ser hen til, hvorledes de ord. hvorpå tyygi rimer. 
ellers bruges i rim (f. ex. öhryggva vé hyrtgva Vollekla, Iwardyggr 
jpfvrr glyggvi Valgardr iden samme, der har hnyggr : tyggi), glygga 
år Finifibyggäum Sturla) og hvorledes de skrives i de aeldste hdskrr., 
er der ingen tvivl om, at man må give Gislabon ret, når han mener, 
at ^yyyi ©^ det oprl., som c. 1200 er gået över til tiggi. Der er i 
virkeligheden ikke det mindste holdepunkt for Hggi för den tid. 

De andre kapitler skal jeg ikke kom me ind på. Til slutning 
kan j^ ikke undlade også for denne dels vedkoramende at anke 
över den forbavsende skedesleshed, der praeger forf:s udarbejdelse 
og korrekturlaesning. Der or fejl på fejl af större eller mindre be- 
tydning. 

Por det förste er en maengde ord galt trykte ligesom i ri- 
mariet {hringu f. hringa s. 4,.'ij rapuralfs f. rapar- s. 4; savnixr f. 
samir s. 20; dasoniopr f dasamopo 85; -landr f. -land 84 (tre 
gange), sigikällt f. f^tgik allt 89: i anm. s. 84 er alle de isl. ord 
forkerte: lannvsprt\, lanöspr, laNospr f fanno:prt\, lasöipre^ laNOiprs; 
h (— r) er opfattet som s] osv. osv.). ITrigtijye er dernaest navne på 
digte (som Sliparitnur f. rifHa s. 1; digtet er kun en enkelt rima) 

og på digtere (som f. ex. pjop. Arn. f. Arn^ s. 8 og 6; Ein. Skdl,i\ 
Skm, 23; Hår, Sig. f. Hm\ Sig. 44; Hallarstrinn eller Steinn Hord. 
eller Hallarst. Herd, bruges i flaeng; endelig laves der en ny digter 
Hårehr Sjär. (o: Sjårelsson?), s. 88; der er dog vistuok ment Hå- 
rrkr, en sön af Eyvindr skåldaspillir). Der er urigtig form af isl. 
tekn. udtryk som häUlausar (f. -lausur fem.) s. 4 (bisj. Der er 
fejl som når Vikingarvisur af Sigvatr siges (s. 27) at vaere digtede 
i "toglag'^ medens de er affattede i drottkvtett; det er Knutsdrapa 
af Sigvatr, der er i toglag. ''Reykjah. mald." siges at stå i "Cod. 
AM 237 fol." (!) (s. 87), og der er moget raore af den slags, og alt 
for meget, som förf med lethed kunde have undgået. 

Nogle af disse eksem pler viser, at förf desvaerre ikke har do 
n0<lvendige sproglige kundskaber eller den grammatiske sikkerhed, 
som dog er den nodvendige forudsaetning for at kiinne udbytto 
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den gamle skjaldepoesi i sproglige öjemed. Et klart bevis giver 
förf. herfor i sin länge anm. s. 60—62. 

I anledning af linjen helt i trygga um véltan anstilles der en 
under80gelse af vokalens art i vb. vela, uagtet denne forlaengst er 
fastsl&et (f. ex. af Bugge i Arkiv II, 352—5) ; det er ordet helt, 
der her danner helrim med vélt-, som förf. misforstÅr. Han tror, 
at det er impf. af halda, (som jo ellers altid liedder helt)^ men det 
er part. perf. af vb. hela og nerer sammen med huf i foregående 
linje {hinn er skar sunnan helt haf — 'den kolde [iskolde] S0'). 
Förf. knnde have spåret sig hele noten, hvis han havde ^ort 
sig versets indhold klart. S. 59 ssstter förf. fr est i Bjamis vers 
(flfkr. 456) i förbindelse med vb. freista hos Markus (v. 32,4, ikke 
23,4), men frest er snbst. 'frist\ Äer intet har med stammen i vi). 
freista at göre, og anvendes altsä af förf. aldeles urigtig. 

Uagtet det nu forholder sig således, — og jeg har desvasrre ikke 
veeret i stånd til at give en gunstig bedöm melse af denne bog - 
er jeg af den mening, at rimariet vi I kunne vtere til betydelig nytt-e 
for enhver, der beskeeftiger sig med sproglige undersogelser og 
sserlig da med rimstavelser i skjaldedigt-ene og visse dermed satn- 
menhaangende sproglige spörsmål. 

Kebenhavn i oktober 1892. 

Flnnur Jönsson. 



Rättelser. 

Lärt 8. 43 r. 17: "dol 7, s. *25"; s. 16r» r. 8 iifr.: "^hätai «- ht Ha i .pivi 
-ajb-: . . " (Hih r. 5 nfr.: "från pretérituni *fiehait, där . . ." 
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